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AHMED ADNAN SAYGUN
Doğu-Batı Arası Müzik Köprüsü

Em­re Ara­cı Edin­burgh Üniversitesi Müzik Fakül­tesi’nden lisans ve dok
tora dereceleri al­dı. Osman­lı İmparatorluğu’ndaki Avrupai müzik geleneği 
üzerine yoğun­laş­tığı çalış­malarını Cambridge Üniversitesi Skil­liter Osman­lı 
Araş­tırmaları Merkezi’nde sürdürdü. Osman­lı devri ve çağdaş Türkiye’nin 
müzik kimliğini ele al­dığı makaleleri An­dan­te, Cum­huri­yet Dergi, Top­lum­sal 
Tarih, Milli­yet Sanat, The Court Histori­an, Cornucopi­a, In­ternational Piano ve 
The Musi­cal Ti­mes gibi yerli ve yaban­cı kaynaklarda yayımlan­dı. Os­man­lı Sara­
yı’ndan Av­ru­pa Mü­zi­ği (Kalan, 2000), Savaş ve Barış: Kırım 1853-56 (Kalan, 
2002), Bo­ğazi­çi Meh­tapları’nda Sultan Portreleri (Kalan, 2004), In­vi­tati­on to the 
Seragli­o (Warner Calssics, 2004) ve İs­tan­bul’dan Lon­dra’ya (Kalan, 2005) CD 
al­bümlerini kaydetti. Yapı Kredi Yayın­ları’ndan Ah­med Adnan  Saygun: Do­ğu-
Batı Arası Mü­zik Köprü­sü (2001) ve Do­ni­zetti Paşa - Os­man­lı Sarayının İtalyan 
Maestrosu (2006) kitapları çıkan Emre Aracı’nın, Hanedan­dan bir res­sam Abdül­
mecid Efen­di (2004) kitabın­da da ‘Beethoven tutkunu bir halife’ baş­lıklı maka
lesi yayımlan­dı. Çalış­malarını Çarmıklı ailesi ve Nurol Hol­ding’in desteği ile 
sürdürmektedir.
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????Ahmed Adnan Saygun
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“Büyük sanatçı baktığı şeyleri asla oldukları gibi görmez.
Gördüğü takdirde sanatçı olmaktan çıkar.”

Oscar Wilde

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Ahmed Adnan Saygun

��

İçin­dekiler

Adnan Saygun 100 yaşında • 11

Adnan Saygun ve Kitap için Birkaç Söz • 13

Önsöz ve Teşekkür • 15

Giriş • 23

1. İzmir’de Müzikle Dolu Geçen Çocukluk (1907-1928) • 37

2. Paris’te Bilinçli ve Olgun Bir Öğrenci (1928-1931) • 57

3. Genç Cumhuriyet’in Genç Müzik Adamı (1931-1946) • 75

4. Zor Yıllar (1935-1946) • 97

5. Yunus Emre: Farklı Geleneklerin Sentezi • 131

6. Yurtdışına Açılış (1946-1958) • 157

7. Yaylı Çalgılar Kuartetleri • 185

8. Zor Yıllar, Yine (1958-1980) • 203

9. İlk İki Senfoni ve Piyano Konçertoları • 223

10. Son Yıllar (1980-1991) • 243

Katalog • 265

Bibliyografya • 287

Dizin • 293

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Önsöz

11

Ahmed Adnan Saygun

10

Adnan Saygun 100 yaşında

Bu kitabın ikin­ci baskısı talihli bir şekil­de Adnan Saygun’un doğumu
nun 100. yıl dönümüne denk düşüyor. Esasın­da bu tür yıl­dönümleri bes
tecileri hatırlamamız açısın­dan suni bir sil­kin­me süreci oluş­tursa da kita
bın ilk baskısının gerçekleş­tiği 2001 yılın­dan günümüze Saygun’un eser
lerine karşı bil­hassa yurt dışın­dan ol­mak üzere ciddi yaklaşımlar ol­duğu
nu tesbit etmek sevin­dirici. Bun­ların başın­da şüphesiz Saygun’un temel 
eserlerinin sistematik bir şekil­de kayıtlarının gerçekleş­tiriliyor ol­ması 
büyük önem taşıyor. 

Bil­kent Üniversitesi’nin ken­di orkestra ve kayıt imkân­larıyla ger
çekleş­tirdiği CD’ler, Ari Rasilainen’in Rhein­land-Pfalz Devlet Filarmo
ni Orkestrası ile komple sen­fonileri ve Danel dörtlüsünün yaylı çal­gı
lar kuartetlerinin tamamını kaydetmiş ol­maları; bun­lara ilaveten çeşitli 
sanatçıların şahsi girişimleriyle ortaya çıkardıkları oda müziği ve solo ens
trüman kayıtları da bu geçen al­tı sene zarfın­da göze çarpan ciddi geliş
meler arasın­da. Bu kayıtların uluslararası kataloglara da girmiş ol­ması Say
gun’un hep özlemini çektiği evren­sel olabil­me yolun­da kalıcılığa ulaş­ma
sı açısın­dan büyük bir kazanç.

Yeni baskısı vesilesiyle eser listesi ve kayıt kataloğu gözden geçiri
lerek gün­cel­leş­tirilen bu kitabın sadece doğumunun 100. yılın­da değil 
her zaman Ahmed Adnan Saygun’un hatırasına sahip çıkan samimi sanat
sever ve bilinçli araş­tırmacılara faydalı ol­mağa devam etmesini temen­ni 
ederim.

Emre Aracı 
Ocak 2007
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Adnan Saygun ve Kitap için Birkaç Söz

Adnan Saygun. Bir Polon­yalının Chopin’in, bir Macarın Liszt ve 
Bartók’un, bir Al­manın Bach, Beethoven ve Schumann’ın adlarını duy
duğun­da hissettiği övün­cün aynısını hissetme fırsatını bize veren büyük 
bestecimiz! Dün­ya kül­türüne bir armağanımız olan bu “abide’’miz yaşa
mı boyun­ca ölümsüz eserler yarattı ve bizlere keş­fetmeye doyamayacağı
mız bir hazine bıraktı. 

Ken­disini müziğe bir aziz gibi, hiçbir karşılık beklemeden adamış bu 
büyük bestecimiz günün her anın­da örneği az görül­müş bir üretken­lik
le, kesin­tisiz ve dikkati dağıl­maksızın çalışırdı. Emre Aracı, doktora tezi
ni hazırlarken ziyaret edip Saygun hakkın­da bil­gilerimden yararlan­mak 
istediğini söyleyin­ce büyük mutluluk duydum. O’nun bir sanatçı olarak 
büyüklüğünü, bestelerini din­leyerek, yorumlayarak ve onu şahsen tanıya
rak an­lamak fırsatını bul­duğum için, Saygun hakkın­da söyleyeceklerim 
vardı. 

Rahmetli dedem matematik profesörü Kerim Erim, 41-42 senelerin
de verdiği bir kon­feran­sını şu sözlerle bitirmiş: “Size matematiğin rolü
nü an­latmağa çalış­tım. Bunu yaparak matematik sevgisinin artmasına 
yardım etmiş olursam bahtiyarım. Çün­kü sevgi ve iman en mühim iki 
mesnettir.’’ Sevgi ve inan­cı için­de taşıyan Saygun da her fırsatta öğren­ci
lerine bu erdemleri aşılardı. Bugün Türkiye’nin ön­de gelen müzisyen­leri 
olan öğren­cileri O’nun övgüleri karşısın­da bile şımaramaz, O’nun çizdiği 
yol­da vakit kaybetmemek kaygısıyla hiç durmadan çalış­maya çabalarlar
dı! Saygun için şöhret tutkusu, ken­dini gösterme hevesi san­ki baş­ka bir 
gezegene ait kavramlardı. Bu boş düşün­celerin ziyaretine uğramış kişiler 
Saygun’un nezdin­de iyice küçülürlerdi, mahcubiyetleri bile on­ları kurta
ramazdı. 

Gözlerin­de beliren müş­tekî ifadeyi nasıl unutamadıysam, Beetho
ven’ın dörtlüsüne veya Goethe’nin bir cümlesine duyduğu hayran­lığı 
belirten görkemli coş­kuyu da unutamıyorum. Saygun’un hocam olarak 
bana verdiği olağanüstü eğitimin yanı sıra, kurduğumuz kişisel bağların 
beni ister istemez yön­len­dirdiği seçiciliğe sahip ol­ma ayrıcalığı için ne 
kadar şükretsem azdır. Saygun’la olan iliş­kim benim mesleğimdeki en 

Adnan Saygun ve Kitap İçin Birkaç Söz

13

Ahmed Adnan Saygun

12

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Önsöz ve Teşekkür

Adnan Saygun ile maalesef hiçbir zaman tanış­ma imkânına sahip ola
madım. Onun hayatını ve eserlerini Edin­burgh Üniversitesi’nde dokto
ra tezi konusu olarak seçmem ise tamamen bir tesadüf sonucu ol­muş­tur. 
Üniversite son sınıfta lisans öğren­cisi iken “Bartók ve Saygun” konulu 
kısa bir disertasyon yazmaya karar vermiş­tim. O zaman­lar bu konu üzerin
de danış­manım Profesör Nigel Osborne’la beraber çalış­mış­tık. Konu için 
materyal toplamak amacıyla 1993 senesinin Aralık ayın­da İstan­bul’da 
bulun­duğum sırada Saygun’un Ulus’taki evine, merhum Nilüfer Say
gun ile görüş­meye gitmiş­tim. İş­te bu ziyaret bugün karşınıza kitap ola
rak çıkan çalış­manın ilk tohumlarının atıl­dığı an ol­muş­tur. Nilüfer hanım 
son derece nazik bir şekil­de beni kabul ederek bana elin­den gel­diğin­ce 
yardım etmiş, ken­disinin ve eşinin hayatı ile il­gili pek çok bil­gi vermiş­ti. 
An­cak bu ziyaretin en heyecan­lı ânı, Nilüfer hanımın sıkı sıkı korudu
ğu bir anahtarla küçük bir odanın kapısını açarak beni içeriye sokması 
ol­du. Burası Adnan Saygun’un çalış­ma odası idi. Piyanosu, çalış­ma masa
sı, kitapları, bazı şahsi eş­yaları ve eserlerinin el yazmaları hep bu odada 
onun bıraktığı gibi durmaktaydı. Daha son­ra Nilüfer hanım bana rafların 
bir tanesin­den kalın ciltli bir notayı al­mamı söyledi. Ben de bu arzusunu 
derhal yerine getirdim. Kalın cil­di elime alıp, kapağını açtığımda karşıma 
son derece heyecan verici bir eser çıkmış­tı: Yunus Em­re oratoryosunun 
orijinal el yazması partisyonu. Saygun’un ölümünün üzerin­den üç sene 
geçmiş ol­masına rağmen orada öylece duruyordu nota. Bu mütevazı çalış
ma odasın­da bir süre kal­dım; müziğe böylesine emek vermiş, çalış­kan 
bir in­sanın geriye bırakmış ol­duğu manevi hazine karşısın­da söyleyecek 
söz bulamıyordum. Odada san­ki onun varlığı hissediliyor gibiydi. Zaten 
Nilüfer Saygun’un arzusu da eşinin hatırasını en iyi şekil­de korumak ve 
gelecek nesil­lere aktarmaktı. 

Edin­burgh’a dön­düğüm zaman hep Saygun’u ve Ulus’taki o müte
vazı apartıman dairesine yapmış ol­duğum ziyareti düşün­düm. Nilüfer 
hanımın arzusunu yerine getirmek ne kadar iyi olacaktı. Lisans derece

Önsöz ve Teşekkür
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büyük şan­sımı oluş­turdu. Bir müzisyenin el­de edebileceği en büyük 
şans, attığı her adımda onu aydın­lığa yönel­ten, ona kuvvet ve ilerisi için 
şevk veren bir hocasının ol­masıdır. Üstün yetenekli çocukların yurtdışın
da yetiş­tiril­meleri ile il­gili kanun kapsamın­da, çocuk yaş­ta, Paris’e gön­de
ril­meden ön­ce iki yıl An­kara’da Adnan Saygun ve Mithat Fen­men tara
fın­dan yetiş­tiril­mek üzere özel eğitime alın­dım. İş­te o gün­lerde bu dev 
müzik adamı tüm müzik yaşamıma yön vermeye baş­ladı. İki yıl boyun­ca 
Saygun’un çizdiği yol­da çalış­ma şan­sını el­de etmiş­tim. Bu öyle bir hazır
lık ol­du ki Paris’e gittiğimde neredeyse öğren­ci değil de hocalık yapacak 
duruma gel­miş­tim. Onun eserlerini çal­dığım Amerika, Japon­ya ve Avru
pa’nın çeşitli ül­kelerin­de bana eş­lik eden orkestraların müzisyen­leri, 
müzik otoriteleri, din­leyiciler bu olağanüstü değeri keş­fetmenin mutlulu
ğunu benimle paylaş­tılar. Saygun’un müzik dün­yası, koskocaman müzik 
evreniyle “alış­veriş” yapabilecek zen­gin­likteydi. Bu iliş­kiyi çocuk olarak 
izlerken, devasa bir gücün beni de o evrene çağırdığını ve o yol­da iler
lemenin kaçınıl­maz ol­duğunu hissetmiş­tim. Saygun tanıdığım gün­den 
son nefesine kadar inanıl­maz bir güçle sürekli çalış­tı ve müzik dün­yası
na görkemli eserler bıraktı. O çalışırken san­ki baş­ka bir dün­yaya giderdi 
ve dönüşün­de bize tercüman­lık yapardı, oralardan getirdiği hazineyi bize 
aktarırdı ve çalış­manın en­gebeli yol­larını aş­mamız için bize ışık tutardı.

Emre Aracı gibi değerli bir sanatçının Saygun ve onun eserleri üze
rine yaptığı bu çalış­ma, kül­tür ortamımızda büyük bir eksikliği gider
mektedir. Ölümünün onun­cu yılın­da, titiz ve uzun süreli araş­tırmaların 
sonun­da ortaya çıkan bu güzel kitap, Saygun’u çeşitli açılardan bütün 
kuşaklara, özel­likle genç kuşaklara başarıyla tanıtıyor. Aracı Saygun’da 
keş­fettiği değerleri okuruna coş­kuyla iletiyor, keş­fettiği ayrın­tıları duyar
lı sanatçı kişiliğinin in­celikleriyle birleş­tirerek ortaya seriyor. 

Gülsin Onay
Newcastle, Temmuz 2001

Ahmed Adnan Saygun
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binasın­da şahsına ayrıl­mış dairede kalan Nilüfer hanım ile de bol­ca soh
bet etme fırsatımız ol­du. Arşivdeki çalış­malarım sırasın­da göstermiş ol­du
ğu yardımlardan dolayı Yel­da Duyguluer’e de müteşekkirim. 

Saygun’un yaşadığı ül­ke yerine Edin­burgh gibi uzak bir yerde onun­la 
il­gili araş­tırma yapmak fikri ilk bakış­ta biraz garip gelebilir. Hele böyle 
bir çalış­manın, onu tanıyan pek çok in­san dururken onun­la hiç karşılaş
mamış birisi tarafın­dan yapıl­ması daha da şaşırtıcı olabilir. Gerçi Saygun 
ile tanış­mamış ol­mamın bazı açılardan olaylara daha objektif bakabil­me
mi sağladığını söyleyebilirim. Ayrıca çalış­malarıma baş­ladıktan son­ra bir 
anı defterin­den, Saygun’un 1946 senesin­de Edin­burgh’u ve benim bağlı 
bulun­duğum müzik fakül­tesini ziyaret ederek dönemin ün­lü profesörü 
Sydney Newman ile tanış­tığını öğren­mek, beni ol­duğu kadar fakül­tede 
bu konuyu ilk an­da kabul eden öğretim üyelerini de şaşırttı. Dahası, Say
gun’un bu ziyaretin­de, geçtiğimiz sene vefat eden İn­giliz besteci Sir Mic
hael Tippett ile tanış­mış ol­duğu ve dostluklarının ara ara mektuplaş­malar
la on iki sene boyun­ca devam ettiği ortaya çıktı. Beni sevin­diren bir baş­ka 
olay da, bu çalış­mamın ışığın­da, Saygun’un Tippett ile olan dostluğunun 
Meirion Bowen’ın İn­giliz bestecinin yaşamöyküsünü an­latan kitabının 
(Sir Michael Tip­pett, Robson Books, 1998) geçen yıl yayımlanan geniş­letil
miş ikin­ci baskısın­da yer al­mış ol­masıdır. 

The Li­fe and Works of Ah­med Adnan Saygun baş­lığı al­tın­da hazırladı
ğım bu tez 17 Temmuz 1998 tarihin­de tamamlan­mış, 24 Şubat 1999 
tarihin­de Saraybosna Üniversitesi’nden Profesör Faruk Sijaric’in sınav 
danış­manı olarak katıl­dığı iki kişilik kurulun önün­de başarılı bir şekil
de savunul­muş­tur. Tezin Türkçeye çevrilerek kitaba dönüş­türül­mesi 
ise yaklaşık on ay sürmüş­tür. Bir yan­dan yazarken diğer yan­dan da araş
tırmalarıma devam ettiğim için tezde yer al­mayan ve son­radan ortaya 
çıkan bazı biyografik bil­giler de bu vesileyle kitaba ilave edil­miş­tir. 
Ayrıca tezde dipnot halin­de bulunan bazı anekdot ve açıklamalar, kitap
ta çoğu kez ana metne taşın­mış­tır. Orijinal kaynaklar ise dipnotlar şek
lin­de veril­meye devam etmiş­tir. Tezin orijinalin­deki, Saygun’u veya 
Türk kül­türünü fazla bil­meyen yaban­cı akademik çevrelere seslenen 
aydın­latıcı bil­giler, Türk okurların ihtiyaç duymayacakları düşünülerek 
kitaptan çıkartıl­mış­tır. 

Orijinal tez üç ana bölümden oluş­maktadır; birin­ci bölüm Saygun’un 
hayatını, ikin­ci bölüm eserlerin­den bir kesiti ele alırken, son bölüm 
yapıtlarının kataloğudur. İlk iki ana bölüm ise sekiz kısma ayrıl­mış­tır. Bu 
kitapta ise farklı bir format kul­lanıl­mış, hayatı ve eserleri içiçe alın­mak 
suretiyle on bölümden oluşan biyografik bir akış sağlan­mış­tır. Katalog 
ise kitabın sonun­da ek olarak veril­miş­tir. 

Önsöz ve Teşekkür
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mi al­dıktan son­ra doktora düzeyin­de araş­tırma yapmaya karar verdiğim 
zaman, Adnan Saygun’un hayatıyla il­gili bir çalış­ma yapmak istediğimi 
Edin­burgh Üniversitesi’ne bil­dirdim. Her ne kadar İn­gil­tere’de popüler 
an­lamda duyul­mamış ol­sa da, adı The New Gro­ve Dictio­nary of Mu­sic and 
Musi­ci­ans’a geçmiş olan bir besteci hakkın­da orijinal bir çalış­ma yapma 
teklifimi müzik fakül­tesi kurulu kabul etti. An­cak aşıl­ması gereken bir 
en­gel daha vardı: Maddi destek verecek bir spon­sor bul­mak. Bilin­me
yen bir Türk bestecisinin hayatı hakkın­da İskoçya’da araş­tırma yapacak 
olan bir Türk’e kim burs verirdi? Bu en­gel, dostum ve piyano öğren­cim 
Lady Lucin­da Mackay ve aile vakfı Inchcape Foun­dation’ın maddi des
teği sayesin­de ortadan kalktı. Lady Mackay ve Inchcape Vakfı Baş­kanı 
Lord Inchcape’e bu vesile ile teşekkür etmek isterim. Ne kadar ironik 
bir durum ki Adnan Saygun’un hayatı ile il­gili bir çalış­manın spon­sorlu
ğunu İskoçlar üstlen­miş ol­du. 

Adnan Saygun’un hayatı ve eserleri konusun­da dört sene boyun­ca 
araş­tırma yaptım. Bu sırada hiç beklen­medik bağlan­tılar aracılığıyla tanış
tığım pek çok in­san bana yardımcı ol­du. En il­ginç rastlan­tı, Edin­burgh’da 
idare etmekte ol­duğum öğren­ci orkestrasın­da çalan bir Fran­sız öğren­ci
nin an­nesinin, Saygun’un Paris’teki en yakın dostların­dan Madam Hen
riette Guil­loux’yu tanıdığını keş­fetmem ol­du. Arkadaşım Ines Bravo’nun 
an­nesi Eliane Hubard, büyük bir nezaketle, doksan yaşına yaklaş­mış 
olan Hen­riette Guil­loux’dan Adnan Saygun’un ona senelerce yazdığı ve 
önemli bil­giler içeren bazı mektupların fotokopilerini alarak bana verdi. 
Bu mektupları Hubard’dan Paris’teki Notre-Dames Kilisesi’nde al­dığım 
an­da duyduğum sevinç, araş­tırmamın değişik zaman­ların­da yaşayacağım 
mutlulukların il­ki ol­du diyebilirim. Aynı şekil­de Gül­sin Onay da çok sev
diği ve saydığı hocasının, ken­disine yazmış ol­duğu mektupları benimle 
paylaş­ma in­celiğini gösterdi. Halit ve Gül­per Refiğ bana Saygun ile olan 
anılarını an­lattılar. Sadun Tan­ju, çok az araş­tırmacı yazarın göstereceği 
in­celiği göstererek, şahsi araş­tırmalarını baş­ka bir kaynakta yayımlama
dan ön­ce benim in­celememe ve kul­lanımıma açtı. Saygun’un son yıl­ları
na doğru onun­la uzun söyleşiler yapmış ve bun­ları dosyalar halin­de sakla
mış olan Sadun Tan­ju’ya bu nazik yardımların­dan ötürü gerçekten müte
şekkirim.

Ulus’taki dairede çalış­malarıma baş­ladıktan kısa bir süre son­ra Say
gun’un bütün arşivi An­kara’da Bil­kent Üniversitesi’nde Ahmed Adnan 
Saygun Müzik Eğitim ve Araş­tırma Merkezi adı al­tın­da kurulan müzeye 
taşın­dı. Araş­tırmalarımın geri kalan kısmını kısıtlı imkân­lara rağmen bu 
merkezde sürdürdüm. Bu imkân­ları sağlayan Prof. Dr. İhsan Doğramacı 
ve Prof. Ersin Onay’a teşekkür ederim. Arada sırada gelerek merkezin 
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in­celeme imkânı bulun­muş­tur. 
Eserler ele alınırken müzik konusun­da teknik bil­giye sahip ol­mayan 

okurlar göz önüne alınarak kitaptaki teknik dil tezdekine kıyasla müm
kün ol­duğun­ca sadeleş­tiril­meye çalışıl­mış ise de yer yer teknik ifadelere 
baş­vurmak doğal olarak kaçınıl­maz ol­muş­tur. Türkçede karşılığı ol­ma
yan ya da yaban­cı dil­de kul­lanıl­dığı haliyle Türkçeye giren bazı müzik 
terimleri aynen, Türkçeleri konusun­da dil­birliği ol­mayan terimler ise 
Türkçe an­lamlarının yanın­da paran­tez için­de İn­gilizcedeki karşılıkları da 
verilerek kul­lanıl­mış­tır. Terimlerin Türkçe karşılıklarını/an­lamlarını bul
mak konusun­da çeşitl­li İn­gilizce-Türkçe sözlüklerin ve müzik sözlükleri
nin yanı sıra Adnan Saygun’un hazırladığı müzik terimleri sözlüğün­den 
de faydalanıl­mış­tır. 

Çeşitli dergi, makale, mektup, anı ve söyleşilerden yapılan alın­tıların 
dili, yazım kural­ları ve an­latım biçimleri aynen aktarıl­mış­tır. Cumhuri
yet’in ilk yıl­ların­da Türkçe an­latım ve yazım kural­larının henüz ol­gun
laş­mamış ol­duğu göz önün­de tutulursa, bugünün kural­larına uymayan 
biçim ve ifadelerin ol­ması ya da aynı kelimenin bir metin için­de farklı 
şekil­lerde yazıl­ması doğal karşılanabilecektir. An­cak bu çeşit referans 
metin­lerinin dışın­da kalan bölümlerde yeni yazım kural­larına uyul­maya 
dikkat edil­miş­tir.

Kitabın içeriğin­den de an­laşılacağı gibi Saygun’un müzik dili in­cele
nirken çeşitli Türk musikisi makamları ile Batı müziği tonaliteleri ve kili
se modları arasın­da bazı paralel bağlan­tılar kurul­ma yoluna gidil­miş­tir. 
Bun­lar Saygun’un ken­di görüş­lerin­den, vermiş ol­duğu ipuçların­dan yola 
çıkarak ele alın­mış ve dipnotlarda da referanslarla belirtil­miş­tir. Makam 
konusunu çevreleyen tartış­malar ve teoriler göz önüne alın­dığın­da böyle
sine karmaşık bir alana Saygun’un müziğini çekerek ‘şurada şu makamı 
kul­lan­mış­tır’ gibi kesin hükümlere varmak son derece tehlikeli olacağı 
gibi, yersiz bazı tartış­malara da sebebiyet verecektir. Türk musikisinin 
batı tampere sistemin­de yer al­mayan hassas ara seslerini belirli makam 
dizilerin­den çıkardığımız zaman veya bun­ları batı sistemine göre tekrar 
ayarladığımız takdirde bir makamın birden çok batı ses dizisine ben­zer
lik gösterebileceği ortadadır. Dolayısıyla Saygun’un melodik dilin­de kul
lan­dığı bazı diziler baş­ka makamlara da yakın­lık gösterebilir. An­cak bu 
kitabın il­gili kısımların­da makam ben­zerlikleri, demin de söylediğimiz 
gibi, Saygun’un ken­di açıklamaları ve bu konuda daha ön­ce yapılan çalış
malar esas alın­mak suretiyle ortaya kon­muş­tur. 

Bu konuyu araş­tırmaya baş­ladığım an­dan itibaren amacım Adnan Say
gun gibi bestecilerin mevcudiyetlerini ve Türkiye’deki çağdaş müzik 
konusunu yurtdışın­daki müzikolojik ve il­gili çevrelere duyurmak ol­muş
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Bu kitap, Saygun’un bütün hayatının derin­lemesine ele alın­dığı bir 
kaynak ol­ma iddiasını kesin­likle taşımamaktadır; zaten böylesine bir 
eseri hakkını vererek hazırlamak için dört sene yeterli bir süre değil­dir. 
Ayrıca daha derin­lemesine bir çalış­manın baş­laması için ön­celikle Say
gun’un Bil­kent Üniversitesi Adnan Saygun Araş­tırma Merkezi’ndeki ve 
diğer dostlarına yazmış ol­duğu, dağınık şekil­de çevrede bulunan mek
tuplarının düzen­li bir şekil­de kataloglan­ması gerekmektedir. Basıl­mış 
veya basıl­mamış bütün eserlerle il­gili bil­gilerin ben­zeri bir yön­temle 
katalogda toplan­ması gerekmektedir. Gerçi bu kitabın sonun­daki kata
log, Saygun’un eserleri hakkın­da bugüne kadar hazırlanan­ların için­de 
en detaylısıdır an­cak doğal olarak, eksiksiz değil­dir. Bu kitabı yazmak
taki amacım, Saygun ile il­gilenecek yeni nesil­lere bir baş­lan­gıç noktası 
hazırlamaktır. İnan­cım odur ki; burada vermiş ol­duğum referansları ne 
kadar çok in­san takip eder, bun­ların üzerine ne kadar çok yeni veriler, 
yorumlar katar ise, Saygun ve çağdaş­larının verdikleri emeğe o kadar 
çok sahip çıkılır, dahası, on­ların fel­sefesi an­laşıl­maya baş­lar. 

Kitapta Saygun’un hayatına geçil­meden ön­ce Osman­lı İmparatorlu
ğu’nda Batı müziği geleneği üzerin­de kısaca durul­muş­tur. Çün­kü Say
gun bu geleneğin etkisiyle Avrupa müziğine yönel­miş­tir. İzmir’deki 
çocukluğunun ardın­dan gelen Paris yıl­ları hakkın­da bil­gi toplamak üze
re Saygun’un Paris’teki okulu Schola Can­torum ziyaret edil­miş ve oku
lun kayıt defterlerin­de önemli bel­gelere rastlan­mış­tır. Bun­ların tamamı 
burada veril­mektedir. Sanatçının An­kara’ya dönüşün­den son­raki beste
cilik dönemine değinilirken, Cumhuriyet’in ilk yıl­ların­daki müzik poli
tikası da detaylı bir şekil­de an­latıl­mış­tır. Bu dönemde Saygun’un bes
teciliğine etki eden en önemli un­suru Atatürk ve onun müzik alanın­da 
vermiş ol­duğu direktifler oluş­turduğu için, bu konu da geniş bir çerçe
vede ele alın­mış­tır. Saygun’un en önemli eseri şüphesiz Yunus Em­re 
oratoryosudur. Oratoryo onun kariyerin­de bir dönüm noktası ol­muş, bu 
kitapta da görüleceği gibi, hayatının sonuna kadar düşün­celerin­den çık
mamış­tır. Böyle olun­ca, kitapta bir bölümün tamamı Saygun’un bu yapı
tına ayrıl­mış­tır. Yunus Em­re kadar detaylı olarak ele alın­masa da, kitapta 
in­celenen diğer eserler arasın­da, Özsoy, Taşbebek, Kerem ve Köroğlu ope
raları, ilk dönem koro eserleri, çeşitli solo piyano parçaları, bir ve ikin­ci 
sen­foniler, iki piyano kon­çertosu ve araların­da ilk iki yaylı çal­gılar dört
lüsünün de bulun­duğu çeşitli oda müziği yapıtları bulun­maktadır. Bura
da her eser tek tek analiz edil­memiş, an­cak bestecinin değişik dönem
lerin­den seçilen örnek eserlerle tutarlı bir gelişim tablosu çizil­meye 
çalışıl­mış­tır. Ayrıca, kitapta listesi verilen mektupların dışın­da Saygun 
hakkın­da çıkan birçok makaleyi ve onun ken­di makalelerini de tek tek 

Ahmed Adnan Saygun

18

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



teşekkürü borç bilirim. 
Bu kitabı Cambridgeshire’da, Sawston Hall malikânesin­deki Ulusla

rarası Türk Lisesi’nde ders verdiğim sıralarda, muazzam güzel­likte bir 
ormana bakan bir çalış­ma odasın­da, doğayla iç içe bir ortamda yazdım. 
Bana gösterdikleri misafirperverlikten ve sağladıkları bu ortamdan dola
yı okul sahipleri Dr. Sinan ve Dr. Arın Bayraktaroğlu’na ve bir araş­tırma
cının yal­nız dün­yasına içten­lik, can­lılık ve neşeleriyle giren, her zaman 
dostluk gösteren ve ruhumu ayakta tutan sevgili öğren­cilerime teşek
kür etmek isterim. Kitabın oluşumuna vesile olan merhum Nilüfer Say
gun’un eseri bitmiş haliyle görmesini çok arzu ederdim, ama yine de 
onun büyük arzusunu gerçekleş­tirebil­miş ol­maktan büyük mutluluk 
duyuyorum.

Emre Aracı
Saws­ton Hall, Cambridge,

10 Hazi­ran 1999
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tur. Nitekim bunu da, katıl­mış ol­duğum çeşitli sempozyum ve yayımla
mış ol­duğum makalelerle bir derece ol­sun başardığımı düşünüyorum. 
1996 senesinin Aralık ayın­da Cardiff’te katıl­dığım Royal Musical Asso
citation (Kraliyet Müzikoloji Birliği) sempozyumun­da “Ahmed Adnan 
Saygun’s Yunus Em­re: an oratorio which captured the spirit of the music 
reforms in Turkey in the 1930’s” (Ahmed Adnan Saygun’un Yunus 
Em­re’si: 1930’larda Türkiye’de müzik alanın­da yapılan reformların ruhu
nu yakalamış bir oratoryo) baş­lıklı bir bil­diri sun­muş­tum ve bu bil­diri 
daha son­ra, Saygun’un doğumunun doksanın­cı yılın­da İn­giliz The Mu­si­
cal Ti­mes dergisi tarafın­dan yayımlan­mış­tı. Zaman darlığı ve İn­gil­tere’de 
yaşıyor ol­mamdan dolayı Saygun’un bütün dostları ile görüş­me imkânını 
bulamadım; beni lütfen bağış­lasın­lar. An­cak on­lar da göreceklerdir ki bu 
kitap bir anı an­latısı veya Saygun’un hatırasına saygı sun­mak için yazıl
mış bir metin değil­dir. Saygun’un hayatı hakkın­da bugüne kadar tam 
an­lamıyla bir biyografi yayımlan­mamış ol­duğun­dan dolayı da bir boş­luğu 
dol­duracağına inanıyorum. 

Çalış­malarım sırasın­da ailem büyük destek verdi. Sanata ve yaratıcı 
ol­maya il­gi duymamda çok emeği geçen, bu kitabın oluşum safhasın­da 
on­lara okuduğum bölümleri bıkmadan usan­madan din­leyerek bana yar
dımcı olan an­nem Bil­ge Aracı, babam Fikret Aracı ve an­nean­nem Behi
ce Soran’a, Amerika Birleşik Devletleri’nde yaşayan ve benim için Ame
rikan kütüphanelerini tarayan ve Saygun hakkın­da çıkan makalelerin 
fotokopilerini yol­layarak araş­tırmalarıma büyük katkıda bulunan ağabe
yim Dr. Selim Aracı’ya gerçekten müteşekkirim. Bana gerçek bir yol gös
terici olan ve manevi desteğini her an hissettiğim değerli hocam Yağız 
Tan­lı ve çalış­malarım sırasın­da yardımlarını ben­den esirgemeyen sevgili 
dostlarım Profesör Geoffrey ve Rafael­la Lewis’e de min­nettarım. Edin
burgh’da yaşadığım sürede bana evini açan, maddi ve manevi desteğini 
esirgemeyen Lady Lucin­da Mackay’a ve yukarıda halihazırda adlarını 
an­dığım pek çok kişiye tekrar teşekkür etmek istiyorum. Bunun dışın
da tezimi gözetimlerin­de yazdığım Dr. Noel O’Regan ve Profesör David 
Kimbell’e ve yardımların­dan dolayı Ganime Al­tun, Sıtkı Al­tuner, Meiri
on Bowen, Profesör Michel Denis, Ayhan Erman, Rein­hard Flen­der, 
Profesör Gönül Gökdoğan, Ruşen Güneş, Gül Karaman, Dr. Nevin Kar
gı, merhum Lord Yehudi Menuhin, Safiye Özkan, Alev Plevne, Sırma 
Soran, Profesör Muammer Sun, Süheyla Şen­türk, merhum Profesör Cen
giz Tanç, Dr. Feza Tan­suğ, merhum Sir Michael Tippett, Fatma Türe, 
Hasan Uçarsu, Erol Uras, Emre Yal­çın, merhum Faruk Yener, Profesör 
Ahmet Yürür’e ve kitabın hazırlan­masın­da yardımları dokunan Yapı Kre
di Kül­tür Sanat Yayın­cılık A.Ş.’den Ayfer Tunç ve Ahsen Erdoğan’a 
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Not: Orijinal ön­sözün tarihin­den an­laşılacağı üzere bu kitap okurla iki sene son­ra buluşuyor. 
Yayımlanışının, ay itibariyle ol­masa da yıl itibariyle Saygun’un ölümünün onun­cu yılına denk düş
mesi kitaba baş­ka bir an­lam katıyor. Yapı Kredi Yayın­ları bu seriden çıkan kitapları iki CD’yle birlik
te veriyor. Burada da bu format sürdürül­dü. An­cak telif hakların­dan doğan bazı sorun­lar yüzün­den 
yeni eserler yerine halihazırdaki kayıtların kul­lanıl­masına karar veril­di. Saygun’un Gül­sin Onay tara
fın­dan icra edilen 1. ve 2. piyano kon­çertoları ile Ruşen Güneş’in yorumladığı viyola kon­çertosunu 
içeren CD’ler, Türkiye’de bu kayıtlara zor ulaşıl­dığı için müzikseverler açısın­dan iyi bir fırsat, Say
gun’u hiç tanımayan­lar için de iyi bir baş­lan­gıç olacaktır.

Emre Aracı
The Grand, Folkestone,

Ağustos 2001
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Giriş

İn­giliz The Ti­mes gazetesinin 15 Ocak 1991 tarihli baskısın­daki ölüm 
haberleri sütunun­da verilen bir özgeçmiş şu cümle ile baş­lar: “Sibelius 
Fin­lan­diya, De Fal­la İspan­ya ve Bartók Macaristan için ne ifade edi
yorsa Türkiye için onu ifade eden, Türkiye’nin büyük ve yaş­lı müzik 
adamı.” Bu yazı 6 Ocak 1991 tarihin­de vefat eden Ahmed Adnan Say
gun’un ardın­dan yazıl­mış­tır. Oysa daha ölümün­den sekiz ay ön­ce sek
sen iki yaşın­daki Saygun’un öğren­cisi Gül­sin Onay’a yazdığı mektupta 
“Benim gibi kompozitörlerin hatırlan­mayı beklemeye hakları yoktur. 
Ben bazılarının çağdaş dediği acaip modalara uyan bir in­san değilim; 
Avrupa sanat muhitin­den tamamıyle uzak bir yerde yaşıyorum; yazıları
mın tanınıp beğenil­mesi konusun­da bu yaşıma kadar en küçük bir hare
ket ve teşebbüs yapmış değilim. Hatırlanırsam an­cak hayret ederim”1 
demesi ne kadar il­ginçtir. Saygun aynı mektupta şöyle devam eder: 
“Benim için sanat adamı hiçbir maddi en­dişeye hayatın­da yer verme
yen ve baş­kaları tarafın­dan gelecek övgülü sözler ile ken­dini ‘vanité’ 
çukuru batağı için­de boğul­maya bırakmayan ve daima, gücü yettiğin
ce, ‘iyi’yi, ‘güzel’i, ‘gerçeği’ arayan, ona ulaş­maya çalışarak ‘İn­san’ ol­ma
nın faziletini duymaya ve duyurmaya ömrünü veren kişidir. Ben bütün 
hayatımda bu yol­da yürüdüm. Bu söylediğim ‘ideal’e doğru bir iki eser 
verebil­di isem ne güzel...”2 İş­te hayatının gizeminin anahtarı olan bu 
sözler birkaç satırla da ol­sa bizlere Adnan Saygun’un kişiliğini, fel­sefe
sini, ömrünün son yıl­ların­da içine düş­müş ol­duğu ruh halini, inan­dığı, 
uğrun­da çalış­tığı ideali ve en önemlisi bestecilik vasıflarının yanı sıra 
ne kadar derin ve in­ce düşün­celere sahip, içine dönük, ken­di dün­yasın
da yaşayan bir filozof ol­duğunu göstermektedir. Bu satırlar aynı zaman
da hayatı boyun­ca an­laşılamamanın sıkın­tısını çekmiş ve artık yaş­lı, çev
resine kırgın an­cak bil­diği yol­da yürümeye hâlâ kararlı, inatçı bir in­sanı 
da ele vermektedir. 

Saygun’u an­lamak için mektubun­daki satırların arasın­dan onun sanat 
yaşamına yön vermiş bazı önemli temel un­surları belirten sözleri bulup 
çıkartmak ve bun­ları ele al­mak faydalı olacaktır. Nitekim “acaip moda
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ömrünü eserleri tanın­sın, duyul­sun diye kapı kapı dolaş­maya vakfetme
mesi, aksine eserleri çalın­sa da çalın­masa da beste yapmayı sürdürmüş 
ol­masıdır. Zaten Saygun’un vanité olarak nitelen­dirdiği de, ken­disinin 
her zaman uzak durduğu, böylesine boş amaçlar taşıyan bir hayat tarzı 
ol­sa gerektir. 

“İyi’yi, güzel’i, gerçeği aramak” ve “İn­san ol­mak”. Saygun’un müzi
ğin­de bu fel­sefeleri bul­mak için fazla uzaklara gitmek gerekmez; Yunus 
Em­re ve Kerem gibi eserler bu düşün­celeri kucaklayan ve diğer in­san­lara 
iletmeye çalışan örnek yapıtlardır. Zaten Saygun’un eserlerin­de in­sanın 
her an bir keşif yol­culuğuna çıkması söz konusudur. Yunus Em­re, in­sanın 
ilahi tan­rıyı ararken ken­di öz ben­liğine ulaş­masının yol­culuğunu an­latır. 
Bir halk efsanesin­den uyarlanan Kerem de ben­zer bir yol­culuğun ifadesi
dir. Orkestra müziğin­de yer yer ilahiye ben­zeyen monofonik çizgiler de 
bu derin mistik fel­sefenin uzan­tısıdır şüphesiz. Behçet Kemal Çağlar’ın 
Karan­lıktan Aydın­lığa isimli şiirin­den bestelenen Es­ki Üs­lupta Kan­tat ise, 
hem Saygun’un müzik formları açısın­dan geçmişe bağlılığını göstermek
te, hem de bir mil­letin çağdaş­laş­ma, aydın­lığa ulaş­ma sürecini an­latmak
tadır. Yetmiş üç yaşın­da bestelediği Atatürk’e ve Anado­lu’ya Des­tan da 
in­san­lara bir şeyler gösterebil­me, örnek ol­ma arzusuyla kaleme alın­mış 
bir yapıttır. Aslın­da o yol­da gerçek an­lamda ve ilk ön­ce yürüyen kişi,  
ken­disinin de ifade ettiği gibi Saygun’dur. Dolayısıyla bu kitap, “İn­san 
ol­maya” doğru çıkılan bir yol­culuğun da hikâyesi ol­manın yanı sıra Say
gun’un hayat hikâyesidir de. 

Adnan Saygun İzmir’de doğmuş, Paris’e gidin­ceye kadar da bura
daki olanaklarla ken­disini yetiş­tirmiş­tir. Kitaplara, eğitime meraklı ve 
aynı zaman­da matematik öğretmeni olan babasının onun en­telektüel 
gelişimine önemli katkısı ol­muş­tur. Saygun her ne kadar Osman­lı İmpa
ratorluğu dönemin­de doğmuş­sa da Cumhuriyet’i derhal benimsemiş, 
ilk oluşum yıl­larının heyecanını ömür boyu hissetmiş ve sürekli olarak 
eserlerin­de yaşatmış­tır. Paris’te gittiği Schola Can­torum’daki eğitim sis
temin­den etkilen­miş, orada gördüğü yön­temleri yurda dönüşün­de tayin 
edil­diği Musıki Mual­lim Mektebi’nde zor şartlara rağmen uygulamaya 
çalış­mış­tır. İleride de görüleceği gibi Schola Can­torum ve bil­hassa Vin
cent d’Indy, onun müzikal ifade dili üzerin­de kalıcı etkiler bırakmış
tır. Al­man ekolüne, Wagner ve César Franck’e hayran olan Paris’teki 
hocası gibi Saygun da ciddi ve alay kal­dırmaz bir bestecidir; doğal ola
rak müziği de ciddiyet ve ağırlığını her zaman korur. Bir Cemal Reşit 
Rey’in eserlerin­de yer yer görülen nükteli ifade veya operet tarzı Say
gun’un fel­sefesin­den çok uzaktır. Nitekim Saygun’u, Mozart’ın Ron­do 
a la Turca’sın­dan kısa bir pasaj alarak İs­tan­bul Türkü­sü Üzeri­ne Çeşitleme­
ler’e ekleyen Cemal Reşit Rey gibi neşeli ve şakacı bir eda içerisin­de 
hiçbir zaman göremeyiz. 
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lar”, “yazılarımın beğenil­mesi konusun­da teşebbüs yapmadım”, “vanité 
çukuru batağı”, “iyi’yi, güzel’i, gerçeği aramak” ve “İn­san ol­mak” ifa
delerinin al­tın­da derin an­lamlar yatmaktadır. Bu kitapta açıkça görüle
ceği gibi Saygun gerçekten de yirmin­ci yüzyıl akımların­dan, on iki ton, 
elektronik, veya bil­gisayarlı müzik gibi sistem ve çalış­malardan ken­di
sini uzak tutmuş bir bestecidir. Geleneklere bağlı bir müzisyen olarak 
karşımıza çıkan Saygun bu akımları açık bir dil­le eleş­tirmekten de geri 
kal­mamış­tır. An­cak onun fel­sefesine göre herkes serbesttir ve istediği 
yol­da yürümekte hürdür, fakat haklı olarak ken­disinin bu akımları takip 
etmek zorun­da ol­madığını hissetmiş­tir. Saygun hiçbir zaman eserlerini 
tanıtmak için uğraş vermediğini söylemektedir. Bunu söylediğin­de sek
sen iki yaşın­da ol­duğu unutul­mamalıdır; çün­kü doğal olarak o da genç
lik yıl­ların­da eserlerini dün­ya repertuvarlarına sokmak için uğraş­mış­tır; 
görüleceği gibi, sadece Yunus Em­re oratoryosunun Amerika Birleşik Dev
letleri’ndeki icrası için bile aralıklarla da ol­sa sekiz yıl çalış­mış­tır. Eserin 
1947 senesin­de Paris’teki icrası yine onun çabaları sonucun­da gerçekleş
miş­tir. Saygun’un ken­disine yurtdışın­da bir yayınevi bul­mak için sene
lerce uğraş­mış ol­duğu da unutul­mamalıdır. Bun­lar bir besteci için olağan 
faaliyetlerdir, an­cak Saygun’un mektupta kastettiği, büyük olasılıkla, 
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Adnan Saygun İstanbul Ulus’taki evinde çalışırken.
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Os­man­lı İmparatorlu­ğu’nda Batı Mü­zi­ği Geleneği

Mehter müziğinin Avrupa askeri ban­doları ve bil­hassa Haydn, 
Mozart, Beethoven gibi klasik dönem bestecilerinin üzerin­deki etkisi 
dün­ya müzikoloji çevrelerin­ce de kısmen araş­tırıl­mış ve kabul edil­miş 
bir gerçektir. Hatta bu konuda İn­giliz müzikolog Henry George Farmer 
şöyle der: “[Avrupa’daki] askeri ban­dolara kuvvetli bir ivme kazan­dıran 
faktörlerin başın­da yeniçeri müziği ve Fran­sız ihtilalinin aşırı derecede 
askeri ve sosyal coş­kun­luğu gelir. An­cak savaş alanın­da Doğu etkisi yeni 
bir olay değil­dir. Ortaçağda Müslüman­ların etkisini görmüş­tük. Röne
sans zamanın­da Macarların Türklerden al­dıkları davul­lara imrenen Fran
sızlar bun­ları kul­lanarak Batı dün­yasına timballes olarak tanıtmış­lardır [...] 
Bil­diğimiz an­lamda obua ban­doları da Doğu’dan alın­madır ve on sekizin
ci yüzyıl­da Türklerden al­dığımız tuğlar da büyük rağbet görmüş­tür.”3 

Bu etki on sekiz ve on dokuzun­cu yüzyıl­ların ciddi orkestra müziğine 
sıçramakta gecikmemiş­tir. Hatta bugün bile Batı’da sen­foni orkestraları
nın vurmalı çal­gılar bölümü bazen “Turkish section”, yani Türk bölümü 
olarak nitelen­diril­mektedir. A la Turca denilen ve Berlioz’un bir zaman
lar “ritmin renklen­diril­mesi” olarak tanımladığı mehter müziği un­sur
larını yan­sıtan pek çok örneğe Batı müziği repertuvarın­da rastlamak 
mümkün­dür; Haydn’ın As­keri Sen­fo­ni’si, Mozart’ın Ron­do a la Turca’sı ve 
Saray’dan Kız Kaçırma operası, Beethoven’ın dokuzun­cu sen­fonisi ve Ati­
na Harabeleri bu alan­da verilebilecek önemli örneklerdir. 

Türk müziğinin Avrupa müziğine etkisi Batı’da bu kadar açık bir şekil
de bilinirken, Avrupa müziğinin –her ne kadar ilk baş­ta saray çevrelerin­de 
sınırlı kal­mış ise de– on dokuzun­cu yüzyıl­da Türk müzik dün­yası üzerin
de yapmış ol­duğu etki konusun­da ne Batı’da ne de Türkiye’de fazla bil­gi 
birikimi ol­duğunu söylemek mümkün­dür. Hatta Donald Hoffman 1965 
senesin­de Türk çağdaş müziği üzerine yazmış ol­duğu bir yazısın­da “Türk
ler on sekiz ve on dokuzun­cu yüzyıl Avrupa müziğini mehter veya yeni
çeri ban­doları ile etkilemelerine rağmen, ken­dileri Avrupa müziğin­den 
yirmin­ci yüzyılın başına kadar etkilen­memiş­tir” demektedir.4 Hoffman, 
Osman­lı’nın Avrupai model­de bir kon­servatuvar ve mil­li bir müzik eko
lü oluş­turmamış ol­ması açısın­dan bu düşün­cesin­de haklıdır ama Avrupa 
müziğinin Osman­lı topraklarına girmesi yirmin­ci yüzyıl­dan çok ön­celere 
dayan­maktadır. Nitekim çoğu kaynakta, on al­tın­cı yüzyıl­da Fran­sa kralı I. 
Fran­çois’nın Kanuni Sul­tan Süleyman’a yardımların­dan dolayı teşekkür 
amacı ile bir grup müzisyen yol­ladığı, bunu din­leyen Padişah’ın da ruhu 
okşayan bu müziğin ordunun katı disiplini üzerin­de olumsuz bir etkiye yol 
açacağın­dan en­dişe ederek, müzisyen­leri apar topar ül­kelerine geri yol­ladı
ğı yazılıdır.5 Georges Sandys’in 1610 senesin­de baş­ka bir olayla il­gili olarak 
dile getirdiği şu nükteli gözlem de, Batı müziğinin Osman­lı sarayına çok 
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Saygun aynı zaman­da mil­li duyguları güçlü bir bestecidir. Eserleri 
Türk toprağına, Türk halk ve makamsal müziğine kökten bağlıdır. Zaten 
bütün dramatik eserleri, konularını Türk efsanelerin­den al­malarının yanı 
sıra müzik dili açısın­dan da bestecinin oluş­turduğu kişisel sen­tezin, yani 
Anadolu’nun özün­den çıkartıl­mış makamsal/armonik ifadenin için­de yoğ
rul­muş­lardır. Atatürk’e karşı duyduğu sevgi ve inanç ise Saygun’un yara
tıcılığını derin­den etkilemiş­tir. Köroğlu operasını onun anısına ithaf eden 
sanatçı, Atatürk’e ve Anado­lu’ya Des­tan adlı epik koro eserin­de Kurtuluş 
Savaşı’nı iş­lemiş, Atatürk ve Mu­sıki baş­lıklı kitabın­da Ata’nın müzik dev
rimlerinin geçmişini ve geleceğini ele al­mış­tır.

Saygun filozof ve besteci ol­masının yanın­da bir eğitimci ve etnomüzi
kologdur. Etnomüzikoloji alanın­da yaptığı çalış­malarına 1936 senesin­de 
Béla Bartók’u Türkiye’de ağırladıktan son­ra daha da hız vermiş, Türki
ye’yi seneler boyun­ca uluslararası etnomüzikoloji kon­feransların­da tem
sil ederek, bu konuda yurtdışın­daki dergilere çeşitli makaleler yazmış
tır. Okul­larda okutul­mak üzere müzik nazariyatı kitapları hazırlamış, bir 
süre de Talim ve Terbiye Kurulu üyeliği yapmış­tır. 

1934 senesin­de Özsoy operasının An­kara’da temsil edil­mesin­den son
ra çeşitli çevrelerce “isten­meyen adam” ilan edilerek ön­ce İstan­bul’a yol
lan­mış ve ardın­dan, o yıl­larda kurul­makta olan An­kara Devlet Kon­serva
tuvarı’nı yapılan­dırma çalış­maların­dan uzak tutul­muş­tur. 1942 senesin­de 
bestelediği Yunus Em­re oratoryosunu dört sene boyun­ca seslen­direme
miş, dostları Halil Bedi Yönetken ve Behçet Kemal Çağlar’ın girişimleri 
ile 1946’da ilk kez temsil edilen oratoryo büyük başarı kazanın­ca hem 
An­kara Devlet Kon­servatuvarı’na öğretmen olarak tayin edil­miş, hem 
de yurtdışın­dan davetler al­maya baş­lamış­tır. Saygun’un bu yükseliş çiz
gisi Yunus Em­re’nin 1958’de Birleş­miş Mil­letler’de Leopold Stokowski 
tarafın­dan icra edil­mesiyle doruğa ulaş­mış­tır. Aynı yıl Elizabeth Sprague 
Coolidge Vakfı’nın sipariş ettiği ikin­ci yaylı çal­gılar dörtlüsü, Washington 
D.C.’de Jul­liard Dörtlüsü tarafın­dan çalın­mış, birin­ci piyano kon­çertosu 
da Brüksel’de İdil Biret’in solist olarak katıl­dığı bir kon­serde Saygun’un 
yönetimin­de seslen­diril­miş­tir. Daha son­raki yıl­larda bestecilik açısın­dan 
ol­gun­laş­masına rağmen, unutul­muş ol­mak hissi ile derin bir karamsarlığa 
kapıl­dığı görül­mektedir. 

Saygun, Osman­lı İmparatorluğu’nda bil­hassa on dokuzun­cu yüzyılın 
başın­da etkisini göstermeye baş­layan Batı müziği modasının bir uzan­tısı 
olarak sınırlı da ol­sa bazı okul­larda veril­mekte olan Avrupai müzik eğiti
min­den etkilenerek besteciliğe yönel­miş­tir. Saygun’un çocukluk yıl­ları
nın Osman­lı İmparatorluğu zamanın­da geçtiği ve ilk müzik eğitimini bu 
dönemde al­dığı düşünülecek olursa, onun çocukluğunu in­celemeye baş
lamadan ön­ce Osman­lı İmparatorluğu’nda Batı müziği geleneğine kısaca 
değin­mek faydalı olacaktır. 
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Donizetti’nin görevleri arasın­da ban­doyu yetiş­tirmenin yanı sıra saray 
men­suplarına müzik dersleri vermek de bulun­maktaydı. Ken­disi ayrıca 
hizmetin­de bulun­duğu iki padişah (Sul­tan II. Mahmud ve Sul­tan Abdül
mecid) için marş­lar bestelemiş­ti. On dokuzun­cu yüzyılın ortalarına gelin
diğin­de, İstan­bul’un Avrupa müziğinin icra edilişin­deki kalite açısın­dan 
hiç de küçümsen­meyecek bir merkez haline gel­diği dikkat çekmektedir. 
Hatta Liszt ve Vieuxtemps gibi dönemin virtüoz bestecileri dahi Osman­lı 
baş­ken­tini, ziyaret ettikleri müzik merkezleri arasına katmış­lardır. Nitekim 
Franz Liszt 1847 senesin­de bir ay boyun­ca 
kal­dığı İstan­bul’da Sul­tan Abdül­mecid’in 
huzurun­da ve saray dışın­da kon­serler ver
miş­tir.11 Liszt, Donizetti’nin Meci­di­ye Mar­
şı’nın temaları üzerine bestelediği ve Grand 
Marche Parap­hrase adını verdiği solo piyano 
parçası ile de nişan ve para ödülü al­mış­tır. 
Avrupa’da, Osman­lı sul­tan­ları için eser
ler besteleyen meş­hur besteciler arasın­da 
Gaetano Donizetti ve Rossini’nin de bulun
duğunu belirtmek gerekir. O sıralar Avrupa 
basının­da çıkan haberlerden de İstan­bul’da 
Avrupa müziğine il­ginin artmakta ol­duğu
na dair ipuçları el­de ediyoruz. Nitekim 
Lon­dra’daki The Mu­si­cal Gazette dergisine 
İstan­bul’dan yol­lan­mış bir mektupta şöyle 
denil­mektedir: “Burada Avrupa müziğine 
il­gi son zaman­larda büyük artış kaydetti. 
Sul­tan’ın haremin­de sadece hanımlardan oluşan mükemmel bir orkestra 
bulun­maktadır. Bu hanımlardan bir tanesi özel­likle keman­da çok başarılı 
bir icracıdır; hatta stili aşırı derecede Teresa Milanol­lo’yu an­dırmaktadır. 
Piyano bulun­mayan haremlerin sayısı artık pek az olup, Türk hanımları ise 
mükemmel icracılardır. Sul­tan [Abdül­mecid] Tophane’de bir tiyatro binası 
in­şa ettirmek arzusun­da ol­duğunu ifade etmiş­tir.”12 Mektupta sözü edilen 
Dol­mabahçe Saray Tiyatrosu 1858 senesin­de açıl­mış, an­cak açılışın­dan 
sekiz sene son­ra bir yan­gın­da içi tamamen harap ol­muş, yirmin­ci yüzyılın 
ilk yarısın­daki imar çalış­maları sırasın­da da ortadan kal­dırıl­mış­tır.13 

İstan­bul’da tercih edilen Avrupa müziği çoğun­lukla İtal­yan opera
sı şeklin­dedir. Nitekim Donizetti gibi bir İtal­yan’ın müzik iş­lerin­den 
sorumlu yüksek bir konuma getiril­mesin­de bunun etkisi büyüktür. Hat
ta Donizetti, Signor Dol­ci’ye 1846 senesinin Ocak ayın­da İstan­bul’dan 
yazdığı bir mektupta, öğren­cilerine öğretmek için “Lise’de sahnelenen 
kısa operetlere ait” partisyon­ları istediğini belirtmiş­tir: “Türk öğren­ci
lerimin İtal­yan­ca şarkı söyleyebil­diklerini bel­ki oğlum size an­latmış­tır. 
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ön­celeri gel­miş ol­masının iyi bir kanıtıdır: “Bir zaman­lar Grand Signior İtal
yan müziği din­lemesi konusun­da ikna edil­miş­ti, an­cak aptal müzisyen­ler 
(ki beyin­leri sadece parmaklarının ucun­da bulun­maktadır) aletlerini akord 
etmekle o kadar münasebetsiz bir şekil­de zaman harcadılar ki, o da gerisi
nin aynı olacağını düşünerek durmalarını söyledi.”6 Tarihte Osman­lı sarayı
na Batı’dan yol­lanan pek çok hediye arasın­da müzik aletlerinin de bulun
duğu bilin­mektedir; nitekim 1599 yılın­da Thomas Dal­lam adın­da bir 
İn­giliz org yapımcısı Kraliçe I. Elizabeth’in emri üzerine bizzat in­şa etmiş 
ol­duğu ve ken­di ken­dine de çalabilen mekanik bir orgu İstan­bul’a getirip 
Topkapı Sarayı’nda mon­te ederek, Padişah III. Mehmed’in huzurun­da 
çal­mış­tır.7 Hatta I. Elizabeth’in arşivin­de bulunan 31 Ocak 1599 tarihli bir 
resmi yazış­ma bel­gesin­de bu org kastedilerek, “İş­te muazzam ve il­ginç bir 
hediye gidiyor Yüce Türk’e; bu hiç şüphesiz uzun zaman­lar konuşulacak 
ve baş­ta Al­man­ya ol­mak üzere diğer ül­kelerde skan­dal yaratacak” ifadesi
nin kul­lanıl­mış ol­ması dikkat çekicidir.8

Batı’yla musiki alanın­da kurulan bu ilk iliş­kilerin önemli, an­cak 
yüzeysel oduğunu kabul etmek yan­lış ol­maz. Avrupa müziğinin saraya 
ciddi şekil­de girmeye baş­ladığı dönemi görmek için ise on dokuzun­cu 
yüzyılın ilk yarısına bakmak gerekir. 1826 senesin­de yeniçeri ocağını 
ortadan kal­dıran Sul­tan II. Mahmud,  bu ocağa bağlı mehterhaneyi de 
kapatmış ve yerine imparatorluk ordusuna Avrupai stil­de yeni ban­do
lar yetiş­tirecek olan Muzika-yı Humayun’u kurdurmuş­tur. Gerçi III. 
Selim’in ıslahatları zamanın­da Nizam-ı Cedid ile beraber bir boru takımı 
kurul­muş­tur, an­cak gerçek an­lamda ban­donun oluş­ması II. Mahmud dev
rin­de ol­muş­tur. Muzika-yı Humayun’un başına meş­hur İtal­yan opera bes
tecisi Gaetano Donizetti’nin ağabeyi Giuseppe’nin getiril­mesi ile reform 
hareketi daha da kuvvet kazan­mış­tır. Tarihte Donizetti Paşa olarak bili
nen ve bir zaman­lar Napoleon’un ordusun­da dahi görev yapmış olan bu 
ban­do müzisyeninin kısa zaman­da verimli bir çalış­ma sergilediğini, zama
nın Batılı seyyahlarının anıların­dan da an­lamaktayız9. Nitekim o yıl­larda 
İstan­bul’da bulunan İn­giliz deniz subayı Sir Adolphus Slade Boğaziçi 
sahil­lerin­de ban­doyu duyduktan son­ra anılarına şu satırları yazmış­tır: 

“Tatlılarımız sırasın­da bizi neşelen­diren Yunan­lı kayıkçıların şarkıla
rı, yerini bir askeri ban­do sesine bıraktı.  Bu benim için Boğaziçi sahil­le
rin­de beklen­medik bir sürpriz ol­du. Rossini’nin müziğini Hocaları Signor 
Donizetti’nin başarısını gösterecek bir şekil­de çalıyorlardı. Ayağa kalktık 
ve ban­donun çal­makta ol­duğu saray rıhtımına in­dik. Çalan­ların gençliği 
beni şaşırttı; [...] bun­ların En­derun’dan ol­duklarını ve Padişah’ı eğlen­dir
mekle görevlen­diril­diklerini duymak beni daha da şaşırttı. Donizetti’nin 
bana söylediğine göre, öğren­mekteki başarıları İtal­ya için bile dikkatleri 
çekecek derecede imiş ve bu da Türkler’in ne derece tabii olarak müzi
ğe kabiliyetli ol­duklarının bir göstergesidir.”10 
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ve onu desteklemiş ol­malarıdır. Nitekim Batı müziğini sevmez diye bili
nen Sul­tan Abdülaziz,18 birçok Avrupalı prens il­gisiz kalırken Wagner’in 
Bayreuth opera binası projesine maddi yardımda bulun­muş­tur.19 On doku
zun­cu yüzyılın ikin­ci yarısın­da, Avrupa müziği alanın­da yeterin­ce eğitim 
al­mış olan Osman­lı hanedan men­suplarının da beste yapmakta ol­duğunu 
görmekteyiz. Bu eserlerin çoğunun marş, vals, pol­ka veya pol­ka-mazur
ka tarzı popüler dans formların­da parçalar ol­duğu dikkat çekmektedir. 
Sul­tan Abdülaziz’in İtal­ya’da F. Lucca yayınevi tarafın­dan basıl­mış In­vi­
tati­on à la Valse, La Gon­do­le Barcarolle ve La Harpe Capri­ce20 gibi eserleri 
bulun­maktadır. Sul­tan V. Murad ise amcasına kıyasla çok daha yetkin bir 
besteci ol­duğunu, geride bıraktığı, piyano için bestelen­miş yüzlerce say
fa tutan dans parçalarıyla ispat etmektedir. 

Böylesi opera temsil­leri gerçekleş­mesine ve Avrupa müziği bestekârı 
sul­tan­lar ol­masına rağmen, Rusya’da veya diğer Doğu Avrupa ül­kelerin
de aynı dönemlerde ortaya çıkan mil­li müzik akımı gibi bir akım Osman­lı 
Devleti’nde doğmamış­tır. Bunun nedeni,  Osman­lı’da Hıristiyan azın­lık
ların dışın­da Batılı an­lamda burjuvanın var ol­mamasın­da aranabilir. Nite
kim Hıristiyan­lığa men­sup kişiler opera temsil­leri düzen­lemiş, hatta yerel 
an­lamda ilk denemeleri ilk Türk opereti sayılan Arif’in Hi­lesi’nin bestecisi 
Dikran Çuhaciyan gibi bazı gayrimüslim sanatçılar vermiş­lerdir.21 19. Yüz­
yılın ikin­ci yarısın­da Galata ve Pera baş­lıklı kitabın­da azın­lıkların Avrupai 
eğlen­celerini yazan Nur Akın, dönemin eski gazetelerine dayanarak yap
tığı araş­tırmaların­da şu sonuca varmış­tır: “Avrupa’ya özgü yaşam biçimini 
tümüyle kabul edip uygulayan Pera sakin­leri Batı müziğine de ayrı bir il­gi 
duymaktaydılar. Dans ve şan derslerine, müzik aletlerini çal­maya il­gi epey 
yaygın­dı. Örneğin 19 Şubat 1851 tarihli J[ournal de] C[onstan­ti­nop­le]’da, 
Toskan­ya’da çok sayıda filarmoni grubunu yönettiğini belirten bir müzik 
öğretmeni, amatörlere nefesli sazlar konusun­da ders vermek istediğini ilan 
etmektedir. Yine aynı yıl Milano Kon­servatuvarı’nın eski öğren­cilerin­den 
biri, evin­de ya da evlerde piyano ve şan dersleri verdiğini duyurmakta
dır.”22 Diğer tarafta tebaanın Türk kesimi değil Avrupa müziği din­lemek, 
okuma-yazmaya, eğitim ve kül­tür konularına dahi uzaktan yakın­dan il­gi 
duymamaktadır. Zaten Avrupa müziği modası azın­lıklar dışın­daki Türkler 
arasın­da sadece zen­gin, üst düzey, saray çevresin­de yaşayan  aileler tarafın
dan benimsen­miş­tir. Bu durum 1880’lerde kimsesiz çocukların gittiği Sana
yi Mektepleri gibi mesleki eğitim veren okul­ların açıl­masıyla değiş­meye 
baş­lamış ise de gerçek an­lamda bir mil­li müzik politikasına Cumhuriyet 
dönemin­den son­ra geçil­miş­tir. 

Osman­lı İmparatorluğu’nda Batı müziğinin geliş­me sürecinin bir 
diğer il­ginç yönü de, Batı müziği adına yapılan faaliyetlerin uzun sene
ler İtal­yan operasının hâkimiyetin­de kal­masıdır; İtal­yan operası diğer 
Avrupa merkezlerin­de etkisini kaybetmeye baş­ladıktan son­ra dahi 
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Sul­tan bazı operetler görmek istiyordu.”14 Nitekim İstan­bul’da, Dol­ma
bahçe Saray Tiyatrosu açıl­madan ön­ce Naum kardeş­lerin Pera’daki tiyat
roların­da 1830’lu yıl­lardan beri opera temsil­leri veril­mekteydi. Metin 
And’ın verdiği bil­giye göre Rossini, Bel­lini, Verdi ve Donizetti’nin çoğu 
popüler operaları İstan­bul’da oynan­mış­tır.15 1856 senesin­de Luigi Arditi 
adın­da bir İtal­yan besteci ve orkestra şefi, Madrid ve Torino’da direktör
lük yapma imkânı varken, Naum’ların tiyatrosuna bir sezon için çalış­ma
ya gel­miş­tir. Amerikalı eşi Virginia’nın İstan­bul’dan an­nesine yazdığı bir 
mektup, bizlere İstan­bul’daki ve saraydaki müzik faaliyetleri hakkın­da 
epeyce bil­gi vermektedir: 

“En sonun­da opera binasına vardık ve bizi emprezaryo Naum kar
deş­lerin yanına götürdüler. [...] Ermeni Naum kardeş­ler Luigi’ye son 
derece yakın­dan bağlan­dılar bile. Burada zamanımızı rahat geçirebil
memiz için el­lerin­den geleni yapıyorlar; an­cak korkunç gürül­tülü bir 
grup İtal­yanın arasın­dayız, ki Luigi isteklerini yerine getirmezse her 
türlü rezaleti çıkarabilecek güçleri var. Kal­dığımız yer tiyatroya ol­duk
ça yakın, an­cak ben gidip gelirken köşeden biri çıkıp bize ateş edecek 
diye korkudan titriyorum, çün­kü tiyatrodaki kana susamış dostlarımı
zı öfkelen­dirdiğimiz takdirde başımıza böyle bir olayın gelebileceği 
birkaç defa ima edil­miş­ti [...] Temsil­ler esnasın­da, bizim Amerika’da
ki adetlerimizin aksine, sigara içmeye izin var ve harem kadın­larının 
kafeslerinin arkasın­dan mahçup bir şekil­de etrafı gözetlemeleri komi
ğime gidiyor [...] Buradaki opera kumpan­yası genel­de çok iyi ve pri­ma 
don­na, ki araların­da Donatel­li ve Murio Cel­li gibi isimler var, hepsi son 
derece popüler. Cel­li, Padişah’ın huzurun­da söylemek üzere seçil­di. 
Temsil­lere katıl­ma oranı genel­likle yüksek [...] Padişah Abdül­mecid’in 
ken­disi ve şürekası binanın civarın­da bir cinayet iş­len­diğini duyduğun
dan beri opera temsil­lerine katıl­mıyor. Majesteleri kan döküleceğin­den 
korktuğu için sanatçıların opera eserlerin­den bölümleri sarayın­da ses
len­dirmelerini tercih ediyor. Geçen­lerde Padişah, Luigi ve orkestrası
nı çağırttı ve hepimiz kararlaş­tırılan saatte sarayda buluş­tuk [...] Arditi 
fesi ile çok şıktı ve ken­disin­den birkaç keman solosu çal­ması ve tekrar
laması isten­di. Sul­tan o derece memnun kal­dı ki tercümanını yol­laya
rak onun Padişah hazretlerini Türk usulü ile selamlamasını buyurdu. 
Bu son derece teferruatlı bir olay.”16 

Bu tip anekdotlardan İstan­bul’daki veya saraydaki opera temsil­le
rinin müzikalitesi hakkın­da fazla bil­gi edin­memiz mümkün değil­dir. 
An­cak Virginia Arditi bizlere Cel­li ve Donatel­li gibi önemli isimlerden 
bahsetmektedir. Mesela 1848 senesin­de İstan­bul’a gelen Hen­ri Vieux
temps sarayda La Son­nambu­la operasın­dan bir perde seyretmiş, fakat 
orkestrayı beğen­memiş­tir.17 Zaten burada önemli olan husus, opera tem
sil­lerinin düzeyin­den çok, Osman­lı sul­tan­larının bu sanata il­gi duymuş 
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diler. Liszt’in İstan­bul kon­serleri için Paris’teki meş­hur piyano yapımcısı Erard’dan bir piyano sipa
riş edil­miş, daha son­ra bu piyano M. Bal­dagci adın­da birisine satıl­mış­tır. Liszt’in 18 Haziran 1847 
tarihin­de Büyükdere’deki Franchini salonun­da verdiği kon­ser programın­da Chopin’in bir mazurka
sını ve dönemin Norma ve Lu­ci­a de Lamemo­or gibi popüler operaların­dan fan­tezi parçalar çal­dığı an­la
şıl­maktadır. (Daha fazla bil­gi için bkz. Emre Aracı, ‘Franz Liszt’in İstan­bul Macerası’, Top­lum­sal 
Tarih, Haziran 1997, sayı 42, s. 33-35)

1235 	 The Mu­si­cal Gazette, 30 Ağustos 1856, s. 379
13	 Nur Akın’ın verdiği bil­giye göre “10 Kasım 1858’de J[ournal de] C[onstan­ti­nop­le] padişahın Dol

mabahçe Sarayı’nın arkasın­daki alana yaptırdığı tiyatronun tamamen bittiğini, ilk kez aydın­latı
lan salon­da M. Séchan’ın yarattığı görkemi, zevk, sanat ve lüks birlikteliğini olabil­diğin­ce övmek
tedir […] Yine tiyatroyla il­gili 13 Nisan 1859 tarihli diğer bir haberde, genç Müslüman­lardan bir 
şarkıcı ve bale grubunun oluş­turul­maya çalışıl­dığı yazıl­maktadır. An­cak ne yazık ki 23 Ağustos 
1866 tarihli L[a] T[urqui­e]’de Dol­mabahçe Saray Tiyatrosu’nun iki gün ön­ce tamamen yan­dığı, 
sadece mobil­yaların bir kısmıyla, için­de bulunan zen­gin kostümlerin kurtarılabil­diği duyurul­mak
tadır.” (Nur Akın, 19. Yüzyılın ikin­ci yarısın­da Galata ve Pera, s. 18)

14 	Donizetti’nin mektubun­da bahsettiği eserler şun­lardır: La pro­va dell’accademi­a fi­nale, Il picco­lo 
Compo­si­to­re di Mu­si­ca, Il picco­li virtuo­si ambu­lan­ti, Il Gi­ovedi-gras­so, Un bu­on cuo­re scu­sa molti diffetti 
(Bkz. Bülent Aksoy: Av­ru­palı Gezgin­lerin Gözüyle Os­man­lılarda Mu­sıki, s. 214)

15 	Metin And: Türki­ye’de İtalyan sah­nesi ve İtalyan sah­nesin­de Türki­ye, s. 7
16 	Emre Aracı, ‘Luigi Arditi ve Türk Kasidesi’nin Çözülen Esrarı’, Top­lum­sal Tarih, Eylül 1998.
17 	Metin And, Türki­ye’de İtalyan Sah­nesi ve İtalyan Sah­nesin­de Türki­ye, s. 28
18 	Seven­gil, Abdülaziz için “kardeşi Abdül­mecit gibi Avrupalılaş­ma hareketlerine il­gi göstermemiş

ti, tamamiyle alaturka bir hayat yaşıyordu; eski geleneklerden kolay ayrılamıyan geniş halk toplu
luğu Abdül­mecit sarayın­da ve bazı vezirlerin konak ve yalıların­da görülen ve bol para harcamakla 
bir sayılan şatafatlı alafran­galıktan hoş­lan­mıyordu. [...] Padişah olur ol­maz kızlar fan­farını, kızlar 
orkestrasını ve bale heyetini kal­dırmış­tı; bunun­la yetin­meyerek erkekler orkestrasını da ihmal 
etmiş, bu değerli sanat birliğinin sönük bir hale gel­mesine sebep ol­muş­tur; öte yan­dan operet ve 
opera çalış­maları tamamıyla durmuş­tur” demektedir. (Refik Ahmet Seven­gil, Saray Ti­yatrosu, s. 
46, 49)

19	 Newman’a göre Wagner, Pusel­li’ye ken­di mil­letin­den olan­ların Bayreuth projesine yardım ede
cek kadar yüksek seviyede ol­madıklarını, dar görüş­lü ol­duklarını, an­cak projenin bir gün Rus, 
Amerikan ve diğer yardımlar sonucu gerçekleşeceğini söylemiş­tir. Oysa 3000 thaler’lik bağış­ta 
bulunan Osman­lı sul­tanının adını dahi ağzına al­mamış­tır. (Ernest Newman: The li­fe of Richard 
Wagner, Cilt IV, s. 351)

20	 Suha Umur, ‘Abdül Aziz, Beyoğlu ve Naum Tiyatrosu’, Mil­li Saraylar, 1993, s.74.
21 	Metin And, Türki­ye’de İtalyan Sah­nesi ve İtalyan Sah­nesin­de Türki­ye, s. 28.
22 	Nur Akın, 19. Yüzyılın İkin­ci Yarısın­da Galata ve Pera, s.73, 75.
23 	Mahmud Ragıp Kösemihal (Gazimihal): Türk As­keri Mu­zi­kaları Tari­hi, s. 136.
24 	Mahmud Ragıp Kösemihal (Gazimihal): Türk As­keri Mu­zi­kaları Tari­hi, s. 138.
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Osman­lı baş­ken­tin­de hükmünü sürdürmüş­tür. Diğer bir farklılık ise 
düzen­li orkestra kon­serlerinin 1918’lere kadar baş­lamamasıdır. Nitekim 
bu dönemde Saffet bey [Atabinen] ve Zeki beyin [Ün­gör] idaresin­deki 
saray orkestrası, repertuvarına Beethoven ve Haydn gibi bestecilerin sen
fonilerini de al­maya baş­lamış­tır. Hatta Zeki bey Men­delssohn’un keman 
kon­çertosunu seslen­dirir. Bir Al­man orkestrasının Kızılay yararına Türki
ye’ye gelerek kon­ser vermesi üzerine Muzika-yı Humayun orkestrası da 
1918 senesin­de Kızıl­haç yararına kon­ser vermek üzere Orta Avrupa’ya 
turneye gider. Bu kon­serlerde Wagner’in Meistersin­gers operası uvertürü
nün yanı sıra Beethoven’ın Eroi­ca sen­fonisi seslen­dirilir.23 Kon­ser verilen 
merkezler arasın­da Viyana, Berlin, Dresden, Münih, Peş­te ve Sofya şehir
leri bulun­maktadır. Gazimihal’in “Şeflik rutinin­den mahrumluk, teori ve 
pratik tecrübesizlik bakımların­dan bazı ten­kidlere uğranıl­mış ol­masına 
rağmen, sempatiyle karşılanan kon­serlerin bütünüyle başarısız geçtiği 
iddia edilemez”24 şeklin­de an­lattığı kon­serler, yirmin­ci  yüzyılın ilk yarı
sın­da Osman­lı İmparatorluğu’nda Avrupa müziğinin ulaş­mış ol­duğu sevi
yeyi göstermeleri açısın­dan büyük öneme sahiptir. Nitekim orkestra bu 
kon­serlerin­den son­ra İstan­bul’da Union Fran­çais’de düzen­li kon­serler 
vermeye baş­lamış­tır.

Notlar
1 	Adnan Saygun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İstan­bul, 7 Mayıs 1990
2 	Adnan Saygun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İstan­bul, 7 Mayıs 1990
3 	Henry George Farmer: Mi­li­tary Music, s. 35 (Daha fazla bil­gi için bkz. Henry George Farmer: 

‘Turkish influen­ce in military music’, Han­del’s Kettledrums, s. 41-46 ve Karl Signell: ‘Mozart and 
the Mehter’, Con­sort, no: 24 , 1967, s. 310-323)

4 	Donald S. Hoffman: ‘An in­troduction to Music in Modern Turkey’, Con­sort, no: 22, 1965, s. 54 
5 	Rauf Yekta: Türk Mu­si­ki­si, s. 116 (Rauf Yekta bu  hikâyeyi hocası Zekâi Dede’den duymuş, ön­ce 

inan­mamış, son­ra Olivier Aubert’in His­to­ri­e de la Mu­si­qu­e An­ci­en­ne et Mo­derne (Paris, 1827) kitabın
da görün­ce doğru ol­duğuna kanaat getirmiş­tir. (Daha fazla bil­gi için bkz. Bülent Aksoy: Av­ru­palı 
Gezgin­lerin Gözüyle Os­man­lılarda Mu­sıki, s. 27-28))

6 	Samuel Purchas, Hakluytus Posthu­mus or Purchas His Pilgrims, con­tayning a his­tory of the world in sea 
vo­yages and lan­de travells by English­men and others, Cilt. 8, Böl. 8

7 	Dal­lam anıların­da orgu şöyle tasvir eder: “İlk ön­ce saat 22’yi vurdu, son­ra on al­tı tane çan çal­maya 
baş­ladı ve dört sesli bir şarkı çal­dılar. Bu bittikten son­ra ikin­ci katın köşelerin­de duran iki heykel 
el­lerin­de tuttukları gümüş trompetleri baş­larının üzerine kal­dırarak boru sesi çıkardılar. Son­ra müzik 
durdu ve org beş sesli bir şarkıyı iki defa çal­dı”, (Fanny Davis: The Palace of Topkapı, s. 163-164; 
Daha fazla bil­gi için bkz. Stan­ley Mayes: An organ for the Sultan)

8 	Stan­ley Mayes, An organ for the Sultan, s. 19
9 	Donizetti Paşa hakkında daha geniş bilgi için bkz: Emre Aracı: Donizetti Paşa, Osmanlı Sarayının 

İtalyan Maestrosu, YKY, 2006
10	 Sir Adolphus Slade, Records of Travels in Turkey, Greece etc, and of a crui­se in the Black Sea with Cap­

tain Pas­ha in the years 1829, 1830 and 1831, s. 135
11	 Liszt İstan­bul’a 8 Haziran 1847 tarihin­de gel­miş­tir. O sıralarda Listmann adın­da baş­ka bir piyanist, 

isminin son hecesini düşürerek gerçek Liszt’in adıyla şehirde kon­serler vermektedir. Bu yüzden 
gerçek Liszt’in ül­keye girişin­de şüpheyle karşılanarak tutuklan­dığı söylenir. Sahte Liszt padişahtan 
madal­ya al­mayı dahi başarmış­tır. An­cak sahtekârlığı ortaya çıktıktan son­ra gerçek virtüozdan özür 
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I
İz­mir’de Mü­zik­le Do­lu Geçen Ço­cuk­luk
(1907-1928)

Ah­med Adnan [Say­gun], Sultan II. Ab­dülhamid’in padişah­lı­ğı­nın son 
günlerine girdiği, II. Meşrutiyet’in ilan edilmesine ise iki buçuk ay­lık 
zamanın kaldı­ğı bir dö­nemde, 7 Ey­lül 1907’de İz­mir’de dünyaya geldi.1 
Adnan’ın babası Meh­med Celaleddin bey (1872-1954), Nev­şehirli bü­yük 
bir aileye mensup olan bir matematik öğretmeniy­di. Aile bir zamanlar 
orduya cephane sağladı­ğı için Fişek­çizadeler olarak da biliniyordu.2 Say
gun, aile tarih­çesine kı­saca değinirken bunun sebebini şöy­le açık­lar: 

“Dedemin dedesi Fişek­çi Meh­met, 
Osmanlı ordusuna fişek yaparmış. Nev­şe
hir’de ismi verilen kü­çük bir camisi vardır. 
Onun oğlu İb­rahim Bey, Nev­şehir’den Edir
ne’ye gitmiş, belediye reisi anlamı­na gelen 
çarşı­ağası olmuş. Onun oğlu olan, yani dede
mi hatırlı­yo­rum. Ho­ca Ah­met Efendi’ydi, 
sakallı ve yaşlı bir zat idi. Babamın yanı­na 
İz­mir’e gelmiş. Cumaovası’nda bağ yapmış. 
İz­mir’de vefat etti.”3 

Ailenin bir başka özelliği de ilmiye, yani 
din bilimi ko­nusunda önemli şahıslar çı­kart
mış olmasıy­dı.4 Nitekim Meh­med Celaled
din de, gelenek­lere uyularak, bir medrese 
ho­cası olan babası Ho­ca Ah­med Efendi gibi 
medresede yetiştirilmişti. Say­gun’a gö­re 
babası “müsbet ilimlere önem veren, ay­dın
lık kafalı, herkeste say­gı uyandı­ran bir kişi
liğe sahiptir.”5 Bu vasıfları­nın yanı sı­ra Meh
med Celaleddin son derece açık fikirli, karar
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başvurup ko­nak­ları­nın selamlık kısmı­nı 
kü­tüphaneye tah­sis etmelerini o sağlamış 
ve iki sene zarfında kü­tüphaneye dört 
bin adet kitap toplanmıştı. Bu arada ko­na
ğın harem kısmında da Şehir Kulü­bü adı 
altında İttihat ve Terak­ki derneği faaliyet 
gösteriyordu. Hatta dernek bir ara kü­tüp
haneyi de kendi bünyesine almak için 
girişimde bulunmuş, ancak Celal Ho­ca 
kendisi de İttihatçı olması­na rağmen 
bunu, “kü­tüphane herkese açık­tır” gerek
çesiy­le engellemişti.9 

Meh­med Celaleddin 1903 senesin
de Konya’nın Do­ğanbey kasabasından 
bir aileye mensup olan Zey­nep Seniha 
hanım (1887-1925) ile İz­mir’de ev­lenir. 
Seniha hanım ile Celal beyin aralarında 
on beş yaş vardır. Nebile ismini verdik­le
ri bir kız ço­cuk­ları dünyaya gelir; Nebile 
(1905-1968) daha sonra Yar so­yadı­nı ala
cak­tır. Ab­lasından iki yıl sonra dünyaya 
gelen Ah­med Adnan’a da aile gelenek­le
rine bağlı kalı­narak Celal beyin babası­nın 
ismi verilir. Bu sı­ralarda Celal bey İz­mir 
Sanayi Mek­tebi’nde ders vemek­tedir. 
Ailece 1. Karantina’da, Cerrah Meh­med Efendi So­kak, 22 numarada, bir 
zamanlar İz­mir Hamalbaşı­sı­nın ko­nağı­nın selamlık kısmı olan kırk metre
karelik iki odalı bir yerde oturmak­tadırlar.10 Burası Halil Rı­fat Paşa sem
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lı, liberal dü­şünceye değer veren, 
bağnaz­lı­ğa karşı duran, yenilik­çi bir 
insan olarak da karşı­mı­za çık­mak­ta
dır. Bunun en açık örneğini, daha 
medrese yıllarında, bir matematik 
dersinde tah­tada artı-ek­si gibi işaret
leri gö­rüp, “Bu istav­roz­ları buraya 
ko­yuyorsunuz!” diyerek ço­cuk­ları 
azarlayan bir ho­ca ile girdiği tartış
mada, “Biz istav­ro­zu artı zannedi
yorduk, siz artı­yı istav­roz yaptı­nız” 
şek­linde verdiği cevapta görmek­te
yiz.6 Meh­med Celaleddin yenilik­çi 
fikirleri öy­le benimsemiştir ki, II. 
Meşrutiyet’in ilanından sonra med
rese ho­caları­nın gelenek­sel kı­yafet
leri olan sarık ve cüb­beden de ken
disini arındırmıştır. Yine Say­gun’a 
gö­re babası “bir medreseli olduğu 
halde, içinde yaşadı­ğı topluma bil
ginin ve kültü­rün ışı­ğı­nı getirmeye 

çalı­şan, enerjik ve inatçı bir insandır.”7 

Öğrencileri tarafından Celal Ho­ca diye bilinen Meh­med Celaled
din ay­nı zamanda İz­mir’deki İttihat ve Terak­ki Cemiyeti’nin  üyesiy­di. 
Ama belki de İz­mir’e yapmış olduğu en bü­yük katkı bu şehirde bir Milli 
Kü­tüphane kurulması­nı sağlamak olmuştur. Biraz sonra da değinileceği 
gibi, Say­gun’un entelek­tü­el gelişiminde babası­nın idaresi altında bulu
nan Milli Kü­tüphane çok önemli bir rol oy­namıştır. Kamil Dursun İz­mir 
Ha­tı­ra­la­rı adlı anı­larında İz­mir’deki Milli Kü­tüphane’den şöy­le bah­se
der: 

“Bey­ler So­kağında Salepçizadelerin vakıf evinde bir Milli Kü­tüpha
ne tesis olmuştu. Mü­tevazı bir şekilde kurulan bu kü­tüphanenin tesisin
de elveym mü­dürlü­ğünde bulunan Celal Efendi’nin de hiz­meti geçmiş
tir. Bilahare Milli Kü­tüphane şimdiki yerinde ve mü­kemmel suretle inşa 
olunmuş ve bunun daimi masrafları­nı karşı­lamak üzere Elhamra sineması 
vü­cuda getirilmiştir ki, burası hem mü­kemmel bir sinema ve ay­nı zaman
da çok mü­zey­yen kışlık bir tiyatro vazifesi görmek­tedir. Kü­tüphane de 
her gün muay­yen saatlerde mü­teala erbabı­na açık bulunmak­tadır.”8

Dursun’un da izah ettiği gibi kü­tüphane, sinemadan elde edilen 
gelirlerle ayak­ta durmak­tay­dı. Ay­rı­ca sinemanın jeneratö­ründen sağla
nan elek­trik de çev­reye satı­lı­yordu. Celal Ho­ca kü­tüphanenin kuruluşu 
için en çok çalı­şanlar arasınday­dı; örneğin 1912 yı­lında Salepçioğulları’na 
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Ahmed Adnan Saygun’un babası 
Mehmed Celaleddin Bey.

Adnan Saygun’un babası Mehmed Celaleddin 
Bey’in kuruluşunda önayak olduğu İzmir’deki 
Milli Kütüphane’nin iç ve dış mekânlarının 
bugünkü görünümleri.

Milli Kütüphane’nin şeref panosunda Mehmed 
Celaleddin’in fotoğrafı da yer almaktadır. 
(En üstte, soldan ikinci.)
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doğmuş olması da şüphesiz onun istik­balini önemli bir şekilde etkilemiş
tir. Eğer ço­cuk­luk yılları­nı veya delikanlı­lık çağı­nı ülkenin başka bir şeh
rinde veya ücra bir kö­yünde geçirmiş olsay­dı, hayattan bek­lentileri son 
derece fark­lı olabilirdi. İz­mir, Osmanlı  İmparatorluğu’nun ikinci bü­yük 
şeh­riy­di ve bugün de olduğu gibi Ege’de ticaret açı­sından önemli bir 
limandı. Azınlık­ların yo­ğun olduğu bir kentti; öy­le ki İstanbul’dan bile 
daha koz­mo­po­lit bir yapı­ya sahipti. “Şark’ın Paris’i” olarak da bilinen bu 
şehir kalabalık bir Rum azınlı­ğa sahipti. Hı­ristiyan cemaatin genişliği, 
Batı ile yo­ğun ticari ilişkiler ve kuv­vetli kültü­rel bağlar anlamı­na gelmek
tey­di. O dö­nemde mo­da olan kent Paris’ti ama İz­mir de Batı’dan gelen 
pek çok eğlence grupları tarafından sık sık ziyaret ediliyordu. İstanbul’a 
uğrayan grupların ço­ğu, turnelerine İz­mir’i de katmak­tay­dı­lar. İz­mir’in 
on do­kuzuncu yüz­yıldaki mü­zik hayatı­na ışık tutan belgelerin önemli bir 
kısmı ise bu dö­nemde şeh­ri ziyaret etmiş olan bazı yabancı sey­yah­ların 
günlük­lerinde ve kendi edebiyatı­mız­dan, Halit Ziya’nın Kırk Yıl isimli 
anı­larında bulunabilir. Örneğin Fransız mü­ziko­log Louis Albert Bo­urga
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tinin 197. so­kağındaki 40 numaralı ev­dir. 
1970 senesinde Belediye tarafından mü­ze 
haline dö­nüştü­rülmek istenildiy­se de bir 
türlü so­nuç alı­namamıştır. 1987 senesinde, 
sek­seninci yaş gü­nü kutlamaları çerçevesin
de so­kağa bestecinin adı verilir, ancak Say
gun’un ço­cuk­luğunun geçtiği bu ev önce 
bir ço­ban tarafından işgal edilir, daha sonra 
yerine mo­dern bir bina inşa ettirilmek üze
re yık­tı­rı­lır.11 Bugün sadece Say­gun’un anı
larında bulabildiğimiz tasvirlerden o kü­çük 
ev­deki hayatları ko­nusunda biraz da olsa 
fikir edinme imkânı­mız vardır: 

“Halil Rı­fat’ta kü­çük bir ev­di. İki odalı 
evin arka odasında doğdum. Odanın önün
de so­fa vardı. Yük­lük ve sedir konmuştu. 
So­fanın altından girilen kü­çük bir mutfa

ğı­mız vardı. Ufacık bir yerdi hepsi. Bah­çe kapı
sından içeri girince avuç içi kadar bir bah­çe. Bir 

kayı­sı, bir de Frenk elması ağacı. O kadar.”12

Bir başka kay­nak­ta ise şöy­le diyor Say­gun: 
“Sanayi Mek­tebi’nin arkasındaki bağdadi yapı­lı bir ev­de otururduk. 

Evin üst tarafı dağlık­tı. Bugün daha yukarı­lara isabet eden mahalleye 
Hatay deniyor. Biz ço­cuk­lar taşo­cağında oy­nardık. Mahallemiz­de zengin 
fakir, okumuş okumamış ay­rı­mı yok­tu, birarada yaşanırdı.”13 

Say­gun oturduk­ları mahalle hak­kında da detay­lı bilgiler vermiştir: 
“Üstü­müz­deki so­kak­ta Sü­ley­man Efendi’nin kı­zı Mak­bule’yi (hakim 

oldu) ve kardeşi Nev­zat’ı (bankacı) hatırlı­yo­rum. Priştinalı Mustafa var
dı. Bah­çe içinde bir ko­nak­ta otururlardı. İz­mir’in Hamalbaşı­sı yaptırmış. 
Bizim ev onun selamlı­ğı imiş. Bu ko­nak­ta Vali Sefa Bey otururdu. Priş
tinalı­lardan Ramiz ve Raşit isimli çok zengin iki kardeş bu ko­nağı aldı. 
Hemen onun yanındaki, Askeri Hastane’nin hamamı­na bakan Kasım 
Ağa’nın eviy­di. Yanında berber Sab­ri Efendi. Az ileride mü­zik­çi İsmail 
Züh­dü. Beride Dok­tor Tah­sin Bey.”14  

Celal beyin kitaplara düşkünlü­ğü­nün ve mesleğinin öğretmenlik 
oluşunun, kendi ço­cuk­ları­nın eğitimi üzerinde bü­yük etkisi olduğu şüp
hesiz­dir. Nitekim Adnan Say­gun dört yaşınday­ken eski yazı­yı yaz­mayı 
ve okumayı öğrenir. Ev­de bir karatah­taları vardır ve babası hem ken
disine hem de ab­lası­na ho­calık eder.15  Bu yak­laşı­mın bir uzantı­sı­nı da 
Celal beyin ay­dın gö­rü­şü sayesinde Adnan’ın mahalle mek­tebi yerine, o 
zamanlar İz­mir’de çağdaş eğitim veren İttihad ve Terak­ki Nü­mû­ne Sul
tanisi’ne yollanmasında görmek­teyiz.16 Say­gun’un İz­mir gibi bir şehirde 
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Adnan Saygun’un annesi 
Zeyneb Seniha hanım.

Ahmed Adnan ablası Nebile ve babası Mehmed 
Celaleddin Bey ile birlikte.

Mehmed Celaleddin ve ailesi: Ayaktakiler:
A. Saygun, ablası Nebile hanımın eşi, Nebile hanım. 
Oturanlar: A. Saygun’un babası Mehmed Celaleddin 
Bey, annesi Zeyneb Seniha hanım.
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bu ko­nuda İz­mir neredey­se İstanbul’dan bile daha ileride sayı­labilirdi.19 
1895 senesinde Fransız bir demiryo­lu mü­hendisi Sporting Klüp’te bir 
orkestra kurmuş ve bu grup bir sü­re Beetho­ven, Mo­zart ve Haydn gibi 
bestecilerin senfo­nilerini seslendirmişti.20 1894 senesinde açı­lan Sporting 
Klüp Tiyatro­su’nun gayet süslü dö­şemesi vardı, kapasitesi de altı yüz 
kişiyi alacak kadardı. Ay­rı­ca orada gerçek­leşen bazı opera temsillerinin 
sah­ne dekorları­nın İtalya’dan özellik­le getirildiği bilinmek­tedir.21 Say
gun’un kendi tasvirinde Türkiye’de İz­mir Tiyatro­su gibi bir tiyatro daha 
yok­tur: bü­yük bir salo­nu, kat kat lo­caları vardır ve truplar hep yurtdı­şın
dan gelmek­tedir; kendisinin dünya gö­rü­şü­nü bu tiyatro oluşturmuştur.22 
Ay­nı şekilde Halit Ziya Uşak­lı­gil de Kırk Yıl’da İz­mir’deki opera ve ope
ret temsillerinin yo­ğunluğu ve çeşitliliğinden bah­setmek­tedir: 

“O zamanlar İz­mir’de bü­tün bir yaz mev­simini kapsayan bir tiyatro 
yaşantı­sı vardı. Kentin az çok elverişli olan iki salo­nunda ya bir Fransız 
ya bir Rum operet kumpanyası, ya da –daha sık olarak– bir İtalyan ope
ret topluluğu oyunlar verirdi [...] Burada İtalyan operalarından İz­mir’de 
oy­nanması mümkün olanları, Bellini Do­nizetti ve Verdi’nin hemen 
bü­tün yaşayan operaları­nı gö­rüp tanı­mak ve hele Fransız operetleriy­le 
pek yakından ilgilenmek mümkün oldu.”23 

Say­gun’a gö­re, Ma­da­me Butterfly operası dahi 1904 senesindeki Mila
no prö­miyerinin ardından ertesi yıl İz­mir’de temsil edilmiştir.24 Bü­tün 
bunlar Say­gun’un ço­cuk­luğunun geçtiği dö­nemlerde İz­mir’de önemli 
ölçü­de Batı mü­ziği kültü­rü­nün olduğunu açık­ça göstermek­tedir. 

Ah­med Adnan mü­zisyen bir aileye mensup değildi; annesi de babası 
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ult-Ducodray, şeh­ri 1874 senesinde ziyaret ettiği zaman şu saptamayı 
yapmıştır: 

“Fransa’da iken bir gün gelip, laternacı­lara birçok bah­şişler vermeğe 
zo­runluluk duyacağı­mı, veba gibi kaçtı­ğım bu mü­zik ay­gı­tı­nın arkasın
dan, saatlerce so­kak so­kak do­laşacağı­mı, hiçbir zaman ak­lı­ma getirmemiş
tim. Laternalar, do­ğu illerinin hemen tü­münde bulunur ise de özellik­le 
İz­mir kenti, bunların en çok bulunduğu bir yerdir. Aslında İz­mir, musiki
si bol bir kent olup, halkı da eğlenceye son derece eğilimlidir.”17  

Esasında  Av­rupa mü­ziğinin İz­mir üzerindeki etkisi sadece laterna
lar ile de sı­nırlı değildir. Say­gun’un bı­rak­mış olduğu bazı notlar arasında 
verilen bilgiden anlaşıldı­ğı­na gö­re İz­mir’de Café de Paris, Concordia gibi 
tanınmış cafe’lerde ak­şam belirli bir saatten sonra ciddi klasik mü­zik icra 
edilmek­tedir: 

“Kü­çük yaşlarımda babamın yanında gittiğim bu kazino­larda dik­kati
mi çek­miş olan birşey de yemek saatlerinde valsler, opera pot-po­urri’le
ri ilh... gibi hafif eserler çalan bu topluluk­lar belli bir saatten itibaren 
(zannedersem gece 10.00) Beetho­ven trioları, Mo­zart keman ve piyano 
so­natları, ilh... gibi ciddi eserler çalarlar, her eserin bir numero­su olup bu 
numero piyano­nun yanında gö­rü­lecek bir yere ko­nur ve her masada mev
cud katalogdan herkes eserlerin ne olduğunu öğrenirdi. Ben bunu 1929 
yı­lında Paris’te bulunduğum sı­rada Chatelet’deki Café Dreher’de de gör
düm.”18 

İz­mir’de dü­zenli olarak orkestra konserleri de verilmek­tey­di, hatta 
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İzmir Limanı, 1900’lerin başı.

1900’lerin başında İzmir’de Türk mahallesi (solda) 
ve Rum  mahallesi.
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ler parçalar dinlemiş olmalı
dır. Ancak Adnan’da Av­rupa 
mü­ziği alanında esas etkiyi 
Gazimihal’in “kü­çük bir kon
servatuvar” diye tasvir ettiği 
İttihad ve Terak­ki Nü­mû­ne 
Sultanisi’nde İsmail Züh­dü 
bey­den aldı­ğı mü­zik dersleri 
oluşturmuştur demek yanlış 
olmaz. Nitekim Say­gun’un 
eğitiminde bü­yük önemi olan 
bu okulu Gazimihal şöy­le 
anlatmak­tadır: 

“Züh­dü Bey (1877-1924) ilk esaslı mek­teb tedrisatı­nı İttihad Terak­ki 
Mek­tebi’nde yapmıştır. Çalışma tarzı tafsile değer: bu mek­teb Hadika-i 
Maarif mek­tebinin devamı idi. Orada da muallim bulunan Celal Beyin 
[Adnan Say­gun’un babası] israrı üzerine Mü­dür Enver Bey musiki der
sinin tesisi tek­lifine, olmaz diyememişti. 1329’da [1913] İsmail Züh­dü 
vazifeye çağrıldı. Mek­teb 10 sı­nıflık eski idadilerdendi [...] 7 sene kadar 
sürdü: üç derecede musiki kurları vardı: 1) birinci kurda yanlız no­ta öğre
niliyordu; 2) ikincide biraz okumağa başlayanlar bulunuyordu; 3) üçüncü 
kurda ise 3 ve 4 ses ile ilk bakışta no­ta okumak mev­zu bahisti. İmtihanda 
tah­taya no­ta yazı­lır ve talebe bu no­tayı sesle ilk gö­rüşte okumağa mecbur 
tutulurdu. Hususi bir musiki sı­nı­fı ve porteli bir siyah tah­tası vardı. Bu 
tah­taya 3 veya 4 kı­sımlı birşey yazar, talebe derhal okurdu; temrinlerin 
ço­ğunu o anda besteleyip yazardı. Musiki kurlarından başka bir de seçme 
talebeden mü­rek­kep ko­ro heyeti teşkil etmişti ki haftada 2 saat toplanır
dı. Eserlere geçilirdi [...] Mek­tebin ay­rı­ca bir orkestrası vardı ki haftada 
birkaç saat çalı­şırdı: hatta İz­mir’de, Manisa’da konserler bile verdi. Saz, 
no­ta, tel, ho­ca parası gibi bü­tün masrafları mek­teb temin ediyordu.”29 

Gazimihal’in ifadesinden okulda o dö­nemin imkânları dahilinde cid
di bir mü­zik eğitimi verildiği anlaşı­lı­yor. Nitekim Say­gun’un, Gustav 
Holst’un Londra’da bir zamanlar ders verdiği meşhur St. Paul Kız Oku
lu’nu 1946 senesinde ziyaret ettik­ten sonra anı defterine yaz­dık­larından 
da İttihad ve Terak­ki’deki mü­zik eğitiminden faz­lasıy­la etkilenmiş oldu
ğu ortaya çı­kı­yor: 

“70 kadar kız talebe Haendel’in Mes­siah’ından Allelujah’yı deşifre etti 
ve daha bazı parçalar okudu. Hiç fena değil. Sonra beraberce musiki sı­nıf
ları­nı gez­dik. Burası musikiye pek ehemmiyet veren bir lise imiş. Bana 
İttihad ve Terak­ki’yi hatırlattı. Otuz yıl önce biz de çok gü­zel başlamı­şız. 
Fakat hamleyi destek­liyen yok­tu.”30 

Bu okulu, Say­gun’un idealist ve hü­manist felsefesinin yanı sı­ra ülkesi
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da herhangi bir mü­zik aleti çalmı­yorlar
dı. Ancak bundan mü­ziği sev­medik­leri 
veya ilgisiz olduk­ları anlamı çı­kartılma
malı­dır. Nitekim Celal bey gelenek­sel 
Türk musikisinden ve bilhassa Say
gun’un eserlerinde etkisi gö­rü­len Sufi, 
yani tasav­vuf musikisinden çok hoşlan
mak­tay­dı. Bunu Say­gun’un kendisi de 
şu şekilde açık­lamak­tadır: 

“Babam gü­zel sanatlara düşkün bir 
şah­siyetti. Zaten mensup bulunduğu 
tarikat ki o zamanlar herkes bir tarikata 
bağlı idi, Mev­levi olduğu için bilhassa 
musiki ile ilgilenirdi.”25 

Celal beyin ilgisi o derece ileri olma
lıy­dı ki tek­kedeki şeyh­lerden bir tane
sinden kı­zı Nebile’ye ud dersi vermesi
ni rica etti. Hafta sonları da İz­mir’in pek 
çok tanınmış mü­zisyenini Milli Kü­tüp
hane’de bir araya getirerek beraber pro

va yapmaları­nı sağlı­yordu.26 Kü­çük Adnan da kız­kardeşini takip ederek 
kı­sa zamanda ud derslerine başladı: 

“Ben çok kü­çük­lü­ğümde onun [Nebile’nin] uduna musallat olur, kur
calar durur, akordunu bo­zar ve bir sü­rü de azarlanırdım. Babam da, ab­lam 
da bak­tı­lar bu iş böy­le olmayacak, Adnan’a bir ho­ca gerek. Yakınları­mız
dan bir Şeyh Cemal bey vardı. Nebile’ye ud dersi verirdi. Benim başı­mı 
da ona bağladı­lar [...] Sonra Şeyh Nurettin Efendi bir hay­li ders verdi. 
Adeta iyi ud çalar bir genç olmuştum. Onbeş yaşınday­ken Udi Ziya bey 
ilk ciddi derslere başladı. Meldan Zade Niyazi bey­den de nazariyat ders
leri almaya başlayarak alaturka makamları, ritimleri ondan öğrendim.”27 

Adnan’ın Batı mü­ziği ile ilk tanışması, evinin yakınlarında bulunan 
İz­mir Sanayi Mek­tebi’nin bando­sunun okul bah­çesinde verdiği konser
lere dü­zenli olarak gitmesiy­le olmuştur. Midhat Paşa tarafından kurulan 
bu okullarda çeşitli el sanatlarında, daha doğrusu zanaatlarda eğitim veril
mek­tedir; İz­mir dı­şında İmparatorluğun Konya, Üsküp, Bursa ve Selanik 
olmak üzere dört ay­rı şeh­rinde de Sanayi Mek­tepleri bulunmak­tadır. Her 
okulun da Muzika-yı Humayun üyeleri tarafından oluşturulmuş bando­ları 
vardır.28 Bu kitabın giriş kısmında da belirtildiği gibi, Av­rupa tarzı bando 
repertuarı on do­kuzuncu yüz­yılda Osmanlı askeri yapı­lanmasında önemli 
bir yer tutmak­tadır. Adnan, bah­sedilen konserlerde bü­yük olası­lık­la bazı 
Osmanlı saray bestecilerinin marşları­nın yanı sı­ra dö­nemin operalarından 
alınma enstrü­mantal bö­lümler ile polka-mazurka ve vals tü­ründe po­pü
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Smyrne (İzmir) Tiyatrosu, 1910’lar. Bu tiyatro 
1922 yılında çıkan büyük yangında yok oldu.

İzmir Kordonu’nda atlı tramvay.
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açık­ça ortaya çık­mak­tadır). Adnan’ın ço­cuk­ken ilgiy­le dinlediği Sanayi 
Mek­tebi bando­sunun şefliğini de İsmail Züh­dü yapmak­tadır ve bir ak­şam 
kü­çük Adnan’ın mü­zik kabiliyetini imtihan etmek için Celal bey­lere gelir. 
Adnan bu gö­rüşmede bir marş söy­ler ve Adnan’ın söy­leyişini çok beğenen 
İsmail Züh­dü de okulun marangoz­hanesine yaptırttı­ğı tah­ta no­ta değerle
rini ço­cuğa hediye olarak yollatır.32 Adnan Say­gun için Züh­dü kıy­metli bir 
öğretmen olup, yeni Türk musikisinin de ilk şuurlu terbiyecisidir; hatta 
ço­cuk­luk anı­ları­nın ilk önemli şah­siyetidir: 

“Mahalleli onu çalgı­cı İsmail Efendi diye tanırdı. Bizim evin cadde 
tarafındaki Sanayi Mek­tebi eskiden Islah­hane imiş. Midhat Paşa kurdur
muş. Kimsesiz yok­sul ço­cuk­lar hem eğitilir, hem de marangoz­luk, demir
cilik, ayak­kabı­cı­lık gibi meslek­ler öğretilerek hayata hazırlanırmış. İsmail 
Züh­dü oranın yetiştirmelerindendi. 93 Harbinde Rumeli Ay­dos’tan göç 
etmiş bir ailenin yetim kalmış ço­cuğu imiş. Sanayi mek­tebinde hem kun
duracı­lık öğreniyor, hem de mek­tebin bando­sunda yer alı­yor.”33 

Say­gun hayatı bo­yunca, yaz­dı­ğı makalelerde Züh­dü’den her zaman 
bü­yük öv­gü ve say­gı ile bah­setmiştir. Nitekim 1948 senesinde yaz­dı­ğı 
bir yazı­da çağdaş İz­mir’deki mü­zik hayatı­nı eleştirirken, geçmişte Züh
dü’nün başarı­ları­nı da şu şekilde özetlemek­tedir: 

“Yeni Türk musikisi yo­lunda çalı­şanlardan biri, bir ağustos gü­nü göz
lerini dünyaya kapamıştı. Aradan tam on do­kuz yıl geçti. Zaten hayat
ta iken sayı­lı insanlar tarafından bilinmek kendisine nasipti. [...] İsmail 
Züh­dü’den bah­sedeceğim. Onun kompo­zitör olarak Türk musikisine 
ve muallim olarak Türk gençliğine yaptı­ğı hiz­metleri anlatacağım. Kırk 
beş yıl önceki İz­mir bugünkünden çok başka bir manzara arz ediyordu. 
İyi bir konser dinlemek, bir opera sey­retmek bugün İz­mir’de mümkün 
değildir. Sanata bağlı olanların sayı­sı belki de beşi onu geçmez. Halbu
ki o tarih­lerde bü­tün bunların mümkün olduğunu ve musiki kültü­rü 
üzerinde daha müsbet çalışmalar yapıldı­ğı­nı gö­rü­yo­ruz. İz­mir’in Sanayi 
Mek­tebi bando­suna da biz yetiştik. İsmail Züh­dü’nün sinirli bir halde 
elini ko­lunu sallayı­şı bizi heyecandan heyecana sü­rük­ledi. Teneke saz­la
rın çı­kardı­ğı dolgun seslerin İz­mir gençliğinde musiki zev­kinin temelini 
teşkil ettiğini söy­lemek mü­balağa olmaz. İsmail Züh­dü türlü türlü eserle
rin yanında kendi bestelediği marşları, şarkı­ları da bu bando­da çaldı­rırdı. 
[...] İsmail Züh­dü’nün basılmış eseri yok gibidir. Halbuki çok ve çeşit
li yaz­mıştır. Mesela senfo­nileri, so­natları, piyano parçaları, yarım kalmış 
veya şekil değiştirmiş bir operası, senfo­nik po­emleri, liedleri ve mek­tep 
şarkı­ları vardır [...] O belki bü­yük bir kompo­zitör değildi, veya inkişaf 
muhitini bulamamıştı. Fakat yeni Türk musikisinin ilk öz­lü örnek­lerini 
vermiş ve kendinden sonra gelenlere yol göstermiş olmak şerefi onun
dur.”34 

İsmail Züh­dü’nün yapıtları arasında Ab­dülhak Hamid’in Tezer’inden 

İzmir’de Müzikle Dolu Geçen Çocukluk

47

ni en iyi şekilde temsil etme arzusunun, yani diğer insanlara örnek olma 
isteğinin to­humları­nın ilk atıldı­ğı yer olarak kabul etmek yanlış olmaz. 
Nitekim Say­gun bu okulun imkânları dahilinde iz­cilik ko­luna katılmış 
ve kendisinin de anlattı­ğı gibi, disiplin, kuv­vetli karak­ter gibi vasıfları­nı 
burada geliştirme imkânı­na sahip olmuştur: 

“Birinci dünya savaşı yılları, galiba yıl 1916 veya 1917. İz­mir’de İtti
had ve Terak­ki Nü­mune Sultanisi’nde öğrenciyim. Bir gün beden terbi
yesi ho­cam Ali Hay­ri (ki Ateşoğlu Ali Hay­ri adıy­le bir de elişleri kitapçı­ğı 
bastırmıştı) benim de keşşaf olarak ay­rıldı­ğı­mı söy­ledi. Keşşaf, yani iz­ci... 
O tarih­ten başlı­yarak ben de haki renk­teki resmi elbisemi giyip başı­ma 
da kabalak dediğimiz başlı­ğı geçirerek çalışmalara katıldım. İz­ciliğim sanı
yo­rum mü­tarekenin son yılları­na veya Yunanlı­ların İz­mir’i işgaline kadar 
sürdü. Benim iz­ciliğim de böy­lece so­na erdi. Şimdi yıl 1985; demek ki 
aradan yetmiş yıl kadar zaman akıp gitmiş... O iki, üç yıllık iz­ciliğimden 
aceba bende bir şey­ler kaldı mı diye dü­şü­nü­yo­rum. Ho­camız biz­leri 
zaman zaman dağlara, kırlara gö­tü­rür, do­ğa ile başbaşa yaşamanın tadı­nı 
almamı­zın, do­ğa ko­şulları­na uyum sağlamamı­zın, kendi işimizi kendimiz 
yaparak güçlü ve kendine gü­venir insanlar olarak yetişmemizin, iyi, yar
dı­ma ko­şan, temiz ruh­lu Türk gençleri olarak gelişmemizin imkânları­nı 
sağlamaya gay­ret ederdi. Bunlar ve bunlar gibi daha nice iyi şey­ler, benim 
anlayı­şı­ma gö­re, iz­ci ruhunu oluşturan ögelerdir. Fakat benim için en 
önemli nok­ta, iz­ciliğin, beden sağlı­ğı­nın yanı sı­ra sağlam bir ruh yapı­sı­nı, 
sağlam bir karak­teri, doğru bildiğinden ne bahası­na olursa olsun şaşmayan 
ve mensubu bulunduğu topluma ve en geniş anlamda insanlı­ğa fay­dalı 
olmayı ülkü edinmiş insanlar kazandırmayı dü­şü­nebilmesi ve çalışmaları
nı bu ereğe doğru sürdürmesidir; zira iz­ci, belli bir izi sürdü­ren değil, yeni 
yeni çı­ğırlar açan insandır. Her Türk gencinin ruhunda kim bilir ne geniş, 
ne engin bilim, sanat güçleri keşfedilmeyi ve geliştirilmeyi bek­liyen bir 
haldedir. Onları keşfedecek ve geliştirecek olan o gencin kendisidir. İşte 
bunun için Türkiye iz­ciliğinin ilk zamanlarında kullanılmış olan ‘keşşaf’, 
yani keşfeden, yol açan deyimi ne kadar anlamlı­dır. Bilimde, sanatta değer
li eserleriy­le hem Türk­lü­ğe, hem dünyaya bü­yük hiz­metlerde bulunmak, 
bir bilim, bir fen kitabında adı geçen yabancı adların yanı sı­ra Türk bilgin
lerinin adları­nı bulmak, dünya ölçü­sündeki bü­yük sanat adamları, bü­yük 
filo­zoflar yetiştirmiş olmanın zev­kini tatmak ne gü­zel... İşte o zaman Türk 
ulusu beden ve ruh sağlı­ğıy­le de gelişmiş olarak Bü­yük Atatürk’ün istedi
ği ‘çağdaş uy­garlık dü­zeyinin üstü­ne’ çık­mış olur.”31

İttihad ve Terak­ki Mek­tebi’nde geçirdiği yıllarda Adnan sadece İsmail 
Züh­dü’nün ko­ro­sunda söy­lemek­le kalmaz, ondan piyano dersleri de alma
ya başlar. İsmail Züh­dü, Celal beyin dostudur; Gazimihal’in de yukarı­da 
belirttiği gibi İttihad ve Terak­ki Mek­tebi’ne öğretmen olarak atanması­nı 
zaten Celal bey sağlamıştır (Celal beyin mü­ziğe olan ilgisi böy­lece bir daha 
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çalan Monsieur Ro­sati’den de piyano dersleri almaya başlar. Ev­de kız­kar
deşiy­le beraber anne ve babası­na konserler vermek­tedir: 

“1922 yı­lında rah­metli babam almış, bu kü­çük eve piyano­yu sığdır
mıştık. En kıy­metli hazinemdir. İlk zamanlarda ev­de sü­rek­li piyano çalı
yo­rum, ab­lam keman çalı­yor, galiba bir komşu bez­miş, bir gün evimizi 
taşladı. Ama her şeye rağmen babam ile annem iki ev­latları­nı dinlerken 
bü­yük haz duyarlardı. Yıllarca ab­lamla birlik­te bu kü­çük evin içinde ne 
konserler, resitaller verdik.”38 

İz­mir’in işgaliy­le birlik­te İsmail Züh­dü de bu şehirden ay­rı­lıp Kurtu
luş Savaşı mü­cadelesine katı­lır ve Adnan’ı kendi ho­cası Macar Tev­fik 
beye teslim eder. Asıl adı Alessandro Voltan olan Tev­fik bey (1846?-
1941) Macar kö­kenli bir aristok­rat aileye mensuptur. Annesi Kontes 
Allegri, babası Osmanlı ordusunda gö­rev­li bir subay olan İz­zet bey­dir. 
Ço­cuk­luğu Venedik ve Viyana’da, Wagner ve Liszt gibi mü­zisyenlerin 
sık sık ziyaret ettiği  bir ortamda geçmiştir. Voltan daha sonra istik­balin 
Ro­manya kraliçesi Prenses Carmen Sylva’nın da mü­zik öğretmenliğini 
yapmış, ancak 1876 senesinde Osmanlı Rus savaşı­nın patlak vermesi üze
rine No­bar Paşa’nın aracı­lı­ğıy­la II. Ab­dülhamid’in sarayı­na piyano öğret
meni olmuş ve daha sonra İz­mir’e yerleşmiştir.39 Adnan dü­zenli olarak 
Tev­fik beyin Ko­karyalı’daki (Gü­zelyalı) evine piyano derslerine gitme
ye başlar. Piyano derslerinin dı­şında, ho­cası ile beraber, Beetho­ven sen
fo­nilerinin iki piyano için dü­zenlemelerini de çalmak­tadırlar. Bir cuma 
öğleden sonra Adnan ile arkadaşı Fik­ri [Çiçekoğlu] Tev­fik beyin evine 
Mo­zart keman so­natları çalmak üzere giderler. Yıllar sonra Çiçekoğlu, 
Tev­fik beyi andı­ğı bir yazı­sında o evi ve ortamı anlatacak­tır: 

“Ev o vakitki Ko­karyalı’da deniz kı­yı­sınday­dı; vapur iskelesinden çı­kın
ca sağa sapı­lır ve tramvay yo­lu so­na erdik­ten sonra biraz daha yü­rü­yerek 
varı­lırdı. Evin önü ağaçlık­tı; demir parmak­lık­larla çev­rilmişti. Hemen her 
zaman bo­zuk bir kaç oto­mo­bil, adeta birbirinin içine girmiş iskeletler halin
de kapı­nın önünde yı­ğılmış dururdu. Ev İz­mir’de pek tutunmuş olan sakız 
biçimi denen ev­lerin yapı­sı gibi toprak seviyesinden beş altı basamak bir 
merdivenle çık­tık­tan sonra tek kat üstü­ne yapılmıştı. Mermer basamak­lı 
merdivenden sonra evin iç kapı­sı­na varı­lırdı. [...] Hemen girince sağ kol
da Tev­fik Bey’in çalışma odası. Odada iki piyano vardı. Biri sağda akaju 
renk­te bir konser piyano­suy­du. Öbü­rü de kapı­nın karşı­sında siyah düz bir 
piyano idi. Odada birkaç koltuk, sandalye, no­ta etajeri, kutusu içinde bir 
keman ve tek tük birkaç fo­toğraf. [...] Tev­fik Bey her defasında kapı­yı ken
di açardı. Ev­de kendisinden başka bir insanın bulunduğuna delalet ede
cek bir ses duyulmaz­dı. Biz geldik­ten biraz sonra odadan yavaşça çı­kar ve 
elinde bir kah­ve tepsisiy­le dö­nerdi. Tev­fik Bey tık­naz kı­sa boy­luy­du, renk
li çeh­resiy­le kanlı canlı bir adamdı. Cildi daima yağlı bir krem sü­rülmüş 
gibi parlardı. Göz kapak­ları şişti. Ko­yu kırmı­zı bir to­pak gibi burnu ve altı 
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esinlenerek ay­nı isimde bestelediği piyano ve orkestra eseri, Ha­midiye, 
Sela­nik ve Edirne marşları da sayı­labilir.35   

Adnan’ın rahat bir ço­cuk­luk geçirdiği söy­lenemez; tam ak­sine  yaşa
mı­nın o dö­nemi savaş ve zorluk yılları­na denk gelmiştir. İlk önce Bal
kan Savaşları (1912-13) ve İz­mir’e yerleştirilen mültecilerin hazin halle
ri, daha sonra Birinci Dünya Savaşı ve ardından İz­mir’in Yunanlı­lar tara
fından işgali Adnan’ın ço­cuk­luk anı­ları­nı şüphesiz etkilemiştir. Hatta 
Yunan istilası dö­neminde babası bir sü­re Milli Kü­tüphane’nin adından 
‘milli’ kelimesini çı­kartmamak­ta direttiği için hapsedilmiştir.36 Psiko­lo
jik sı­kıntı­ların yanı sı­ra fiziki şartlar açı­sından da zor günler geçirmek­te
dirler: 

“Evimizin arkasındaki taş ocağı­nın sı­rasında fı­rın vardı. Sabah çı­kan 
ek­mek­lerden alabilmek için gece yarı­sı üçte kuy­ruğa girip saatlerce bek
lerdik. Ben kü­çük olduğum için beni hep arkaya iterlerdi. Birgün ne 
yapıp yapıp sı­ranın en önü­ne geldim. Sabah fı­rıncı ek­mek­leri kü­reğiy
le çekerken, kü­reğin sapı şiddetle burnuma çarptı. Kendimi kay­bettim. 
Ayıldı­ğımda elim yü­züm kanlar içindey­di. Ek­mek­lerimi koltuğuma sı­kış
tı­rıp eve yolladı­lar.”37

Bü­tün bu olumsuz etkenlere rağmen Adnan, mü­zik eğitimine devam 
eder. Bu arada İz­mir’in işgali dö­neminde okulu kapatılmıştır, Adnan 
ancak kurtuluştan sonra babası­nın 70 kuruşa satın aldı­ğı piyano ile ev­de 
mü­zik çalışmaları­na devam edebilir. Bu sı­ralarda Café de Paris’de piyano 
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Lisenin son sınıfında okul arkadaşlarıyla birlikte çıktıkları “nebatat tatbikatı” sırasında çekilen fotoğraf, 
1922. Ahmed Adnan en önde, ortada.
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üstü şiş göz­leriy­le ilk bakışta insanda bir alko­lik tesiri bı­rakırdı. Halbuki 
alkol kullanmaz­dı. O yaşı­na kadar dö­külmeyen saçlarıy­la bı­yık­ları­nı bo­yar
dı. Çok defa vak­tinde yenilenmeyen ve gü­nü geçen bo­yanın rengi yeşile 
çalardı. Sesinin to­nu vü­cut yapı­sı­na nispetle incey­di. Şivesi yabancı oldu
ğunu belli ederdi. ‘S’ harflerini telaffuz ederken ‘ş’ gibi duyulurdu. Bazan 
meramı­nı anlatmak­ta zorluk çekerse sö­zü hemen Fransız­ca’ya çevirirdi. 
Ay­lardır Adnan Say­gun ile birlik­te çalıştık­ları­mı­zı birçok Cumalar şaşmaz 
bir intizamla Tev­fik Bey’e dinletmiştik. Adnan’ı daha eskiden tanı­yor ve 
onun musikideki istidadı­nı tak­dir ediyordu. [...] Tev­fik Bey’le Adnan çok 
defa iki piyano­da klasik eserler çalarlar, Beetho­ven’ın uvertür ve senfo­nile
rini sık sık tek­rarlarlardı.”40

Adnan; İsmail Züh­dü, Ro­sati ve Macar Tev­fik Bey’in yanı sı­ra kı­sa 
bir dö­nem Hü­seyin Saadettin [Arel]’den de armo­ni dersleri alır, ancak 
memnun kalmadı­ğı için üç ay sonra dersleri bı­rakır.41 Esasında bu dö­nem
de mü­zik teorisi alanında edindiği bilgiler daha çok kendi okuduğu kitap
lardan ve yaptı­ğı Türk­çe çevirilerdendir. Etrafta bulabildiği kay­nak­lar 
arasında 1925-26 senelerinde Albert Keim’in Wagner’in Ha­ya­tı ve Eserleri 
başlık­lı kitabı­nı, Ernst Friedrich Rich­ter’in kontrpuan (Lehrbuch des einfac­
hen und dop­pelten Kontra­punkts; 1872) ve Salo­mon Jadassohn’un armo­ni ve 
kontrpuan kitapları­nı (Lehrbuch der Harmonie; 1883 ve Lehrbuch der Kon­
tra­punkts; 1884) ve La Grande Encyclopedie’deki bü­tün mü­zik maddeleri
ni Türk­çe’ye tercü­me eder.42 Bu ko­nulardaki kitapları tercü­me edişinin 
sebebi, içinde çok kü­çük yaşta do­ğan bestecilik merakı­nın bir yansı­ması
dır şüphesiz. Nitekim Say­gun kendisi hak­kında İngiliz­ce olarak yaz­dı­ğı 
bir yazı­da bu durumu şöy­le izah etmek­tedir: 

“Mü­zik ile yapmış olduğum ilk tanışmada şuuraltı olarak kompo­zis
yon sanatı­na ilgi duy­muş olmalı­yım. Bu yaratı­cı­lık hissi daha yü­zeye çık
maya başladı­ğında bana yardımcı olabilecek bir öğretmen aradım. Ancak 
bü­tün aramalarım bo­şa çık­tı; o zamanlar o şehirde bana değil kompo­zis
yon, armo­ni dahi öğretecek bir mü­zisyen yok­tu. Tek başı­ma çalışmak­tan 
başka çare olmadı­ğı­nı anlayınca kendi kendime bulabildiğim kay­nak­lar
dan armo­ni ve kontrpuan çalışmaya başladım.”43 

Say­gun’un kendisini besteci olarak kabul ettiğini gösteren en eski 
belgelerden biri 1922 senesine ait, kendi el yazı­sı ile yaz­mış olduğu bir 
şarkı no­tası­dır; kapağında Fransız­ca olarak “Marche des oisea­ux po­ur piano 
par A. Adnan, Op.4, 30 Sept 1922” (Ah­med Adnan tarafından piyano için 
bestelenmiş olan opus 4 Kuş­la­rın Marşı, 30 Ey­lül 1922) yazı­lı­dır.44 Ancak 
burada dik­kate değer olan, esere opus 4 numarası verilmiş olması­dır; yani 
15 yaşı­na geldiğinde Adnan kendisini ciddi bir şekilde besteci olarak gör
mek­tedir. Hatta ay­nı eserin üzerine yazılmış olan şu cümle bunun daha 
da bariz bir kanı­tı­dır: “Les autres morceaux du même auter: Bruit! qu’est-
ce qu’il vent dire? (Op.1), Danse d’aidin (Op.2), Serena­de plesante (Op.3)” 
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Ahmed Adnan 19-20 yaşlarında. Elinde ilk senfonisinin partisyonu var.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



üniversiteye girmem için ısrar ediyor. Gitmem diyo­rum. No­ta ve kitap 
satmak için direniyo­rum. Babam çaresiz. So­nunda İz­mir’de Bey­ler So­ka
ğı’nda bir dük­kân açtık. Ben, no­ta almak isteyenler dinlemek, denemek 
isterler, piyano da çalmak gerek diye piyano­mu da dük­kâna getirdim. 
Artık kendi dünyama kavuşmuştum. Sabah 7’de geldiğim dük­kânda gece 
yarı­ları­na kadar piyano çalardım. Gelenlere de ne isterlerse yok derdim. 
Kalk­maz­dım bile piyano­dan. İşte ilk kompo­zisyonları­mı ben o günlerde 
yaptım. Dük­kân 1924’te açıldı ve 1925’te iflas ederek kapandı.”49

Adnan’ın bu dö­nemlerdeki diğer mü­zik faaliyetleri arasında İz­mir’de 
Tev­fik Türk tarafından kurulan Musiki Yurdu adlı amatör mü­zik derne
ğindeki üyeliği de sayı­labilir. Dernek bünyesinde, gazetelere ilan verile
rek to­parlanan çeşitli mü­zisyenlerle bir orkestra oluşturulmuştur. Fik­ri 
Çiçekoğlu’nun verdiği bilgiye gö­re Ah­med Adnan bu grupta piyano ve 
armo­nium çalmak­tadır. Toplam 14 gençten oluşan bu grup, Milli Kü­tüp
hane’deki sinemanın trio’sunda çalan Guido Partel ismindeki bir zatı şef 
olarak seçer. Ancak Partel’in eh­li olmadı­ğı bir işi üzerine alması ve gö­re
vinde diretmesi grubun dağılması­na sebep olur. Fik­ri Çiçekoğlu’nun 
anlattık­ları­na bakı­lırsa, Musiki Yurdu’nun repertuarı­nı “İtalyan operaları 
ile fanteziler dolduruyordu. Tavan Arrangements’ları gibi bü­yük orkestra 
partisyonları­nın içinden bir türlü çı­kı­lamı­yordu; buna karşı ko­yan birkaç 
kişi vardı: Ah­med Adnan hak­lı olarak itiraz edenlerin başında idi; hatta 
böy­le teşeküllere koşmak ve karışmak için içinde yanan ateşe rağmen 
çok defalar darı­larak, incinerek haftanın belli iki toplantı­sı­na da gelme
diği olurdu.”50 Grup her şeye rağmen İz­mir’de 1925 ve 1926 senelerinde 
birkaç konser vermeyi başarır, ancak gazetelerde çı­kan kritik­lerden bun
ların pek de başarı­lı temsiller olmadık­ları anlaşılmak­tadır: 

“Musiki ne kadar çok anlaşı­lır ne kadar çok hissedilirse o nispette iyi 
çalı­nabilir; amatörlerimizin bir kısmı ise duyarak çalmak­tan ziyade ders 
tek­rar eder gibi bir halde idiler; ders ve tederrüs hususunda da bir hay­li 
ih­malkârlık­ların mev­cudiyeti basit bir dik­katle mah­sustu; egzersiz itibari
le henüz to­pallamak­ta olan gençlerimize biraz itina ile çalışmaları­nı reca 
etmek pek de lü­zumsuz bir tav­siye değildir.”51 

Nihayet en son bir pro­vada Beetho­ven’ın Egmont uvertü­rü­nü çok ağır 
bir tempo ile çalarlarken Adnan “Egmont’u Marche Funèbre’e benzettik. 
[...] Musiki Yurdu’nu bu ak­şam Egmont ile gömdük” diyerek dernek­ten 
ay­rı­lır.52  

Adnan’ın ilk kez ciddi olarak mü­zik kariyerine yö­nelmesi ise 1924 
senesinde İz­mir’de İstik­lâl ve Şehit Fethibey İlko­kulları’nda mü­zik öğret
menliğine başlaması ile olur.53 Cumhuriyet ilan edileli bir sene olmuş ve 
yeni hü­kü­metin mo­dern mü­zik po­litikası çerçevesinde Ankara’da mü­zik 
öğretmenlerinin yetiştirileceği uz­man bir okul, Musı­ki Muallim Mek­te
bi kurulmuştur. Okul mü­zik reformları­nı yeni kitlelere öğretip yayacak 
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Burada adı geçen eserler bestecinin diğer yapıtları olarak gösterilmek­te
dir. Bu belgelerden çı­kan so­nuca gö­re Say­gun’un ilk eserleri bü­yük ola
sı­lık­la Züh­dü’nün ko­ro­sunda duyup etkilendiği po­pü­ler, Fransız­ca söz­lü 
şarkı tü­ründedir. Verilen tarih İz­mir’in kurtuluşundan 12 gün sonrası­dır 
ve Adnan’a tam bu dö­nemlerde bir piyano alındı­ğı bilinmek­tedir. Din
lemiş olduğu marş repertuarı­nın etkilerini Op. 1 eserinde görmek­teyiz. 
Bunlar tabii ki ço­cuk­luk dö­nemi eserleridir ve Say­gun daha sonra hiçbiri
ni resmi opus listesine dahil etmemiştir. Ancak şu da ek­lenmelidir ki, bu 
eserler Say­gun’un o yaşta ciddi şekilde Batı tarzı armo­ni bilgisini genişlet
tiğini göstermesi açı­sından bü­yük öneme sahiptir. Ay­rı­ca ço­cuk­luk dö­ne
mi eserleri bunlarla sı­nırlı değildir: birkaç yıl sonra Adnan, Batı mü­ziği
nin daha ciddi formları ile denemeler yapmaya başlar, bir Re majör sen
fo­ni (1927/28)  ve tamamlanmamış bir yay­lı çalgı­lar dörtlü­sü besteler.45 O 
sü­rece kendisi şöy­le değinir: 

“Yirminci yüz­yıl mü­ziği hak­kında hiç bir bilgim yok­tu. Ay­nı zaman
da daha ciddi mü­zik formları­nı da –senfo­ni, so­nat, quartet gibi– ih­mal 
etmiyordum.”46 

Hatta Gazimihal bile Adnan’ın senfo­nik mü­ziğe olan ilgisini ho­cası 
Macar Tev­fik ile beraber yapmış olduğu iki piyano çalışmaları ile senfo­ni 
deşifrelerine bağlamak­tadır.47  

Adnan’ın ak­lı bestecilik­tedir ama eğitimini tamamladık­tan sonra baba
sından gelen baskı­lardan do­layı kendisine uy­gun çeşitli işler aramaya 
başlar. İz­mir şartlarında bir insanın mü­zisyen olarak hayatı­nı kazanması, 
Celal bey gibi ay­dın fikirli bir insan için bile kabul edilmesi zor bir dü­şün

cedir; oğlunun pro­fesyo­nel mü­zis
yen olması­nı istemez ve hatta 1946 
senesine gelindiğinde bile bundan 
yakınmak­ta olduğunu gö­rü­rüz.48 
Su şirketi, postane gibi yerlerde 
çalıştık­tan ve ara sı­ra Milli Kü­tüp
hane’deki sessiz filmlere piyano­da 
eşlik ettik­ten sonra Adnan’a babası 
bir kırtasiye dük­kânı kurmaya karar 
verir. Bu olayı kendisi şöy­le anlat
mak­tadır: 

“Bir yıl sonra ben 15-20 çeşit iş 
yapmı­şım. Her girdiğim yerden ay­rı
lı­yo­rum. Bana no­ta satan bir dük
kân açması için babama rica ettim. 
Babamın arkadaşları benden umu
du kesmişler, yazık artık bu ço­cuk
tan hayır gelmez diyorlar. Babam 
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Not­lar
1	 Bugün kısmen Bilkent Üniversitesi Adnan Say­gun Mü­zik Eğitim ve Araştırma Merkezi Arşivi’nde 

(BÜSA) bulunan ve kısmen, dostları tarafından muhafaza edilen mek­tupları­nın ve yayımlanmamış 
bazı notları­nın dı­şında Adnan Say­gun geriye tek bir oto­biyografik eser bı­rak­mamıştır. Do­layı­sıy­la 
hayatı ile ilgili en önemli kay­nak­lar bu mek­tup ve notların dı­şında dostları­nın onun hak­kında çeşit
li dergilerde yayımlattık­ları anı şek­lindeki yazı­lardır. Say­gun hak­kında en ay­dınlatı­cı bilgiler Sadun 
Tanju’nun bestecinin ölü­münden sonra Gös­teri dergisinde yayımladı­ğı on yedi say­falık mo­nografi
de yer alır. Tanju ‘Adnan Say­gun Anlatı­yor’ başlık­lı bu uzun yazı­yı bir biyografi yaz­mak üzere Say
gun’la yaptı­ğı soh­betlerde topladı­ğı materyalle hazırlamıştır. Say­gun hayat hikâyesini elyazı­sıy­la 
uzun bö­lümler halinde yazarak Tanju’ya  vermiştir. Tanju’nun bu yazı­sında yayımlamadı­ğı bazı bil
giler daha sonra kendisi tarafından benim incelememe sunulmuştur. Sadun Tanju Es­ki Dostlar adlı 
kitabı­nın ‘Cadı Kazanı’ başlık­lı bö­lü­münde de Adnan Say­gun’a yer vermiştir. Say­gun ile bir çalış
ma da Gülper Refiğ tarafından yapılmıştır. Refiğ, Say­gun’un makalelerini ve kendisinin onun hak
kında yaz­mış olduğu kı­sa bir biyografiyi Ahmed Adnan Saygun ve Geç­miş­ten Geleceğe Türk Musı­kisi adı 
altında  yayımlamıştır. Bunu Öz­soy operası hak­kında hazırladı­ğı CD’li kitap Ata­türk ve Adnan Saygun 
takip etmiştir. Say­gun hak­kında belki de en önemli kay­nak, do­ğumunun sek­seninci yı­lında hayatı 
ve eserleri hak­kında İz­mir’de yapı­lan bir sempoz­yumda okunan bildirilerin Tuğrul Gö­ğüş tarafın
dan bir araya getirilmesinden oluşan Ahmed Adnan Saygun Semineri Bildirileri (ASSB) adlı kitapçık­tır. 
Bu kitapçık­ta Fehamettin Öz­güç’ün Ahmed Adnan Saygun, Ferruh Senan’ın Ahmed Adnan Saygun’un 
Ata­la­rı ve Mehmed Celal Saygın, Üner Birkan’ın Saygun ve İz­mir ve Denis-Armand Canal’ın Ahmed 
Adnan Saygun Pa­ris’te başlık­lı bildirileri biyografik açı­dan önem taşı­mak­tadır. Ancak burada da yer 
yer bazı bildirilerde referans ek­sik­liği nedeniy­le anı tarzı­na dö­nüldü­ğü hissedilmek­tedir. Bunun 
dı­şında Say­gun hak­kında ilk biyografik bilgilerin önce dostu Mah­mud Ragıp Gazimihal’in, sonra 
da Fik­ri Çiçekoğlu’nun dü­zenli gazete makalelerinde de yer aldı­ğı gö­rülmek­tedir. Gültekin Oran
say’ın Ba­tı Tekniğiyle Ya­zan 60 Türk Bağdar isimli referans kitabı, Evin İlyasoğlu’nun Yirmibeş Türk 
Bes­tecisi (genişletilmiş ikinci baskı: Çağdaş Türk Bes­tecileri) adlı çalışması ve Faruk Yener’in Müzik 
Kı­la­vuzu’nda da Say­gun’un biyografi ve eserlerine yer verilmiştir. 

	 Bu kitapta biyografik bö­lümler hazırlanırken yukarı­da adı geçen kay­nak­ların dı­şında bu kitabın bib
liyografyasında adı verilen diğer çeşitli makalelerden de yararlanılmıştır. 

2	 Zaten Say­gun bir sü­re Fişenk­çi so­yadı­nı kullanmıştır; bkz. say­fa 36.
3	 Yaşar Ak­soy, ‘Hemşeh­rimiz Say­gun’u sev­giy­le anacağız’, Yeni Asır, 13 Ocak 1991, s. 17.
4 	Ferruh Senan, ‘Ah­med Adnan Say­gun’un Ataları ve Meh­med Celal Say­gın’, s. 41. 
5 	Sadun Tanju, ‘Adnan Say­gun anlatı­yor’, Gös­teri, Mart 1991, s. 76.
6 	Fehamettin Öz­güç, ‘Ah­med Adnan Say­gun’, ASSB, s. 17.
7 	Sadun Tanju, agm, s. 76.
8 	M. Kamil Dursun, İz­mir Ha­tı­ra­la­rı, s. 76.
9 	Ferruh Senan, agm, s. 42.

10 	Fehamettin Öz­güç, agm.
11	 Bugün BÜSA’da ko­runan, Say­gun’un kesmiş olduğu ‘Say­gı­sız­lık!’ başlık­lı bir gazete kupü­rü­ne 

gö­re: “İz­mir Belediye Başkanı İh­san Alyanak tarafından, kapı­sı­na İz­mir’in yetiştirdiği bü­yük beste
cimiz A. Adnan Say­gun 7 Ey­lül 1907 tarihinde bu ev­de doğdu yazı­lı bir plaket ko­nularak ko­runmak 
istenen ev, daha sonra ilgilenilmediği için mez­belelik haline geldi. Uzun sü­re bakımsız kalan ev­de 
ünlü kompo­zitö­re ait eşyalar tah­rip oldu ve so­kağa atıldı. Ardından Adnan Say­gun’un doğduğu eve 
bir ço­ban sahip çık­tı, ko­yunları­nı barındırmağa başladı.” 

12 	Yaşar Ak­soy, agm.
13 	Sadun Tanju, agm, s. 77.
14 	Yaşar Ak­soy, agm.
15	 Say­gun’un bu ko­nudaki ifadesi şöy­ledir: “Hiç mü­balağa etmiyo­rum, dört yaşımday­ken eski yazı­yı 

yazar ve okurdum. Ev­de bir karatah­tamız vardı. Babam bana ve ab­lama ho­calık ederdi.” Sadun 
Tanju, agm, s. 77.

16 	Gazimihal, Say­gun’un gittiği okul hak­kında verdiği bilgide “Beş yaşında mek­tebe başlı­yarak, Hadi
kai Süb­yan Mek­tebi’ni 2 yılda bitirdik­ten sonra 10 yıl sü­ren İttihad ve Terak­ki Nü­mune Mek­te
bi’ne geçti” demek­tedir. (Mah­mud Ragıp Kö­semihaloğlu [Gazimihal], ‘Ah­med Adnan’, Müzik ve 
Sa­nat Ha­reketleri, 1935, sayı 10, s. 6.)

17 	Önder Kü­tah­yalı, ‘İz­mir’de Ev­rensel Mü­zik’, s. 85.
18 	İstanbul, 11 Aralık 1986 tarih­li ‘Muh­terem Efendim’ hitabıy­la yazılmış bir mek­tup. (BÜSA)
19 	Say­gun bu ko­nuda şu bilgiyi verir: “Ho­cam Tev­fik beyin bana anlattı­ğı­na gö­re kendisinin İz­mir’e 

geldiği 1311–1895 tarihinde bu şehirde 45–50 kişilik bir orkestra varmış. Hatta bu orkestra eşliğin
de konser de vermiş. Tabii Rum’lar, Levantin’lerin filan musı­ki hayatları ile ilgili. Türk­ler, malum, 
tek­ke içi, dı­şı musı­kiler ile vakit geçirirler imiş.” (İstanbul, 11 Aralık 1986 tarih­li mek­tup.)

20 	Önder Kü­tah­yalı, agm, s. 85.
21 	Metin And, Türkiye’de İtalyan Sahnesi, s. 57.
22 	Yaşar Ak­soy, agm. (Say­gun ay­rı­ca şöy­le der: “İz­mir’de Türk­ler tek­ke ve çalgı­lı kah­velerde malum 
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aday­lar için önemli bir merkez haline gelmiştir. Ülkede öğretmen açı­ğı 
olduğu için dı­şarı­dan bilgi seviyesi yük­sek aday­lara imtihanla sertifika 
imkânı sağlanmak­tadır. Adnan da bu fırsatı kaçırmaz ve 1925 senesinde 
imtihana girer: 

“Bu devirde öğretmen kıtlı­ğı vardı. Her taraf seferber edilmişti. Tabii 
Ankara’da bir Musiki Muallim Mek­tebi açılmış, faaliyete geçmiş, Ata
türk’ün gö­zü önünde gelişiyordu. Batı mü­ziğinde bilgili olanlara olduk­ça 
sı­kı bir imtihanla öğretmen eh­liyetnamesi veriliyordu. Ben de gidip imti
hana girdim. Oturup piyano çaldım, beğendiler. Kompo­zisyon ve armo
ni so­ruları­na da yeterli cevaplar alınca kendi kompo­zisyon çalışmalarım 
olup olmadı­ğı­nı sordular. Çalmağa başlayınca biraz şaşı­rır gibi oldular. Bu 
defa ille Ankara’da bizimle kal diye israr ettiler, ama ben kendimi İz­mir 
Lisesi’ne musiki ho­cası olarak tayin ettirmeye muvaffak oldum.”54  

1925 senesinde mü­zik reformları çerçevesinde Türk hü­kü­meti genç ve 
kabiliyetli mü­zisyenleri imtihanla Av­rupa’nın önemli konservatuvarları­na, 
say­gın mü­zisyenlerle çalışmak üzere göndermeye karar verir. Bu burslarla 
yurtdı­şı­na yollanan aday­lar, yurda dö­nüşlerinde dev­let mü­zik okullarında 
ders vermek suretiy­le, öğrenmiş olduk­ları­nı yeni nesillere ak­taracak­lardır. 
O seneki imtihanı kazanarak gidenler arasında Halil Bedi [Yö­netken], Ulvi 
Cemal [Erkin] de vardır. Adnan o imtihana girmek istemişse de annesinin 
ani vefatından do­layı bu fırsatı kaçı­rır. Üç sene sonra ay­nı imtihan tek­rar 
ilan edildiği zaman Adnan bu kez fırsatı kaçırmaz ve girdiği sı­navı kazanır; 
Cumhuriyet gazetesinden babası­nın kestiği başarı haberini de ev­deki sarkaç
lı saatin içine ko­yarlar.55 Ah­med Adnan böy­lece Kasım 1928’de, üç sene 
bo­yunca Paris’te okumak üzere Theop­hile Ga­utier gemisinde ikinci mev­ki
de İstanbul’dan Fransa’ya doğru yo­la çı­kar.56 

Özetleyecek olursak, Adnan [Say­gun] toplumun bü­yük bir kısmı­nın 
okuma yaz­ma bilmediği Osmanlı İmparatorluğu’nda,  eko­no­mik duru
mun kö­tü olması­na karşın entelek­tü­el dü­şünceye değer verilen bir aile 
ortamında doğmuş olmanın artı­ları­nı yaşadı. Mo­dern bir okulda ciddi bir 
mü­zik eğitimi alması­nı sağlayan ve ona bir piyano alıp, ilk başta karşı 
çık­salar dahi mü­zisyenlik mesleğini destek­leyen ailesidir.57 Görmüş oldu
ğumuz gibi her ne kadar kı­sıtlı da olsa İz­mir’in mü­zik hayatı onun ilk 
karak­ter oluşumuna önemli derecede katkı­da bulunmuş, ancak ileriki 
yazım stilini etkileyecek nitelik­ler Paris’teki eğitimi so­nucu ortaya çık
mıştır. Yeni Türkiye Cumhuriyeti’nin yapı­lanmak­ta olan musiki reformu 
da 1931’de yurda dö­nü­şünden sonra Ah­med Adnan’ın mü­zik diline etkin 
bir biçimde yön verecek­tir.
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mü­zik­leriy­le uğraşırken gayr-ı müslim dediğimiz zümrenin sanat ile ilgileri devam ediyor olmalı 
ki benim yetiştiğim tarih­lerde bile Birinci Kordon’da Pasaport iskelesinden o zaman Punta dedi
ğimiz, Alsancağa doğru gidişte belki Atatürk abidesinden ev­vel bir yerde İz­mir Tiyatro­su vardı: 
kat kat lo­caları, orkestra için sah­ne önünde olduk­ça geniş çukuru, çok bü­yük olmı­yan fakat zarif 
sah­nesiy­le İz­mir Tiyatro­su... Buraya dış memleketlerden opera, operet, tiyatro topluluk­ları gelirdi. 
Co­medie Françoise’in geldiğini işitmiştim. O sı­rada okulda talebe idim. Birinci harpten önce çok 
gelirlermiş”; İstanbul, 11 Aralık 1986 tarih­li mek­tup.)

23 	Halit Ziya Uşak­lı­gil, Kırk Yıl, s. 238.
24 	11 Aralık 1986 tarih­li mek­tup.
25 	Haluk C. Tanju, ‘Ah­met Adnan Say­gun ve Batı musikisi’, Ba­kış, Ocak 1987, s. 25.
26	 Bu ko­nuda Say­gun şöy­le demek­tedir: “Celal Ho­ca diye tanı­nan babam 1919 veya 1920 yıllarında 

Bey­ler so­kağındaki Milli Kü­tüphane binasında İz­mir’in tanınmış musikicilerini kü­tüphanenin tatil 
günlerinde bir araya getirir ve eski Türk eserlerinin iyi bir surette icrası­nı sağlamaya çalı­şırdı. Bu 
toplantı­lara, İstanbul’dan İz­mir’e gelmiş olan Udi ve bestekâr Selanik­li Ah­med Bey  de katıldı. [...] 
O tarih­de çalı­şı­lan besteler bü­yük kartonlara yazı­larak oradan okunurdu. Belki Milli Kü­tüphanenin 
bir yerinde bunlar duruyordur.” 11 Aralık 1986 tarih­li mek­tup.

27	 Haluk C. Tanju, agm.
28 	Mah­mud Ragıp Gazimihal, Türk As­keri Muzika­la­rı Ta­rihi, s. 230-235.
29 	Mah­mud Ragıp Gazimihal, ‘İz­mir’in Musı­ki İstik­bali - II’, Musı­ki Dergisi, No. 5, 15 Ey­lül 1931, s. 

12.
30 	Adnan Say­gun’un 1946 senesinde İngiltere gezisinde tuttuğu anı defteri. (BÜSA)
31 	Adnan Say­gun’un 1985 senesinde (kesin tarih yok) dak­tilo etmiş olduğu bir yazı. (BÜSA)
32 	Fehamettin Öz­güç, agm, s. 18. Bu marşın söz­leri şöy­ledir: Yüz sene var ki Rumeli derdi, / Ordumu

zun bağrı­nı deldi, / Marş! Marş! Hay­di arkadaş, /  Göğsü­nü ger, Balkanları aş! (Sadun Tanju, Es­ki 
Dostlar, s. 155.)

33 	Sadun Tanju, agm, s. 77.
34 	Adnan Say­gun, ‘Kompo­zitör İsmail Züh­dü’, Ulus, 8 Ağustos 1948. 
35	 İsmail Züh­dü hak­kında daha faz­la bilgi için bkz. Ferit Hilmi Artek, ‘İsmail Züh­tü Kuşçuoğlu’, 

Anka­ra Filarmoni Dergisi, Ocak-Kasım 1971, sayı: 54-64 (10 fasikül); Gültekin Oransay,  Ba­tı Tekni­
ğiyle Ya­zan 60 Türk Bağdar, s. 17.

36 	Ferruh Senan, agm, s. 42.
37	 Gülper Refiğ, Ata­türk ve Adnan Saygun – Öz­soy Opera­sı, s. 17.
38	 Yaşar Ak­soy, agm.
39 	Mah­mud Ragıp Gazimihal, ‘İz­mir’in Musı­ki İstik­bali - I’, Musı­ki Dergisi, sayı: 4, Haziran 1931, s. 20; 

Tev­fik Bey hak­kında daha faz­la bilgi için bkz. Gültekin Oransay, Ba­tı Tekniğiyle ya­zan 60 Türk Bağ­
dar, s. 11; Fik­ri Çiçekoğlu, ‘Tev­fik Bey’e ait bir hatı­ra’, Akşam, Ey­lül 1941.

40 	Fik­ri Çiçekoğlu, ‘Tev­fik Bey’e Ait Bir Hatı­ra’, Akşam, Ey­lül 1941.
41 	Mah­mud Ragıp, Adnan’ın Saadettin Bey’den aldı­ğı dersleri kastederek “yedili akordan ileriye geç

memişti” demek­tedir. (Mah­mud Ragıp Gazimihal, ‘İz­mir’in Musı­ki İstik­bali - II’, Musı­ki Dergisi, 
No. 5, 15 Ey­lül 1931, s. 13.)

42 	Adnan Atalay, ‘Say­gun’un Eserleri’, ASSB, s. 38.
43	 Bestecinin İngiliz­ce olarak kendisi hak­kında yaz­mış olduğu kı­sa bir not. (BÜSA)
44 	No­taların orijinalleri BÜSA’dadır.
45 	No­taların orijinalleri BÜSA’dadır.
46 	Bestecinin İngiliz­ce olarak kendisi hak­kında yaz­mış olduğu kı­sa bir not. (BÜSA)
47	 Mah­mud Ragıp Gazimihal, ‘İz­mir’in Musı­ki Istik­bali - II’, Musı­ki Dergisi, Sayı  5, 15 Ey­lül 1931, s. 

13.
48	 Fik­ri Çiçekoğlu, ‘Adnan Say­gun’a Ait Hatı­ralar’, Anka­ra Filarmoni Dergisi.
49 	Gülper Refiğ, age, s. 21.
50	 Fik­ri Çiçekoğlu, ‘İz­mir’in Son Yıllarındaki Mü­zik Yaşayı­şında İz­mir Gençliği ve Birkaç Hatı­ra’, 

Müzik ve Sa­nat Ha­reketleri, Haziran 1935, s. 12.
51 	agm.
52 	agm.
53 	Fehamettin Öz­güç, agm, s. 19.
54 	Haluk C. Tanju, agm.
55 	Saat ve gazete yazı­sı BÜSA’dadır.
56 	Bu seyahatin bası­lı yolcu listesi BÜSA’dadır.
57 	Say­gun bu ko­nuda şöy­le demek­tedir: “Babam nasıl bir adamdı? Bize Fransız­ca için özel ho­calar 

tuttu. Kardeşime Maltalı bir ho­cadan keman daha sonra ud, bana piyano dersleri aldırmıştır. Bizim 
mü­zik­le meşgul olmamı­zı istedi. Mü­ziğin meslek olabileceğini pek kabul etmiyordu; daha sonra 
anladı.” (Yaşar Ak­soy, agm.)
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II
Pa­ris’te Bilinç­li ve Olgun Bir Öğ­renci
(1928-1931)

Yirmi bir ya­şında­ki Ah­med Adnan, Pa­ris’e ulaştığı za­man Fransa 
bü­yük bestecilerinin bir kısmını geçen on sene zarfında kaybetmişti; 
Debussy, Sa­int-Saëns, Sa­tie ve Fa­uré birbiri ardına ölmüştü. Bu ka­yıp­lar 
Pa­ris sa­nat çevrelerini belki sarsmıştı, ancak mü­zik dünya­sında­ki ya­ra­tı
cılık kesinlikle doyum nokta­sına ulaşmış değildi. Nitekim Ra­vel’in Bo­le­
ro’su aynı sene sansasyonel bir konserde ilk defa icra edilmişti, Diaghi
lev’in son sipa­rişi Oedi­pus Rex’i ta­mamla­yan Stra­vinski ise verimliliğini 
hâ­lâ sürdürmekteydi. Eliza­beth Spra­gue Coolidge’in ona sipa­riş ettiği 
Apollon Musa­ga­te ba­lesinin dünya prömiyeri de yine aynı yıl ya­pılmıştı. 
Ne ka­dar ilginç­tir ki aynı dernek tam otuz sene sonra Saygun’a da bir yay
lı çalgılar kuarteti sipa­riş edecektir. Pa­ris’in bohem ha­va­sı, Picasso’nun 
ve Fransız ressamla­rının eserlerinin sergilendiği ga­leriler, konserler ve 
café’lerdeki entelektü­el tartışma orta­mı, şüp­hesiz İzmir’den gelen genç 
Adnan için göz ka­maştırıcı bir tecrü­be olmuştu.

Adnan’ın eğitim almak için Pa­ris’i seç­miş olma­sına iki sebep dü­şü
nü­lebilir: Birincisi çok iyi Fransızca bilmesidir. Za­ten da­ha önce gördü
ğü­müz gibi ilk bestelerinin sözleri Fransızca­dır; İttihad ve Terakki Lise
si’nde Fransızca öğ­renmiş ve ayrıca Ma­da­me Bonnal isimli bir Fransız 
öğ­retmenden özel ders almıştır.1 İkinci ola­rak, Pa­ris o yıllarda bugün de 
olduğu gibi önemli bir sa­nat merkezidir. Yalnızca Türk sa­natçı adayla­rı 
değil, birçok Amerika­lı da kendilerine Avrupa’da merkez ola­rak Pa­ris’i 
seç­miştir. Örneğin George Gershwin, Adnan [Saygun] ile aynı yıl içinde 
Pa­ris’e Stra­vinski ve Ra­vel ile ça­lışmak üzere gelmiş, ancak her ikisi de 
Amerika­lı besteciyi öğ­renci ola­rak ka­bul etmemişlerdir. Aa­ron Cop­land 
da 1920’lerde Na­dia Boulanger’nin öğ­rencisi olmuştur. Ancak şu da belir
tilmedir ki bu dönemde Türkiye’den yurtdışına yolla­nan öğ­rencilerin 
hep­si Fransa’ya gitmemişlerdir; Berlin, Viya­na ve Prag, devlet bursla­rı ile 
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1964 senesinde yazmış oldu
ğu bir mektup­ta o günleri 
şöyle ha­tırla­ya­caktır: 

“1928 senesinde Ma­itre 
Borrel’in tavsiyesi ile, direk 
ola­rak Ma­itre d’Indy’e bir 
mektup yazdım. Bu mektup
ta kendisine Pa­ris’te eğitimi
mi ta­mamla­mam için Türk 
Hü­kumeti ta­ra­fından veril
miş çok kısa bir za­ma­nımın 
olduğunu (en fazla üç sene) 
söyledim. Ba­na za­ma­nı kısıt
lı olma­yan diğer öğ­rencileri 
gibi kompozisyon derslerini 
dü­zenli ola­rak ta­kip edemeye
ceğimi söyledi. Ben ise ba­na derslere ka­tıla­bilme iznini vermesi için dua 
ettim. Bunu ta­kiben bir armoni imtiha­nına girdikten sonra Hoca [d’Indy] 
kursuna öğ­renci ola­rak (gözlemci ola­rak değil) ya­zılmam için, aynı za­man
da kontrpuan derslerine de ka­tılmam şartı ile, gerekli izni verdi. Kendisi 
bizzat beni Pa­ul Le Flem’in dersine yolla­dı ve böylece Hoca’nın ta­lebesi 
olmuş oldum.”3

Ya­bancı bir öğ­renci için Pa­ris’te ha­yat hiç de kolay değildir: Adnan 
önce Rue de Seine 59 numa­ra adresindeki bir otele yerleşir ve bura­dan 
Boullevard Brune 127 numa­ra­ya ta­şınır.4 Bu adresler Schola Cantorum’un 
o dönemdeki ka­yıt defterine işlenmiştir. Ka­yıtla­ra işlenen bir başka önem
li bilgi de Adnan’ın Pa­ris’te Fişenkçi soya­dını kullandığıdır. Nitekim aile 
geç­mişi göz önü­ne alındığında bu ga­yet doğal bir seçenektir. Hatta 1934 
senesinde soya­dı ka­nunu çıktığında aile Fişekçi soya­dını almak istemişse 
de, “meslek soyadla­rı olmaz” gerekçesiyle nü­fus ida­resi buna karşı çıkar.5 
Saygun’un Pa­ris’teki öğ­rencilik yılla­rının kısıtlı imkânlar içinde ve zor şart
lar altında geç­tiği görülmektedir; besteci o dönemde en ya­kın arka­da­şı Mah
mud Ra­gıp [Ga­zimihal] ile birlikte çektikleri sıkıntıla­rı şöyle anla­tır: 

“O ta­lebe, ben ta­lebe. Bir otelde otururuz. Derslerimize gitmediği
miz za­manlar benim odamda ya­zar, çizer, okuruz. Pa­ra az, lokanta­ya ayda 
bir mi gidilir nedir? Ça­yımızı kayna­tır, ekmeğimizi, keçi peynirimizi 
yeriz. Ça­lışmaktan yorulduğumuz bir ara kimbilir hangi değer değ­mez 
bir konu üzerinde tartışma­ya gireriz. Yan oda­dan duvar vurulur, gecenin 
ikisi mi olmuş, üçü mü? Böylece ayla­rımız geç­mişti.”6 

Adnan da­ha sonra Ma­demoiselle Alquie’nin Rue Verguia­ud 26 numa
ra­da­ki evine kira­cı ola­rak ta­şınır. Pa­ris’teki ha­yat tarzına ışık tutan anılar
dan biri de Suut Kemal Yetkin’e aittir:
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gidilen diğer merkezler ara­sında­dır. Örneğin Ha­lil Bedi Prag’a ve Nurul
lah Şevket [Taşkıran] Berlin’e yollanmıştır. Ama Adnan Pa­ris’teki tek 
Türk öğ­renci değildir: Ulvi Cemal [Erkin] Ecole Norma­le de Musiqu
e’de Na­dia Boulanger ile ça­lışmakta­dır, Ekrem Zeki [Ün] Jacques Thiba
ud’nun öğ­rencisidir ve Mah­mud Ra­gıp [Ga­zimihal] Schola Cantorum’da 
derslere girmektedir. Cemal Reşit [Rey] ise bu sıra­larda çoktan Türki
ye’ye dönmüştür. Esa­sında Türk grubunda sa­dece mü­zisyenler değil, res
sam, ya­zar ve diğer aka­demisyenler de vardır.

Pa­ris’teki diğer yardımcı insanlar ara­sında özellikle Adnan için önem
li olan aile Borrel’lerdir. Schola Cantorum’da ders vermekte olan Fransız 
mü­zisyen Eugène Borrel (1876-1962) ve mü­zisyen eşi Ma­da­me Borrel 
Adnan’a evlerini aç­mışlar ve bizzat sa­hip çıkmışlardır. Da­ha da önemli
si Eugène Borrel Türkçe bilmektedir, çünkü çocukluğu, ba­ba­sı bir sü­re 
Osmanlı İmpa­ra­torluğu za­ma­nında Fransız Posta­la­rının mü­dürlü­ğü­nü 
yap­tığı için, İzmir’de geç­miştir. Ya­ni Eugène Borrel Adnan’ın doğ­du
ğu İzmir’i çok iyi bilmektedir. Hatta Fransız mü­zikoloji dergisi Revue 
de Musi­co­lo­gi­e’de Türk mü­ziği ile ala­ka­lı bir seri ma­ka­le ya­yımla­mıştır.2 
Ka­rı koca Borreller Adnan’ın Pa­ris’teki ilk öğ­retmenleri olurlar ve da­ha­sı 
Eugène Borrel, Adnan’a, kompozisyon dersleri ala­bilmek için, o sıra­lar
da Schola Cantorum’un ba­şında bulunan Vincent d’Indy’ye bir mektup 
yazma­sını söyler. Türk hü­kü­meti Adnan’a burs vermiştir, ancak okuya­ca
ğı okulu seç­mek kendisine ait bir ka­rardır. Borrel’in sözü­nü dinleyerek 
Adnan, d’Indy’ye bir mektup ya­zar. Da­ha sonra dostu Henri Guilloux’ya 
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Paris’te Opera Meydanı 1930’lar.

Ahmed Adnan’ın soyadı Schola Cantorum’daki kayıt defterlerinde 
Fişenkçi (Fichenkdji) olarak yeralmıştı.
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rum’a Vincent d’Indy’nin öğ­rencisi ola­rak geldiği za­man, mü­ziğe yeni 
başla­mış, tecrü­besiz bir kişi değildir; bila­kis giriş imtihanla­rını ba­şa­rılı bir 
şekilde geç­miş, İzmir’de tercü­me etmiş olduğu mü­zik teorisi kitap­la­rın
dan armoni ve kontrpuan konula­rında yeteri derecede bilgi edinmiştir.8 
Hatta bir senfoni, ta­mamlanma­mış bir yaylı çalgılar kuarteti ve en gele
neksel formlarda eserler bestelemiştir. Ancak Saygun’un özgün mü­zik 
dilinin esas belirleyici unsurla­rı İzmir’de almış olduğu eğitimden çok, aşa
ğıda da örneklerle gösterileceği gibi, Schola Cantorum’da öğ­renci ola­rak 
bulunma­sından kaynaklanmakta­dır. Pa­ris’te eğitim görmüş ve ya­şa­mış 
olma­sına rağ­men özellikle olgunluk dönemi ya­pıtla­rında dikka­ti çeken 
Alman mü­ziği çizgisindeki sü­rekli orga­nik gelişimin tohumla­rının, Scho
la Cantorum’da atıldığı dü­şü­nü­lebilir. Schola Cantorum, César Franck ve 
Vincent d’Indy’nin idealleri doğ­rultusunda, mü­zik sa­na­tının Pa­lestrina 
polifonisinden, Johann Sebastian Bach füglerinden ve Beethoven formla
rından öğ­renildiği, geleneklerin ağır bastığı ciddi bir eğitim kurumudur. 
Schola Cantorum ile Pa­ris Konserva­tuva­rı ara­sında da amansız bir çekiş
me bulunmakta­dır. D’Indy’nin de bir sü­re öğ­renci olduğu Pa­ris Konser
va­tuva­rı’nın Cherubini’den sonra­ki ha­lini Rollo Myers şöyle anlatmakta
dır: 

“... şan ve opera­ya ağırlık verilen, mü­zik ta­rihi ve teorisi bilgisinin 
ya da genel mü­zisyenlik eğiti
minin verilmediği, sa­dece icra­cı 
yetiştirilen bir kurumdu. Bura­da 
dersler mümkün olduğunca çok 
ödül ala­bilmek prensibine göre 
kurulmuştu.”9

Schola Cantorum’da ise Vin
cent d’Indy’nin direktifleri doğ
rultusunda, Alman ekolü­ne bağ
lı, son derece ağır ve detaylı bir 
eğitim verilmekteydi. Nitekim 
özellikle Franck ve Duparc’tan 
etkilenen d’Indy, Alman eko
lü ve eğitim sistemine aşırı 
ilgi duyan bir besteciydi. 1873 
senesinde Alman krallıkla­rını 
gezmiş, Weimar’da Liszt ile 
ta­nışmış, Bayreuth’da Wagner 
ile buluşmuş, dönemin çağ­daş 
Alman mü­ziği ve eğitim sistem
leri hakkında fazla­sıyla bilgi 
edinme imkâ­nına sa­hip olmuş
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“Pa­ris’de 1928 ders dönemin
deydi sa­nırım, Parc Montsouris 
ya­kınla­rında­ki bir pansiyonda otu
ran Adnan’ı ya­kın dostum Osman 
Hora­sanlı ile birlikte görmeğe git
miştik. Bir sü­re güncel konuşma
lardan sonra Adnan, piya­nosunun 
ba­şına geç­ti ve bize çok sevdiği 
Debussy’den, Ra­vel’den bir şeyler 
çaldı. Sonra da kendisinden üç lied 
ekledi. Bu kü­çük parça­lar beni o 
ka­dar etkiledi ki heyecanla cebim
den bir kâ­ğıt çıkardım ve okuma
sı için ona verdim. Aruz vezniyle 
ya­zılmış olan şiiri okuyan Adnan 
‘Gerçekten gü­zel, pek sevdim’ 
gibi, beni sevindirici bir sözden son
ra ben hemen ‘Bunu bestelemek 
ister misin?’ deyiverdim. ‘Hem de 

zevkle, bir ay ka­dar beklemen gerekecek’ ya­nıtını verdi. [...] Bir ay son
ra Adnan’a uğ­ra­dığımızda hemen 
sordum ‘Bitirdin mi?’. Ba­şıyla evet 
der gibi, piya­nosunun ba­şına geç­ti 
ve ala­ca ka­ranlıkta beliren pa­rıltı
la­rıyla birlikte, giderek uzakla­şan, 
fısıltıya benzer bir mü­zik oda­yı dol
durma­ya başla­dı. 15 da­kika ka­dar 
sü­ren ve beni bü­yü­leyen parça 
bitince, coşku ile Adnan’ı kucak
la­yıp öp­tüm. Sa­nırım Osman da 
duygulanmıştı. O za­man, heyecan
dan olsa gerek, Adnan’a ‘şiiri niçin 
mırıldanma­dın?’ demesini unut
muştum. Bir sü­re sonra Adnan’ın 
şiirimi bestelemediğini, sa­dece bir 
impro­vi­sa­ti­on yap­tığını kendisinden 
öğ­renince, onun bu muzip­liğine kız
ma­yı bile becerememiştim, sa­nat 
fantezisi deyip geç­miştim. Ama o 
melodilerin uçup gittiğine hâ­lâ üzü
lü­rüm.”7

Adnan [Saygun] Schola Canto
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Ünlü Fransız besteci ve müzik hocası Vincent d’Indy, 
1922.

Schola Cantorum’un kurucuları: Charles Bordes (1863-
1909), Alexandre Guilmont (1837-1911) ve Vincent 
d’Indy. Paris Schola Cantorum’un giriş kapısı.
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başlangıç nokta­sı teşkil edecektir. D’Indy kita­bın da­ha giriş kısmında, 
bir bestecinin kendi özgün eserini yazma­dan önce mü­zik ta­rihindeki 
eserleri çok iyi bilmesi gerektiğini vurgula­makta­dır. D’Indy şöyle der: 

“Bu eserin ama­cı, ya­ra­tıcı sa­natçı unva­nını almak isteyen öğ­renciye 
mü­zik formla­rının teorik açıdan ya­pıla­rını gösterdikten sonra, kronolojik 
ola­rak bü­yük mü­zisyenlerin önemli eserlerini incelereyek uygula­ma­ya 
koymak suretiyle anlatmaktır.”20 

Kurs, progra­mına mü­zik ta­rihindeki çok geniş bir dönemi almakta­dır; 
üçüncü yüzyıldan on üçüncü yüzyıla ka­dar gelişen Monodik dönemden 
sonra Polifonik, Ba­rok, Kla­sik ve Romantik dönemler, Rönesans Mote
ti, Ba­rok Füg ve Kla­sik Sonat gibi bölüm başlıkla­rı altında tek tek ele 
alınmakta­dır. D’Indy’nin verdiği örnekler ara­sında da Pa­lestrina motet
lerinin, Johann Sebastian Bach füg ve envansyonla­rı ile Beethoven sonat
la­rının yoğunluğu dikkat çekmektedir. Her eser ana­liz edildikten sonra 
tonal bağ­lantılar şema ve diyagramlar ile gösterilmekte, motifler belirli 
bir sınıflandırılma­ya ta­bi tutula­rak karşılaştırma­lı bir şekilde incelenmek
tedir. Saygun’un kendi öğ­retim metodu içerisinde geliştirmiş olduğu 
“şema­lar çizerek anlatma sistemi”, bü­yük ola­sılıkla Schola Cantorum eği
timinin onun üzerindeki etkisinden kaynaklanmakta­dır.

Schola Cantorum’da normal bir eğitim sü­resinin yedi ile on sene ara
sında değiştiği ve Ah­med Adnan’ın bura­da sa­dece üç sene bulunduğu 
dikka­te alındığında, onun bü­tün kursu ta­kip etmiş olduğunu dü­şünmek 
yanlış ola­caktır. Ancak bu üç senelik eğitimin da­hi Saygun’un mü­zik dili
ne ba­zı etkileri olduğu şüp­hesizdir. Bu etki alanla­rı aşa­ğıda­ki başlıkla­ra 
bölü­nebilir:

1. Dini mü­zik; Rönesans polifonisi ve Ba­rok kontrpuan tekniği
2. Gregoryen ezgilerinden yola çıkıla­rak ula­şılan modal üslup
3. César Franck’ın eserlerinde bulunan cycli­que ya­zı anla­yışı
4. Halk mü­ziği
Schola Cantorum, kökeninde, Hıristiyan dini mü­ziğini araştırmak, 

orta­ya çıkartmak ve yaymak ama­cı ile kurulmuş bir merkezdir. 6 Ha­zi
ran 1894’te ya­pılan bir top­lantıda bura­ya ilk ola­rak La So­ciété de Pro­pa­gan­
de po­ur la Di­vulga­ti­on de Chefs-d’Oeuvres Reli­gieux (Önemli Dini Eserleri 
Ta­nıtma ve Ya­yımla­ma Derneği) adı verilmiştir.21 Derneğin oluşumu için 
açılan yardım kampanya­sı bile dini bir ha­yır kurumunun kampanya­sı gibi 
yü­rü­tülmüş ve merkez ola­rak, Rue Sa­int-Jacques’ta bir za­manlar İngiliz 
Benedictine ra­hibelerinin oturduğu bir bina seçilmiştir. Gerçi 1928 sene
sine gelindiğinde okul Vincent d’Indy’nin ida­resinde farklı bir şekil 
almış olsa da, onun da aşırı dine bağ­lı oluşundan dola­yı Hıristiyan misyo
ner atmosferini bü­yük ola­sılıkla kaybetmemiştir. Nitekim Sa­int-Saëns, 
d’Indy’yi bu aşırı dindarlığı yü­zünden sert bir dille eleştirmekten ka­çın
maz: “Bay d’Indy bizlere yükseklik korkusu hissettirecek ka­dar yuka­rı

Paris’te Bilinçli ve Olgun Bir Öğrenci

63

tu.10 D’Indy’nin bir özelliği de geleneklere aşırı derecede sa­hip çıka­rak 
geç­mişe derinden bir saygı ile bağ­lı olma­sıydı. Nitekim farklı konular
da d’Indy’ye karşı eleştirilerini esirgemeyen Sa­int-Saëns bile, ona gele
neklere bağ­lılık konusunda tam destek vermişti: “Sa­nat hürriyet yuva­sı
dır, ancak hürriyet bugün edebiyat ve sa­natta moda ha­line gelen anarşi 
demek değildir”11 diyen Sa­int-Saëns sözlerine şöyle devam eder: “Bay 
[d’Indy] geleneğe saygı konusunu sa­vunmakta çok haklıdır. Gelenekle
re bağ­lı olma­yan sa­nat köksüz bir ağa­ca benzer. Her ne pa­ha­sına olursa 
olsun sırf orijinallik peşinde koşanla­rı eleştirmekte de çok haklıdır.”12 

Bu aşırı gelenekçilik Schola Cantorum’da o derece kuvvetli olma­lıdır 
ki, bir za­manlar okulda öğ­renci ola­rak bulunan Edgar Varèse gibi istik
ba­lin önemli bir avant-garde bestecisi, d’Indy’nin yakla­şımını çok baskı
cı bulduğu için ayrılmak zorunda kalmıştır.13 Hatta bu konuda, “Vincent 
d’Indy hepimizin birer kü­çük d’Indy olma­sını isterdi, ancak bence bir 
ta­ne fazla­sı ile yeterdi” diyerek eleştirilerini de sürdürmüştür.14 Roma
in Rolland, Schola Cantorum’u “penceresi açık alanla­ra değil, ka­pa­lı bir 
avluya ba­kan” bir okul ola­rak tasvir ederken, Debussy de bir tür “mü­zik 
lisesi”ne benzetir.15 “D’Indy benim bü­yük eserleri derinliğine anla­ma­mı 
ve hissetmemi sağ­la­dı”16 diyen Saygun ise Schola Cantorum’da ma­ruz kal
dığı bu gelenekçi ta­vırdan pek de şikâ­yetçi olma­sa gerekir. Nitekim Tür
kiye’ye dönü­şünde yazdığı ma­ka­lelerde geleneklere bağ­lılığın önemini 
vurgula­ma­sı, bu hususa da­ha da açıklık ka­zandırmıştır. “Ben benden 
evvelkileri ip­tal değil, ancak itmam için geldim” sözü­nü örnek ola­rak 
veren Saygun şöyle der: 

“İp­tal değil, itmam. Balta­la­ma değil, ta­mamla­ma. Bu, oğulun ana ve 
ata ile, ağa­cın kökle; insa­nın top­rakla bağ­la­rını belirtiyor ve anlıyoruz ki 
baş ne ka­dar yükselse ayak yerdedir ve temelsiz bina kurulmıya­caktır.”17 

Bu sözden açıkça anla­şıla­ca­ğı gibi, Saygun’a göre de ilerleme ancak 
geç­miş ile bağ­lar kopa­rılma­dığı takdirde sağ­la­na­bilecektir. Bu, ha­ya­tının 
sonuna ka­dar inandığı bir dü­şüncedir. Nitekim yetmiş üç ya­şındayken dos
tu Henriette Guilloux’ya yazdığı bir mektup­ta söyledikleri Sa­int-Saëns’ın 
yuka­rıda verilen sözlerine benzerlik göstermesi açısından çok ilginç­tir: 

“Teknoloji açısından insa­noğ­lunun kaydettiği ilerleme gerçekten 
muazzam. [...] ...ta­bii sa­nat açısından aynı şeyleri söylemek imkânsız.”18 

Adnan’ın Schola Cantorum’u Pa­ris’te başka herhangi bir eğitim mer
kezine tercih etmesinin sebebi de okulun bu ciddi, disip­linli ve gelenek
lere bağ­lı felsefesi olma­lıdır. Nitekim Mah­mud Ra­gıp, “[Ah­med Adnan] 
Schola Cantorum’u diğer Pa­ris hususi konserva­tuarla­rına üstün bula­rak 
muallimlerine bağ­landı” demektedir.19 

Vincent d’Indy’nin yazdığı dört ciltlik Co­urs de Compo­si­ti­on Musi­ca­
le isimli kompozisyon metodunu gözden geçirmek, Ah­med Adnan’ın 
d’Indy’den aldığı dersler hakkında fikir edinmek açısından önemli bir 
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ha­zırlandığı görülmektedir. Say
gun’un yurda dönü­şünde yazdı
ğı ilk eserler ara­sında yer alan 
Op. 2 piya­no suitinin Preludio, 
Canzone, Ostina­to, Ca­none ve 
Tema con Va­riazzioni gibi baş
lıkla­rı ve bunla­rın tam bir Ba­rok 
üslup içerisinde işlenmiş olduğu 
göz önü­ne alınırsa Schola Canto
rum’un etkilerinin ilk aşa­ma­da 
orta­ya çıktığı görü­lebilir. Nite
kim onun Musıki Muallim Mek
tebi’ne kontrpuan öğ­retmeni 
ola­rak atanma­sı da yine Schola 
Cantorum’da bu ders üzerinde 
yoğunlaşmış olma­sından dola­yı 
olma­lıdır. 

Adnan Saygun’un mü­ziğinin genel bir ka­rakteristiği, Türk ma­kam
la­rına da­ya­lı ola­rak, ancak Avrupa kilise modla­rından da etkilenilerek, 
modal bir anla­yışa göre ka­leme alınmış olma­sıdır. Kendisi modal mü­zik 
konusunda hem ma­ka­leler ya­yımla­mış, hem de 1966 ve 1974 senelerinde 
iki sempozyum dü­zenlemiştir. Saygun’un bu derece ilgisini çeken modal 
mü­zik konusunun da ona Schola Cantorum’da aşılandığı görülmektedir. 
Hıristiyan dini mü­ziğine önem verilen Schola Cantorum’da eski kilise 
modla­rı da detaylı bir şekilde incelenmekteydi. Hatta d’Indy’nin meto
dunda Gregoryen ezgilerinin ana­lizleri bulunduğu görülmektedir. Ancak 
da­ha da önemlisi Adnan bura­da Amedée Gastué’den (1873-1943) Gre
goryen ezgileri konusunda ders almıştır. Gastué, kilise modla­rı üzerine 
değerli ça­lışma­la­rı olan, Pa­pa X. Pius ta­ra­fından Va­tikan arşivlerindeki 
mü­zik eserlerinin ka­ta­loglanma­sı ile görevlendirilmiş bir mü­zisyendir. 
Kendisi aynı za­manda Gregoryen ezgisinin eski Yunan kökenli yerine 
Doğu kökenli olduğunu sa­vunan ilk mü­zikologlardandır ve eserlerinde 
de modal mü­ziği serbestçe kullanmıştır.25 “Yunanlıla­rın Ana­dolu musıki
sinden istifa­de ve bu musıkiye aid ma­kamla­rı (mode) Phrygisti adı altında 
top­lıya­rak kendi milli sistemlerine idhal ettikleri ma­lumdur” diyen Say
gun’un ise bu görüşlerden etkilenmiş olduğu açıkça orta­da­dır.26 

Saygun’un bilhassa orta ve geç dönem eserlerinin bir özelliği de 
bölümlera­ra­sı tema­tik ve motifsel bağ­lar yoluyla bir parça içerisinde man
tıksal bü­tünlük içermesidir. Cycli­que prensip ola­rak ta­nımla­na­bilecek 
olan bu uygula­ma­yı Franck ilk ola­rak Beethoven’ın ba­zı eserlerinde fark 
edip kendisi de kulla­na­rak bir akım ha­line dönüştürmüş, Franck hayra
nı d’Indy de bundan yoğun bir şekilde etkilenmiştir.27 Hatta etkileşim 
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la­ra tırmandıkça tırma­nıyor ve sa­nat 
ile dini inancı aynı dü­zeye yerleştiri
yor. Da­ha­sı sa­natçıdan ‘inanç, ümit 
ve ha­yırseverlik’ gibi üç ta­ne dini 
vasfa sa­hip olma­sını bekliyor – üste
lik sa­dece sa­na­ta inanç değil, Tan
rı’ya da inanç bekliyor! Ancak şunu 
belirtmek isteriz ki bu inanç­tan 
mah­rum olan Perugini ve Berlioz 
önemsiz besteciler değildiler, yaz
mış oldukla­rı dini eserler açısından 
bile.”22 Schola Cantorum’da öğ­ren
ciler Pa­lestrina’nın polifonik eserle
ri üzerinde ça­lışma­la­rının ya­nı sıra 
okulda sık sık verilen konserlerde o 
dönem mü­ziğini de dinleme imkâ­nı
na sa­hip­tiler. Andrew Thomson’un 
bildirdiğine göre “verilen bu konser
ler Schola’nın amaç­la­rını açıkça gös
termektedir: Gregoryen gelenekleri
ne geri dönüş ve Pa­lestrina üslubu
na sa­hip çıka­rak çağ­daş bir şekilde 
dini mü­zik ya­ratmak.”23

Ah­med Adnan’ın bu geleneğin 
içerisine ne derece çekilmiş oldu
ğu, yuka­rıda da bah­sedildiği gibi, 
d’Indy’nin ona kursa ya­zılma­dan 

önce kontrpuan dersleri alma­yı şart koşmuş olma­sından da açıkça görül
mektedir. Nitekim Schola Cantorum’da Albert Roussel’den sonra kont
rpuan öğ­retmenliğine getirilen Pa­ul Le Flem (1881-?) Ah­med Adnan’a 
bu konuda ders vermiştir. Bugün Bilkent Üniversitesi Ah­med Adnan 
Saygun Mü­zik Eğitim ve Araştırma Merkezi’nde (BÜSA) bulunan Scho
la Cantorum ma­teryallerine ba­kıldığında çoğunun Le Flem ta­ra­fından 
kontrol edilmiş, on altıncı yüzyıla ait polifonik üslup­ta egzersizler oldu
ğu dikkat çekmektedir. Bu ödevler son derece özenle ha­zırlanmış olup, 
aynı za­manda çok az sa­yıda ha­ta içermektedir. Bundan, Ah­med Adnan’ın 
konula­rı çok iyi kavra­dığı anla­şılmakta­dır. Za­ten Le Flem, Saygun’a ver
miş olduğu bir referansta “sa­dece kursumun en parlak öğ­rencisi ola­rak 
kalma­mış, kompozisyon da­lında da kendisini kuvvetli stil ve tekniği 
ile ka­nıtla­mıştır” ifa­desini kullanmıştır.24 BÜSA’da bulunan diğer eskiz
ler ara­sında füg, ka­non ve envansyon gibi Ba­rok formla­rında egzersizler 
ya­pıldığı, Beethoven’ın çeşitli piya­no parça­la­rının orkestrasyonla­rının da 
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Schola Cantorum’un iki ayda bir yayımlanan  
Les Tablettes de la Schola adlı dergisinin kapağı,  
Haziran-Temmuz 1930.

Ahmed Adnan’ın Schola Cantorum’daki org derslerinden 
“iyi” derecesi aldığını gösteren belge. Haziran-Temmuz 
1930 tarihli Les Tablettes de la Schola’nın 83. sayfası.
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o derecedir ki, d’Indy bu uygula­ma­yı öğ­rencilerine aşıla­ma­sa bile onla
rı cycli­que ve anti-cycli­que ola­rak iki gruba ayırmış ve bu durum, fiziksel 
ola­rak şiddete yol aç­ma­makla bera­ber çoğu za­man bölünmelere ve grup
la­ra­ra­sı tartışma­la­ra neden olmuştur.28 Saygun’un kendisi cycli­que prensi
bi Schola Cantorum’da görmüş ve benimsemiş olma­lıdır. Hatta Op. 34 
birinci piya­no konçertosu hakkında yazmış olduğu bir ya­zıda eserin tema
tik bağ­la­rını kastederek, “Benim ya­zım César Franck’ın cycli­que ya­zı anla
yışından da çok farklıdır” demektedir. Her ne ka­dar farklı da olsa, söz 
ettiği kavram yine de bölümlerin tema­tik bağ­larla birbirlerine bağ­lanma
sıdır (ya­ni cycli­que prensip) ve Saygun Franck’tan bah­setmektedir. İleriki 
bölümlerde Saygun’un yaylı çalgılar kuartetlerine ve senfonik eserlerine 
ba­kıldığında bu kavra­mın mü­ziğindeki yeri ve önemi da­ha da açık bir 
şekilde görü­lecektir. 

İlginç olan bir durum da, Schola Cantorum orta­mının bir ta­raftan Say
gun’a Avrupa mü­ziğinin ka­pıla­rını açarken, diğer ta­raftan onda kendi 
ülkesinin mü­ziğine karşı bir ilgi doğ­ma­sına sebep olma­sıdır. Bü­yük ola
sılıkla ülkesinden uzaklarda olma­nın verdiği bir özlemle Ah­med Adnan, 
Pa­ris’te kendi ülkesinin mü­ziğine yönelerek, Op. 1 sıra­la­ma­sını verdiği, 
resmi listesindeki ilk eseri Di­verti­mento’yu besteler. İşte bu eser onun 
özleminin bir ka­nıtıdır; nitekim Di­verti­mento’nun orijinal adının Di­ver­
tissement Ori­ental29 olduğu ve Borrel’in ya­pıtı “Ana­dolu tema­la­rı üzerine 
bir parça”30 ola­rak nitelendirdiği dü­şü­nü­lürse, bu gerçek da­ha da açıklık 
ka­zanmakta­dır. İzmir’de bestelenmiş olan Fransızca sözlü şarkılar veya 
ta­ma­men Avrupa mü­ziği tema­la­rı içeren Re ma­jör senfoni gibi eserler 
ile kıyasla bu durum ilginç bir tezat teşkil etmektedir. Bura­da önemli 
olan Schola Cantorum gibi ka­tı ve disip­linli bir okulun Ah­med Adnan’ı 
bu ara­yışla­rında engellememiş, bila­kis onu bu yönde desteklemiş olma
sıdır. Unutulma­ma­lıdır ki, Vincent d’Indy de her ne ka­dar Alman mü­zi
ğinin hayra­nı olsa, sonuç­ta milliyetçi bir Fransızdır ve en önemli eseri 
Sympho­ni­e sur un chant montagnard frança­is adını ta­şımakta­dır. Bu senfo
ni d’Indy’nin Cevennes’de duyduğu bir Fransız dağ şarkısını tema ola
rak içermektedir. Aynı şekilde Pa­ul Le Flem de pek çok koro eserinde 
kendi memleketinin mü­ziğini, ya­ni Breton halk şarkıla­rını kullanmıştır. 
İlk eserlerinde Britanny bölgesinin doğal ya­pısı hü­zünlü bir şekilde ken
disini belli eder ve bu özellikler Aucassin et Ni­co­lette (1908) ve Le rossig­
nol de St Ma­lo’da (1938) da devam eder.31 Pa­ris yılla­rında Ah­med Adnan 
üzerinde önemli derecede etkisi olan Eugène Borrel ise da­ha önce de 
söylendiği gibi Türk mü­ziği konusunda araştırma­lar yap­mış ve bulgula
rını Fransız mü­zikoloji dergilerinde ya­yımla­mış bir kişidir. Çağ­daş Türk 
mü­ziğinin istikba­linin halk mü­ziğinde yattığını görmüş ve bu konuda 
bü­yük ola­sılıkla Ah­med Adnan’a da telkinlerde bulunmuş olma­lıdır. 
Nitekim bir ya­zısında Borrel şöyle der: “En evvel, Türkiye ha­ricindeki 

Paris’te Bilinçli ve Olgun Bir Öğrenci

67

Ahmed Adnan Saygun

66

Örnek 2.1

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Yunus Emre ora­toryosu ile ka­lıcı bir şekilde orta­ya koymuştur. Gerçi mote
tin üzerinde Pa­ris’te bestelenmiş olduğuna da­ir herhangi bir ifa­de bulun
ma­makta­dır, ancak ya­zı stili ve kulla­nılan kâ­ğıt diğer Schola Cantorum 
ma­teryalleri ile benzerlikler göstermektedir. Ya­zım stilinde de Fransızca
nın etkileri göze çarp­makta­dır; örneğin 57 ve 58’inci ölçü­lerdeki “mağ­du
bu” kelimesi fonetik ola­rak “magdoubou” şeklinde, ya­ni Fransızca telaf
fuzu ile ya­zılmıştır (Bkz. örnek. 2.1). Unutulma­ma­lıdır ki, alfa­be devrimi 
1928 senesinin Ka­sım ayında, ya­ni Adnan [Saygun] Pa­ris’e gittikten son
ra ya­pılmıştır. 

Motet; melodik çizgileri, kulla­nılan anah­tarla­rı ve ritmik değerleri açı
sından kâ­ğıt üzerinde her ne ka­dar on altıncı yüzyıl polifonisi gibi gözük
se de esa­sen bu devrin mü­ziğine uyma­yan özellikler ta­şımakta­dır. Örne
ğin 42. ölçü­de mi - rebemol nota­la­rının yan ya­na gelmesinden oluşan, 
da­ha çok Doğu ma­kamla­rını andıran artmış ikili ara­lığı, bu dönemin mü­zi
ği ile bağ­daşmaz. Aynı şekilde 10. ölçü­deki yedili akorun kuvvetli vuruşa 
getirilmesi ve 60. ölçü­den sonra hissedilmeye başla­nan aşırı kroma­tizm 
de bu dönem mü­ziği ile ala­ka­sız ola­rak, da­ha çok romantik dönem mü­zi
ğini yansıtır gibidir. Ancak bura­da önemli olan, Saygun’un, kendi kültü
rü ile Avrupa mü­ziği formla­rını bağ­daştırma arzusunun belki de ilk örne
ğini vermiş olma­sıdır. Schola Cantorum gibi dini mü­ziğe önem veren bir 
okulda bu çeşit bir senteze varmak hiç de şa­şırtıcı olma­sa gerektir. Hat
ta Schola Cantorum’un dini yönü Saygun’un sa­na­tını en önemli faktör
lerden bir ta­nesidir demek, onun en bü­yük eserinin bir ora­toryo olduğu 
dü­şü­nüldü­ğünde, hiç de haksız bir iddia olma­ya­caktır. 

Adnan’ın dini mü­zik eğitimini ta­mamla­yan son faktör ise Schola Can
torum’da org dersleri almış ve koroya ka­tılmış olma­sıdır. Schola Canto
rum’un ka­yıt defterlerine ba­kıldığında onun Edouard Souberbielle’den 
org dersleri aldığı ve koroda söylediği görülmektedir.34 Org çalma­sıyla ilgi
li ilginç bir anısı vardır; ev sa­hibesi Ma­demoiselle Alquie’nin taşra­da­ki 
ailesini bera­berce ziya­ret ettikleri bir hafta­sonu köyde bir mü­zisyen oldu
ğunu öğ­renen köy pa­pa­zı, Adnan’dan bir cena­ze töreninde kilisedeki 
orgu ça­lıp ça­la­ma­ya­ca­ğını sorar. Adnan kendisinin Hıristiyan olma­dığını 
pa­pa­zın bilip bilmediğini ve bunun bir problem ya­ra­tıp ya­ratma­ya­ca­ğını 
öğ­renmek ister. Pa­paz bunu törene geleceklerin bilmesinin gerekli olma
dığını söyleyerek Adnan’dan orgu çalma­sını rica eder ve böylece bir Müs
lü­man Türk mü­zisyen Hıristiyanla­rın cena­ze töreninde org ça­lar.35 Say
gun’un hangi seviyede org çaldığını bu çeşit anekdotlardan öğ­renmemize 
imkân yoktur; ancak Schola Cantorum’un resmi bülteni olan Tablettes de 
la Scho­la’da 1930’da­ki sene sonu imtihanla­rında org için aldığı not assez-
bi­en (iyi), seviyesini de Co­urs du premi­er degre ola­rak geç­mektedir.36 Şu 
anki Schola Cantorum mü­dü­rü Michel Denis’e göre bu seviye o dönem 
için pek de ileri sa­yıla­maz.37 Nitekim Saygun her ne ka­dar piya­noyu 
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memleketlerde umumiyetle acem ve arap musıkisile ka­rıştırılan türk 
musıkisi, kendi ha­kiki yerine konula­cak; sonra genç türk musıki eserleri
nin ha­zırlanma­sına ya­ra­ya­cak tam ma­na­sile milli mevat ha­zırla­na­caktır.”32 
Bü­tün bu etkenler dışında, ileride Türk mü­zikolojisine bü­yük katkıla­rı 
ola­cak olan Mah­mud Ra­gıp’ın [Ga­zimihal] da Adnan [Saygun] ile aynı 
za­manda Pa­ris’te bulunduğu unutulma­ma­lıdır. Nitekim o sıra­larda Mah
mud Ra­gıp’ın Fransız dergilerinde Türk mü­ziği üzerine ma­ka­leleri de 
ya­yımlanmakta­dır.33

Türkiye’de Müslü­man bir aile içerisinde bü­yü­müş olan Ah­med 
Adnan’ın Schola Cantorum’un aşırı ka­tolik misyoner ha­va­sından pek de 
ra­hatsız olma­dığı görülmektedir. Nitekim BÜSA’da bulunan Pa­ris ma­ter
yalleri ara­sında on altıncı yüzyıl polifonik üslubunda ka­leme alınmış olan 
bir motet özellikle dikkat çekicidir (bkz. örnek 2.1). Bu eser Fa­tiha Sure
si’nin nota­ya dökülmüş ha­lidir; ya­ni Ah­med Adnan normalde İncil’den 
alınma­sı gereken bir metin yerine kendisine Kuran’dan bir metin, hem 
de en kutsal sureyi seç­miştir. Bu doğal ola­rak hassas bir durumdur, ancak 
Saygun’un ama­cı bura­da hiç­bir şekilde dine saygısızlık değil, bila­kis 
Schola Cantorum eğitiminden yola çıka­rak kendi kültü­rü ile bir sentez 
oluşturma arzusundan ileri gelmiş olma­lıdır. Za­ten ba­ba­sı gibi o da dini 
reforma açık fikirle ba­kan bir insandır ve bunun en bü­yük örneğini de 
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Tarihi ve künyesi belli olmayan bu fotoğraf büyük olasılıkla Saygun’un İzmir’de ders verdiği okulda 
çekilmiş. Saygun ikinci sırada solda.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



deniza­şırı kolonilerinin Fransız kültü­rü­ne olan katkıla­rını göstermek 
ama­cıyla dü­zenlenmiştir. Bu ola­yı kutla­mak için Pa­ris’teki Colon
ne, La­moreux ve Pasdeloup gibi bü­tün orkestra­lar eklektik eserleri 
–Ra­vel’in Chansons Ma­decasses veya Debussy’nin Pa­go­des’u gibi– prog
ramla­rına ala­caklardır. Serginin bir diğer özelliği de Fransa’yı kolonile
rine “medeniyeti getiren, da­ha ra­fine bir sa­nat yolunu gösteren ülke” 
şeklinde ta­nımla­ma­sıdır.44 Türkiye’nin Fransız kolonileriyle bir ilgisi 
olma­ma­sına karşın Fransa’ya gelmiş bir Türk öğ­rencinin Fransız eğiti
mi ala­rak kendi kültü­rü­nü yorumla­ma­ya ça­lışma­sı ve iki farklı kültü­rü 
Di­verti­mento gibi bir eserde dengeye oturta­bilmesi, jü­ri heyetinin ilgisi
ni çekmiş ola­bilir. 

Di­verti­mento başta saksofondan işitilen ma­kamsal ve ila­hi tarzında 
bir tema­nın varyasyon şeklinde geliştirilmesi prensibi üzerine kurulmuş 
tek bölümlük bir eserdir (bkz. örnek 2.2). Bu özelliklerinden dola­yı da 
Schola Cantorum eğitiminin bü­tün ka­rakteristiklerini sergiler. Moda­lite, 
ya­ni ma­kamsallık, ila­hi tarzında dini mü­ziği andıran bir çizgi üzerinde 
ilerleme ve ayrıca varyasyon, ya­ni birbirine bağ­lı tema­la­rın geliştirilmesi, 
yuka­rıda da detaylı bir şekilde gösterildiği gibi Schola Cantorum’da üze
rinde durulan en önemli hususlardır. Saygun’un esere Op. 1 numa­ra­sını 
vermesi de onu ilk ciddi ya­pıtı ola­rak ka­bul etmesinden dola­yıdır. Eserin 
orkestrasyonunda darbuka­nın kulla­nılmış olma­sı, Saygun’un da­ha ilk ese
rinden başla­ya­rak ülkesinin mü­zik geleneklerine ne derece önem verdiği
ni göstermektedir. Nitekim bu konuda şöyle der: 

Örnek 2.2

“Mü­zik ha­ya­tımın başlangıcından beri ülkemin mü­ziği beni etki
lemiştir. Hatta bunun da­ha şuurlu ola­rak ilk defa orta­ya çıkışına Op. 1 

numa­ra­lı eserim örnek gösterilebilir.”45

Görüldü­ğü gibi, Pa­ris’te aldığı dersler Saygun’un mü­zik eğitiminin 
ve gelişiminin önemli birer parça­sı olmuştur. Eugène Borrel, Mah­mud 
Ra­gıp’a yazmış olduğu bir mektup­ta Adnan’ın Pa­ris’teki eğitimini şöyle 
özetlemektedir: 

“Adnan bura­da bir yığın ciddi bilgiler edindi; hadsiz hesap­sız musiki 
dinledi, iyi füg ya­zıyor; kompozisyon ala­nında bü­tün fayda­lı örneklerile 
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kompozisyon ya­parken veya ders gösterirken kullanmış ve Pa­ris’teyken 
Ma­da­me Eugène Borrel’den piya­no tekniği ve peda­gojisi dersleri almış 
ise de bu enstrü­manda solist ola­rak bir Ulvi Cemal Erkin veya Cemal 
Reşit Rey ka­dar yetkin değildir. Gerçi İzmir’de ve Pa­ris’te kaldığı sü­re 
içerisinde halka açık konserlerde sa­yılıbas çalmıştır; hatta bunlardan bir 
ta­nesi 1929 senesinde Mü­zikoloji Derneği’nde Fransız mü­zikolog André 
Gretry’nin anısına dü­zenlenen bir konserdir ve Jo­urnal Debat dergisinde 
bununla ilgili bir eleştiri çıkmıştır.38

Ah­med Adnan’ın Pa­ris’te kaldığı sü­re içerisinde birçok konsere ka­tıl
ma ve önemli prömiyerlerde bulunma şansı olur. Kendisi de, “Kendi 
memleketim olan İzmir’de bula­bildiğim ilkel plaklardan sonra ha­ya­tımda 
ilk defa Pa­ris’te bü­yük bir orkestra­yı, canlı ola­rak şefi ve mü­zisyenleri ile 
gözü­mün önünde ça­larlarken dinleme imkâ­nım olmuştu”39 derken, ortam
dan duyduğu hoşnutluğu dile getirmektedir. Stra­vinski’nin Symphony of 
Psalms’ının bestecinin yönetiminde gerçekleşen Pa­ris prömiyerinde bulu
nur. Pa­ris’te izlediği bir diğer prömiyer de Varèse’in Integra­les’idir. 23 
Nisan 1929’da gerçekleşen bu konsere Adnan öğ­retmeni Eugène Borrel 
ile gider ve konserde Borrel Adnan’ı hem Varèse, hem de besteci Albert 
Roussel ile ta­nıştırır.40 Adnan bu dönemde Pa­ris’te ya­şa­yan diğer önemli 
mü­zisyenlerden Charles-Ma­rie Widor ile de dostluk kurar.

Ah­med Adnan Fransa’dan ayrılma­dan önce öğ­retmeni Eugène Bor
rel’in tavsiyesi üzerine Op. 1 Di­verti­mento’sunu o sıra­larda Pa­ris’te, Fran
sız sömürgelerinden oluşan Bü­yük Koloniler Sergisi kap­sa­mında dü­zen
lenen bir beste ya­rışma­sına yollar.41 Seçici kurul yolla­nan yüz seksen iki 
eserden on iki ta­nesini seçecektir ve bunlar Colonne Orkestra­sı ta­ra­fın
dan, Gabriel Pierné’nin ida­resinde seslendirileceklerdir. Ancak Adnan 
bursu bittiği için, sonuç­lar açıklanma­dan önce Türkiye’ye döner. Da­ha 
sonra Anka­ra’da eline ula­şan bir mektup­tan Di­verti­mento’nun ödül ka­zan
dığını öğ­renir; şef Gabriel Pierné ve ya­rışma jü­ri başka­nı Henri Defosse 
Adnan’ı bir mü­lâ­ka­ta ça­ğırmakta­dırlar. Adnan seya­ha­ti için gerekli olan 
iki yüz elli lira­yı Maa­rif Veka­leti’nden bulma­ya ça­lışır ise de sonuç ala
maz. Böylece ne Defosse ne de Pierné ile görü­şebilir. Sa­dun Tanju’nun 
bildirdiğine göre Di­verti­mento’nun prömiyerinde de buluna­maz ve ha­ya
tının en verimli safha­sında böyle önemli bir buluşma fırsa­tı kaç­mış 
olur.42 Ne var ki Di­verti­mento’nun Pa­ris’te seslendirildiğine da­ir elimizde 
belge yoktur; nitekim Ra­kım Ça­la­pa­la, “O za­man Adnan İstanbul’a dön
müş bulunuyordu. Partileri göndermesi la­zımdı. Gönderemediği için 
sergide ça­lına­ma­dı. Fa­kat sonra­dan Varşova’da, Rusya’da, Belçika’da 
ça­lındı. Hatta Polonya­lılar bir nüsha­sını sa­tın aldılar” demektedir.43

Bu nokta­da, doğu tema­la­rı ile süslü olan Di­verti­mento ile Koloniler 
Sergisi’nin egzotik ka­rakteri ara­sında bir bağ­lantı kurma­mak imkânsız
dır. La Revue Musi­ca­le dergisinin muha­birine göre bu sergi, Fransa’nın 
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31 	Anne Gira­dot, ‘Pa­ul Le Flem’, The New Gro­ve Dictio­nary of Music and Musi­ci­ans, cilt 10, s. 608.
32 	Eugène Borrel, ‘Türk mü­zikolojisi hakkında’, Musi­ki, 15 Eylül 1931, no. 5, s. 2.
33 	Fransız mü­zikoloji dergilerinde bu sıra­larda Mah­mud Ra­gıp’ın Evliya Çelebi’nin seya­hatna­me
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bkz. Raghib (Mah­moud), ‘Descrip­tions donnés par quelques anciens auters turcs’, Revue de Musi­
co­lo­gi­e; vol. 10, 1929, s. 94-104, vol. 11, 1930, s. 260-264. 

34 	Schola Cantorum’un ka­yıt defteri, Pro­fesseurs et Éleves 1928-29.
35 	Denis-Armand Ca­nal, agm, s. 29.
36 	Les Tablettes de la Scho­la Bulletin Mensuel, Ha­ziran-Temmuz 1930.
37 	Schola Cantorum mü­dü­rü Michel Denis ile Pa­ris’te 9 Ma­yıs 1998’de ya­pılan görüşme.
38 	Feha­mettin Özgüç, agm, s. 19.
39 	Bestecinin kendisi hakkında İngilizce ola­rak yazmış olduğu kısa bir not, BÜSA.
40 	Denis-Armand Ca­nal, agm, s. 29.
41 	Sa­dun Tanju, agm, s. 78.
42 	Sa­dun Tanju, agm, s. 78.
43 	Ra­kım Ça­la­pa­la, ‘Yunus Emre Ora­toryosu’, Yıl­dız, 1 Ağustos 1946, s. 4.
44 	G.A. ‘Musiques et Spectacles a l’Expositiıon Colonia­le’, La Revue Musi­ca­le, Ka­sım 1931, sa­yı: 120, 

s. 346-47.
45 	Saygun ta­ra­fından İngilizce ola­rak daktilo edilmiş kısa biyogra­fi, BÜSA.
46 	Mah­mud Ra­gıp Ga­zimihal, ‘Ah­med Adnan’, Mü­zik ve Sa­nat Ha­reketleri, Ha­ziran 1935, s. 6.
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bü­tün senfonik musikiyi en ince teferrü­atına ka­dar gözden geçirdi; İtal
yan şifreli basso’sını realize etmeyi ve orkestra partisyonunu piya­noda 
ih­tisar etmeyi öğ­rendi. Schola’da elde ettiği hayli org bilgisi de vardır. 
Zevcem kendisine piya­no teknik ve peda­gojisi hakkında fevka­la­de ve 
mü­teferri yollar gösterdi. Niha­yet, son za­manlarda Ana­dolu temleri üzeri
ne bir orkestra parça­sı yazdı ki iyi genişletilmiş, ince bir şekilde orkestra 
edilmiş ve içinde fevka­la­de fikirler bulunan bir ya­zıdır. Ciddiyetle ça­lış
makta devam ettiği takdirde Adnan’ın dikka­ti çekecek eserler meyda­na 
getirmesi pek mümkündür.”46 

Adnan da yurda dönü­şünde Schola Cantorum’lu olma­nın farkını Mah
mud Ra­gıp’ın şu sözlerine ba­kıla­cak olursa epey hissetmiş olma­lıdır: 

“Ah­met Adnan’a gelince, o biça­reye “plancı” diye ad ta­kılma­sının 
sebebi Schola Cantorum’lu olma­sıdır.”47 

Not­lar
1 	Denis-Armand Ca­nal, ‘Ah­med Adnan Saygun Pa­ris’te’, ASSB, s.28.
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26-32, 60-70 .
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5 	Ferruh Senan, agm, s. 41.
6	 Adnan Saygun, ‘Can kardeşim Mah­mut’, Türk Folklor Araş­tırmaları, cilt 7, sa­yı 152, s. 2559. 
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11 	Ca­mille Sa­int-Saëns, agm., s. 2.
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III
Genç Cum­huri­yet’in Genç Mü­zik Ada­mı
(1931-1946)

Os­manlı İm­pa­ra­torluğu’nun çö­kü­şü­nü ta­ki­ben Cum­huri­yet dö­ne­
minde başla­yan reform ha­reketleri kapsa­mında yer alan mü­zik poli­ti­ka­
sı belki de yaptırımı en güç, ileri­de çağdaş ve geleneksel Türk mü­zi­ği 
gi­bi gruplaşma­la­ra sebep teşkil edecek bir devrim ha­reketi ola­rak ka­bul 
edi­lebi­lir. Kıya­fet, dil, hukuk ve di­ğer sos­yal alanla­ra etki eden yeni­lik­
ler mü­zik ala­nında da Ba­tı modelleri­nin örnek alınma­sı prensi­bi doğrul­
tusunda gelişmiştir. As­lında mü­zik reformunun temel felsefesi­nin, di­ğer 
alanlarda olduğu gi­bi, Zi­ya Gö­kalp’in orta­ya koyduğu gö­rüşlerden yola 
çıkıla­rak belirlendi­ği gö­rülmektedir. Buna gö­re amaç, Gö­kalp’in “has­
ta musıki” sözleri ile ta­nım­la­dığı, “bir ta­raftan çeyrek ses­leri muha­fa­za 
eden, di­ğer ci­hette armoni­den hâ­lâ mahrum” bulunan “Şark musıki­
si’nin yeri­ne milli değerlerin çağdaş metodlarla işlendi­ği” yeni bir mü­zik 
di­li oluşturmaktır.1 Gö­kalp Şark musıki­si sö­zünden, Fa­ra­bi ta­ra­fından 
Yunan mü­zi­ğinden Arapla­ra ta­şınan ve da­ha sonra da Os­manlı sa­ra­yına 
gi­ren mü­zik tü­rü­nü kas­tetmektedir; ona gö­re bu mü­zik halk sevi­yesi­ne 
inmemiş ve sa­dece belirli bir elit kesim ta­ra­fından benim­senmiştir, ki 
dola­yısıyla hiçbir milli değer ta­şıma­makta­dır.2 Bu dü­şünce Gö­kalp’in şu 
ifa­desinden de açıkça his­sedilmektedir: 

“Bugün işte şu üç musıki­nin karşısında­yız: Şark musıki­si, garp musıki­
si, halk musıki­si. Aca­ba bunlardan hangi­si bi­zim için milli­dir? Şark musı­
ki­si­nin hem has­ta, hem de gayr-ı milli olduğunu gördük. Halk musıki­si 
harsımızın [milli kültür], garp musıki­si de yeni medeni­yeti­mi­zin musıki­
leri olduğu için, her iki­si de bi­ze ya­bancı değildir. O halde milli musıki­
miz, mem­leketi­mizdeki halk musıki­siyle garp musıki­si­nin im­ti­za­cından 
[birleşmesinden] doğa­caktır. Halk musıki­miz bi­ze pek çok melodi­ler ver­
miştir. Bunla­rı toplar ve garp musıki­si usulünce armoni­ze edersek hem 
milli, hem de Avrupa­i bir musıki­ye ma­lik oluruz.”3 
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As­lında farklı fi­kirler ara­sında ya­şa­nan bu soğuk sa­vaş Türki­ye’deki 
mü­zik geli­şi­mi­ni olum­suz yönde etki­lemekle kalma­mış, Ata­türk’ün yer­
leştirmek is­tedi­ği prensiplerin de son derece yanlış anla­şıldığını orta­ya 
çıkartmıştır. Ni­tekim Vas­fi Rıza Zobu, Ata­türk’ün bu husus­ta kendi­si­ne 
söyledikleri­ni anıla­rında şu şekilde aktarmakta­dır: 

“Ne ya­zık ki benim sözleri­mi yanlış anla­dılar. Şu okunan ne gü­zel bir 
eser. Ben zevkle dinledim. Sizler de öyle. Ama bir Avrupa­lıya bu eseri 
böyle okuyup da bir zevk vermeye im­kân var mı? Ben demek is­tedim ki, 
bi­zim seve seve dinledi­ği­miz Türk bes­teleri­ni onla­ra da dinletmek ça­resi 
bulunsun. Onla­rın tekni­ği, onla­rın ilmiyle, onla­rın sazla­rı, onla­rın orkes­
tra­la­rı ile ça­resi her ne ise. Mesela Rus­lar ne yapmışlarsa. Biz de Türk 
Musıki­si­ni milletlera­ra­sı bir sa­nat ha­li­ne geti­relim. ‘Türk’ün na­meleri­ni 
kaldırıp ata­lım da sa­dece Ba­tı milletleri­nin ha­zırdan musıki­si­ni alıp ken­
di­mi­ze ma­ledelim. Yalnız onla­rı dinleyelim’ demedim. Yanlış anla­dılar 
sözleri­mi, orta­lığı öyle bir velveleye verdi­ler ki, ben de bir da­ha la­fını 
edemez oldum.”8 

Oransay bu anı için “Vas­fi Rıza Zobu’nun ya­kışıksız bir sa­vı” başlığı 
altında “Ata­türk’ün gerçekleştirmek is­tedi­ği küğ devri­mi­ne karşı olanla­
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İşte Gö­kalp’in bu fi­kirleri Cum­huri­yet dö­nemi çağdaş mü­zik devri­mi­
nin temel prensipleri­ni oluşturmuştur.

Mus­ta­fa Kemal’in de Zi­ya Gö­kalp’in bu gö­rüşlerinden çok  etki­lendi­
ği, mü­zik reform­la­rı konusunda söyledi­ği sözlerden açıkça anla­şılmakta­
dır: 

“Os­manlı musıki­si Türki­ye Cum­huri­yeti’ndeki bü­yük inkılâpla­rı 
terennüm edecek kudrette değildir. Bi­ze yeni bir musıki la­zım­dır ve bu 
musıki, özü­nü halk musıki­sinden alan çok ses­li bir musıki ola­caktır. İti­
yad dedi­ği­niz şeye gelince, si­zin Os­manlı musıki­ni­zi Ana­dolu köylü­sü 
dinler mi? Dinlemiş mi? Onda o musıki­nin iti­ya­dı yoktur.”4 

1 Ka­sım 1934’te Türki­ye Bü­yük Millet Mecli­si kürsü­sünden yaptığı 
bir konuşma­sında da öyle demektedir: 

“Arka­daşlar gü­zel sa­natla­rın hepsinde ulus gençli­ği­nin ne türlü iler­
letilmesi­ni is­tedi­ği­ni­zi bi­li­rim. Ancak bura­da en ça­buk, en önde gö­tü­rül­
mesi gerekli olan Türk musıki­si­dir. Bir ulusun yeni deği­şikli­ğinde ölçü, 
musıki­de deği­şikli­ği ala­bilmesi, kavra­ya­bilmesi­dir. Bugün dinletmeğe 
yelteni­len musıki yüz ağarta­cak değerde olmaktan uzaktır; bunu açıkça 
bilmeli­yiz. Ulusal, ince duygula­rı, dü­şünceleri anla­tan yüksek deyişleri, 
söyleyişleri topla­mak, onla­rı bir gün önce, son musıki kuralla­rına gö­re 
işlemek gerektir. Ancak bu dü­zeyde Türk ulusal musıki­si yükselebi­lir, 
evrensel musıki­de yeri­ni ala­bi­lir.”5

Yuka­rıda­ki alıntıla­rın da gös­terdi­ği gi­bi, cum­huri­yetin ilk yılla­rında 
mü­zik devri­mi ala­nında tartışılan bi­rinci madde tekses­li Türk mü­zi­ği­
nin çokses­li bir orta­ma ta­şınma­sıdır. Bu yeni musıki­nin özü de Os­manlı 
kültü­rü yeri­ne Ana­dolu’da­ki halk kültü­ründe ara­nıp buluna­caktır. İşte 
Pa­ris’ten 1931 senesinde yirmi dört ya­şında dö­nen Ahmed Adnan ken­
di­si­ni böyle bir tartışma orta­mının içeri­sinde bulmuş ve kısa sü­rede o da 
devri­min bir parça­sı olmuştur. Ancak, tartışma­nın ta­rafla­rı bir an önce 
yeni­lik ya­pılma­sı gerekti­ği­nin bi­lincinde olma­la­rına karşın bu yeni­li­ğin 
na­sıl ya­pıla­ca­ğına da­ir şaşkınlık içeri­sindedirler. Örneğin ba­zı toplantı­
larda fi­kir belirtenler ara­sında, tekses­li mü­zi­ğin ülkede ta­ma­men ya­sak­
lanma­sı gerekti­ği­ni sa­vunanlar bi­le bulunmakta­dır. Ni­tekim Ata­türk’ün 
yuka­rıda kıs­men veri­len Türki­ye Bü­yük Millet Mecli­si konuşma­sının 
ardından alınan bir ka­rarla, 2 Ka­sım 1934’te radyo program­la­rında tekses­
li ala­turka mü­zik ya­yınının ya­pılma­sı ya­sakla­nır ve bu ka­rar  yakla­şık bir 
buçuk sene yü­rürlükte ka­lır.6 Tekses­li-çokses­li tartışma­sı o derece bü­yü­
müştür ki, Sela­hattin Ba­tu’nun Yunus Emre ora­toryosunun 1946 senesin­
deki prö­mi­yeri hakkında yazdığı bir ya­zıda kullandığı dil bu kri­zin ne 
bü­yük boyutla­ra ulaştığını gözler önü­ne sermektedir: 

“Ora­da, sa­nat ve musıki meseleleriyle uğra­şanlar da uğraşma­yanlar 
da bir kere da­ha, tek ses­li, ipti­da­i şark musıki­si­nin yeni musıki­mi­ze na­sıl 
yenildi­ği­ni gördü­ler.”7 

Ahmed Adnan Saygun

76

Atatürk’ün kurduğu Musıki Muallim Mektebi’nin ilk hoca kadrosu. Soldan: Ekrem Zeki [Ün], 
Cezmi [Ersöz], Ahmed Adnan [Saygun], Necdet Remzi (Atak), Ulvi Cemal [Erkin].

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



“Geceleri okulun erkekler ya­takha­nesi­ne gi­debilmek bir ma­cera idi 
[...] okulu dış dünya­ya bağla­yan ta­şıt ara­cı ola­rak da  dört at, bir merkep, 
köhne bir payton, bir de yük ara­ba­sı vardı. Bunlardan yük ara­ba­sı, yal­
nız şehirden erzak ta­şımakla kalmazdı; Cebeci ça­yırının di­zi aşan ça­mu­
ru yü­zünden öğrenci­ler bu ara­ba ile, onar onar ya­takha­neye ta­şınırdı. Bu 
ara­da hayvanla­rın en sevim­li­si olan merkebin hizmeti önem­liydi. Cebe­
ci ça­yırının ha­va­sından, otundan yalnız yaz ayla­rı fayda­la­nan bu çi­lekeş 
merkebin gö­revlerinden bi­ri de ça­murlu gecelerde mektepten tekkeye 
nö­betçi öğretmeni ta­şımaktı. Boz harma­ni­yeye sa­rılmış on yolcusuyla tek­
keye doğrulan ara­ba­nın ya önünde, ya ardında hep bu merkep yü­rür ve 
sırtında­ki eli fenerli öğretmeni dü­şürmeden ta­şıma­ya son derece gayret 
ederdi.”13  

Yurtdışına devlet bursu ile yollanmış genç mü­zis­yenler bi­rer bi­rer 
Türki­ye’ye dö­nerler ve Musıki Muallim Mektebi’ne öğretmen ola­rak ata­
nırlar. Pa­ris’te eği­tim alan Ekrem Zeki [Ün] ve Ulvi Cemal [Erkin] 1930 
senesinde ders vermeye başlar; Ahmed Adnan’ın ya­nı sıra Leipzig’de 
eği­tim görmekte olan Ferhunde Rem­zi [Erkin] ve Necdet Rem­zi [Atak] 
de yurda dö­nüşlerinde Musıki Muallim Mektebi’nde öğretmenli­ğe ata­
nırlar. Bu kadroya da­ha sonra Ha­lil Bedi [Yö­netken], Nurullah  Şevket 
[Taşkıran] ve Necil Kâ­zım [Akses] de ka­tılır; Afet [İnan] ise okulda ta­rih 
ders­leri vermektedir. 
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rı pek sevindi­ren ve sık-sık yeni­den ya­yınla­nan belge” ta­bi­ri­ni kullan­
mıştır.9 Doğru veya yanlış, bu karşılıklı ça­tışma­lar bizlere Türki­ye’deki 
mü­zik dünya­sı içeri­sinde ya­şa­nan gerginlik ve problem­lerin şiddeti­ni 
açıkça gös­termektedir. 

Adnan Saygun işte böyle bir mü­zik orta­mının içeri­sinde ya­ra­tıcı 
ola­bilmek için uğraş verdi. Doğal ola­rak, ha­ya­tı ve eserleri bu mü­ca­de­
leden çok etki­lendi. Yurda dö­nü­şünde kontrpuan öğretmeni ola­rak ilk 
atandığı eği­tim kurumu Musıki Muallim Mektebi’ydi; bura­sı, bir önceki 
bö­lüm­de de deği­nildi­ği gi­bi, mü­zik devrim­leri­ni yurt dü­zeyinde yaymak 
ama­cıyla kurulan ilk kurum­dur. Bu okul Os­manlı dö­neminde Muzi­ka-
yı Huma­yun ola­rak bi­li­nen ve pa­di­şahlığın kaldırılma­sından sonra Ha­li­fe 
Abdülmecid Efendi’ye bağla­na­rak Ma­kam-ı Hi­la­fet Muzi­ka­sı adını alan 
orkes­tra­nın Anka­ra’ya geti­rilmesi ile oluşturulmuştu.10 Or­kes­tra 11 Mart 
1924’te Beethoven’ın 5. senfoni­si­nin de da­hil olduğu bir program ile 
Anka­ra Yeni Si­nema’da ilk konseri­ni verdi; 2 Ni­san’da ikinci konseri­ni 
verdi­ğinde Cum­hurbaşkanlığı ma­ka­mına bağlanmış ve adı Ri­ya­seti Cüm­
hur Musıki Hey’eti’ne dö­nüştü­rülmüştü. 1 Ka­sım 1924 senesinde Cebe­
ci’de es­ki bir otel bi­na­sında 6 öğrenci ile res­men eği­ti­me geçen Musıki 
Muallim Mektebi’nin mü­dü­rü,  orkes­tra­nın şefli­ği­ni ya­pan Zeki [Üngör] 
bey idi; öğretmenler de yi­ne bu orkes­tra­dan seçilmişlerdi.11 

Musıki Muallim Mektebi’ni Avrupa’da­ki konserva­tuvarlarla karşılaştır­
mak doğru olmaz. 1930’lu yılla­ra gelindi­ğinde konserva­tuva­ra ihti­yaç duyul­
muş ve bir sü­re sonra Musıki Muallim Mektebi konserva­tuva­ra dö­nüştü­
rülmüş ise de, okulun ilk yılla­rında ilk ve orta okulla­ra mü­zik öğretmeni 
yetiştirmek üzere ders verilmiştir. Za­ten o dö­nem­deki yokluklar içeri­sinde 
bundan da­ha fazla­sını beklemenin doğru olma­ya­ca­ğı dü­şü­nü­lebi­lir. Mu­sı­ki 
Mu­al­lim Mektebi Mec­muası’nda Adnan Arif’in yazdığı bir ma­ka­lede, okulda 
ders gö­ren öğretmen adayla­rı hakkında şu bilgi verilmektedir: 

“...ilk ve orta mekteplerde çocukla­ra iyi bir musıki terbi­yesi verebi­
lecek şekilde yetişmektedirler: ida­releri­ne bıra­kıla­cak sınıfla­rı sa­kin ve 
neşeli bir ha­va içinde kulla­na­bi­lecek ka­dar çocuk ruhi­ya­tına ve tedris 
usulleri­ne va­kıftırlar; mektep şarkıla­rını sazla­rı ile temiz bir şekilde öğre­
tebi­lirler. Ecnebi şarkıla­rını Türkçe’ye adapte etmek, herhangi bir ses 
için trans­pozis­yonlar ya­pa­bilmek, veya iki üç ses­li kü­çük bes­teler meyda­
na geti­rebilmek gi­bi işlerde fazla­si­le ikti­darla­rı vardır.”12 

Okulda eği­tim güçlükle verilmektedir; ders gereçleri bir ya­na, eği­tim 
için uygun mekân da­hi yoktur. Cebeci’de üç kerpiç ev kulla­nılmakta 
olup bunlardan orta­da­ki okul, sağda­ki Zeki Bey’in evi, solda­ki de kızlar 
ya­takha­nesi­dir. Cebeci’deki Ha­tipça­yı kena­rında bulunan es­ki bir tekke 
de erkekler ya­takha­nesi işlevi­ni görmektedir. O senelerde okulda ders 
vermekte olan Cevad Mem­duh [Altar] geçirdikleri zor günleri ha­tırlar­
ken şöyle demektedir: 
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da da görmekteyiz. Bu son derece has­sas, diploma­tik ve poli­tik zi­ya­reti 
vesi­le eden Mus­ta­fa Kemal yeni ideallerle gelişmekte olan Türk gençli­ği­
nin ba­şa­rısını sergi­lemek üzere bir opera si­pa­riş etmeye ka­rar verir. Si­pa­
ri­şin bir senfoni veya orkes­tra eseri değil de bir opera oluşuna, Gö­kalp’in 
Türkçü­lü­ğün Esas­la­rı’nda opera sa­na­tını “Avrupa mü­zi­ği­ni doğuran en 
üs­tün sa­nat da­lı” ola­rak ni­telendirdi­ği ve Ata­türk’ün onun gö­rüşlerinden 
çok etki­lendi­ği göz önü­ne alınırsa, şa­şırma­mak gerekir.17 Mus­ta­fa Kemal 
de opera sa­na­tını ula­şıla­bi­lecek sa­nat dalla­rının en üs­tü­nü ola­rak görmüş 
ve bu türde bir eserin ya­zılma­sını arzu etmiştir. Cum­huri­yet dö­nemi­nin 
ilk opera si­pa­ri­şi de yeni Türk mü­zi­ği­ne şekil vermesi beklenen bes­te­
ci­ler ara­sından yirmi yedi ya­şında­ki Ahmed Adnan’a veri­lir. Adnan’ın 
ifa­desiyle bu olay onun için öyle bir muci­zedir ki, ha­ya­tına yeni bir yön 
vermesi bir ya­na, sonuçla­rı ba­kımından Türk sa­nat ha­ya­tına yeni ufuklar 
aça­caktır.18 

Si­pa­riş sonucu orta­ya çıkan ve Ahmed Adnan’ın ha­ya­tına yeni bir yön 
veren bu eser Öz­soy opera­sıdır. Mus­ta­fa Kemal’in bizzat  orta­ya koydu­
ğu plan üzeri­ne librettoyu İranlı şa­ir Firdevsi’nin Şeh­name’si­ne dayanarak 
Mü­nir Hayri [Egeli] ya­zar. Opera poli­tik bir ortam­da tem­sil edilmek üze­
re si­pa­riş edildi­ği için doğal ola­rak işlenen konu da poli­tik mesaj­lar içer­
mektedir. Ni­tekim 1980 senesinde Saygun eseri tekrar elden geçirdi­ğin­
de opera­nın ama­cını ve konusunu şöyle anla­ta­caktır: 

“Anla­şıldığına gö­re Ata­türk İran Şa­hı’nın zi­ya­retinden aza­mi ölçü­de 
fayda­lanmak ve Türki­ye ile İran ara­sında­ki si­ya­si mü­na­sebetleri müs­bet 
bir yolda geliştirme es­ba­bını ha­zırla­mak is­ti­yordu. Türki­ye hakkında Şah­
da müs­bet bir ka­na­at uyanma­sına elbette ki Türk ordusu, yeni yeni ya­pıl­
makta olan fabri­ka­lar, okullar, ilh... yardım­cı olurdu. Ancak bü­tün bunlar, 
az çok farklı da olsa İran’da da vardı. Bu iti­barla Şah için yeni ve şa­şırtıcı 
şeyler ola­mazdı. Ayrıca Şah bü­tün bunlar karşısında kıs­kançlık duyma­sa 
bi­le ‘neutre’ ka­la­bi­lirdi. Halbuki, Ata­türk, anla­dığıma gö­re, İran Şa­hının 
gönlü­nü elde etmek is­ti­yor ve bunun için İranlılarda olan bir efsa­neye 
da­yanmak is­ti­yordu. İşte bu maksatla ‘Feri­dun Efsa­nesi’ üzerinde dur­
muş ve efsa­nedeki Tur’dan –ki efsa­nede Türklerin Şa­hıdır– Türklerin 
ve İraç’tan –ki İran’ın hâ­ki­mi­dir– Türklerin ve İranlıla­rın tü­redi­ği tefsi­
ri­ne da­ya­na­rak konunun işlenmesi­ni is­temişti. Eserin ikinci ve üçüncü 
perdeleri türlü vak’alarla gü­nü­mü­ze ka­dar gelir. Ahri­man’ın ga­za­bına 
uğra­yan fa­kat Tanrılarca ebedi ha­ya­ta mazhar kılınmış bulunan Tur ve 
İraç, ya­ni Türkler ve İranlılar yüzyıllar boyunca birbirlerinden uzak kal­
mışlardır. Fa­kat sonunda her iki millet, başla­rına geçen Tur ve İraç sa­ye­
sinde birbirleri­ne ka­vuşurlar. Eserin, tekrar efsa­ne ha­va­sını geti­ren son 
sahnesinde Feri­dun ve öteki­ler hep sahnede ha­zırdır; ancak Tur ile İraç 
yoktur. Feri­dun sorar: ‘Tur ile İraç’ı gö­remi­yorum. Nerededirler?’ Buna 
‘Ozan’ Halkevindeki loca­sında İran Şa­hı ile birlikte tem­si­li seyreden Ata­
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Adnan beyin kısa sü­rede öğrenci­leri ile iyi bir ileti­şim kurduğu, ancak 
ders­lerinde her za­man ciddi­yeti­ni ve di­sipli­ni­ni koruduğu, birkaç öğrenci­
si­nin anlattıkla­rından açıkça anla­şılmakta­dır. Ni­tekim bu yıllarda öğrenci­
si olan Ha­san Tora­ganlı bi­ze şu bilgi­leri vermektedir: 

“Adnan Saygun M[usıki] M[uallim] M[ektebi]’nde öğretmenli­ğe 
başla­dığı 1931 yılında 24 ya­şında bir deli­kanlı idi. Öğrenci­lerle kendi­si 
ara­sında kısa sü­rede öğretmen-öğrenci ilişki­leri­nin ya­nı sıra ağa­bey-kar­
deş ya­kınlığı doğmuştu. Adnan Hoca mü­zik im­la­sı dersinde, öğrenci­lere 
yazdıra­ca­ğı parça­la­rı oldukça zor ya­pıtlardan seçerdi. İm­la­nın ya­zılma­sı 
bittikten sonra, o an gelen bir ilham­la porteye dört ses­li gü­zel bir koro 
parça­sı ya­zardı. Bi­zim, ilk ses­lendirmede parça­yı yanlışsız ola­rak deşifre 
etmemiz Hoca’yı çok mem­nun ederdi. Söyleyi­şi birkaç kez yi­neletirdi. 
Da­ha sonra biz beşinci sınıfa geçti­ği­miz 1934 yılında kontrpuan dersinde 
Adnan Saygun ile yi­ne bir ara­ya geldik. Kontrpuan ardından kom­pozis­
yon okutulma­dığından MMM için lüks bir ders­ti.”14 

Avrupa’nın önem­li konserva­tuvarla­rından farklı ekollerin  tem­silci­le­
ri ola­rak çıkıp, öğretmen yetiştirmek için kurulan bu kuruma gelen genç­
lerin bir ara­da ça­lışma­la­rının pek de kolay gerçekleşmemiş ola­bi­leceği 
dü­şü­nü­lebi­lir. Ni­tekim Adnan Bey’in kontrpuan ders­leri­ni ileri sevi­yede 
yü­rütmesi yü­zünden öğrenci­leri­nin bü­yük bir kıs­mının ba­şa­rısız olma­sı, 
mü­dür Zeki bey ile ara­la­rında bir anlaşmazlığın doğma­sına sebep olur. 
Bu ha­di­se bi­raz sonra deği­ni­lecek başka sorunlarla da birleşince, Ahmed 
Adnan’ın Musıki Muallim Mektebi’nden uzaklaştırılma­sına ka­dar gi­den 
yol açılır. Ni­tekim Tora­ganlı’ya gö­re “Saygun Hoca kontrpuan dersinde 
işi ciddi tutmuş, za­ten zor olan bu ders­ten sınıfın bü­yük çoğunluğu ba­şa­
rısız duruma düşmüştü. Mü­dür Zeki Üngör’le ara­la­rının açılma­sında, baş­
ka nedenler ya­nında bu durumun da etken olduğu bi­linmektedir.”15

Cumhu­riyet dö­neminin ilk operaları: Öz­soy ve Taş­bebek 

Mus­ta­fa Kemal, devrim­leri­ni halka ta­nıtırken yaptığı gi­bi, yeni Tür­
ki­ye Cum­huri­yeti’nin ba­şa­rıla­rını dış dünya­ya gös­termek için de bizzat 
çeşitli mi­zansenler ha­zırlardı. Örneğin 1926 senesinde Türki­ye’yi ta­nıt­
mak için dü­zenlenen seyyar sergi­ye mekân olan Ka­ra­deniz va­puru, 7 
Ha­zi­ran–5 Eylül ta­rihleri ara­sında İs­kandi­nav ülkeleri de da­hil olmak 
üzere Avrupa’nın çoğu sa­hil şehirleri­ni dolaşmış ve gezi­ye ka­tılan Ri­ya­
seti Cüm­hur Orkes­tra­sı da her durak nokta­sında konserler vermişti.16 
Bura­da amaçla­nan, Türki­ye Cum­huri­yeti’nin Ba­tı sa­natla­rına ne ka­dar 
önem verdi­ği­ni ve bunu milli poli­ti­ka­sı ola­rak benim­sedi­ği­ni Avrupa’ya 
gös­termekti. Bu davra­nışın bir başka örneği­ni, 1934 senesinde İran şa­hı­
nın Türki­ye’ye yapmış olduğu res­mi zi­ya­ret için dü­zenlenen kutla­ma­lar­
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cı iyi duygula­rın sahnecikleri yer alır.”23 Ni­tekim Öz­soy’un prö­mi­yerinde 
Ayşim rolünde sahneye çıkan Semi­ha Berksoy’un anıla­rına baktığımızda 
opera­nın öykü­sü­nün ne ka­dar bü­yük ölçü­de devrin güncel konula­rına 
ta­şındığını gö­rebi­li­yoruz: “Ayşim rolünde önce bir Ana­dolu kızı ve son­
ra da modern Türki­ye’yi tem­si­len modern giysi­ler içinde bulunan ben, 
opera­nın fi­na­linde ‘Bugün 23 Tem­muz 1924, Lozan muaha­desi im­za­la­nı­
yor ve mem­leket kurtuluyor’ di­ye ba­ğırıyor, sonra sevinçli bir şarkı oku­
yordum.”24 Bü­tün bu tas­virlerden opera­nın da­ha çok bi­rinci perdesi­nin 
mi­tolojik açıdan kuvvetli olduğu anla­şılmakta­dır. Za­ten Saygun da 1980 
senesinde elindeki es­kizlere ba­ka­rak eseri yeni baştan yazdığı za­man üç 
perdelik yeri­ne tek perdelik, mi­tolojik unsurla­rın ön pla­na alındığı ve 
devrin güncel konula­rının çıkartıldığı bir Öz­soy ya­ratmıştır: 

“Tem­silden sonra bu ya­zım dolapta yıllar yılı, tam kırk altı yıl kaldık­
tan sonra bu defa Ata­türk’ün yü­züncü yıl dö­nemi mü­na­sebetiyle Anka­ra 
Devlet Opera­sınca tem­sil edilmek is­tenince es­ki kâ­ğıtla­ra baktığım­da bir 
kıs­mın kaybolduğunu gördüm. Onla­rı ha­tırla­ya­rak yazdım.”25 

Ga­zi­mi­hal’in verdi­ği bilgi­ye ba­kıla­cak olursa Saygun Öz­soy’u 1980 
yılından çok önce de tekrar gözden geçirmiş, tam bir opera şekli­ne sok­
ma­ya ça­lışmış ve adını Feridun ola­rak değiştirmiştir. Ancak 1980 senesin­
deki revizyondan sonra opera tekrar Öz­soy adını almıştır.26 

Mus­ta­fa Kemal, devrim­leri­ni ina­nılmaz sü­ratle yeri­ne geti­ren bir 
insandır; Öz­soy’un ya­zılıp ha­zırlanma­sı için de bir aydan az bir za­ma­nı 
yeterli görmüştür. Za­ma­nın kısıtlı oluşu ve tem­silde rol ala­cak yetişkin 
elema­nın yokluğu, şüphesiz opera­nın ya­zılışını bü­yük ölçü­de etki­lemiş­
tir; bu durum Saygun’un sözlerinden de açıkça anla­şılmakta­dır: 

“Bi­rinci perdedeki solistler üç olmak gerekir iken ancak iki solistle 
yetinmek za­rureti (Ni­met Va­hid Ha­nım27 ile Merhum Nurullah Taşkıran 
ki hem Ha­kan, hem Ahri­man rolleri­ni oyna­mıştır), koronun nota bilme­
yen ta­lebeden meyda­na gelmesi ve solistlerin ‘çok kolay’ ve kendi iti­yad­
la­rına uygun ya­zılar is­temeleri gi­bi pek çok şey ça­lışmam­da ba­na etken 
olmuştur. Eserin kopya­sı (parti­lerin çıka­rılma­sı) da­hi bü­yük bir mesele 
idi. Gece herkes ayrıldıktan sonra Halkevi kü­tüpha­nesinde sa­ba­ha ka­dar 
korola­rı ha­zırlar, orkes­tra ya­zısını ya­zar ve etra­fım­da­ki beş koris­te, ki 
Cum­hurbaşkanlığı armoni’sinden gelen subay dostlar idi­ler, sayfa sayfa 
verirdim.”28

Öz­soy’un ha­zırlık prova­la­rını olum­suz yönde etki­leyen bir di­ğer prob­
lem de Adnan beyin Musıki Muallim Mektebi mü­dü­rü Zeki bey [Üngör] 
ile ara­sının açık oluşudur. Tem­sil için Ri­ya­seti Cüm­hur orkes­tra­sı kulla­nı­
la­caktır, ancak Zeki bey orkes­tra­nın di­ğer konserleri­ni öne sürmüş, Say­
gun’un deyi­şiyle “başla­ma­dan bi­ten aca­yip prova­la­rı” ya­rım sa­at ile sınır­
la­mıştır.29 Bunun üzeri­ne Cemal Reşit’in İs­tanbul’da kurmuş olduğu yaylı 
çalgılar orkes­tra­sı Anka­ra’ya da­vet edi­lerek Cum­hurbaşkanlığı Armoni 
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türk’ü işa­ret ederek şöyle der: ‘İşte Tur, (İran Şa­hını işa­ret ederek) İşte 
İraç. Her Türk bir Tur, her İranlı bir İraç’tır’. Türkçe’yi azeri şi­vesiyle 
çok iyi bi­len Şa­hın bu sözler üzeri­ne Ata­türk’e sa­rılıp ‘Kardeşim’ di­ye 
ağla­dığını, tem­silden sonra ba­na heyecanla anlattıkla­rını çok iyi ha­tırla­
rım.”19 

Saygun’un da yuka­rıda değindi­ği gi­bi Öz­soy’un librettosu, ara­la­rında 
benzerlikler bulunan Türk ve İran mi­toloji­leri­ne da­ya­nıla­rak ha­zırlanmış­
tır. Bu mi­toloji­ye gö­re insanlığın doğuşundan sonra dünya üzeri­ne Dah­
hak adı veri­len bir ka­ranlık çö­ker. İran yorumunda Ga­ve, Türk yorumun­
da ise Bozkurt di­ye adlandırılan bir kahra­man bu ka­ranlık ile mü­ca­dele 
eder ve böylece insanlığı aydınlığa ka­vuşturma­yı ba­şa­rır.20 Aydınlığa ka­vu­
şan insanlar da kendi­leri­ne li­der ola­rak Feri­dun adlı bir ha­kan seçerler. 
Feri­dun’un Tur, İraç ve Selm adında üç oğlu olur; bunlardan Tur, Tura­
ni­leri, İraç, İranlıla­rı, Selm ise Avrupa­lıla­rı tem­sil etmektedir. Opera­da 
Selm çıkartılmış ve önce de belirtildi­ği gi­bi Türk-İran ilişki­lerinden dola­
yı ikiz kardeş ola­rak gös­teri­len di­ğer iki ka­rakter üzerinde durulmuştur. 
Üç perde ha­linde ya­zılan Öz­soy’da bi­rinci perde bir oza­nın, Feri­dun’un 
ülkesi­nin tas­vi­ri­ni yaptığı monolog ile başlar:  

		
Ey beni dinleyenler, ey karşım­da­ki erler,
Ta­nır mısınız beni?.. ba­na öz Ozan derler.
Benim sesim haykırır, fa­kat sa­zım ağla­maz.
Gönlüm doğruyu duyar, boşa umut bağla­maz. 
Ben ne puta tutgunum, ne de ya­ra vurgunum, 
Ne bir sevgi bi­li­rim, ne di­da­ra vurgunum.
Ne koşma­ya ina­nır, ne bir süs ara­rım. 
Ne bir sevgi­li ta­nır, ne de bir ya­rı sora­rım. 
Elim­de des­ta­nım­la yalnız hakka ba­ka­rım.
Doğruyu anla­tırım, gö­nüllere aka­rım.
Gönlü açık olanlar beni elbet severler.
Ta­nıdınız mı beni?... ba­na öz Ozan derler.21

		
Bir ta­pınak sahnesi olan ikinci tablonun konusu ise Feri­dun’un çocuk­

la­rının tohumudur. Ancak bu mutlu, coşku dolu an zulüm tanrısı Ahri­
man’ın geli­şi ile bozulur; Ga­zi­mi­hal’in sözleri­ne ba­kıla­cak olursa “sa­ade­
ti dehşete boğan iblis­çe ta­vırla­riyle, ürkü­tüp ürperten sırıtkan na­ra­la­riyle 
çıka­gelmiştir. İki kardeşin birleşmesi­ne de hep o ha­bis engellik edecek­
tir za­ten”.22 İkinci perde açıldığında ise güncel orta­ma dö­nülmüştür; Tur 
bir Ana­dolu ka­sa­ba­sında öğretmendir. Librettoda bu nokta­da artık genç 
Türki­ye Cum­huri­yeti ve Ana­dolu’nun kalkınışı ele alınmakta­dır ve tem­
silde üç ta­ne de halk dansına yer veri­lir. Üçüncü perdede ise “gü­nün sos­
yal yeni­leşmeleri­ni telmih eden başka­ca hoş tertip, karşıla­ma ve inandırı­
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Ni­tekim Cevat [Dursunoğlu] Ankara Devlet Konservatuarı Otu­zuncu 
Yıl Kitabı’nda Öz­soy’u kas­tederek “Halkevi’nde birta­kım ‘dilli­tanté’le­
rin oynattıkla­rı opera tas­la­ğı bi­zim için acı bir ders olmuştu” demekte­
dir. Mus­ta­fa Kemal sonuçtan mem­nun kalmıştır, ancak onun da “Öz­soy 
gü­zel... Gü­zel ama... onun bü­tün kıymeti bugün içindi. Bir da­ha oyna­na­
maz” dedi­ği söylenmektedir.32 Ancak bu eleşti­ri eserin tem­si­lindeki ba­zı 
aksaklıklar değil, bü­yük ola­sılıkla güncel içeri­ği kas­tedi­lerek ya­pılmış 
olma­lıdır. Ni­tekim Saygun da bunu fark etmiş olma­lıdır ki, 1980 senesin­
de opera­yı yeni­den ha­zırla­dığında, bi­raz önce de bahsedildi­ği gi­bi o dev­
re ait olayla­rı öykü­den çıkartmıştır.

As­lında Saygun’un kendi­si de Öz­soy opera­sında­ki problem­lerin farkın­
da­dır ve ya­pıtını seneler sonra “musıki­li sahne eseri ola­rak ilk ciddi dene­
me” şeklinde tas­vir edecektir.33 Ni­tekim üç perde ola­rak ya­zıldığı şekliy­
le Öz­soy, normal bir opera­da bulunma­ya­cak ka­dar fazla di­ya­log ve ti­yatro­
va­ri sahneler içermektedir. Saygun bunun sebebi­ni şöyle açıkla­makta­dır: 

“Elim­deki im­kânlar, da­ha doğrusu im­kânsızlıklar, za­ma­nın son dere­
cede kısıtlı olma­sı, ilh... ya­zının üs­lubuna hâ­kim olmuştur.”34 

Bu bilgi­nin ışığında Öz­soy’u bir opera ola­rak ta­nım­la­mak yanlış ola­
caktır; bura­da “musıki­li sahne eseri” ve “deneme” ni­telemeleri­nin altı­
nı önem­le çizmek gerekir. Bes­teci­nin de ka­bul etti­ği gi­bi, ilk Öz­soy’u 
mü­zikli bir ti­yatro eseri ola­rak ka­bul etmek da­ha doğru ola­caktır. Ancak 
ya­pıtın, Cum­huri­yet mü­zik devrim­leri doğrultusunda ya­ra­tılma­ya ça­lışı­
lan sentezin ilk örneği olma­sından dola­yı bü­yük bir ta­ri­hi öneme sa­hip 
olduğu da unutulma­ma­lıdır.

İlk Öz­soy’un nota­la­rı bugün eli­mizde olma­dığına gö­re eserin mü­zik 
di­li açısından fazla bir yorum yapmak müm­kün değildir. Fa­kat Ga­zi­
mi­hal’in ki­ta­bında verdi­ği bilgi­ye ba­kıla­cak olursa, Öz­soy’da, Ahmed 
Adnan’ın o dö­nem­de eserleri­ni etki­lemiş olan penta­tonik ya­pının ağır 
bas­tığı anla­şılmakta­dır: 

“Bi­rinci perdenin ya­ka­rış korosu, dua sahnesindeki musıki, şenlik­
lere ait yerler Ana­dolu motifleri­ne da­ya­nır. İkinci perdenin bü­yük bir 
kıs­mında da böyledir. Her iki perdenin prelüdleri serbest bir dü­şün­
ceyle ya­zılmışlardır. Eserin ka­lan kısım­la­rında (vaktin darlığı yü­zün­
den ve solistlerin öğrenmeleri­ni kolaylaştırmak maksa­diyle) tonal ya­zı 
tercih olunmuştur. [...] Toprak kokan ritm ve tema­lar; Orta As­ya ren­
gi­ni konunun ala­ka­sıyla mü­tena­sıp bir ölçü­de çizgi­lendi­ren penta­to­
ni unsurla­rı; anla­yışla ha­zırlanmış dekorlar, bü­tün bunlar pek kısa bir 
za­manda yetişti­rilmiş olma­sına rağmen, belli ki sa­mi­mi bir kaygıla­nışla 
yü­rü­tülmüşlerdi.”35 

Bu ilk tem­sil için koroyu Ha­lil Bedi [Yö­netken] ve Adnan Bey’in ilk 
ka­rısı Medi­ha Adnan [Boler] ha­zırla­mış, dans ve koreogra­fi­yi Selim Sır­
rı’nın [Tarcan] kızla­rı dü­zenlemiştir.36 Saygun’a gö­re, Cum­huri­yet devrin­
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Muzi­ka­sı ile birleşti­ri­lir ve böylece bir orkes­tra oluşturulur. Aynı şekilde 
koronun oluşturulma­sında da güçlükler ya­şanmakta­dır; Musıki Muallim 
Mektebi korosu kulla­nıla­ma­yınca İs­met Pa­şa Kız Ens­ti­tü­sü ve Ga­zi Eği­
tim Ens­ti­tü­sü’nden öğrenci­ler bulunur, ki ba­zıla­rı nota da­hi okuma­yı bil­
memektedirler. Hatta eserde yer alan dua korosu koristler ta­ra­fından zor 
bulunduğu için Adnan bey bunun yeri­ne Op.3 Ağıtlar’ından bi­ri­nin orkes­
tra dü­zenlemesi­ni ya­pa­rak onu çaldırmak zorunda ka­lır.30 

Bü­tün bu zor şartla­ra rağmen Öz­soy’un bes­teci­nin ida­resindeki prö­mi­
yeri, Mus­ta­fa Kemal ve İran Şehinşa­hı Reza Pehlevi’nin huzurla­rında, 
Anka­ra Halkevi’nde 19 Ha­zi­ran 1934 gecesi gerçekleşir. Bunu iki halk 
tem­si­li ta­kip eder, ancak Ga­zi­mi­hal’in de verdi­ği bilgi­den bu tem­siller 
sıra­sında ba­zı problem­ler ya­şandığı ve bu yüzden Adnan beyin çeşitli 
eleşti­ri­lere ma­ruz kaldığı anla­şılmakta­dır: 

“İkinci ve üçüncü tem­siller pek üst üs­te geldi­ği için (ayrıca prova­la­
rın da esa­sen ga­yet kısa bir za­ma­na sıkıştırılma­sı yü­zünden) yorgunluk 
neti­cesi sonlarda ba­zı pü­rüzler oldu. Bu mü­na­sebetle çıkan ba­zı ga­zete 
ya­zıla­rı yetki­li ka­lem işi değillerdi. Müs­pet ka­na­at serdetmek is­teyen 
ka­lem­lerin ifa­delerinde bi­le tuhaf ve indî ba­zı ya­zılarda da “yazdırılma” 
zannını uyandıra­cak surette ga­rip ağız birlikleri gö­rü­lür! Halbuki, musı­
ki herhangi bir ta­rafgirli­ğe ilti­ca­ya ihti­ya­cı olmıya­cak derecede gü­zel ve 
sa­mi­mi idi.”31 

Ahmed Adnan Saygun

84

Adnan Saygun Ankara’da kurduğu ilk karma koroyu çalıştırırken, 1934.

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



6- Muhtelif penta­tonik ka­rakterler ara­sında ya­pıla­cak muka­yeseler 
bi­ze ta­rih ba­kımından çok mü­him neti­celer verecektir. Bu karşılaştırma­
lar, ana­yurttan çok uzakta bulunan Türklerin menşeleri­ni orta­ya koymak 
im­kânla­rını bi­ze verecektir.39   

Ahmed Adnan ve Mahmud Ra­gıp’ın penta­tonizm­le ilgi­li bu ça­lışma­la­
rı,40 bir sonra­ki bö­lüm­de de gö­rü­leceği gi­bi, Ma­car bes­teci Béla Bartók’un 
da­hi dikka­ti­ni çekmiş ve 1936 senesinde Türki­ye’ye gelmesi­ne sebep 
olan faktörler ara­sında yer almıştır. Ancak Bü­lent Aksoy’un da belirtti­ği 
gi­bi Bartók haklı ola­rak penta­tonizmin “Türk’ün musıki­deki dam­ga­sı” 
olduğu iddi­asını sorgula­mış ve şöyle demiştir: 

“Şim­di bu sorunlardan bi­riyle karşı karşıya gelmiş bulunuyoruz. Bu 
Türk üs­lubu ne ölçü­de yaygındır? Hangi Türk ırkınca ya­hut hangi ırklar­
ca bi­li­ni­yor? Sonra Çin penta­tonizmi ile es­ki Türk penta­tonizmi ara­sında­
ki ilişki nedir? İkinci­si bi­rinci­den mi çıkmıştır, yoksa Çin musıki­si birkaç 
bin yıl Türk musıki­sinden mi etki­lenmiştir?”41 

Ni­tekim Saygun da bu teori­yi orta­ya koyarken ba­zı ha­ta­la­ra düştü­ğü­
nü ileri­ki yıllarda ka­bul etmiş ve bu konuda bir açıkla­ma yapma gereği­ni 
his­setmiştir: 

“O ta­rihlerde Penta­tonizm’in, dünya­nın muhtelif yerlerinde bulun­
ma­sına rağmen asıl kayna­ğının Orta As­ya olduğunu ve ora­dan dünya­ya 
ya­yıldığını dü­şü­nü­yordum. Hatta bu dü­şünce ile bir de ha­ri­ta ha­zırla­mış­
tım. Bugünkü dü­şüncem böyle değildir. [...] Gö­rüldü­ğü üzere bu ri­sa­le 
iyi ni­yetle ha­zırlanmış, fa­kat ya­za­rının konuya tam egemen olma­dığı çağ­
larda ka­leme alınmıştır.”42 

Bir başka kaynakta da şöyle demektedir: 
“Elim­de bir ci­haz yoktu, işe ama­törce koyulduk [...] bu sebepten ba­zı 

ha­ta­la­ra da düşmüş oldum. [...] Ha­ta dedi­ğim de şu: Penta­toni­yi ben bir 
tip ola­rak aldım, ama As­ya’da da penta­tonik tipler var. Türklerin asıl yurdu 
olan bü­tün bu Orta As­ya havza­sında penta­tonik tipler var. Ana­dolu ve hatta 
başka yerlerde de var: İrlanda, İs­koçya vs. [...] İşte ha­tam, tecrü­besizli­ğim 
penta­toni­yi bir tek tip ola­rak dü­şünmem ve ‘nerede penta­tonizm bulunu­
yorsa Türkler de ora­da herhalde var, ya da tesir etmiştir’ dedim.”43

Ahmed Adnan Anka­ra’ya dö­nü­şünde Mus­ta­fa Kemal’in di­rekti­fi ile 
Ri­ya­seti Cüm­hur Orkes­tra­sı’nın aydam­lığına (orkes­tra şefli­ği­ne) geti­ri­
lir. Öz­soy’un tem­si­li sıra­sında anlaşmazlığa düştü­ğü Zeki bey [Üngör] ise 
gö­revden alınmıştır. Gerçi Adnan bey asil ola­rak değil veki­len bu konu­
ma geti­rilmiştir. Dö­nemin maa­rif veki­li Abi­din Özmen kendi­si­ne bunun 
sebebi­ni şöyle açıklar: 

“Adnan Bey, Ga­zi Hazretleri Ri­ya­set-i Cüm­hur Orkes­tra­sı şefli­ği­ne 
si­zi ta­yin etmemi emir buyurdular. Fa­kat (Maa­rif erkâ­nından ba­zısını kas­
tederek) ba­zı arka­daşlar si­zi asil değil de vekil ola­rak iş ba­şına getirmem 
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de ve Ata­türk’ün telkinleriyle Türk opera­sına doğru ilk adım işte böyle 
atılmıştır: 

“Benim yazmış olduğum eser, gü­zel sa­natlar konusu üzerindeki 
dü­şünceleri­ni esa­sen yıllarca önce di­le getirmiş olan Ata­türk’te belki 
fi­kirlerin billurlaşma­sına im­kân ha­zırla­mıştır. En güç koşullar altında, 
ama bü­yük bir heyecanla gerçekleşti­rilmiş olan bu ilk sahne tecrü­bemin, 
bu iti­barla, gönlüm­de ayrı bir yeri vardır.”37  

Öz­soy’un tem­si­linden sonra Ahmed Adnan’a Mus­ta­fa Kemal’in Ya­lo­
va’da­ki yazlık evinde kendi­si­ni ka­bul edeceği bildi­ri­lir. Opera­yı ha­zırla­
ma sü­recinde sağlığının bozulma­sına ve maddi durumunun kö­tü olma­sı­
na rağmen Adnan bey, ya­kın çevresinden borç ala­rak Mus­ta­fa Kemal ile 
gö­rüşmek üzere İs­tanbul’a gi­der. Bu buluşma­nın öykü­sü­nü Saygun’dan 
dinleyen Sa­dun Tanju  anıyı şöyle aktarmakta­dır: 

“Ya­lova’da Çınarlı kahvede çağrılma­yı bekledi­ği sa­atlerde karnı çok 
acıktığı halde, cebindeki pa­ra­nın İs­tanbul’a dö­nü­şe yetip yetmeyeceği­ni 
bi­lemedi­ğinden si­mit bi­le almaktan çekinmiştir. Öğle saa­tinde bir gö­rev­
li gelip Saygun’u Ya­lova’da­ki köşke gö­tü­rür. Alt katta geniş bir sa­lona 
gi­rerler. Solda­ki kö­şede Ga­zi, Sa­lih Bozok’la sohbet etmektedirler. [...] 
Hep bera­ber kalkılır tera­sa çıkılır. Ora­da dört ki­şi­lik bir ma­sa kurulmuş­
tur, ama sa­dece Ga­zi’ye servis ya­pılır. Vaktin hayli geç olma­sı nedeniyle, 
di­ğerleri­nin mutla­ka yemekleri­ni yemiş bulundukla­rı dü­şü­nülmüş olma­lı­
dır. Ma­sa­da Ga­zi’nin soluna Sa­lih Bozok, sa­ğına Adnan Saygun otururlar. 
Ga­zi şiş köfte, doma­tes­li pi­lav ve kom­pos­todan iba­ret yemeği­ni yerken 
(Saygun karnı aç olduğu için bu menü­yü hiç unutma­mıştır) bir yandan 
da Saygun’un Türk musıki­si hakkında­ki ra­porunu dikkatle dinlemekte­
dir.”38 

Ahmed Adnan’ın Mus­ta­fa Kemal’e okuduğu ra­por Türk mü­zi­ği­nin 
penta­tonik ya­pısı hakkında olup 1936 senesinde tekrardan ele alına­rak 
Türk Halk Mu­sı­kisinde Pentatonism başlığı ile ya­yım­lanmıştır. Ra­pora 
ba­kıldığında Adnan beyin o dö­nem­deki poli­tik dü­şüncelerden ve bilhas­
sa gelişti­rilmekte olan Gü­neş-Dil ve Türk ta­ri­hi teori­lerinden fazla­sıyla 
etki­lendi­ği anla­şılmakta­dır. Ra­porda şöyle denilmektedir:

1- Penta­tonism beşeri­yetin musıki yü­rü­yü­şünde her ırkta müşterek 
bir yol değildir. Ta­ma­miyle ırki bir hususi­yeti vardır. 

2- Penta­tonism: Türk’ün musıki­deki dam­ga­sıdır.
3- Penta­tonism nerede varsa:
    (a)	 Ora­da oturanlar Türk’türler;
    (b)	Türkler es­ki çağlarda o yerlerde bir medeni­yet kura­rak yerli­le­

ri 	 tesirleri altında bırakmışlardır.
4- Penta­tonis­min ana yurdu Türklerin ana­yurdu olan Orta As­ya’dır.
5- Ya­yılış is­ti­ka­metleri Türklerin ya­yılış is­ti­ka­metleri­dir.
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rak gü­nünde okula gittim. Bir az sonra Vekil beyin beni mü­dü­riyyet oda­
sında bekledi­ği­ni öğrenince ora­ya gittim. İçeri­ye girdi­ğim za­man Vekil 
beyin ‘mü­dür bey’ ile birlikte ayakta durmakta oldukla­rını gördüm. Ben 
içeri gi­rince, Vekil bey, ki Ata­türk’ün sofra­sında beni bir kaç defa gör­
müş idi, mü­dür beye hi­ta­ben ‘Bu mu?’ dedi. Son derece is­tihfafkâr bir 
ha­li vardı. ‘Mü­dür beyden’ tas­dik ceva­bını alınca şu konuşma cereyan 
etti: 

— Sen musıki hoca­sı mısın? 
Evet.
Geçen gün mü­dür bey efendi ile ara­nızda bir ha­di­se cereyan etmiş. 

Şunu iyi bi­li­niz ki si­zin bura­da yegâ­ne va­zi­feniz mü­dür bey efendi­nin 
eva­mi­ri­ne harfi harfi­ne bi­la iti­raz ita­at etmekten iba­rettir. Sen kim oluyor­
sun da iti­raz edi­yorsun?

Halk musıki­si konusuna gö­re ha­zırlanmış ve bü­yük bir sevinç ile bu 
da­vete ica­bet etmiştim. Bü­yük bir hiddetle söylenmiş olan bu sözler beni 
dondurdu.”47

Ancak da­ha bu ha­di­seler cereyan etmeden kendi­si­ne yeni bir opera 
si­pa­riş edi­lir; Mus­ta­fa Kemal’in Anka­ra’ya geli­şi­nin seneyi devri­yesi­ni 
kutla­mak üzere konula­rı bilhas­sa onun ta­ra­fından belirlenmiş olan bi­rer 
perdelik üç opera genç kuşak bes­teci­leri­ne yazdırıla­caktır. Bunlar Ül­kü 
Yolu, Bayönder ve Taş­bebek’tir. Ül­kü Yolu Ulvi Cemal’e, Bayönder Necil 
Kâ­zım’a ve Taş­bebek Ahmed Adnan’a veri­lir. Ka­sım ayı sonla­rına doğru 
bildi­ri­len si­pa­ri­şin, Mus­ta­fa Kemal’in Anka­ra’ya geliş ta­ri­hi olan 27 Ara­
lık gecesi tem­sil edilmek üzere ta­mam­lanma­sı gerekmektedir. Öz­soy’da 
olduğu gi­bi bu opera­nın bes­telenmesinde de za­man darlığı söz konusu­
dur; unutulma­ma­lıdır ki bu sıra­da Ahmed Adnan bir yandan orkes­tra şef­
li­ği ve bir yandan da Musıki Muallim Mektebi’nde öğretmenlik yapmak­
ta­dır. 

Her üç opera­nın da librettola­rı, Öz­soy opera­sınınki gi­bi, Mü­nir Hayri 
[Egeli] ta­ra­fından ya­zılmıştır. Mus­ta­fa Kemal de librettola­rı incelemiş ve 
hatta üzerlerinde deği­şiklikler yapmıştır. Ni­tekim Necil Kâ­zım Akses’in 
sakla­dığı Bayönder librettosunda Mus­ta­fa Kemal’in el ya­zısıyla dü­zeltme­
ler bulunmakta­dır.48 Üç eser de alegorik ola­rak Cum­huri­yet devrim­leri­ni 
yansıtır; “Türk des­ta­nı” ola­rak ta­nım­la­nan Bayönder Mus­ta­fa Kemal’i, 
“Li­rik fantezi” ola­rak ta­nım­la­nan Taş­bebek yeni bir nesil yetiştirmeyi, 
Ül­kü Yolu ise devrim­lerin amaçla­rını işlemektedir. Taş­bebek’in öykü­sü 
kısa­ca şöyledir: Taşbebekler ya­pan bir us­ta bir bebeğe kalp koyma­yı 
unutur. Taşbebek canla­nınca us­ta­sına sa­dık ola­ca­ğına onun çıra­ğı ile 
ka­çar. Opera­nın tem­si­linden sonra Müzik ve Sanat Hareketleri dergi­sinde 
im­za­sız çıkan bir ya­zıdan eserin konusunu da­ha detaylı ola­rak öğrenmek­
teyiz: 

“Es­ki çağlar içinde bir Akman us­ta varmış, canlı bebek ya­parmış. 
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için ıs­rar etti­ler. Genç di­yorlar, tecrü­besiz di­yorlar, bir eser yazmakla 
insan sa­natkâr olmaz di­yorlar.”44 

Her şeye rağmen orkes­tra, yeni şefi ile ilk konseri­ni 23 Ka­sım 1934 
gü­nü verir; program­da Gluck’un Al­ceste uvertü­rü, Haydn’ın Askeri Senfoni 
’si, Gri­eg’in Peer Gynt süi­ti ve Liszt’in Prelüdler adlı senfonik poemi yer 
almakta­dır.45 Abdülha­lik Cemil “Yeni bir şef bu orkes­tra­nın ha­ki­ki var­
lığını orta­ya koydu. Herkes ta­ra­fından beğeni­len bu varlık, musıki sa­lo­
nunda bü­tün fi­kirlerde bir birlikle takdir edildi. Artık temiz bir musıki 
işi­ti­yorduk. [...] Bü­tün bunla­rı orkes­tra­nın yüksek değeri­ne ve yeni şefin 
verdi­ği yeni ruha borçluyuz. Bu ka­dar kısa bir za­manda gö­rü­len deği­şikli­
ği en musıki anla­maz kim­senin bi­le fark etmemesi­ne im­kân yoktur. Yeni 
şefin uzun seneler ulusumuza muvaffa­ki­yetli hizmetler yapma­sını can­
dan di­ler ve kendi­si­ne tebrikleri­mi­zi suna­rız” di­ye bildi­rir.46 Oysa Ah­med 
Adnan bu gö­revinde sa­dece birkaç ay ka­la­bi­lecek, bozulan sağlığı yü­zün­
den gitti­ği İs­tanbul’dan dönmeden önce bu gö­revinden, sonra da Musıki 
Muallim Mektebi’ndeki öğretmenlik gö­revinden alına­caktır. Ni­tekim bu 
devrelerde Musıki Muallim Mektebi’nde geçen tatsız bir ola­yı şöyle anla­
tır: 

“Bir gün sınıfa girdi­ğim­de, bir pi­ya­no ta­mirci­si­nin sınıfta­ki pi­ya­no­
yu akord etmekle meşgul olduğunu gördüm ve, bu gi­bi hallerde öteki 
öğretmenler de da­hil olmak üzere her ya­pıla­geldi­ği üzere, öğrenci­leri­mi 
ders saa­tinde boş ka­lan öğretmenler oda­sına aldım ve ora­da­ki pi­ya­nodan 
fayda­la­na­rak dersi­mi yaptım. Ders saa­ti sona erdi­ği ve öğrenci­lerim oda­
yı terke ha­zırlandıkla­rı sıra­da ka­pı açıldı ve oda­ya okulun mü­dü­rü geldi. 
Mü­es­seseye iki ay ka­dar önce gelmiş ve va­zi­feye başla­dığı anlardan iti­
ba­ren ba­na karşı her halde türlü tesirler altında oldukça soğuk davran­
mış olan bu zat beni ‘öğrenci­leri­mi sınıftan başka bir yere gö­türmekle 
mektebin di­sipli­ni­ni bozmak’la itham etti. Ben de ‘ders yapmakla suç 
işledi­ği­mi zannetmemiştim. Böyle dü­şü­nü­yorlarsa bir da­ha yapmam. 
Ancak, dersim­de pi­ya­noya ihti­ya­cım olduğu ci­hetle, sınıfta­ki pi­ya­nodan 
is­ti­fa­de etmek müm­kün olma­yınca dersi­mi de ya­pa­ma­ma va­zi­yetiyle 
karşıla­şa­ca­ğım. Bunu da arz ederim’ dedim. Mü­dür bey bu sözlerim üze­
ri­ne ‘siz ba­na iti­raz edi­yorsunuz. Bu iti­ra­zınızı ha­ka­ret telakki edi­yorum’ 
di­yerek çıktı gitti. Ara­dan üç hafta ka­dar bir za­man geçti. Bir gün devrin 
Gü­zel Sa­natlar Umum Mü­dü­rü ba­na telefon ederek Milli Eği­tim Ba­ka­
nının [Saffet Arıkan] okulda konserden evvel benim­le konuşmak is­tedi­
ği­ni bildirdi. O za­manlar orkes­tra konserleri okulda veri­lirdi. O sıra­larda 
halk musıki­si üzerinde önem­le durulmakta olup bu konuda­ki bir iki top­
lantıya ben de ka­tılmıştım; ba­zı fi­kirleri­mi de bu vesi­le ile ileri sürmüş­
tüm. Umum mü­dü­re ‘mevzu aca­ba halk musıki­si mi­dir? Ya­nıma ba­zı 
ya­zıla­rımı ala­yım mı?’ dedim. ‘Öyle zannedi­yorum’ ceva­bını alınca ben 
de ha­zırla­na­rak ve konu ile ilgi­li ba­zı ya­zıla­rımı ve vesi­ka­la­rı ya­nıma ala­
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ateşle yanmakta idim. Tem­silden sonra bitkin bir halde Halkevi’nin son­
ra­la­rı bir ara ni­kâh sa­lonu olan sa­lonuna [kendi­mi] attım. Bü­tün orkes­tra 
üyeleri, koro üyeleri, solistler ora­da idi­ler. Kısa bir za­man sonra sa­lona 
merhum Necip Ali Kü­çü­ka ya­nında on onbeş ki­şi ile geldi ve orta­da dur­
du. Ben de ya­nına gittim. Ba­na söyledi­ği, yüksek ses­le söyledi­ği, herkes 
ta­ra­fından duyulup dinlenen sözler aynen şöyledir: ‘Ga­zi Hazretleri ta­ra­
fından ba­na tevdi edilmiş olan va­zi­fe[yi] ifa­ya geldim. Ga­zi Hazretleri 
si­zi kendi adla­rına alnınızdan öpmemi emir buyurdular’ dedi ve alnım­
dan öptü. Sonra: “Ga­zi Hazretleri si­zin yazmış olduğunuz eserin ha­let-
i ruhi­yeleri üzerinde bilhas­sa mü­es­sir olduğunu si­ze söylememi emir 
buyurdular. Si­zi tebrik edi­yorlar ve geçmiş olsun di­yorlar’ [dedi].”54  

Saygun Taş­bebek’in ilk ve son tem­si­linden yakla­şık kırk beş sene 
sonra opera­yı tekrar ele almış, librettonun yuka­rıda­ki alıntılardan 
beğenmedi­ği­ni öğrendi­ği­miz bö­lüm­leri­ni, Mü­nir Hayri ile muta­bık kal­
dıkla­rı üzere, Mü­nir Hayri’nin vefa­tından sonra  bizzat ya­za­rak değiş­
tirmiştir: 

“Böylece opera­nın Us­ta-Taşbebek konuşma­la­rının başla­dığı yere 
ka­dar olan kıs­mı ilk ya­zıma uygun, ondan sonra­ki kıs­mı ise sa­dece ilk 
dü­şünceme, ta­sarla­dığım ve o za­man gerçekleşti­remedi­ğim, ilk musıki 
fi­kirleri­ne uygun ola­rak ya­zılmış ve gelişti­rilmiştir”.55 Saygun’un beğen­
medi­ği libretto 1934 tem­si­linden sonra kri­tiklerin de dikka­ti­ni çekmiş­
tir: “Mü­nir Hayri’nin sahne için yazdığı her parça­da tek bir akış formü­lü 
esas­tır ki, doğrusunu söylemek la­zım gelirse artık gelecek ya­zıla­rına gir­
memesi­ni bekleriz.”56  

28 Ha­zi­ran 1934 senesinde çıkartılan bir ka­nunla 1 Ocak 1935 ta­ri­hin­
den iti­ba­ren her Türk va­tanda­şının soya­dı kullanma mecburi­yeti doğar.57 
Bir önceki bö­lüm­de de belirtildi­ği gi­bi Mehmed Celal, Os­manlı İm­pa­
ra­torluğu sıra­sında ata­la­rının fi­şek ikma­li işi ile uğraşma­la­rı yü­zünden 
“Fi­şenkçi” soya­dını almak is­terse de Ferruh Senan’ın verdi­ği bilgi­ye 
gö­re yetki­li­ler “mes­lekle alâ­ka­lı soyad olmaz” gerekçesi­ni ileri sü­rerek 
ka­bul etmezler.58 Gerçi pek çok insa­nın mes­lek soya­dına sa­hip olduğu 
dü­şü­nü­lürse bu şa­şırtıcıdır. Ayrıca Ahmed Adnan Pa­ris’te hep “Fi­şenkçi” 
soya­dını kullanmıştır. Bunun üzeri­ne Mehmed Celal ma­tema­tik öğret­
meni olduğu için ve sa­yıla­ra olan mera­kından dola­yı “Saygın” soya­dını 
alma­ya ka­rar verir. Yi­ne Senan’ın ifa­desi­ne gö­re aynı anda Ahmed Adnan 
da Anka­ra’da “Saygın” soya­dını almak için başvurur, ancak kendi­si­ne bu 
soya­dın İzmir’de alındığı ve ya­sa­la­ra gö­re başka­sının alma­sının, akra­ba 
olma­sına rağmen, im­kâ­nı olma­dığı söylenir.59 Sonuç ola­rak Ahmed Adnan, 
“Saygın” keli­mesindeki “ı” harfi­ni “u” ya­pa­rak “Saygun” şeklinde ken­
di­si­ne soya­dı ola­rak seçer. Gerçi buna rağmen bu devrelerde uzun bir 
sü­re pek çok kaynakta adı Ahmed Adnan Saygın ola­rak geçmeye devam 
etmiştir.60 Bes­teci de adını “Saygın” ola­rak im­za­la­ma­yı sürdürmüştür.
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Bu us­ta bir gün örneklik bir ka­dın yapmak is­temiş. Özenmiş, bir kız yap­
mış: Kuma­ba­nu... Ancak, bebeği canlandırırken yü­reği­ni yeri­ne takma­ğı 
unutmuş. Bebek yü­reksiz bir kız ola­rak canla­nınca hemen us­ta­sına âşık 
olduğunu söylemiş. Ancak ara­ya gi­ren aptal çırak Va­rişli’ye de bir ma­ki­
ne gi­bi aynı şeyi söylemeden edememiş, birlikte kaçmışlar... Us­ta anlıyor 
ki yeni­den insan ya­pıla­maz, belki insanla­rın ara­sına ka­rışıla­rak Ülkü yolu 
buluna­bi­lir.” 

Bura­da sanki, devrim­lerin ruhunu tam anla­mıyla kavra­ya­ma­yan, şekil­
ci­lik ve takli­de bağlı bir gençli­ğin yetişmesi durumunda ba­şımıza gelebi­
lecek akıbete gönderme ya­pılıyor gi­bi­dir. Öz­soy’da sahneleme ve sa­natçı 
ile ilgi­li ya­şa­nan sorunlar Taş­bebek’te de aynen ya­şanmıştır. Saygun bunu 
şöyle anla­tır: 

“Asıl mesele solistler idi. İs­tanbul’dan bir ba­ri­ton geleceği, keza 
İs­tanbul’da benim Taşbebek rolü için dü­şündü­ğüm coloratur sopra­no­
nun bulunduğu söylenmiş, ben de ya­zıma ona gö­re başla­mıştım. Ama, 
ba­ri­ton yeri­ne bir tenorun, coloratur yeri­ne da­ha zi­ya­de ha­fif bir kamma 
sangenin’in gelmesi beni şa­şırttı. Üs­telik ya­za­ca­ğım ya­zının solistler ile 
ilgi­li bir çok sebepten dola­yı ba­na bir çok sorun çıka­ra­ca­ğını hemen gör­
düm. Ba­ri­ton için yazma­ğa başla­dığım rolü yüksek ba­ri­tona, o da pek 
kolay bir ha­va içeri­sinde, geçirmem; keza Taşbebek rolünde ihti­yatlı 
ha­reket etmem gerekti. Esa­sen elim­deki libretto beni hiç bir surette tat­
min etmiş değildi.”49 

Bu sebepten olsa gerek ki eserde arya olma­yışı, “içinde tek bir arya 
fırsa­tı bi­le verilmiş olma­ma­sına rağmen [...] bes­tekâr bü­tün va­zi­yetleri ve 
di­ya­loğla­rı çok iyi karşıla­mıştır” di­yen Müzik ve Sanat Hareketleri dergi­si 
eleştirmeni­nin de dikka­ti­ni çekmiştir.50 Ayrıca Saygun’un Taş­bebek’in bir 
sahnesi için bes­telemiş olduğu Sihir Raksı, “ballet im­kânsızlığı yü­zünden 
yeri­ne Anka­ra Halkevi çocukla­rının yapma­la­rına mü­sa­id ba­sit bir parça” 
ile değişti­rilmiş, Op. 13 Sihir Raksı bugünkü ha­liyle 1936 senesinde İs­tan­
bul’da ta­mam­lanmıştır.51 

Taş­bebek 27 Ara­lık 1934 gecesi Ahmed Adnan’ın ida­resindeki Ri­ya­se­
ti Cüm­hur Orkes­tra­sı’nın eşli­ğinde Mus­ta­fa Kemal’in huzurunda Anka­ra 
Halkevi bi­na­sında tem­sil edi­lir. Va­rişli rolünde Nurullah Şevket, Taşbe­
bek rolünde ise Celi­le Enis oynarlar. Necil Kâ­zım Bayönder’in ancak bir 
kıs­mını yetişti­rebilmiş,52 Ulvi Cemal ise Ül­kü Yolu’nu za­man darlığından 
bes­teleyememiştir. Ana­dolu Ajansı’nın ertesi gün çıkan ha­berinden Taş­
bebek’in beğenildi­ği anla­şılmakta­dır: “Ahmed Adnan’ın mü­zikledi­ği Taş­
bebek bu gecenin mü­zik ba­kımından en beğeni­len parça­sını teşkil etmiş­
tir. Genç kom­pozi­tö­rün bu muvaffa­ki­yeti ayrıca övülmüştür.”53 Mus­ta­fa 
Kemal de sonuçtan mem­nundur, ancak yoğun tem­podan dola­yı sağlığı 
iyi­ce bozulan Ahmed Adnan tem­sil gecesi­ne has­ta has­ta ka­tılmıştır: 

“Taş­bebek tem­sil edildi­ği ve orkes­tra­yı ida­re etti­ğim za­man 39 derece 
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Musıki Muallim Mektebi’nde ve Milli Eği­tim Ba­kanlığı’nda, Ha­san Âli 
Yü­cel, Ta­lim ve Terbi­ye Da­iresi rei­si İhsan Bey ve Zat İşleri mü­dü­rü 
Ra­sim Bey merhum­lar, Ha­lil Vedat Fıratlı ve, ga­li­ba, Bay Avni Başman 
ile bilhas­sa Sa­yın Bay Kadri Yö­rü­koğlu gi­bi ba­zı beni sevenler müs­tes­
na olmak üzere di­ğer ba­zı erkânca ve Musıki Muallim Mektebi’ndeki 
ba­zı mes­lekdaşla­rım­ca is­tenmi­yen adam ha­li­ne gelmiş olduğumu hay­
retle mü­şa­hede ettim. Bunun sebebi­ni anla­makta da güçlük çekmedim: 
genç ya­şım­da orta­ya koymuş olduğum eserler ile Bü­yük Ata­türk’ün ve 
İnö­nü’nün teveccühleri­ni ka­zanmış olmam mes­lek reka­betleri­ni aşırı 
derecede tahrik etmiş ve da­ha önce geçmiş olan olaylar yü­zünden sem­
pa­ti­leri­ni esa­sen kaybetmiş olduğum ba­zı Milli Eği­tim Ba­kanlığı erkâ­nı 
bu tahriklerin kolaylıkla etki­si altında kalmışlardı. Bunun neti­cesinde 
ba­na karşı Ata­türk’ün gös­termiş olduğu ilgi­ye bir şükran ni­şa­nesi olmak 
üzere bes­teleyip, kendi muva­fa­katleri üzeri­ne, kendi­leri­ne ithaf etti­
ğim üç kısım­lık bir koro eseri­mi, Ata­türk’ün bilhas­sa dinleme arzula­rına 
rağmen, bin bir yoldan gi­di­lerek berteraf etmek im­kâ­nı sağlandı. Ayrı­
ca ba­na, Ekim ayına ka­dar Musıki Muallim Mektebi’ne ve ‘işar-ı ahi­re 
ka­dar’ orkes­tra­ya uğra­ma­maklığım Milli Eği­tim Ba­kanlığı ilgi­li­lerince 
tebliğ olundu.”64 

Kısa­ca­sı yirmi sekiz ya­şında­ki Adnan Saygun ha­ya­tının en verim­
li ça­ğında, etra­fında­ki poli­tik gruplaşma­lar ta­ra­fından Anka­ra’da mü­zik 
devri­mi ala­nında cereyan eden gelişmelerin dışına itilmeye ça­lışılmakta­
dır. Bu dö­nem­de Anka­ra Devlet Konserva­tuva­rı’nın kuruluş ça­lışma­la­rı, 
Ata­türk’ün Türki­ye Bü­yük Millet Mecli­si’ndeki “Ulusal musıkiymi­zi 
modern teknik içinde yükseltme ça­lışma­la­rına bu yıl [1935] da­ha çok 
emek veri­lecektir”65 sözleri üzeri­ne da­ha da hız ka­zanmış ve Alman bes­
teci Pa­ul Hindemith bu konuda da­nışman ola­rak Anka­ra’ya da­vet edil­
miştir. Bir sonra­ki bö­lüm­de de gö­receği­miz gi­bi Hindemith’in Anka­ra’ya 
geli­şi Saygun’un Anka­ra’dan ayrılma­sı ile sonuçla­na­caktır.  

Not­lar
1 	Zi­ya Gö­kalp, Türkçülüğün Esasları, s. 139.
2 	“Şarkta ha­va­sa [yüksek ta­ba­ka­ya] mahsus olmak üzere bir düm­tek musıki­si vardır. Fa­ra­bi bu 

musıki  fenni­ni Bi­zans’tan ala­rak Arapça’ya nakletti. Bu musıki  Ara­bın, Acemin, Türk’ün ha­vas 
sınıfına girmekle bera­ber halkın derin ta­ba­ka­la­rına inemedi. Yalnız ha­vas ta­ba­ka­sına münha­sır 
kaldı. Bundan dola­yıdır ki Müs­lü­man milletler mi­ma­ri­de olduğu ka­dar bu şark musıki­sinde de 
ori­ji­nal bir şahsi­yet gös­teremedi­ler. Türk’ün halk ta­ba­ka­sı es­ki aksa-yı şark medeni­yetinde ibda 
etti­ği melodi­leri devam etti­rerek milli bir halk musıki­si vü­cuda getirdi.” (age, s. 53).

3 	age, 139-140
4 	Adnan Saygun, Atatürk ve Mu­sı­ki, s. 48.
5 	age, s. 49.
6 	Bu ka­rar Vedat Nedim’in [Tör] des­teğiyle dö­nemin içişleri ba­ka­nı Şükrü Ka­ya’nın em­ri ile alın­

mıştır; bu konuda Ana­dolu Ajansı’nın 3 Ka­sım 1934 ta­rihli duyurusu aynen şöyledir: “Da­hi­li­ye 
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Öz­soy ve Taş­bebek’in ya­ra­tım aşa­ma­sında ya­şa­dığı zor koşullardan son­
ra Saygun artık iyi­ce yorgun düşmüştür. Tem­sil gecesi ateşli halde orkes­
tra­yı ida­re etmesinden sonra orta ve iç kulak ilti­ha­bı geçi­rerek İs­tanbul’a 
ameli­yat olma­ya gi­der. Bura­da beş ay ka­la­rak iki defa ağır bir kulak tozu 
ameli­ya­tı geçi­rir. Ata­türk ve İs­met İnö­nü Saygun’un has­ta­lığıyla ya­kın­
dan ilgi­lenmiş, kendi doktorla­rını devreye sokmuşlardır; Saygun bu 
konuyla ilgi­li ola­rak şöyle der: 

“İnö­nü hususi doktorla­rı Bay Vahdettin Bekir’i göndermek ve gerek 
Ata­türk gerek İnö­nü devam­lı ola­rak sıhha­ti­mi sormak suretiyle na­çiz şah­
sıma karşı teveccühleri­ni tekrar gös­terdi­ler. Anka­ra’da bir buçuk aydan 
fazla bir za­man yattıktan sonra gene bu iki bü­yük ada­mın arzula­rı üzeri­
ne ve Sıhhi­ye veki­li merhum Refik Saydam’ın tensi­bi ile İs­tanbul’a gön­
derildim.”61

Bu sıra­da Anka­ra’da­ki mesuli­yetlerinden ve orkes­tra prova­la­rından 
zorunlu ola­rak uzak ka­lır. Ni­tekim 1935 yılının Ma­yıs ayında çıkan bir 
ha­berde şöyle denilmektedir:

“Geçirdi­ği kü­çük operas­yon mü­na­sebeti­le İs­tanbul’da teda­vi­de bulu­
nan Anka­ra R.C.F: Orkes­tra­sı ayda­mı Ahmed Adnan, hâ­lâ va­zi­fesi ba­şı­
na dönmemiştir. Fa­kat bünyece ta­ma­miyle afi­yette bulunup Cumhu­riyet 
ga­zetesi­nin açtığı musıki eserleri mü­sa­ba­ka­sının jü­ri­si­ne işti­rak etti­ği­ni 
mem­nuni­yetle ga­zetelerden öğreni­yoruz. Ahmed Adnan, orkes­tra­da­ki 
arka­daşla­rınca sa­bırsızlıkla beklenmektedir.”62 

Oysa Saygun’un yokluğunda aleyhi­ne ba­zı gelişmeler olmuştur. 
Za­ten Saygun da orkes­tra­ya şef veki­li ta­yin edildi­ğinden beri, bilhas­sa 
Maa­rif Veka­leti’ndeki ba­zı ki­şi­lerin kendi­si­nin Zeki Üngör’ün yeri­ni hak­
sız şekilde aldığını dü­şündükleri­ni his­setmektedir: 

“Ben onla­rın na­za­rında, haksız ola­rak değerli bir insa­nın yeri­ni gas­pet­
miş, ne olursa olsun hi­za­ya geti­rilmesi gereken bir insandım. Şef vekilli­
ğim sıra­sında bu dü­şünceme hak verdi­recek pek çok olay ile karşılaştım, 
fa­kat sabrettim.”63  

1935 Ha­zi­ra­nı’nda İs­tanbul’dan döndü­ğünde durum çok farklıdır 
da­ha da can sıkıcı bir boyut ka­zanmıştır; Saygun Anka­ra’da artık “is­ten­
meyen adam” olduğunu his­setmektedir. İçi­ne düştü­ğü bu durumu sene­
ler sonra “Türk musıki geli­şi­mi­nin belli bir devresi­ni aydınlatma­sı ba­kı­
mından arşivlerde saklanma­la­rı’nı sağla­mak için” yazdığı Bakanlık emrine 
niçin ve nasıl alındım başlıklı ra­porda şöyle izah edecektir: 

“Ata­türk’ün gös­terdi­ği yolda ve bilhas­sa o Bü­yük Adam’ın teveccü­
hü­ne mazhar olma­nın sa­adeti ve heyeca­nı içinde bes­teci, orkes­tra şefi, 
öğretmen ve musıki halki­yatçısı ola­rak ça­lışırken has­ta dü­şüp beş aydan 
fazla bir za­man ça­lışma­la­rım­dan ve ça­lışma muhi­tim­den ayrı kaldıktan 
sonra tekrar gö­revi­me başla­mak üzere 1935 yılı Ha­zi­ran’ında Anka­ra’ya 
döndü­ğüm za­man, henüz Devlet Konserva­tuarına inkıla­betmemiş olan 
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42 	Adnan Saygun, ‘Türk Halk Musıki’sinde Penta­tonism broşü­rü üzeri­ne’, Orkestra, Ara­lık 1986, s. 3.
43 	Erman As­la­noğlu, ‘Ahmet Adnan Saygun’la Halk Mü­zi­ği Üzeri­ne Bir Söyleşi’, Türk Folkloru, 

sa­yı: 90, Ocak 1987, s. 12-13.
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ra­poru, s. 2, (ta­rihsiz), BÜSA. 
45 	Abdülha­lik Cemil, ‘Yeni bir şef’, Müzik ve Sanat Hareketleri, sa­yı 4 ve 5, 1935, s. 2.
46 	agm.
47 	Saygun’un ba­kanlık ra­poru, s. 4-5, (ta­rihsiz), BÜSA. 
48	 Bkz. Evin İlya­soğlu, Necil Kâ­zım Akses: Minyatürden Destana Yol­cu­luk, s. 66-67.
49 	Taş­bebek partis­yonu, 21 Ocak 1981. 
50	 ‘Anka­ra’nın Ulusal Opera Gecesi’, Müzik ve Sanat Hareketleri, No. 6, s. 13. 
51 	Adnan Saygun’un kendi el ya­zısıyla ba­zı orkes­tra eserleri­nin dö­kü­mü, s. 1 BÜSA.
52 	Müzik ve Sanat Hareketleri  eleştirmeni­nin bildirdi­ği­ne gö­re: “Bayönder’den ma­alesef uzun uza­

dı bahsedemeyeceğiz; çünkü yalnız baş ta­ra­fının bes­teleri yetişti­ri­lebi­lip gös­terilmiştir.” (Anka­
ra’nın Ulusal Opera Gecesi’, Müzik ve Sanat Hareketleri, No. 6, s. 13.)

53 	agm.
54 	Adnan Saygun’un 1981 senesinde tekrar ka­leme aldığı Taş­bebek opera­sının partis­yonuna yazdığı 

ha­tıra, 21 Ocak 1981.
55 	Taş­bebek partis­yonu, 21 Ocak 1981. 
56 	‘Anka­ra’nın Ulusal Opera Gecesi’, Müzik ve Sanat Hareketleri, no. 6, s. 13. 
57 	Bernard Lewis, The Emergence of Modern Turkey, s. 289.
58 	Ferruh Senan, ‘Ahmed Adnan Saygun’un Ata­la­rı ve Mehmed Celal Saygın’, Ahmed Adnan Saygun 

Semineri Bil­dirileri, s. 41.
59 	agm.
60 	Ni­tekim 1942 senesinde bi­le Ül­kü dergi­sinde çıkan ma­ka­lelerinde adı Ahmed Adnan Saygın ola­

rak geçmektedir. 
61	 Saygun’un ba­kanlık ra­poru, s. 3. 
62	 ‘Ahmet Adnan’, Müzik ve Sanat Hareketleri, no. 9, Ma­yıs 1935.
63 	Saygun’un ba­kanlık ra­poru, s. 2. 
64 	Saygun’un ba­kanlık ra­poru, s. 4. 
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Vekâ­leti bugün Bü­yük Millet Mecli­si’nde Ga­zi Hazretleri­nin ala­turka musıki hakkında­ki irşad­
la­rından ilham ala­rak bu akşam­dan iti­ba­ren radyo program­la­rından ala­turka musıki­nin ta­ma­men 
kaldırılma­sını ve yalnız garb tekni­ğiyle bes­telenmiş, motifleri milli musıki parça­la­rımızın, garb 
tekni­ği­ne vâ­kıf san’atkârlar ta­ra­fından ça­lınma­sını alâ­ka­darla­ra bildirmiştir.” (Gültekin Oransay, 
Atatürk ile küğ, s. 49.) 

7 	Sela­hattin Ba­tu, ‘Bir Sa­nat Ba­şa­rısı’, Ankara, 26 Ma­yıs 1946.
8  Na­il Tan, ‘Ata­türk ve Türk Halk Mü­zi­ği’, Türk Halk Mu­sı­kisinde Çeşitli Gö­rüş­ler, s. 88.
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IV
Zor Yıl­lar
(1935-1946)

Hin­de­mith ve An­ka­ra Devlet Kon­serva­tu­va­rı’nın Ku­ru­lu­şu

Mu­sıki Mu­al­lim Mektebi’nin konservatu­vara dö­nüş­türül­mesi düşün­
cesi 1930’lu yıl­ların başından beri gündemdedir. Nitekim Hal­kevlerinin 
çağ­rısı üzerine Ah­med Adnan’ın da dahil ol­du­ğu bir heyet bu konu­yu 
tartış­mak üzere düzenli olarak top­lantılara baş­lar. 1933 senesinde Maarif 
Vekili Hikmet beyin [Bayur] baş­kanlığında yapılan uzmanlar top­lantısın­
da, ki bu top­lantıya Ah­med Adnan’ın yanı sıra Zeki [Üngör], Ul­vi Cemal 
[Erkin] ve Ekrem Zeki [Ün] beyler de katıl­mış­lardır, oku­lun Mil­li Mu­sı­
kiy ve Temsil Akademisi adı al­tında tekrar düzenlenmesi kararı alınır. 
Karar, Türkiye Büyük Mil­let Meclisi’nde 25 Haziran 1934 günü kabul 
edilen 2541 sayılı kanun maddesi ile yasalaşır. Bu­na gö­re yeni düzenle­
nen akademinin amaçları şunlardır:1 

(a) Memlekette bilimsel esaslara gö­re Mil­li Mu­sıkiyi iş­lemek, yük­
seltmek ve yaymak.

(b) Sah­ne temsilinin her dalında yeterli elemanlar yetiş­tirmek.
(c) Mu­sıki öğ­retmeni yetiş­tirmek. 

Ancak Cevad Memduh Al­tar’ın verdiği bil­giye gö­re Atatürk “bu yasa­
yı yürürlüğe koydurmadı. Çünkü bu yasa sadece bir kişi tarafından hazır­
lanmış­tı. Atatürk metni incelemiş ve yetersiz bul­muş­tu”.2 Her ne kadar 
yürürlüğe konmamış ol­sa da bu çeşit kararların 1936 senesinde Hinde­
mith’in gelişiyle açılan Devlet Konservatu­varı’nın olu­şum sürecinde atı­
lan ilk adımlar ol­du­ğu ve Adnan Saygun’un da uzaklaş­tırıl­madan önce 
bu geliş­melerin içinde yer al­dığı ortadadır. Türkiye’de meslek okul­ları­
nın ve yüksek okul­ların ku­rul­masını düzenlemek için Batılı uzmanlara 
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“Yakın bir süre sonra oraya bir bakınmaya gideceğim [...] orada devamlı kal­
mayı arzu etmem, ancak birkaç ay için neden ol­masın?” demektedir.4 Hin­
demith kendi tabiriyle “Türk müziğini ayakları üzerinde durdu­rabil­mek 
amacı ile”5 6 Nisan 1935 günü trenle Ankara’ya varır. Kendisini istasyonda 
karşılayan kişi ise Cevad Memduh’dur [Al­tar].6 Ziyaret Mu­sıki Mu­al­lim 
Mektebi’ni ve Riyaseti Cümhur Orkestrası’nı teftiş ile baş­lar. Hindemith 
orkestrayı “fazla gürül­tülü ve entonasyonu bozuk” bu­lur, ancak “doğ­ru 
dürüst çalışıl­dığı zaman ne şekil sonuçlar alınacağını göstermekte” kararlı­
dır.7 Orkestrayla bir konser verdikten ve Maarif Vekâ­leti’ne dört ayrı rapor 
yazdıktan sonra yeni konservatu­vara ve orkestraya eleman bul­mak için 
Al­manya’ya dö­ner. Al­tar raporların içeriğini şöyle açıklamaktadır: 

“Hindemith, dört raporun il­kinde, Ankara’da bir Devlet Konserva­
tu­arının nasıl ku­rul­ması gerektiğini açıklıyordu. İkincisinde, Cumhur­
baş­kanlığı Senfoni Orkestrası’nın nasıl ıslah edilebileceği konu­su­nu ele 
alıyordu. Üçüncü raporda, orkestra enstrümanlarının yenilenmesi zorun­
lu­lu­ğu­na değiniyordu. Dördüncü raporda da Türkiye’de müzik sanatının 
yurt sathına yö­nelik gelişim çabasının nasıl değerlendiril­mesi gerekeceği 
üstündeki gö­rüş ve önerilerini açıklıyordu”.8 

Hindemith’in tavsiyesi üzerine Ankara’ya baş­ka Al­man müzisyen­
ler de gelir. Bu kişiler arasında Edu­ard Zuckmayer ve Riyaseti Cümhur 
Orkestrası’nın başına şef olarak getirilen Ernst Praetorius9 gibi önemli 
isimler de bu­lunmaktadır. Bu kadroya ileride İngil­tere’deki Glynebour­
ne Opera Festivali’ni ku­racak olan meş­hur tiyatro ve opera rejisö­rü Carl 
Ebert de katılır. Mu­sıki Mu­al­lim Mektebi’nin yetenekli öğ­rencileri ara­
sından sınavla bir seçim yapıl­dıktan sonra –seçici ku­rul­da okul müdürü 
Rauf Yener, Hindemith, Zuckmayer, Praetorius ve Necil Kâ­zım [Akses] 
yer al­maktadır– yeni konservatu­varda eğitim 1 Kasım 1936’da baş­lar. 
Ancak ilk sınav 6 Mayıs’ta yapıl­dığı için konservatu­varın ku­ru­luş tarihi 6 
Mayıs 1936 kabul edilir.10 Saygun ise bütün bu geliş­melerin dışında bıra­
kıl­mış­tır; kendisine karşı olan direnişin Hindemith’i de etkisi al­tına al­dı­
ğı ve kendisinin Ankara’dan yol­lanması yolundaki talimatın Al­man beste­
ci tarafından veril­diği inancındadır: 

“Sonradan öğ­rendim ve kendi gözlerimle de oku­dum: Devlet Kon­
servatu­arını kurmak üzere Türkiye’ye davet edil­miş olup ilk defa benim 
hastalığım sırasında memleketimize gel­miş olan Hindemith, Mil­li Eği­
tim Bakanlığı’na, hiç tanımadığı ben Adnan Saygun hakkında bir rapor 
vermiş ve ‘Devlet konservatu­arının ku­rul­masına çalışıl­dığı bu günlerde, 
bestekâr olarak da, öğ­retmen olarak da hiç bir değeri ol­mayan bu adamın 
yal­nız okul­dan değil, Ankara’dan da uzaklaş­tırıl­ması şarttır’ yazmış. Bu 
dileği hemen gerçekleşememiş­ti; zira ku­rul­du­ğu tarih­ten beri (1932) 
Hal­kevlerinin fah­ri olarak mu­sıkî müşavirliğini yap­makta ve, gene fah­ri 
olarak, Ankara Hal­kevi’nde bir koro yö­netmekte idim. Bakanlık emrine 
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baş­vu­rul­ması fikri ilk kez Cumhu­riyet dö­neminde ortaya çkmamış­tır. Bu 
kitabın giriş kısmında da açıklandığı gibi, Osmanlı İmparatorlu­ğu zama­
nında müzik alanında yapılan reformlar kap­samında da baş­ta Giu­sep­pe 
Donizetti ol­mak üzere pek çok yabancı müzisyen Türkiye’ye gel­miş­tir. 
Cumhu­riyet dö­neminde de aynı düşüncenin devam ettiğini görmekte­
yiz; ancak bu­radaki du­rum, sanki Avru­pa’ya yol­lanan genç ku­şak yete­
rince başarıya ulaşamadığı için böyle bir yola gidil­diği izlenimini doğu­
rur gibidir. Nitekim, Hindemith’in Türkiye’ye gel­mesi için girişimlerde 
bu­lu­nan zamanın Berlin öğ­renci müfettişi Cevat bey [Dursu­noğ­lu] daha 
önceki bö­lümde de değinil­diği üzere Öz­soy’u “acı bir ders” olarak tasvir 
etmiş ve şöyle demiş­tir:

“Bu du­ru­ma bir çare bul­mak için her şeyden önce mu­sıki ve tiyatro 
sanatlarının kaynağına el atmak ve ilk iş olarak kelimenin tam anlamıy­
la bir konservatu­ar kurmak gerekiyordu. Fakat bu işi kendi gücümüzle 
başaramıyacaktık. Batıdan bir mu­sıki otoritesi getirerek bu işi onun yetki­
li eline vermek tek çıkar yol­du.”3 

Cevad bey bu mu­sıki otoritesini bu­labil­mek için zamanın meş­hur 
orkestra şefi Wil­helm Furtwängler ile irtibat ku­rar. Furtwängler de ken­
disine Hindemith’i tavsiye eder. Cevad bey uzun süre Hindemith’i arar, 
bul­duktan sonra da onu Türkiye’ye gel­meye razı eder. Hindemith, dostu 
Willy Strecker’a bu konuyla il­gili yazdığı mektup­ta Türkiye’yi kastederek, 
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ra’dan uzaklaş­tırıl­mış ol­ması düşündürücüdür. Saygun’un, kitabın ileride­
ki bö­lümlerinde de gö­rüleceği gibi, zor beğenen, sıkı eleş­tiren ve beğen­
mediğini açıkça söyleyen bir karaktere sahip ol­du­ğu dikkat çekmektedir. 
Onun bu tavrı kendisine pek çok düş­man edinmiş ol­masına sebep gös­
terilebilir. Nitekim Su­ut Kemal Yetkin’e gö­re Saygun’a karşıtları tarafın­
dan “dünyanın en geçimsiz adamı” denil­mektedir.15 Gül­tekin Oransay bu 
hadiselerden yaklaşık otuz beş sene sonra, 1969 yılında yayımladığı Çağ­
daş Seslen­diricile­rimiz ve Küğ Ya­zarla­rımız baş­lıklı kitabında Saygun’dan 
şöyle söz etmektedir: 

“Orkestra yö­netimine teknik hazırlığı ol­madığı, üstelik aşırı sinirli ve 
sert çıkış­lı ol­du­ğu için 1934’te Zeki Üngör yerine getiril­diği CSO yö­net­
kenliğinde başarı gösteremediği ve birkaç ay sonra ayrıl­dığı gibi 1947’den 
baş­lıyarak birkaç yıl kendi bağ­dalarını çalış­tırıp yö­netmesi sonu­cu CSO 
ile arasına giren soğukluk dolayısıyla bu işi de sürdürememiş­tir. M[usı­
ki] M[ual­lim] M[ektebi] öğ­retmenliğinden uzaklaş­tırılıp geçimini CHP 
Hal­kevleri Bürosu’nda çalışarak sağ­ladığı yıl­larda Ankara Hal­kevi’nde 
bir koro ku­rup çalış­tırmaya ve Ses ve Tel Birliği adına dinletiler verme­
ye savaş­mış, fakat başarı kazanamadığından tez günde bırakmak zorunda 
kal­mış­tır.”16 

Akademik nitelikleri olan böyle 
bir kitap­taki Saygun hakkında yazıl­
mış bir yazının bütünün bundan 
ibaret ol­ması, yazının bir kızgınlık 
sonu­cu kaleme alındığını düşündür­
tebilir. Ama aynı kaynakta Oransay, 
Necil Kâ­zım Akses için de, “Birçok 
resimlerde piyano çalıyormuş gibi 
poz vermiş ise de piyanoda tekses­
li bir ezgiyi bile çalamamaktadır” 
demektedir.17 Gö­rül­düğü gibi beste­
cilerle müzisyenler arasında yaşan­
mış olan sürtüş­meler son derece acı­
masız ve kırıcı boyutlara ulaş­mış­tır. 

1937 senesinin Ocak ayında 
Türkiye’ye yap­tığı son ziyaretinde 
Hindemith girişimlerinin başarıya 
ulaşıyor ol­masından memnundur; 
Zuckmayer başarılı bir şekil­de çalış­
malarını sürdürmektedir, Praetorius 
da orkestradan kısa bir süre içerisin­
de çok iyi sonuçlar al­mış­tır.18 Şu da 
belirtil­melidir ki, yeni bir konserva­
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alınmam üzerine merhum Nafi Atuf Kansu ve Bay Ferid Celal Güven (o 
sırada Ankara Hal­kevi baş­kanı idi) bana otuz lira bir ücret sağ­ladılar ve 
çalış­malarıma devama imkân verdiler. Fakat bir kaç ay sonra davet edil­di­
ğim bir sanat festivali münasebetiyle Ankara’dan ayrılıp bir müddet son­
ra döndüğümde teessürle öğ­rendim, ki o sırada hastalanarak tedavi için 
Avru­pa’ya gitmiş olan C.H.P. Genel Sekreteri’ne kısa bir zaman vekâ­let 
etmiş olan Mil­li Eğitim Bakanı benim Hal­kevleri’ndeki vazifeme de niha­
yet vermiş ve ‘arzu ederse İstanbul konservatu­arına gitsin, Vali Mu­hid­
din beyle konuş­tum; Ankara’da katiyen kalamıyacağını bil­sin’ demiş. 
Bu[nu] bana zamanın Güzel Sanatlar Müdürü Sayın Cevat Dursu­noğ­lu 
bizzat söylediler. Böylece Ankara’dan ayrılarak İstanbul’a gittim. Ne acı­
dır ki, bana karşı du­yu­lan kin, Devlet konservatuarı tarih­çesini yazanlar 
tarafından, veya yazıl­masına mâl­zime vermiş olanlar tarafından, iş­tirâk 
ettiğim bir çok iş­lerde adımın tamamıyle çıkarıl­masına kadar, her yerde 
aksini bul­du.”11 

Hindemith’in eşi Gertrud’un o sıralarda Ankara’dan yazmış ol­du­ğu 
bir mektup­ta da şu il­ginç satırlar bu­lunmaktadır: 

“İlk günler orkestrada çıkan direniş ve isyan yüzünden bayağı zordu. 
Birbiri ardına hunharca emirler daktilo ettim. Şansımıza bakanın kendisi 
de Paul’un emirlerini destekledi ve elebaşı gö­revinden azledil­di. Şimdi o 
kişiye tekrardan iş bu­lundu ve herkes hu­zurlu.”12 

Gertrud Hindemith her ne kadar mektu­bunda isim vermemiş ise de, 
şartlar göz önüne alındığında bu­rada Adnan Saygun’dan bah­setmiş ol­ma 
olasılığı çok yüksektir. Nitekim “1935 yılı Ekim ayında Ankara’ya döndü­
ğüm zaman orkestraya bir Al­man şef tayin edil­miş bu­lu­nu­yordu. Orkes­
traya uğ­ramamaklığım hu­su­su da bana yeniden ve sıkı sıkı tenbih edil­di” 
diyen Saygun bu sırada orkestradaki şeflik gö­revinden de alınmış bu­lun­
maktadır.13 

Böylece 1936 senesinde Adnan Saygun Ankara’dan uzaklaş­tırılarak, 
kendisine emredil­diği üzere İstanbul’a gider. Bu­rada Cemal Reşit’in 
faal bir şekil­de çalış­tığı Belediye Konservatu­varı’nda, eski adıyla Darü­
lel­han’da kompozisyon dersleri vermeye baş­lar. Bu gö­revinde 1939 sene­
sine kadar, top­lam üç sene kalacaktır. Ankara’da kendisine karşı alınan 
tavır, eserlerinin konser programlarından çıkartıl­mış ol­ması dolayısıyla da 
dikkat çeker. Mah­mud Ragıp 1936 senesinde hal­kevi konserlerinin ardın­
dan yazdığı bir yazıda şöyle demektedir: 

“Ah­med Adnan’ın orkestrasyondaki ince elenmiş ve köklü bil­gisinin, 
ve üstün, canlı, kanlı ve renkli orkestra müziklerinin öteden beri hayran­
larındanım. Bunlardan bir ikisinin programda yer al­maması büyük bir 
eksiklikti.”14 

Atatürk’ün, kendisine ve müziğine büyük il­gi gösterdiği ve orkestra 
şefliğine atadığı Saygun’un, Atatürk hâ­lâ hayattayken bu şekil­de Anka­
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ra ile olan sorunları yüzünden Bartók’un Türkiye ziyaretini Hal­kevleri 
kanalıyla gerçekleş­tirir.

Béla Bartók’un Türkiye Ziya­re­ti

1935 senesinde Saygun ve Gazimihal, Macar müzikolog Bence Szabol­
ci’nin yayımlamış ol­du­ğu bir makalede verilen haritada Anadolu’nun Arap 
ve İran etnolojisi al­tında gösteril­diğini fark ederler.23 Bu­nun üzerine Macar 
müzikoloğa du­ru­mun böyle ol­madığını göstermek için Gazimihal’in, baş­
lığı Türk Halk Müzikle­rinin Tonal Hu­su­siyetle­ri Me­se­le­si olan, yayımlanmış 
makalesini yol­larlar. Yazı, Türk müziğinin sadece Arap müziğinin etkisi 
al­tında ol­du­ğu­nu zanneden Bartók’un il­gisini çeker; hatta makalede Türk 
halk müziğindeki pentatonik yapı hakkında verilen bil­giler ve örnekler 
onu Macar halk müziği ile Türk halk müziği arasındaki olası bağ­lantıları 
düşünmeye sevkeder. Bartók, o sıralarda Ankara Üniversitesi Hungaroloji 
kürsüsünde bu­lu­nan profesör László Rásonyi’ye yazdığı bir mektup­ta şun­
ları dile getirir: 

“Macar halk mu­sıkisiyle Türk 
halk mu­sıkisi arasındaki iliş­kiler 
hakkında gerçekten hiçbir şey bil­mi­
yoruz; benim dinlediğim eski Türk 
mu­sıkisi kö­ken bakımından hep 
Arap­larınkine daha yakın bir mu­sı­
kiydi. Mah­mud Ragıp asıl Türk 
mu­sıkisinde birçok pentatonik ezgi 
ol­du­ğu sonu­cu­na varmış; bu ezgile­
rin bazılarını da Bu­dapeş­te’de bu­lu­
nan birine göndermiş, ama gönderdi­
ği mal­zeme o kadar azdı ki, bundan 
herhangi bir sonuç çıkaramazdık.”24 

Bartók bu sırada Hindemith’in 
Türk hükümetinin davetlisi olarak 
Ankara’da bu­lundu­ğundan haber­
dardır ve onunla hiçbir şekil­de 
ih­tilaflı bir du­ru­ma düş­mek isteme­
mektedir: 

“Hindemith’in bir Mu­sıki kon­
servatuarı kurmak üzere Türk hükü­
metince yakın bir geçmiş­te Anka­
ra’ya davet edil­diğini biliyorum. 
Hindemith’le çok dostça iliş­kilerim 
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tu­var ku­rul­ması aşamasının yaşandığı sıralarda Türkiye’yi ziyaret eden 
tek önemli müzisyen Hindemith değil­dir; 1936 senesinde Rusya da iyi 
niyet gösterisi olarak aralarında David Oistrackh, Lev Oborin ve Dimit­
ri Şostakoviç’in de bu­lundu­ğu bir grup müzisyen yol­lamış­tır. Şostakoviç 
anılarında “Türkiye’nin mu­sıki hayatı embriyonik safhada” der ve şöyle 
devam eder: 

“...çal­mak için delegasyonun notaya ih­tiyacı ol­du –zannedersem Beet­
hoven’in bir eseri idi– ancak Ankara’da hiç bir yerde bu­lu­namadı.”19 

Bu anekdot aynı zamanda Saygun ve jenerasyonu­nun çektiği güçlük­
leri daha da yakından görmemizi sağ­lamaktadır. Aynı yıl Saygun da Necil 
Kâ­zım Akses ile beraber kırk kişilik bir Türk delegasyonu ile Rusya’yı 
ziyaret etmiş­tir. Onunla Odesa’ya doğ­ru aynı gemide ve heyette seyahat 
eden Rakım Çalapala yol­cu­lu­ğu anlatırken Saygun’un kişiliği hakkında 
ipuçları verir: 

“Bindiğimiz Jan Rudzutak adlı geminin salonunda bir piyano vardı. 
Onu ilk defa bu piyanoda dinledim. Uzun boylu, nahif, beyaz yüzlü, 
siyah saçlı, her bakımdan ince bir adamdır. Yavaş sesle konu­şur. Gürül­tü­
den, patırtıdan, şatafattan hoş­lanmaz. Fazla poh­poh­lanırsa kaçar.”20 

27 Şu­bat 1932 tarihindeki ku­ru­luş­larından, 1950 senesinde Demok­
rat Parti tarafından kapatılış­larına kadar Hal­kevleri Saygun’un hayatında 
önemli bir yer tutmuş­tur. Hal­kevleri; Atatürk reformlarının, laiklik ve 
cumhu­riyetçilik fikirlerinin ül­ke sathına yayıl­masında önemli bir merkez 
zinciri du­ru­munda ol­muş­tur. Türkiye’nin büyük şehirlerinde Hal­kevi, 
köylerinde ise Hal­kodası adı al­tında faaliyet gösteren bu merkezlerde 
güzel sanatlar, spor, müzik, edebiyat, tarih, köycülük ve folklor alanlarını 
da içine alan, geniş kap­samlı, hal­kı eğitici çalış­malar yapıl­mış­tır. Hal­kev­
lerinin dikkati çeken en önemli özel­liği, oluş­tu­rul­maya çalışılan çağ­daş 
müzik ekolünün Türkiye çapında yaygınlaş­tırıl­masında etken birer hami 
du­ru­munda ol­malarıdır. Ku­ru­luş yıl­dö­nümleri hemen hemen her sene 
çağ­daş bestecilerin eserlerinin yer al­dığı konserlerle kutlanmakta, pek 
çok Hal­kevinde düzenli konserler veril­mektedir. 

1950 senesine gelindiğinde ül­ke çapında yaklaşık 500 Hal­kevi ve 
4000 Hal­kodasının bu­lundu­ğu­nu gö­rüyoruz.21 Saygun Hal­kevlerine 
müzik dalında danış­manlık yap­mış, Öz­soy ve Taşbe­bek’in de aralarında yer 
al­dığı bazı eserlerinin ilk seslendirilişi Hal­kevleri bünyesinde gerçekleş­
miş­tir. Ne var ki 1936 senesinde yu­karıda bah­sedilen sebep­lerden dolayı 
danış­manlık gö­revinden uzaklaş­tırıl­mış, ama 1939 senesinde Hal­kevleri 
müzik müfettiş­liğine getiril­miş, hatta ku­ru­mun müzik çalış­maları üzerine 
kendisinden bir de rapor istenmiş­tir. Nafi Atuf Kansu tarafından istenen 
bu çalış­ma daha sonra 1940 senesinde kitap olarak Halkevle­rin­de Mu­sıki 
baş­lığı al­tında yayımlanmış­tır.22 Hal­kevlerinin Saygun açısından bir diğer 
önemi de Bartók’u Türkiye’ye davet eden örgüt ol­masıdır; Saygun, Anka­
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yola çıkabilir.31 Adana, Tarsus ve Mersin’den sonra ziyaretin esas önemli 
du­rağı olan Osmaniye’ye gelinir. Bu­rada, kışı geçirmek için yaylalardan 
inmiş olan gö­çebelerin arasında çalışırlar. Saygun Bartók’a hem tercü­
manlık yap­makta hem de dinlediği türküleri notaya dökmesinde yardım­
cı ol­maktadır; Bartók duydu­ğu melodileri nota olarak yazarken, Saygun 
da Bartók’un Türkçe telaffuzlarını çıkartabil­sin diye kelimeleri fonetik 
olarak yazar. Saygun, kelime yazma işi bittiğinde hâ­lâ zamanı kal­mış ise 
karşılaş­tırma yap­mak üzere melodiyi notaya dö­ker ve bu arada türkü ile 
il­gili detaylı künyeyi de hazırlar.32 Bütün bu melodiler ve onların çeşit­
lemeleri Bartók’un 1917 senesinden beri kul­lanmadığı eski bir Edison 
fonograf makinesi ile silindirlere kaydedilir. Bu kayıt cihazı o kadar 
verimli ol­masa da, diğer cihazlar elektrik ve ağır akülere ih­tiyaç doğurdu­
ğu için, tercih edilir. Baş­ka bir güçlük ise bazı köylülerin, bil­hassa kadın­
ların, kendi lisanlarını bil­meyen yabancı birinin önünde şarkı söylemeye 
razı ol­mamalarından kaynaklanmaktadır. Bartók ziyaretinin başından beri 
Macarca ve Türkçede bu­lu­nan ortak kelimelerin bir listesini çıkartmakta 
ve Saygun’a bu hu­susta danış­maktadır. Sonuçta Saygun, Bartók’u bazı 
çekingen köylülere, Macarların da Türk ol­du­ğu­nu ancak asırlardır ayrı 
yaşadıkları için Türkçeyi farklı konuş­tuklarını ileri sürerek takdim etme­
ye karar verir. Bu­nu kanıtlamak için kul­landıkları cümle ise iki dil­de aynı 
olan kelimelerden çıkartıl­mış­tır. Macarca’daki “pamuk tarlon sok arpa”, 
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vardır, kendisine çok da saygı du­yarım; bu bakımdan, onun işine karış­
mak istediğim anlamına gelebilecek en ufak bir sözden bile ne pahasına 
olursa ol­sun sakınmamız gerekir. Ama böyle bir şey ol­ması için ortada 
hiçbir neden yok; o konservatu­arların ku­ru­lu­şuyla il­gili tavsiyelerde bu­lu­
nur, ben de sadece, onun alanına girmeyen halk ezgisi derlemeleri konu­
sundaki tavsiyelerimi bil­diririm.”25

Bartók Hal­kevlerinin davetlisi olarak 2 Kasım 1936 günü trenle İstan­
bul’a varır. İkinci sınıf bir yataklı vagon bileti ve mütevazı bir otel­de yer 
ayırtıl­masını istemiş­tir; eğer bir Türk ailenin yanında kal­ma imkâ­nı var­
sa, bu­nu tercih edecektir.26 Vardığı gün Adnan Saygun ve Bartók beledi­
ye konservatu­varındaki halk müziği koleksiyonu üzerinde çalış­mak üze­
re arşive giderler. Bu­rada His Master’s Voice ve Columbia şirketlerine 
yap­tırtıl­mış altmış beş adet çift taraflı plak kaydı bu­lunmaktadır; Maca­
ristan’da kendi arşivlerinde bu­lu­nan dört plak kaydı ile karşılaş­tırdığın­
da bu du­rum Bartók’u çok etkiler.27 Saygun arşive yapılan ziyareti şöyle 
anlatır: 

“Halk müziği derlemesi ile kendisine Türkiye’de bir eşi daha ol­madı­
ğını söylediğimiz plak derlemesini çok il­ginç bul­du. Birkaç türkümüzü not 
al­dı. Dahası, Karadeniz halk müziğinde çok sık kul­lanılan, daha sonra batı 
dünyasına ‘Bul­gar ritmi’ diye tanıttığı 7’li ritmi bu plaklarda tanıdı.”28 

Ancak Bartók koleksiyonu eleş­tirmekten de geri kal­maz; ona gö­re 
türkülerin otantik mahal­lerinde derlenmesi ve aynı anda notalar halinde 
yazıl­ması gerekmektedir ama arşiv bu prensip­te düzenlenmemiş­tir. İki 
gün sonra Saygun ve Bartók Ankara’ya doğ­ru yola çıkarlar. 5–11 Kasım 
tarih­leri arasında Bartók bu­rada üç konferans, hal­ka açık bir konser ve 
Macar Büyükel­çisi’nin evinde özel bir resital verir. İl­ginç olarak konfe­
ransların il­ki Fransızca, ikincisi Al­manca ve üçüncüsü de Macarca’dır; 
konu­larını Saygun şöyle anlatır: 

“Konuş­maların il­ki Macar halk müziğinin özel­likleri ile bu­nun Tür­
kiye’nin ku­zeyinde yaşayan hal­kın müziğiyle il­gisi üzerineydi. İkinci 
konuş­masında usta halk ezgilerinin neden derlenmesi gerektiği, bunla­
rın bilim adamları, tarih­çiler, bestecilere yararlarını uzun uzun ve büyük 
bir yetkiyle anlattı. Türlü yaratıcı düşüncelerle halk müziğine dayanarak 
yapılan bu tür bir bestenin önemi ile yasal­lığını vurgu­ladı. Üçüncü konuş­
masında Bartók bilimsel bir çalış­manın gereklerine uygun halk müziği 
derleme yöntemleri ile bu derlemelerde yapıl­ması gereken incelemeler 
üzerinde durdu.”29

Bu konferansların metinleri daha sonra Hal­kevi Ar şu­besi tarafından 
1937 senesinde yayımlanır.30 

Çorum’a düzenlenen ilk gezi, Bartók’un rahatsızlanması üzerine 
ip­tal edil­mek zorunda kalır. Konservatu­vardan Erkin ve Akses’in de 
gözlemci olarak katıl­dıkları grup ancak 18 Kasım gecesi Adana’ya doğ­ru 
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ve orada aylarca kal­malıdırlar [...] ancak bu dinledikleri müziğe karşı olan 
aşinalıkları arttığı takdirde kabiliyetlerini doğ­ru bir yol­da gösterebilecek­
lerdir”40 der Hindemith. Esas üzücü nokta, Bartók gibi değerli bir müzis­
yenin İkinci Dünya Savaşı patlamak üzereyken Türkiye’ye gel­meyi 
aklından geçirmiş ol­ması ancak Hindemith ile fazla meş­gul olan otorite­
lerin bu­na ku­lak vermemeleridir. Zaten Bartók bu konu­da bir tek Adnan 
Saygun ile yazış­mış, o sıralarda Ankara’da “istenmeyen adam” olan Say­
gun da doğal olarak bir sonuç alamamış­tır. Saygun Bartók’un delil nite­
liğinde olan bu mektu­bu­nu Maarif Vekâ­leti’ne iletmiş, ancak sonradan 
mektup kaybol­muş­tur.41 Saygun bu olayı The Mu­sical Qu­arterly dergisine 
yazmış ol­du­ğu bir makalede şöyle anlatır: 

“1937 senesinde Bartók beni Bu­dapeş­te’de beklemekteydi, ancak 
maalesef politik du­rum her gün daha kö­tüye gitmekteydi. Benim ken­
di endişelerim vardı, onun kendi. Bir gün kendisinden daktilo ile yazıl­
mış bir mektup al­dım – çok şaşırdım, ondan el yazısı ile mektup al­maya 
alışıktım. Anschluss’tan sonraydı. Bartók bana Viyana Naziler tarafından 
iş­gal edil­diği için yayınevi ile artık irtibat ku­ramaz ol­du­ğu­nu söylüyordu. 
Diğer taraftan artık Macaristan’da yaşayamayacağını görmüş­tü. Kendisi 
için Türkiye’de daimi bir iş bu­lup bu­lamayacağımı soru­yordu. Kendisi­
nin gerçekten il­gisini çeken Türk halk müziği üzerinde beraberce çalışa­
bilirdik. Azıcık bir maaş ona yeterli olacaktı. Ancak maalesef onun için 
hiç bir şey ayarlayamadım. Türkiye’de müzik eğitimini düzenlemekle 
meş­gul olan yabancı bir müzisyen [ki Saygun bu­rada büyük olasılıkla 
Hindemith’i kastetmektedir] bu­na engel ol­du.”42 

Hindemith’in bu olayda Bartók’un önünü bizzat kesmeye çalış­tığını 
düşünmek yanlış olacaktır; Saygun’un kastettiği, büyük olasılıkla, Hinde­
mith’in çalış­maları ile fazlasıyla 
meş­gul olan Maarif Vekâ­leti’nin 
konu­ya il­gi göstermemesidir. O 
sırada bakan değiş­miş­tir ve yeri­
ne atanan kişi Saygun’a daha 
sıcak baktığı için Bartók’u getirte­
bil­mek ümidi tekrardan canlanan 
Saygun Macar besteciye bir mek­
tup yazar. 19 Mart 1939 tarih­li 
mektup­ta şöyle yazıl­maktadır: 

“Maarif Vekili istifa ettiğin­
den beri du­ru­mun benim lehime 
geliş­tiğini hissediyorum. Yeni 
bakan benim hiç de yabancım 
değil; Cevad’ın yerine gelen, sizin 
de tanış­tığınız yeni müdür bir 
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“al­ma”, “teve”, “sator”, “bal­ta”, “csizma”, “kicsi kecske van”ın Türk­
çe karşılıklarının “pamuk tarlasında çok arpa”, “el­ma”, “deve”, “çadır”, 
“bal­ta”, “çizme”, “küçük keçi var” ol­du­ğu söylenir.33 

Bartók her şeye rağ­men ziyaretinden memnundur; merak ettiği hu­sus­
ta yeterince veri top­lamış, Türk halk müziği ile Macar halk müziği arasın­
daki benzerliklere, hatta aynı melodilere rastlamış­tır. Ziyareti hakkında 
sonradan İngilizce olarak yayımlanan bir raporda şöyle demektedir: 

“Ku­laklarıma inanamıyordum, duydu­ğum türkü aynen eski bir Macar 
melodisinin çeşitlemesine benziyordu. Büyük bir mutlu­luk içerisinde 
Bekir’in şarkısını iki silindire kaydettim.”34 

Saygun’un notlarından da aynı sonuçlar çıkmaktadır: 
“Yol­cu­lu­ğu­muz sırasında 93 ezgi kaydedebil­dik. Usta bunlarla Macar 

ezgilerini karşılaş­tırdı. Bana coş­kuyla ezgilerden dördünün Macar halk 
ezgileriyle tıpatıp aynı ol­du­ğu­nu söyledi. 6 ezgi çeşitlemelerdi; 11’i de 
bel­li Macar tip­leriyle aynı yapıdaydı.”35 

Bartók Türkiye gezisindeki bul­gu­larını yayımlamak istemiş­se de 
bir türlü yayınevi bu­lamamış­tır, maalesef bu­na ömrü de yetiş­memiş­tir. 
Bu çalış­ması ancak 1976 senesinde iki ayrı kitap olarak çıkar. Bunlardan 
il­ki, Saygun’un kendi notlarını da ekleyerek hazırladığı ve Macaristan 
Kiadó Akademisi tarafından yayımlanan Béla Bartók’s Folk Mu­sic Re­se­
arch adlı kitap­tır. İkincisi ise Benjamin Suchoff tarafından hazırlanan ve 
Saygun’un görmediği bazı materyal­leri de içeren Turkish Folk Mu­sic from 
Asia Minor baş­lıklı kitap­tır.36 İki kitabın o kadar sene aradan sonra aynı 
anda ayrı ayrı ül­kelerde çıkmasının sebebi Saygun ile Suchoff arasında 
yaşanan anlaş­mazlıktır. Bartók’un ölümünden sonra avu­katı kitabı Say­
gun’la iş­birliği yaparak basmak isterse de daha sonra vazgeçer. Ardından 
New York Bartók Arşivi’nin müdürü Benjamin Suchoff Saygun ile irtibat 
ku­rar; ancak ondan kitaba sadece anılarını yazmasını, baş­ka hiçbir ekle­
me yap­mamasını ister. Bu­na Saygun “eskiden de kabul etmezdim böyle 
bir şeyi, şimdi de etmiyorum, lüzu­mu yok” diyerek şiddetle karşı çıkar. 
Kendisi olayı şöyle anlatır: 

“Bu­nun üzerine Suchoff kitabı kendisinin basacağını ve benim kita­
bımın İngil­tere, Fransa ve Amerika gibi ül­kelerde satışını engel­liyeceği­
ni söyledi. Editö­rüm ‘sen ister sattır, ister sattırma; ben bu kitabı basaca­
ğım’ dedi. Bu su­retle ben kitabı tamamladım.”37 

Bartók, Macaristan’a dö­nüşünden sonra da Saygun’la irtibatını sür­
dürür ve Türk Halkının Müzik Eğitimi baş­lıklı bir rapor hazırlar.38 Bu rapor 
Hindemith tarafından da gö­rülür, ancak Al­man besteci ül­kenin içinde 
bu­lundu­ğu du­ru­mu ileri sürerek raporu uygu­lanabilir nitelikte bul­maz.39 
İl­ginç olan, Hindemith’in de mil­li bir müzik ekolü oluş­tu­ru­lurken Bartók 
gibi halk müziğini baş­langıç noktası olarak al­masıdır. “...besteciler kendi 
insanlarının müziğini dinlemek için ül­kenin çeşitli yö­relerine yol­lanmalı 
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bir kişidir ve bu konserden sonra dahi Ankara Devlet Konservatu­varı’na 
alınmaz. Ancak Hal­kevleri kendisine müfettiş­lik teklif etmiş, o da Türki­
ye’yi gezip görmesine imkân verecek olan bu işi hemen kabul etmiş­tir. 
Saygun’un Türk Beş­leri konu­sundaki gö­rüş­leri şöyledir:

“Bu söz ilk defa 1939 yılında merhum Halil Bedi Yö­netken tarafın­
dan kul­lanıl­mış­tır. Bir gün Ankara Radyoevi’nde o zaman orada gö­revli 
olan, Cemal, Ul­vi, Necil, ben, Halil ve bel­ki Mesut Cemil soh­bet ediyor­
duk. Söz nasıl gel­di hatırlamıyorum. Halil ‘Siz de Rus Beş­leri gibi, yeni 
mu­siki yolunda beş kişisiniz (Cemal, Ul­vi, Necil, Ferit ve ben). Size de 
Türk Beş­leri demek lazım’ dedi. Hatta Cemal ‘Beş­ler! Beş­ler! Neden 
ol­masın. Biz de Türk Beş­leriyiz’ dediydi. [...] Bu nitelemenin doğ­ru olup 
ol­madığına gelince: Val­lahi biz 1904 ile 1908 yıl­larında dünyaya gel­mişiz. 
Birbirimizden biraz önce, biraz sonra eser vermeye baş­lamışız ve çağ­daş 
kompozisyonda ilk ku­şağı oluş­turmu­şuz. Konu­yu böyle alırsak doğ­ru! 
Beş­ler, Türk Beş­leri. Ama bu sadece doğum yıl­larımız, çalış­ma hayatımı­
zın baş­laması arasındaki yakınlıktan baş­ka bir şey ifade etmez. Hepimiz 
kendimize gö­re bir yerden yola çıktık ve bidayette aramızda (özel­likle 
ben – Ul­vi ve bel­ki Cemal) bir sanat anlayışı yakınlığı ol­muş ol­sa bile 
zamanla birbirimizden çok uzak yerlere düş­müşüz. İşi böyle alınca Beş­
ler tabirinin bir manası kal­mıyor.”45

1939 senesinin bir baş­ka önemi de, Saygun’un uzun bir aradan sonra 
Paris’te Op. 1 olarak bestelemiş ol­du­ğu Di­verti­mento’su­nun Türkiye’de 
ilk defa seslendiril­mesidir. Bu konserin dinleyicileri arasında, Saygun’un 
gelecekte ikinci evliliğini yapacağı Macar asıl­lı Irene Szalai de bu­lun­
maktadır. Saygun Paris’ten dö­nünce, 1932 senesinde kendisine Öz­soy’un 
provalarında yardımcı olan piyanist Mediha [Boler] hanım ile evlenmiş,46 

ancak bu evlilik daha sonra bozul­muş­tur. Irene ise savaş sırasında Maca­
ristan’dan ayrılan bir müzik gru­bu­nun üyesi olarak Türkiye’de bu­lun­
maktadır. Kendisi Türkiye’ye gelişini şöyle anlatır: 

“Biz 1936’da bir grup Macar müzisyen kız, savaş­tan korkarak mem­
leketimizden kaçtık, bir orkestra ku­rup Avru­pa’da iş imkânları aradık. 
(Hepimiz Peş­te’de Müzik Akademisi, konservatu­ar mezu­nu kızlardık. 
Klasik müzik çalıp operalardan ve operetlerden sevil­miş aryaları söylüyor­
duk). Türkiye’ye de bu orkestramızla gel­miş­tik.”47 

Irene, Saygun’un Di­verti­mento’su­nun seslendiril­diği konsere klasik 
müzik dinlemek için gitmiş, ancak programda bir Türk bestecisinin eseri 
ol­du­ğu­nu du­yunca ilk önce bu­nun alaturka bir eser ol­du­ğu­nu zannede­
rek hayal kırıklığına uğ­ramış, ama yapıtı dinledikten sonra çok beğenmiş­
tir.48 Bu sırada Saygun da onu dinlemek için Karpiç’e gitmektedir. Irene 
hanım Karpiç’e ait anılarını da şöyle aktarır: 

“Ben şantözdüm. İstanbul’da Tokatlıyan’da, Büyükada’da ve Anka­
ra’da Karpiç’te çalıyorduk. Benim Karpiç’te söylediğim sıralarda Adnan 

Zor Yıllar

109

dost. Geçenlerde Ankara’dayken benden kendisine müzik iş­lerinde yar­
dımcı ol­mamı istedi. Böylelikle sizin için bir şeyler yap­maya çalışacağım. 
Türkiye’ye yerleş­meniz için elimden geleni yapacağım ve bu­nu başarabi­
lirsem çok mutlu olacağım.”43 

Ancak maalesef Saygun her ne kadar çalışır ise de bu arzu­su bir türlü 
gerçekleş­mez; Bartók ise çoktan Amerika Birleşik Devletleri’ne gitmiş, 
Türkiye için de önemli bir fırsat kaçırıl­mış­tır. 

Yu­nus Emre’ye Doğru

Bartók ile çalış­mış ol­mak Saygun’un kariyeri ve besteciliği açısından 
önemli sonuçlar doğurmuş­tur. Nitekim devamlı “Usta” diye hitap ettiği 
Bartók’un Türkiye’den ayrıl­masından sonra, aynı yıl halk müziği araş­tır­
maları yap­mak üzere Karadeniz böl­gesine gider ve bul­gu­larını iki kitap­
ta top­lar; bunlar Rize, Artvin ve Kars Ha­va­lisi Türkü, Saz ve Halk Oyun­la­rı 
Hakkın­da Ba­zı Ma­lu­mat ve Halk Türküle­ri: Ye­di Türkü ve Bir Horon’dur. 
Kendisinin de söylediği gibi, Maarif Vekil­liği’ne dostu olan bir müdürün 
atanmış ol­ması, Saygun’un şah­sına ve müziğine karşı Ankara’da yürütü­
len protestonun 1939 senesine gelindiğinde yavaş yavaş zayıfladığının 
göstergesidir. Nitekim aynı yıl Hal­kevlerinin yedinci ku­ru­luş yıl­dö­nümü 
münasebetiyle düzenlenen Modern Türk Mu­sıki Festivali kap­samında 
19 Şu­bat gecesi verilen konserde Riyaseti Cümhur Orkestrası, Taşbe­bek’in 
temsilinde çıkartıl­mak zorunda kalınan Sihir Raksı’nı çalar. Beş sene sonra 
bu kez orkestrayı Saygun yö­netmektedir. Bu, beş çağ­daş Türk bestecisi­
nin ilk defa aynı programda bir araya getiril­mesi açısından önemli bir kon­
serdir; Saygun’un Taşbe­bek’inin dışında Cemal Reşit’in Karagöz senfonik 
süiti, Hasan Ferid’in orkestra süiti, Necil Kâ­zım’ın da Çifte­telli’si yorum­
lanır ve sanatçılar kendi bestelerinin çalınışı sırasında orkestrayı kendile­
ri idare ederler. Ul­vi Cemal de piyano ve orkestra için “konsertino”su­nu 
Hasan Ferid’in idaresinde seslendirir. Konser radyodan canlı olarak yayın­
lanır. Rus Beş­leri’nden esinlenerek yakış­tırılan Türk Beş­leri tabiri de bu 
konserden sonra kul­lanıl­maya baş­lar. Yaşar Nabi’ye gö­re, “Derhal zih­ni­
mizde Rusların meş­hur beş­leriyle bir tedai yapan ve önlerinde aynı parlak 
sanat istikbalini tahayyül etmemize hiçbir mani bu­lunmayan bestekârları­
mızın üzerinde sayabileceğimiz kadar mah­dut bizi teessüre sevketmeme­
lidir. On beş yıl içinde hiç yoktan bu ayarda beş bestekâr ortaya çıkarmış 
olan mil­let güzel sanatlara karşı ırki istidadiyle ve her yeni ve güzel yola 
süratle intibak kabiliyetiyle haklı olarak öğünebilir”.44 Aslında Türk Beş­
leri yakış­tırması, Cumhu­riyet müzik politikasına hizmet açısından amaç­
ları bir, ancak yazdıkları eserler açısından büyük farklılıklar gösteren bir 
grup için yapıl­mış­tır. Gö­rül­düğü gibi Saygun zaten uzun süredir dış­lanan 
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da gelip gidip beni dinliyordu. Ve bir de yakın arkadaşı vardı yanında, 
şair Ah­met Mu­hip Dıranas. Ben bir otel­de kalıyordum, Adnan’ın kiraladı­
ğı bir ev vardı ama eş­ya filan yoktu içinde, yal­nız kitap ve plaklar vardı. 
Her gün öğ­leden sonra beni alırdı. Karpiç’in patiserisinde otu­rup konu­
şurduk. Benim çok az Fransızcam Adnan’ın da biraz Macarcası vardı. 
Yanımızda hep sözlük taşırdık birbirimizi anlamak için.”49 

Saygun’un bu dö­nem bestelerine bakıl­dığında, orkestra eş­liğinde 
solo bariton için 1939 Ekimi’nde Ankara’da bestelenmiş Op. 16 Ma­sal 
isimli bir eser gö­ze çarp­maktadır. Ah­met Mu­hip Dıranas’ın bir şiiri üze­
rine yazıl­mış olan bu şarkının orijinal partisyonu­nun üzerinde “İren’ime 
ithaf, 22 Aralık 1939” yazılıdır.50 Adnan Saygun ile Irene Szalai o sene 
evlenirler ve ardından Irene, Nilüfer ismini alır. 

Saygun Hal­kevleri müfettiş­liği gö­revini yürütmenin yanı sıra Anka­
ra’da Mu­sıki Mu­al­lim Mektebi’nden bazı eski öğ­rencilerini bir araya geti­
rerek Türk Müzik Birliği Korosu adında bir koro oluş­tu­rur. Ses ve Tel 
Birliği olarak da bilinen bu grup Kavaklıdere Şarp­ları’nın sahibi Cenap 
And tarafından da desteklenmektedir. Ayrıca And’ların evinde düzenli 
olarak oda müziği konserleri veril­mektedir. Koro ilk konserini Saygun’un 
idaresinde 8 Nisan 1940 tarihinde Ankara’da verir; programda Lassus ve 
Vittoria gibi Rö­nesans bestecilerinin yanı sıra Saygun’un kendi bestele­
ri olan, Op. 7 Çoban Arma­ğa­nı koleksiyonundan Sille, Be­bek ve Karadeniz 
gibi çoksesli Anadolu halk türküleri de yer al­maktadır.51 Saygun yıl­lar son­
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çe’de ‘Kimsesiz/Garip ku­şun yu­vasını Al­lah yapar derler’. Benim de para­
sız ol­du­ğu­mu bil­miş gibi herkes yemeğe çağırıyor.”54 

Saygun 1939-1943 seneleri arasında Op. 17 Bir Orman Ma­sa­lı adında 
bir bale yazmış­tır. Ormandaki çeşitli hal­leri tasvir eden ve al­tı sah­neden 
olu­şan eser, sırasıyla ormanda hayat, korku, su, akşam, gece ve meh­tap 
konu­larını iş­ler. Bale, Eminö­nü Hal­kevi Bedii Raks Elemanları tarafın­
dan Ankara Hal­kevinde 1944 senesinin 21 ve 22 Şu­bat gecelerinde “yok­
sul­larımıza yardım iş­lerine tah­sis edil­mek üzere” temsil edilir.55 Riyaseti 
Cümhur Orkestrası’nı Praetorius idare eder. Balerinleri ise Rus ih­tilalin­
den kaçarak Türkiye’ye yerleş­miş olan K. Arzamanova eğitmiş­tir. Ninet­
te de Valois’nın henüz Türkiye’ye gel­memiş ol­du­ğu düşünülürse Bir 
Orman Ma­sa­lı’nı Türkiye’deki ilk bale denemelerinden saymak yanlış 
ol­maz.56 İki ay sonra eser İstanbul’daki Tepebaşı tiyatrosunda sah­nelen­
diği zaman seyirciler arasında bu­lu­nan Selim Nüzhet Gerçek şu gözlemi 
yapar: 

“Bu balenin bestesinin güzel bir hu­su­siyeti var. Ah­met Adnan Saygın 
eserini yazarken, her hal­de yal­nız çocu­ğu istih­daf eden bir beste düşün­
memiş. Hatta bilakis, bestesini galiba ol­gun insanlara çocukluklarını hatır­
latmak düşüncesiyle yazmış.”57 

Aynı programda Saygun’un orkestrasyonu­nu yap­tığı İn­ci’nin Kita­bı da 
bale olarak sah­nelenir.

Bütün bu mücadele içinde geçen devir sonunda Saygun 1942 senesin­
de “sanat hayatının en büyük tecrübelerinden biri” olarak nitelendirdiği, 
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ra Ses ve Tel Birliği’ni anlatırken şöyle 
der: 

“O zaman bir çok şeyler yap­tık. Ama­
cımız Batılı bestecilerin koro için yazmış 
ol­dukları eserleri tanıtmak ve bizim halk 
müziğimizden yola çıkarak, bazı halk tür­
külerini koro için çok sesli hale getirmek. 
Bu su­retle hal­kın dikkatini konu­ya çek­
mek, çok sesli müzik terbiyesini kazan­
dırmak istedik.”52 

Esasında Saygun’un hal­kın eğitimi 
fel­sefesi bu dö­nemdeki diğer eserlerinde 
de hissedil­mektedir; Beh­çet Kemal Çağ­
lar’ın Ka­ran­lıktan Aydın­lığa adlı şiirinin 
sözlerine bestelediği Op. 19 Eski Üslup­ta 
Kantat konu olarak yeni Türkiye Cumhu­
riyeti’nin aydınlık istikbalini ele al­ması 
açısından bu­na örnek olarak gösterilebilir. 
Arya, resitatif ve koral bö­lümleriyle tipik 
bir barok yapıda ele alınmış olan kantatın 
23 Şu­bat 1941’deki konserde seslendiri­
lişinin ardından Saygun’un orkestra için 
yazdığı Sivas Düz Halayı çalınmış ve Ana­
dolu’dan gelen halk dansı ekip­leri tarafın­
dan dans edil­miş­tir. Çağ­lar’ın tasviri ile 

Saygun “hal­kın reh­bersiz ve ümitsiz anlarındaki ıstırabını içinden çıkmış 
bir öncünün irşadiyle bütün aradıklarını tekrar kendi bul­makla duydu­ğu 
şevki, Anadolu’nun içine kapanık, derin ve durgun, uğul­tu­lu ve engin eda­
sını bünyesine sindirmiş olarak aksettirebil­miş­ti. Hal­kın sanatı ve halk için 
sanat, halktan kopan ve hal­kı dile getiren sanat, o gün elele vermiş­lerdi”.53 

Bu yıl­lar maddi açıdan da Saygun için zor dö­nemlerdir; hatta bir mek­
tu­bunda Nilüfer Hanım’a 
yazmış ol­du­ğu şu satırlar 
bu­nu açıkça göstermekte­
dir: 

“Bu akşam da Nebil’ler 
yemeğe çağırdılar. Öğ­le­
yin de Beh­çet Kemal ile 
yedik... Ne yapalım. Türk­
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Nilüfer ve Adnan Saygun evliliklerinin ilk günlerinde.



seniz’. Ve cevap koskoca bir hiç. 
Bakan kalktı, yürüdü, gitti.”58 

Halil Bedi de anılarında bu 
konu­ya değinerek, “Rah­metli 
Hasan Âli Yücel’in Bakanlığı zama­
nında Ah­med [Adnan] Saygun’un 
bestelediği Yu­nus Emre oratoryosu­
nun 5, 10 ve 13 nu­maralı koral­le­
rini ilk defa konservatu­ar öğ­renci 
korosu­na söyleterek eserin tanın­
masına yardım ettim” demekte­
dir.59 Saygun 1943 senesinde de 
oratoryoyu CHP’nin açtığı bir 
kompozisyon yarış­masına sokar 
ve Erkin’in piyano, Al­nar’ın viyo­
lonsel konçertosu ile eser 9/2’lik 
derecesi ile birinciliği ve 3000 lira­
lık ödülü paylaşır. 

1946 senesine gelindiğin­
de Yu­nus Emre’nin temsili için 
gerekli emri veren kişi İsmet İnö­
nü’dür; ancak oratoryonun mev­
cu­diyetinden onu Beh­çet Kemal 
Çağ­lar haberdar etmiş­tir. O sıra­
larda mil­letvekili olan Çağ­lar, Türkiye Büyük Mil­let Meclisi’ndeki bir 
konuş­masında, “Kendimizi yurt dışında tanıtmak için sanat sesimizi dün­
yaya du­yurmalıyız. Sanatkârlarımız var. Eser var; himmet yok. Ah­med 
Adnan Saygun’dan bah­setmek istiyorum. Bestecilerimizin en değerli­
sinden. Üç yıl­dan beri dolabında hazır bekliyen mu­azzam bir eseri var. 
Bu eser yabancı üstadların takdirini cel­betmiş mühim bir eserdir. Yu­nus 
Emre oratoryosundan söz açmak istiyorum. Bu eser himmet bekliyor. Sesi­
mizi, sanat sesimizi yurt dışına du­yu­rabilecek değerde bir eser”60 der ve 
böylece bir oratoryonun temsili konu­su bel­ki de Cumhu­riyet tarihinde 
ilk defa meclise taşınmış olur. İnö­nü konu­yu Hasan Âli Yücel ve o sıralar 
Güzel Sanatlar Umum Müdürlüğü’ne getiril­miş olan Halil Vedat Fıratlı 
ile gö­rüşür. Fikri Çiçekoğ­lu’ndan öğ­rendiğimize gö­re İnö­nü, Yücel’e ora­
toryo hakkında gö­rüş­lerini sordu­ğunda “Bakan, ‘Evet, değerlidir’ diyor 
ve ilave ediyor: ‘Fakat mistiktir’. İnö­nü’nün cevabı şu olu­yor: ‘Bu kendi 
karakteri, kendi şah­siyeti. Bu­nun eserine aksetmesi mümkündür. Fakat 
bu takdirde ne sanatkâr ne de eseri orijinal ol­maktan bir şey kaybetmez­
ler. Yu­nus Emre’yi hazırlayın da dinleyelim’.”61 

İnö­nü’nün emirleri doğ­rul­tu­sunda Yu­nus Emre oratoryosu­nun prö­mi­
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bel­ki de gel­miş geçmiş en önemli eseri olan Yu­nus Emre oratoryosu­nu al­tı 
aydan az bir süre içerisinde besteler. Hal­kevleri müfettişi olarak gezip gör­
düğü Anadolu ona bu eserinde il­ham kaynağı ol­muş ve Yu­nus Emre’nin 
hümanist fel­sefesi ve şiirlerinin onun üzerindeki etkisi ortaya seril­miş­tir. 
Böylesine önemli bir eser için bu kitap­ta baş­lıbaşına bir bö­lüm uygun 
gö­rül­düğünden oratoryo bu­rada detaylı bir şekil­de analiz edil­meyecektir, 
bir sonraki bö­lümde ele alınacaktır. Ancak bestelendiği yıl olan 1942’den 
prö­miyerinin gerçekleş­tiği 1946’ya kadar yaşanan bazı hadiseleri bu­rada 
ele al­makta fayda var. Yu­nus Emre gibi bir eserin dört sene gecikmeli ola­
rak icra edil­mesi Saygun’un 1935 senesinden beri maruz kal­dığı protes­
tonun bir sonu­cu ol­sa gerektir. Nitekim Halil Bedi Yö­netken oratoryoyu 
temsil ettirebil­mek için dö­nemin maarif vekili Hasan Âli Yücel’in il­gisini 
çekmeye çalışır ise de bunda başarılı olamaz. Yö­netken, bakanın konser­
vatu­varı ziyaret edeceği bir gün, daha önceden hazırlattığı oratoryodan 
üç korali, korosu­na onun önünde söyletmeyi başarır. Aynı anda salonun 
bir kö­şesinde bu­lu­nan Saygun ise olayı şöyle hatırlayacaktır: 

“Halil Bedi bir yolu­nu bu­lup bakanı konser salonu­na getirdi ve 
hazırladığı iki parçayı koroya söyletti. Çocuklar da iyi söylediler. İkinci 
parça sona erince Hasan Âli’nin şöyle söylediğini duyduk: ‘Halil, sen 
şimdi çekil! (Bir çocu­ğa işaret ederek) Şimdi sen şeflik yap ve bu par­
çaların birini söylet’. Ondan ikinci ve üçüncü çocuklarla hep aynı şey! 
Bu beni istih­faf, istiskal idi. Halil’de şaş­kınlık, geride bir yerde olan 
bende ise sadece acı bir gülümseme... Nihayet Sayın Bakan Halil’e 
hitabetti: ‘Benden ne istiyorsun?’. Bakanın bu hareketine şaşırmış ve 
üzgün; ‘Bu eseri icra etmek için orkestraya ve konservatuara emir ver­
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Yunus Emre oratoryosunun ilk temsilinin afişi.



İlk Dö­nem Eserle­rine Ge­nel Ba­kış:

Saygun’un, Paris’ten dö­nüşünden Yu­nus Emre oratoryosu­nun icrasına 
kadar geçen zaman zarfında bestelediği eserlere genel anlamda bakıl­dığın­
da dikkati çeken en önemli unsur, bestecinin, etrafında geliş­mekte olan 
politik olaylardan fazlasıyla etkilenmiş ol­du­ğu­dur. Daha önceki bö­lümde 
ayrıntılı olarak anlatılan ve bizzat Atatürk tarafından sipariş edilen Öz­soy 
ve Taşbe­bek operaları bir tarafa, ki her iki operanın konu­larının da rejim ile 
yakından alâ­kalı ol­du­ğu unu­tul­mamalıdır, Saygun’un bu devrede yazdığı 
eserler arasında pedagojik nitelikli yapıtlar ve koro için çoksesli hale geti­
ril­miş halk türküleri çoğunlu­ğu teş­kil etmektedir. Müzik reformlarını ül­ke 
sathına yaymak amacıyla, top­lu hal­de şarkı söyletmek yoluyla hal­kı eğitme­
yi hedefleyen Cumhu­riyet rejimi yetiş­tirmiş ol­du­ğu genç bestecilerden de 
bu amaç doğ­rul­tu­sunda repertu­ar oluş­turmalarını beklemiş­tir. Dö­nemin 
Maarif Vekili’nin bazı müzisyenlere ve de Ah­med Adnan’a yol­lamış ol­du­
ğu 28 Ekim 1934 tarih­li mektup bu­nun en açık göstergesidir:

“Mektep­lerimizin mu­siki derslerinde talebeye söyletilen şarkıların 
bir kısmının ne beste ne de güfte itibarile terbiyevi bir kıymet ifade 
etmediklerini ve mu­siki mu­al­limlerinden bir çoğu­nun bestekârlık saha­
sında kendilerini salâ­hiyetli sayarak şarkılar bestelediklerini ve bunları 
talebelerine öğ­rettiklerini yap­tığım teftiş­lerde gördüm. Bu halin, meyda­
na getirmek için çalış­tığımız garp tekniğine uygun modern Türk mu­siki­
si ve talebeye vermek istediğimiz mu­siki terbiyesi için ne kadar zararlı 
ol­du­ğu izaha muh­taç bir keyfiyet değil­dir. Talebeye mil­li, vatani, hissi 
ve bedii bir terbiye vermekte ve bu terbiyeyi inkişaf ettirmekte ve baş­lı 
başına bir mu­siki terbiyesi vermekte mühim bir amil olan mektep şarkı­
larının bu gayeyi temin etmekle beraber modern Türk mu­sikisinin haki­
ki zevkini yaratacak bir kıymet taşıması da büyük bir ehemmiyetle göz 
önünde bu­lundu­ru­lacak bir esastır. Devletçe fedakârlıklar yapılarak ecne­
bi memleketlerde yetiş­tiril­miş olan genç mu­siki mu­al­limlerinin bu saha­
da kendilerinden beklenen hizmeti büyük bir dikkat ve itina ile yapacak­
larına şüp­he yoktur.”65 

O yıl­larda halk şarkılarının çokseslileş­tiril­mesi akımı sadece Türkiye 
gündeminde tartışılan bir konu değil­dir; bilakis bu çeşit çalış­malar Doğu 
Avru­pa’da Bartók ve Kodaly gibi önemli bestecilerin repertu­arları içeri­
sinde de geniş bir yer tutmaktadır. Hatta Kodaly halk türkülerinin armo­
nize edil­mesinin sebebini “daha geniş kitlelerin, türkülerini yakından 
tanımalarını sağ­lamak” olarak açıklamış ve bu uygu­lamayı, köyden şehi­
re gelirken ezgilere içlerinde rahat nefes alabilecekleri uygun birer kıya­
fet giydirmeye benzetmiş­tir.66 Uygun kıyafetten kastı, şüp­hesiz, ezgilerin 
karakteristiğine uygun, onların bünyesinden çıkmış armoniler ol­malıdır. 
1930’lu yıl­ların Türkiyesi’nde de Osmanlı kül­türünden kendini soyutla­
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yeri Ankara Üniversitesi’nin Dil ve 
Tarih Coğ­rafya Fakül­tesi’nde 25 
Mayıs 1946 Pazar günü gerçekleşir. 
İnö­nü bir yurt seyahatine çıkacağı 
için son prova temsile dö­nüş­türül­müş­
tür. Saygun’un idaresindeki prö­miye­
re Opera ve Gazi Eğitim Enstitüsü 
Müzik Şu­besi Birleşik Korosu ve 
Cumhurbaş­kanlığı Filarmonik Orkes­
trası eş­liğinde solist olarak Mu­azzez 
Ünal (sop­rano), Necdet Demir (al­to), 

Aydın Gün (tenor) ve Hil­mi Girginkoç (bas) katılırlar. Temsil Saygun için 
tam anlamıyla bir zafer olur; oratoryo o derece beğenil­miş­tir ki gazetelere 
verilen ilanlara bakıl­dığında ‘gösterilen büyük istek üzerine’ 4 ve 7 Hazi­
ran tarih­lerinde tekrarlanır. “Değerli bestecimiz, Adnan Saygun Yu­nus’u 
sevmekte ve bestesine konu yap­mak için onu seçmede başarısının ilk 
sebebini bul­muş sayılabilir. [...] Yu­nus’u bir kere daha takdis, onu söylet­
miye mu­vaffak ol­du­ğu için sanatkâr Adnan’ı takdir ederim” diyen Hasan 
Âli Yücel de sonuçtan memnun kal­mış ol­malıdır.62 Ama sonuçtan memnun 
kal­mayanlar da vardır; radyo yayını ile İstanbul’dan eseri dinleyen Cemal 
Reşit, Haluk Tarcan’ın ifadesine gö­re Yu­nus Emre’yi kastederek, “Qu­el­le 
Horreur! Maaile, sabah­lara kadar kustuk!” der.63 Ancak Yu­nus Emre orator­
yosu gerçekten geniş yankılar uyandırır. Saygun’u en çok sevindiren şey, 
şehirde yaşayan insanlar dışında köylerinde radyodan dinleyen köylüler­
den de mesajlar al­masıdır. Bu­nunla il­gili bir anısını şöyle anlatır: “Konser­
lerden on beş gün sonra bir gün evimin kapısı çalındı. Baktım birkaç köy­
lü. İçeri al­dım. Büyük bir saygıyla bana bakıyorlardı. ‘Bu­yu­run hoş­gel­diniz’ 
dedim, yer gösterdim. İçlerinden yaş­lıca olanı sö­ze baş­ladı: ‘Yu­nus Emre’yi 
siz radyoda iki defa verdiniz. Köyde hal­kodasında bizim bir radyomuz var. 
Orada köy hal­kı, kadın erkek hepimiz dinledik. Al­lah senden razı ol­sun 
deyip elini öp­mek için bu­raya gel­dik’. Elinde, gazete kâ­ğıdına sarılı pake­
ti de bana uzattı. ‘Bu­nu da bacın sana armağan gönderdi’ dedi. Paketten 
bacımın benim için ördüğü bir çift yün çorap çıktı. Bu­güne kadar al­dığım 
hediyelerin en değerlisidir.”64 

Sadece bu olay bile Yu­nus Emre oratoryosu­nun ül­ke çapında ne dere­
ce etki bıraktığının kanıtı sayılabilir. Saygun’un kendi sözleriyle “ ‘Benim 
adım dertli dolap, su­yum akar yalap yalap’ ilahisiyle baş­layan çile, yıl­lar 
sonra Yu­nus Emre oratoryosu­na dö­nüşecek ve ‘Aşk gelicek cümle eksik­
ler biter’ mısraında noktalanacaktır”. 
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bir uygu­lama olup, Bartók ve Kodaly’ın müziğinde de sık sık karşımıza 
çıkmaktadır. Paralel kromatik dörtlü ve beş­lilerin kul­lanımı da türkünün 
otantik yapısından çıkartıl­mış ol­malıdır (bkz. örnek 4.2). Nitekim Saygun 
bu uygu­lama çerçevesinde al­bümün diğer parçalarında da aynı uyumlu­lu­
ğu­nu sürdürmektedir; örneğin Ke­venk Yolu’nda dem olarak Si, Fa diyez 
ve Do diyez notaları kul­lanılırken (bkz. örnek 4.3), Be­bek baş­lıklı üçüncü 
türküde Sol notası baş­tan sona kadar pedal olarak kul­lanıl­mış­tır. 

Ül­kesinin halk müziği Adnan Saygun’un bestecilik hayatında her 
zaman ön planda yer alan bir unsur ol­muş­tur. Çokseslileş­tiril­miş türkü­
lerin dışında, bu dö­nemin oda müziği ve solo piyano eserleri de fazla­
sıyla halk müziği karakteristiği sergilemektedir. Bestecinin Paris’ten 
dö­nüşünün hemen ardından bu konu­da kaleme al­dığı Kompozitö­rün 
ça­lışma­sına da­ir baş­lıklı yazısı onun bestecilik açısından ilk gö­rüş­lerini 
yansıtmasından dolayı büyük önem taşımaktadır. Saygun bu yazısında 
şöyle demektedir:
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yarak yüzünü Anadolu’ya dö­nen genç Cumhu­riyet idaresi için, hal­kın 
mu­sıki eğitimi yolunda halk türkülerinin top­lanarak özgün eserlerde kul­
lanıl­ması prensibi ağırlık kazanmış­tır. Nitekim Saygun bu konu üzerinde 
yazmış ol­du­ğu makalelerden birinde şöyle demektedir: 

“Parti’mizin, Hal­kevleri’nin mu­sıki çalış­malarında intihab ettiği yol 
malumdur; çok sesli mu­sıkiye mümkün ol­du­ğu kadar yer vermek ve böy­
lece ses terbiye ve itiyadının kökleş­mesine çalış­mak; bu­nun yanında halk 
sanatına bil­hassa ehemmiyet vererek hal­kın kendi sanatıyla kendi[ni] ter­
biye etme yol­larını aramak.”67 

Saygun Hal­kevleri adına yap­tığı Anadolu gezilerinde hal­kın top­lu 
hal­de şarkı söyleyemediğini gözlemlemiş ve dengeli müzik eğitiminde 
koroların büyük önemi ol­du­ğu­nun al­tını çizerek bu konu­da partiye rapor 
vermiş­ti.68 Yazısının devamından bu projenin Cumhu­riyet Halk Partisi 
tarafından bizzat desteklendiği açıkça anlaşıl­maktadır: 

“Bundan sonra şu nokta bil­hassa göz önüne alınmış­tır ki çok ses ter­
biyesi yolunda yürünürken Türk’ün mu­sıki karakteri kat’iyen kaybol­ma­
sın, bozul­masın. Şu hal­de bir taraftan garbin kıymetli eserlerinden gaye­
ye gö­re seçmeler yaparken, diğer taraftan da Türk zevk ve itiyadlarını 
akis temadi etdirebilecek olan “Halk türküleri çalış­maları” ve Türk kom­
pozitörlerinin orijinal eserlerini ele al­mak lazımdı. Terbiyede en çok ve 
en çabuk müessir olacak vasıta da ses ve koro olarak müteala ve kabul 
olundu. Bu­nun üzerinde Parti umu­miyetle memleket kompozitörleri­
ne hitab ederek koro ve ses eserleri istedi. Kabul olu­nan eserler kısa bir 
zaman sonra kitaba ve plaklara intikal ederek bütün Hal­kevleri’nin ve 
bütün memleketin malı olacakdır.”69 

Bütün bu sebep­ler göz önüne alındığında Saygun’un ilk dö­nem eser­
leri arasında bu­lu­nan Op. 7 Çoban Arma­ğa­nı, Op. 18 Dağlardan Ova­lardan, 
Op. 22 Bir Tu­tam Ke­kik, Gençliğe Şarkılar ve hal­kın kolay söyleyebileceği 
şekil­de yazıl­mış olan Beş Ya­ka­rış70 gibi, eş­liksiz koro için çok seslendiril­
miş halk türküleri al­bümlerinin yoğunlu­ğu­na şaşırmamak gerekir. Bu­nun 
dışında orkestra eş­liğinde Op. 5 Kızılırmak ve Op. 6 Ma­nastır türküleri de 
bu­lunmaktadır, ki Manastır Türküsü Atatürk’ün en sevdiği türküler ara­
sındadır.71 Saygun’un bu eserleri hazırlarken Bartók ve Kodaly’nin pren­
sip­lerini takip etmek niyetinde ol­du­ğu, “Garp­lıların kendi du­yuş­larına 
uyan bu çok ses tarzını alıp bizim türkülerimize tatbik etmek imkânsız­
dır. [...] Türkülerimiz ancak kendi bünyelerinden çıkacak bir armoni ile 
hu­su­siyetlerini kaybetmezler” demesinden anlaşıl­maktadır.72 Nitekim 
Çoban Arma­ğa­nı al­bümünün birinci parçası olan Sille73 türküsüne yakın­
dan baktığımızda Saygun’un demler (drone) oluş­turmak yoluyla türkü­
ye uygun bir armonik yapı hazırladığını görmekteyiz. Bu­rada kul­lanılan 
dem Si bemol, Fa ve Do notaları üzerine ku­rul­muş­tur (bkz. örnek 4.1). 
Bu çeşit demler oluş­turmak halk türkülerinin armonilenmesinde yaygın 
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“Yal­nız, kompozitör, türküyü tamamen duymuş, onu doğu­ran mu­hi­
di tanımış, o mu­hitin insanları gibi düşünmüş, acı ve neşelerine iş­tirak 
etmiş ol­malıdır. İş­te bil­hassa bu noktada israr ediyorum ki, bir kompozi­
tö­rün mil­li mu­sikinin ilk basamaklarına basabil­mesi için, mu­hitini tama­
men tetkik etmiş, anlamış kendinde duymuş, hülasa ‘kendini kavramış’ 
ol­ması lazımdır. [...] Sonra, Türk mu­sikisi bir kaç ritimle bir iki makam­
dan ibaret değil­dir demek lazım. Kendimize daima dış­tan bakıyoruz. 
Ritim, makam gibi satıh­lardan içe nüfuz edelim.”74 

Saygun bu­rada her ne kadar “içe nüfuz edelim” diyor ve Yu­nus 
Emre’ye bu fel­sefeyle ulaşıyor ise de, o dö­nemdeki enstrümantal eserle­
rinin genel­likle bu anlayış­tan uzak ol­du­ğu gö­rül­mektedir. Bu­nun baş­ta 
gelen sebebi, kul­lanılan halk müziği materyalinin daha çok ham bir şekil­
de eserlerinde yer al­masıdır. Nitekim Op. 15 piyano için sonatininin son 
bö­lümü, Karadeniz böl­gesinden bir Horon’dur; Op. 25 Ana­dolu’dan baş­
lıklı piyano al­bümü ise benzer şekil­de zeybek ve halay gibi halk dansları 
içermektedir. Op. 12 viyolonsel ve Op. 20 keman sonatlarında da halk 
danslarının özel­likleri açıkça gö­rül­mektedir. Op. 24 orkestra Halay’ına 
ise halk ekip­leri konser sırasında eş­lik etmiş­lerdir. Ancak şu da belirtil­
melidir ki armonize edil­miş halk türkülerinin du­ru­mu çok farklıdır; bun­
lar eğitim için hazırlanmış materyal­ler olup, bil­hassa sade ve türkülerin 
açıkça anlaşılabileceği bir dil­le ele alınmış­lardır.

Batı eğitimi al­mış ve aynı zamanda ül­kesinin halk müziğine il­gi 
du­yan bir besteci olarak Saygun’un, ilk yıl­larını kendisine uygun bir 
üslup arayışı içerisinde geçirmiş ol­ması çok doğal­dır. Bu arayış ve onun 
doğurdu­ğu çabalar bel­ki de en çok Op. 15 piyano için sonatinide açık 
bir şekil­de hissedil­mektedir. Yu­nus Emre oratoryosu Doğu ile Batı arasın­
daki hassas dengenin başarıyla ku­rul­du­ğu bir eser olarak Saygun’u ne 
derece memnun etmiş ise, sonatina da bu sentezin başarıyla oluş­madığı 
bir eser olarak ileriki yıl­larında onu o derece hayal kırıklığına uğ­ratmış­tır 
demek yanlış ol­maz. Bestecinin, 1958 senesinde İngiliz besteci Michael 
Tip­pett’a eserin Southern Mu­sic tarafından basıl­mış bir kop­yasını hedi­
ye ettiğinde nota kapağının üzerine “Emin olu­nuz ki artık böyle berbat 
müzik yazmıyorum” diye yazmış ol­du­ğu dikkat çekmektedir.75 Zaten 
sonatina 1957 senesinde Amerika Birleşik Devletleri’nde yayımlanmasın­
dan sonra Ku­zey Amerika’daki müzik çevrelerinde de katı bir eleş­tiriye 
maruz kal­mış­tır. Ca­na­dian Mu­sical Journal eseri “yakın doğu­lu bir beste­
cinin kendine ait ol­mayan Avru­pa üslu­bu içerisinde çabalaması”76 olarak 
nitelendirirken, Mu­sical Ame­rica dergisi de “yeni olan her şey gibi ilk 
gö­rüş­te garip ve çirkin, ancak itici bir çekiciliği var”77 demiş­tir. 

Saygun, Paris’ten dö­nüşünden sonatinayı bestelemeye baş­ladığı 
1937 senesine kadar geçen zaman içerisinde piyano için sadece iki 
eser yazmış­tır; bunlar opus 2 su­it ve opus 10 İn­ci’nin Kita­bı’dır. Her iki 
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Kemençe kısa motifleri tekrar eder du­rur. Ritm, vurgu­layıcı bir alet mev­
cud ol­madığı ve raks gayet çabuk ritmlerle icra edil­diği cihetle gayet sey­
yal­dir [akıcı]. Fil­hakika, bel­ki dünyanın en canlı raksları Karadeniz horon­
larıdır. Raks esnasında bütün vücut hiç durmaksızın titretilir.”78

Saygun’un sonatinasında yazdığı horon bu kitabında verdiği horon 
örneğiyle de büyük benzerlik göstermektedir (bkz. örnek 4.5 ve 4.6).79 
Her iki örneğe baktığımızda 7/16’lık öl­çünün 2/16 + 2/16 + 3/16, 2/6 + 
3/16 + 2/16 ya da 3/16 + 2/16 + 2/16 şekil­lerinde bö­lündüğünü görmek­
teyiz. Orijinal dansta Saygun tarafından verilen kromatik apojatürler de 
açık bir şekil­de sonatinanın armonik yapısına geçmiş­tir. Aynı ifade dem 
efektleri için de kul­lanılabilir ki sonatinada uzun pedal noktaları ve beş­
li aralıklar sayesinde aynı etki yaratıl­mış­tır. Bu­nun yanı sıra Saygun’un 
horonu tasvir ederken sö­zünü ettiği kısa motiflerin tekrar tekrar işitil­me­
si de sonatinanın son bö­lümündeki ritmik ostinatolar tarafından canlandı­
rıl­mış­tır. Yabancı bir eleş­tirmenin sonatinanın ilk bö­lümünden “çalış­kan 
bir Türk’ün İngilizcesi gibi” şeklinde söz ederken son bö­lümde “beste­
cinin kendi mil­li kişiliğinin ortaya çıktığını” söylemesi, bel­ki biraz aşırı 
da ol­sa yerinde kul­lanıl­mış bir kıyaslamadır.80 Sonatina, Saygun’un eseri 
ithaf ettiği piyanist Ömer Refik Yaltkaya tarafından 1938 senesinin baş­la­
rında Galatasaray Lisesi’nde verilen bir konserde seslendiril­miş­tir.81 

Saygun’un 1935 senesinin baharında İstanbul’da geçirdiği orta ku­lak 
ameliyatlarının ardından bestelediği ve Paris’teki öğ­retmeni Madame 
Eugène Borrel’e ithaf ettiği İn­ci’nin Kita­bı ise sonatinadan çok daha başa­
rılı bir eser olarak kabul edilebilir. Yedi kısa parçadan olu­şan al­büm, 
Saygun’un dostu Profesör Veli Sal­tık’ın kızı İnci için yazıl­mış­tır.82 Eser 
Debussy’nin Children’s Corner adlı eseri gibi, bir çocu­ğun hayatındaki 
çeşitli gö­rüntüleri o çocu­ğun gö­zünden anlatır; yedi parçanın bö­lüm baş­
lıkları şöyledir: İnci, Afacan Kedi, Masal, Kocaman Bebek, Oyun, Ninni 
ve Rüya. 

Örnek 4.5
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eser de kısa parçalardan olu­şan al­bümler şeklinde planlanmış­tır. Diğer 
bir deyiş­le Saygun, hünüz sonat gibi daha ciddi ve geniş bir kalıp kul­la­
narak piyano için bir eser yazmamış­tır. Sonatina da birbirinden bağım­
sız kopuk parçalardan oluş­ması açısından bir sonattan çok, ondan önce 
gelen iki piyano eserine benzerlik göstermektedir. Bu du­rum eserin 
bö­lümler arasındaki yapı ve stil farklarından fazlasıyla hissedil­mekte­
dir; birinci bö­lüm yer yer Debussy’yi andıran empresyonistik bir hava­
da ele alınmış, son bö­lüm ise Karadeniz böl­gesinden bir horon olarak 
bestelenmiş­tir. Gerçi Saygun’un oluş­turmaya çalış­tığı stil farkından 
doğan uyumlu sentez onun müzik ifadesinin en kuvvetli boyutların­
dan biridir, ancak sonatinada bu alanda henüz ortak bir kesişim nokta­
sına ulaşıl­madığı hissedil­mektedir. Sonatina daha çok bir geçiş dö­nemi 
eseridir; karışık fikirler beklenmedik şekil­de karşımıza çıkmaktadır. 
Nitekim birinci bö­lüm pentatonik dizinin üzerine ku­ru­lu gayet sade 
bir üç ses akorlu (tria­dic) motif ile açılır (bkz. örnek 4.4). Tek bir çiz­
gide geliş­mesi Türk müziğinin monofonik ve pentatonik özel­liğinden 
kaynaklanıyor ol­malıdır. Bu­nu takip eden bö­lümlerde müzik yer yer 
iki sesli bir Barok envansyonu, yer yer de paralel beş­li akor zincirle­
ri ile Debussy üslu­bu­nu andırır. Bu­rada kul­lanılan yedili ve dokuzlu 
akorların oluş­turdu­ğu hu­zursuzluk ise esere il­ginç bir tedirginlik katar. 
Ancak birinci bö­lüm fragmanlar halinde art arda sıralanan fikirler şek­
lindedir; yani gerçekten mantıksal bir yapı teş­his etmek güçtür. Fikir­
ler yeterince gelişemeden bö­lüm prematüre bir şekil­de sona erer. 

Örnek 4.4

Sonatinanın üçüncü bö­lümü, Saygun’un ilk defa bu derece bariz bir 
şekil­de halk dansını canlandırdığı erken enstrümantal bö­lümlerden ol­sa 
gerekir. Zaten bö­lüm baş­lığı olan Horon’dan da bu açıkça anlaşıl­makta­
dır. Bu dans bö­lümü bestecinin, Bartók’un ziyaretinin hemen ardından 
Karadeniz böl­gesine yap­mış ol­du­ğu bir etnomüzikoloji gezisinin ürünü­
dür. Nitekim Saygun bu geziden sonra yazdığı Rize Artvin ve Kars Ha­va­li­
si Türkü, Saz ve Halk Oyun­la­rı baş­lıklı kitabında kul­landığı aksak öl­çüler 
ve Horon dansı hakkında detaylı bil­giler vermektedir: 

“Horona iş­tirak edenler el ele tu­tu­şurlar. El­ler omuzlardan yu­karı 
tu­tu­lur. Bazan hemen hal­ka teş­kil olu­nur. Fakat ekseriya yarım daire 
veya hattı müstakim üzerine du­ru­larak oyu­na baş­lanır ve oyun esnasın­
da daire meydana gelir. Rize horonlarına refakat eden alet kemençedir. 
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daha pek çokları Aeolian, Dorian ve Mixolydian 
modlarında, iki pentatonik, bir Phrygian, bir Lydi­
an ve çeşitli karışık modlarda bu­lunmaktadır.”87 
İn­ci’nin Kita­bı’nda da gö­rül­düğü gibi modal yazı 
ve pentatonizm bütün al­büme hâ­kim du­rumdadır. 
Birinci bö­lüm, açılış­ta işitilen La pedalı ile Aeoli­
an modundadır (bkz. örnek 4.9), ikinci bö­lüm ise 
Do-Re-Mi-Sol-La notaları ile pentatonik dizi üze­
rine ku­rul­muş­tur. Üçüncü bö­lüm ise uzun hava 
stilinde La-Si-Do notaları etrafına ku­rul­muş­tur 
(bkz. örnek 4.8).

Örnek 4.7

Örnek 4.8

Al­büm içerisinde diminisyon, imitasyon ve enversyon gibi Barok yazım 
tekniklerinin sıkça kul­lanıl­dığı dikkat çekmektedir. Nitekim ikinci parça­
nın açılışında iki sesin birbirine karşı imitatif şekil­de ve ritmik diminisyon 
kul­lanılarak yazıl­dığı ve daha sonra yer değiş­tirdiği gö­rül­mektedir (bkz. 
örnek 4.9). Ninni’de tekrar tekrar işitilen ve dört sesten olu­şan direngen bas 
(ground bass) da diğer Barok unsurlar arasında sayılabilir (bkz. örnek 4.10). 
Pedagojik unsu­run eserin yazımını büyük öl­çüde etkilediği fark edil­mekte­
dir. Örneğin besteci çoğu bö­lümde özel­likle iki ses kul­lanarak doku­yu ince 
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Örnek 4.6

Al­bümün, çocuklara yö­nelik kolay parçalardan oluş­ması dolayısıyla,83 
Bartók’un For Children ve Mikrokosmos’unu –ondan çok daha küçük çap­
ta ol­masına karşın– hatırlattığı söylenebilir. Bartók’un pedagojik eserleri 
gibi, İn­ci’nin Kita­bı da halk temsil­leri düşünülerek kaleme alınmış ol­malı­
dır. Nitekim Saygun 1944 senesinde eseri orkestra için düzenlemiş ve hat­
ta eser 16 Aralık 1948 tarihinde İngil­tere’de City of Birmingham Senfoni 
Orkestrası tarafından seslendiril­miş­tir. Bale olarak da sah­nelenen İn­ci’nin 
Kita­bı’nın 1952 senesinde, bestelenişinden yaklaşık yirmi yıl sonra, Ame­
rika Birleşik Devletleri’nde Southern Mu­sic Yayınevi tarafından basılarak 
dağıtıl­masının ardından bu ül­kedeki piyano öğ­retmenleri tarafından da 
il­giyle karşılandığı gö­rül­mektedir. Hatta Mrs. Al­britton adında bir Amerika­
lı piyano öğ­retmeni Saygun’a İnci’nin kişiliğini öğ­renmek için bir mektup 
bile yazmış­tır.84 Yayımlanışından bir yıl sonra Pia­no Qu­arterly Newsletter tara­
fından genç piyanistler için yayımlanan en iyi parçalar arasında yer al­ması, 
İn­ci’nin Kita­bı’nın el­de ettiği başarının bir göstergesidir.85 Notes dergisi de 
“çocuklar için uygun ve aynı zamanda müzikalitesi yüksek bir eser” tabi­
rini kul­lanmış­tır.86 İn­ci’nin Kita­bı’nın 1977 senesinde iki gitar aranjmanı ola­
rak yayımlanması da eserin popülaritesini göstermektedir. 

Pentatonik dil, modal yazı ve Barok tekniklerin kul­lanımı açısından 
İn­ci’nin Kita­bı Saygun’un ilk dö­neminin bütün özel­liklerini açıkça yan­

sıtmaktadır; halk müziği 
unsurları henüz pek belir­
gin değil­dir. İş­te bu alanda 
Saygun en çok Bartók’a 
yakınlık göstermektedir; 
Hal­sey Stevens’ın da göz­
lemlediği gibi Bartók’un 
kısa pedagojik eserleri kuv­
vetli bir modal geleneğe 
gö­mülüdür ve “bu kolek­
siyonda [Mikrokosmos] 
Macar ve Slovak halk dans­
ları majör modundayken, 
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gerek kanaatlerini ve gerek eserini bir kere daha dikkatle dinlemek ih­ti­
yacını duydum; çünkü gerek bu pentatonik tem ve eserin öz nağ­mesi 
olan sol-la-do-la motifi, şarki Anadolu’da bul­du­ğumdan bah­settiğim gam 
ile motifin notası notasına aynı idi.”89 

Gö­rül­düğü gibi Saygun’un besteciliğinin ilk dö­nemi ül­kesinin halk 
müziğinden çok etkilenmiş­tir. Gerçi bu, bestecinin her dö­nemi için söz 
konu­su­dur, ancak ilk dö­nemdeki etkileşim halk türkülerinin armonizas­
yonu, enstrümantal eserlerdeki belirgin halk müziği unsurları şeklinde 
kendisini göstermektedir.

Örnek 4.10

Örnek 4.11

Örnek 4.12
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tutmaya çalış­maktadır; yine al­bümün üç bö­lümünde sol el sol anah­tarında 
yazıl­mış, tekrarlar sayesinde parça yeni baş­layanlar için daha kolay anlaşılır 
kılınmış­tır. Eserlerin uzunlu­ğu yarım dakika ile iki dakika arasında değiş­
mekte ve her birinin çekici bö­lüm baş­lıkları bu­lunmaktadır. 

Örnek 4.9

Bir önceki bö­lümde de gördüğümüz gibi pentatonizm konu­su Say­
gun’u ve çevresindekileri Cumhu­riyet’in ilk yıl­larında fazlasıyla meş­gul 
etmiş­tir. Bu konu­nun politik düşüncelerle ne öl­çüde iliş­kilendiril­diğini 
de yine bu bö­lümde görmüş­tük. O sıralarda “Pentatonism Türk’ün mu­sı­
kideki damgasıdır”88 diyen Saygun içinse kendi müziğinde pentatonik 
unsurları kul­lanmak kaçınıl­mazdı. Nitekim Op. 4 iki klarinet için Se­ziş­
ler, bu düşüncenin metodik olarak uygu­landığı erken dö­nem eserlerinin 
başında gel­mektedir. Sonatina ve İn­ci’nin Kita­bı’nda ol­du­ğu gibi Op. 12 
viyolonsel sonatında da pentatonik unsurlarla karşılaşıl­maktadır (bkz. 
örnek 4.11). Beş minyatür bö­lümden olu­şan Se­zişler’de tam-ton, pentato­
nik ve kromatik diziler birbiri ardına karşımıza çıkmaktadır. Bu düşün­
celerin hiçbiri tam anlamıyla yerine oturtul­maksızın emprovize bir şekil­
de kul­lanıl­maktadır. Tonal merkez veya kesin bir tempo hissetmek ise 
imkânsızdır. İkinci bö­lüm triton ile baş­larken, beşinci bö­lüm oyun hava­
sına benzer, neşeli bir tema içermektedir (bkz. örnek 4.12). Bu farklılık­
lar da sonatinada ol­du­ğu gibi bir arayışın veya, eserin adından hareket 
edersek, sezmeye çalış­manın ifadesi ol­sa gerekir. Esasında eserin ilk adı 
İki Monodi’dir. Mah­mud Ragıp’ı da Anadolu müziğinin pentatonik tabia­
tı üzerine araş­tırma yap­maya iten, bu parça ol­muş­tur. Varlık dergisindeki 
15 Aralık 1933 tarih­li bir yazısında şöyle der Mah­mud Ragıp: 

“Ah­med Adnan bir gün bana İki Monodi’sini piyanoda çalıyordu. 
Mu­sıki Mu­al­lim Mektebi’nin bir salonunda idik. [...] Sanatkâr, nefaseti 
nisbetinde nevi şah­sına münhasır olan eserinin bir noktasını tekrar çal­dı 
ve dedi ki: ‘Hu­su­si tenkitlerime gö­re bu­rası Anadolu’da arasıra rastgeli­
nen ve tarihin en eski devirlerinden kal­ma pentatonik bünyeli orijinal 
bir temdir; bizzat dinlemiş­tim...’. Bu sözler üzerine şaşalıyarak arkadaşın 
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V
Yu­nus Em­re: Fark­lı Gelenek­lerin Sentezi

Bes­teleniş Sü­reci

Ad­nan Say­gun, eserleri arasında belki de en fazla Yu­nus Em­re orator­
yosuy­la Doğu ve Batı kültürleri arasında bir sentez oluş­turmuş ve kısıtlı 
da olsa Türk top­lu­mu­nun her kesimine hitap etmeyi başarabilmiş­ti. Say­
gun’un Kerem ve Kö­roğ­lu operalarının librettolarını yazan Selahattin Batu 
oratoryoyu yirmi beş senelik Türk devrim tarihinin en mu­azzam sanat 
başarısı1 olarak nitelendirirken, Yu­nus Em­re ve tasavvuf felsefesi üze­
rindeki çalış­malarıy­la bilinen Annemarie Schim­mel prö­miyerden sonra, 
“Modern müzik ile derviş­lerin tek­kelerinde söy­ledik­leri ilahileri hüner­
li bir şekilde bir arada iş­leyen bu eserin büyüsünün etkisinden hiç kim­
senin kurtulmasına im­kân yok­tur” demiş­ti.2 Yu­nus Em­re’nin Say­gun’un 
hayatında bir dö­nüm nok­tası teş­kil ettiğini daha önce de belirtmiş­tik; 
eser 25 Mayıs 1946’da gerçek­leşen prö­miyerden sonra Say­gun’un ününü 
ülke çapında milli besteci olarak yay­mak­la kalmamış, ay­nı zamanda Tür­
kiye’de çağdaş klasik batı müziği kalıp­ları içerisinde bestelenmiş yapıt­
lar arasında basında en fazla yankı uyandıranı olmuş­tu. Ad­nan Say­gun 
isminin uluslararası çevrelerde cid­di anlam­da ilk defa du­yulması da yine 
Yu­nus Em­re oratoryosu sayesinde gerçek­leş­miş­tir denilebilir.

Çoğu kay­nak­ta 1946 olarak gösterilmesine rağmen Say­gun Yu­nus 
Em­re’yi bestelemeye 1942 yazının sonlarına doğru baş­lamış ve beş ay­dan 
az bir süre içerisinde tamam­lamış­tı. Kendisi o sıralarda bir Anadolu gezi­
sindey­di ve sözlerinden de anlaşılacağı gibi uzun zamandır aradığı ilhamı 
ancak o zaman yakalayabilmiş­ti: 

“İlk defa 1933 senesinde Yu­nus Em­re’nin bazı şiirlerini bestelemeğe 
çalış­tım. Fakat yap­tık­larımı beğenmedim. 1939 yılında bir deneme daha 
yap­tım, yine beğenmedim. Nihayet 1942 haziranında C.H.P. adına bir 
yurt gezisine çık­mış­tım. Trende Yu­nus Divanını okurken bende bir ora­
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leyerek oku­la gitmiş ve taş baskılardan onun şiirlerini –anlayabildiği kada­
rıy­la– oku­maya çalış­mış­tır.6 Her ne kadar o yaş­ta Yu­nus’un derin felsefe­
sini kavrayamamış olsa da, etkilenmemiş olması im­kânsızdır. Onu Paris 
yıllarında da Yu­nus Em­re’yle ilgilenirken görmek­teyiz; büyük olasılık­la, 
ay­nı Türk ay­dın top­lu­lu­ğu içerisinde birlik­te bu­lundu­ğu Burhan [Top­
rak] ile bu konu­ları tartış­mış­lardır. Nitekim Burhan [Top­rak] daha sonra­
ları yayım­ladığı Yu­nus Em­re şiir kitabının bir kop­yasını Say­gun’a hediye 
etmiş ve içerisine bestecinin bir gün bir yapıtında Yu­nus Em­re’nin şiir­
lerini müzik diliy­le iş­lemesini temenni ettiğini yazmış­tır.7 Top­rak ay­nı 
zamanda oratoryonun doğu­şu­na ilk tanık olan kişiler arasındadır; Say­gun 
eseri bestelenme aşamasınday­ken ona gösterir ve bundan Nilüfer hanı­
ma bir mek­tu­bunda bahseder: 

“Burhan ile bir defa bu­luş­tum Yu­nus ile çok alakadar oldu. Bir tanıdı­
ğı, benim de biraz tanıdığım bir eve gittik ve çaldık”.8 

Ay­nı dö­nem­lerde bir baş­ka mek­tup­tan da Say­gun’un oratoryoyu 
henüz bitirmediği ve üzerinde çalış­malarına devam ederken de sürek­li 
seyahat ettiği anlaşılmak­tadır.9 

Say­gun’a gö­re Yu­nus Em­re “insan problem­lerini ortaya koy­muş, onla­
rın üzerine eğilmiş ve o yolda şiirler yazmış büyük bir insan, bir şair, bir 
filozoftur.”10 1940’lı yıllara gelindiğinde besteci Yu­nus Em­re’yi bu düşün­
celerle benim­semek­tedir. Unu­tulmamalıdır ki Yu­nus Em­re oratoryosu II. 
Dünya Savaşı yıllarında bestelenmiş­tir; Türkiye savaş çem­berinin dışın­
da kalmayı başarmış­sa da çatış­manın ülkeye sıçramaması diye bir garanti 
yok­tur. Savaşın etkileri gıdaya konan karne, pahalılık ve kıtlık­ta kendini 
göstermek­tedir. Say­gun oratoryo üzerinde çalış­tığı günlerde İstanbul’dan 
yazdığı bir mek­tup­ta, içinde bu­lundu­ğu ortamı şöy­le özetlemek­tedir: 

“Ben ham­dolsun iyiyim. Tabii geldiğim­den beri karın ağrısı çek­tiği­
mi söy­lememe lüzum yok. Bu her seyahatte böy­ledir. Şim­di de ek­mek 
bu­lamıyoruz. Lokantalarda ek­mek bu­lunmasını yasak ettiler. Fırınlar­
dan almak da benim için müm­kün değil. Çünkü Ankara karnesi artık 
bu­rada geçmiyor. Bundan baş­ka, şeker de yok. Bu sabah kahve altı için 
Tünel’deki Mandra’ya gittik. İsterseniz bal ile süt verebiliriz dediler. 
Yani şeker yerine bal.. Üstelik hayat da son derece pahalı. Mesela ıskara 
et 80-90, balık 90-120, pilav 30, sebze 40-50 ku­ruş. Hu­lâsa otu­ru­lacak, 
du­ru­lacak gibi değil. Ne yapalım? Daha harp filân yok iken bu böy­le. Bir 
de o olsa bu hal neye varır bilmem. Şekeri gizli olarak üç liraya satıyorlar­
mış. [...] Ben Yu­nus Em­re’ye devam ediyorum. Bir Halkevinden ötekine 
geziyorum.”11 

Bu savaş havası içerisinde Say­gun, Yu­nus Em­re’nin Anadolu’da savaş 
ortamında ortaya koy­du­ğu ve insanlara ak­tardığı hümanist felsefeye 
kendisini çok yakın hissetmek­tedir. Talât Halman’a gö­re Yu­nus Em­re 
“insanlık sevgisini ve yeryüzü birliği anlayışını Moğolların yap­tığı akın­
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toryo yap­mak fik­ri uyandı. Bu amaçla seçtiğim bazı şiirlerin müzik eskiz­
lerini yap­tım. Ağustos sonlarına doğru Ankara’ya döndüğüm zaman, yol­
da hazırladığım bu eskizleri orkestrasyon şek­line sok­tum. Fakat beğen­
meyip yırttım. Bir türlü o havayı, Yu­nus Em­re’nin yarattığı o sihirli hava­
yı bu­lamıyordum. Fakat ümidim kırılmamış­tı. Ay­nı senenin ey­lülünde 
tek­rar çalış­maya koyuldum. Dört bu­çuk ay­lık sıkı bir çalış­ma sonunda 
1943 yılının ocak ayında eseri bitirdim.”3 

Say­gun her ne kadar bazı eskizleri yırttığını söy­lüyor ise de oratoryo 
tamamen yep­yeni fikirlerle dolu değildir; bilakis eski eserlerinden bazı 
bö­lüm­ler de kullanılmış­tır. Örneğin eş­lik­siz üç kadın sesi için 1935 sene­
sinde yazmış oldu­ğu Du­yuşlar’ın üçüncü bö­lümü oratoryodaki 10 nu­ma­
ralı koralde kullanılmış ve geniş­letilmiş­tir.4 Bu bir besteci için doğal bir 
süreçtir; nitekim biraz sonra eserin tematik yapısını incelediğimizde 
bu­na benzer baş­ka örnek­lerin de oldu­ğu­nu gö­receğiz. 

Ad­nan Say­gun, Yu­nus Em­re’nin şiirlerinden oratoryo çıkarmak fik­ri­
nin bir tren yolcu­lu­ğunda ak­lına geldiğini söy­lemek­tedir. Aslında orator­
yo kavramı bir süredir bestecinin zihnini meş­gul etmek­tedir; çünkü çok 
kısa bir zaman önce, yine oratoryo tarzına yakın olan bir baş­ka eser, bir 
kantat bestelemiş­tir. Eserin adı Op. 19 Es­ki Üs­lup­ta Kantat’tır. Say­gun, 
Behçet Kemal Çağlar’ın Karanlıktan Aydınlığa baş­lık­lı şiirini tipik bir 
Barok kantat üslu­bunda iş­leyen bu yapıtını 1941 senesinde bitirmiş ve 
ay­nı yıl 23 Şu­bat’ta Ankara Halkevi’nde seslendirmiş­tir. Çağlar, şiirinde 
Osmanlı İm­paratorlu­ğu’nun karanlık enkazından Cum­hu­riyet dö­nemine 
parlak bir geçişi anlatmak­tadır. Say­gun ise bu felsefeyi çok­sesli müziği­
nin diliy­le vurgu­lamış­tır: Eser; koro, arya, koral ve klavsen eş­lik­li resitatif­
leri ile tam Bach ve Handel stillerinin karışımında bu­lu­nabilecek Barok 
bir yapıdadır. Kantatın armonik ve melodik dilleri de bu kalıba uy­mak­ta­
dır. 

Es­ki Üs­lup­ta Kantat birey­sel olmak­tan daha çok, egzersiz niteliğinde 
bir eserdir; sanki besteci bu­rada kendi düşüncelerini bir baş­ka kişisel 
eserde ortaya koy­madan önce bir model seçerek, o modele sadık kalmış­
tır. Donald Hoffman’ın 1965 senesinde verdiği bilgiye gö­re Say­gun, bu 
eseri tecrübe kazanmış olmak için yazdığını ona söy­lemiş­tir ve bir zaman 
sonra onu resmi eser listesinden çıkartırsa Hoffman bu­na şaşırmayacak­
tır.5 Oy­sa Say­gun Es­ki Üs­lup­ta Kantat’ı opus listesinde tutmaya devam 
etmiş­tir. Bu­rada önem­li olan, kantatın müzik dilinin özgünlüğünü tar­
tış­mak­tan çok, onun Yu­nus Em­re’nin olu­şum sürecine cid­di şekilde ışık 
tutmuş oldu­ğu­nu gö­rebilmek­tir. Nitekim biraz sonra da değinileceği gibi 
iki eser arasında müzik dili açısından olmasa da yapı açısından büyük 
benzerlik­ler vardır. 

Say­gun’un Yu­nus Em­re’ye karşı olan ilgisi 1930’lu yılların da öncesi­
ne, çocuk­lu­ğu­na kadar uzanmak­tadır. Küçük­lüğünde onun ilahilerini söy­

Ahmed Adnan Saygun

132



dan ibaret kalır.16 Bu du­rum, o tren seyahatinde Yu­nus’un şiirlerinden 
seçmeler yaparak onun insan tarafını ortaya çıkartmaya karar verinceye 
kadar sürer: 

“Bu­nu düşündüm ve divanı bu defa bu düşünce ile oku­maya baş­la­
dım, ve bana uyan şiirleri işaret ettim. [...] Sonra geldim onları nasıl sıra­
ya koyabilirim, ne yapabilirim. Gene görmüyorum. Bu­lunmu­yor kolay 
kolay. Fakat bu arada, mesela Yu­nus’un isyanı var. Allah’a isyan, münac­
cat dedik­leri şu şiiri. Hani şu: Ya ilahi gel su­al et sen bana, bu dürur anda 
cevabım uçsana diye baş­layan şiir. Ondan sonra ızdırap­larını anlatan şiir­
ler, varışını ve Vu­sali anlatan şiirler. Bunlar bana bir fikir verdi. Böy­le 
en acı realiteyi ortaya koyan ve büyük bir ustalık­la ortaya koyan, realist 
katı şiirlerinden baş­layıp; hayat poblemini, ölüm problemini, mu­kad­de­
rat problemini, Tanrı problemini ele alan şiirlerinden baş­layıp bu Vu­sale 
erişi anlatan bir şey­ler yapabilirmiyim fik­ri bana o zaman geldi iş­te. Ve 
şiirleri bu defa bu türlü bir sıralamaya tabi tutmaya çalış­tım. Biliyorsu­nuz 
şiirleri olduk­ça uzundur. Bunlardan da ayırmalar yap­mak gerek­tiğini anla­
dım ve neticede bazı şiirlerinden bir kıta, bazı şiirlerinden iki kıta bazı 
şiirlerindeki mısraların yerlerini değiş­tirmek ve bir kısmını bırak­mak 
su­retiy­le yeni bir tertip. Bazılarından bir mısra almak su­retiy­le veya bun­
ları terkip etmek su­retiy­le bir nevi libretto gibi bir şey hazırladım. Ondan 
sonra da çalış­maya baş­ladım bu­nun üzerinde.”17 

Say­gun’un uy­gu­ladığı bu yöntem, Brahms’ın Ein Deuts­ches Requiem’in 
metnini ortaya çıkarırken kullandığı yönteme çok benzemek­tedir. Alman 
besteci de metinleri İncil’den seçerken belli bir sıraya bağlı kalmamış, 
bilakis bunları kendi fikirlerini yansıtacak şekilde belirlemiş­ti.18 Say­gun 
da oratoryosunda kullandığı Yu­nus Em­re şiirlerini, şahsi gö­rüş­lerini orta­
ya koyacak doğrultu­da serbestçe seçmiş­tir. 

Sonuç olarak Say­gun’un oratoryoda vardığı anafikir bir mistiğin ilahi 
sevgiyi ararken çık­tığı, zorluk, sıkıntı ve im­tihan dolu yolcu­luk­tur. Zuck­
mayer bu­nu “mistik evolüsyon olarak tanım­lamak­tadır.19 Talât Halman’a 
gö­re bu yolcu­lu­ğun üç safhası vardır: ru­hun arınması, ay­dınlanma ve ilahi 
güç ile birleş­me.20 Say­gun’un oratoryosu da üç bö­lüm­den oluş­mak­ta olup, 
bu programatik planı izlemek­tedir. Bir mistiğin yolcu­lu­lu­ğu ölüm gerçe­
ğinin ve hayatın fâni oldu­ğu­nun kabul edilmesi ile baş­lar. Yu­nus Em­re 
şiirlerinin pek çok yerinde ölüm, mezar, mezarlık ve tabut gibi sem­bol­
leri iş­lemek­tedir ve Say­gun da oratoryosu­nun açılışında, daha doğru­su 
birinci bö­lümünün tamamında, bu çeşit karam­sar şiirleri ve mısraları kul­
lanmayı tercih etmiş­tir. Nitekim oratoryo “Teferrüç ey­leyu vardım saba­
hın sinleri gördüm, karış­mış kara top­rağa şu nazik tenleri gördüm” (no. 
1) mısraları ile açılmak­tadır. Bu­nu takip eden resitatifte “Yalancı dünya­
ya konup gö­çenler, ne söy­lerler, ne bir haber verirler; üzerinde türlü otlar 
bitenler, ne söy­lerler ne bir haber verirler” (no. 2) ve sonraki alto aryada 
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ları ve üst üste kaç haçlı seferinin allak-bullak ettiği bir bölgede, İslam-
Hıristiyan düş­manlık­ları ve İslâmiyet içinde korkunç mezhep kavgaları 
sürüp giderken dile getirmiş­ti. Yıkıntı, kan ve öç çağında Yu­nus insanlar 
arasında kardeş­liğin ve yeryüzünde barışın, birleş­menin, dayanış­manın 
değerlerini belirtiyordu”.12 Etrafında savaş rüzgârları esen Say­gun da bu 
büyük korolu eserinde sanki Yu­nus Em­re’nin dilini kullanarak insanlara 
bütün değerlerin hızla kay­bolmak­ta oldu­ğu bir ortam­da dostluk, barış, 
sevgi ve kardeş­lik çağrıları yap­mayı amaçlıyor gibidir. 

Say­gun Yu­nus Em­re’nin şiirlerini 1933 senesinden beri bir şekilde 
değerlendirmeyi amaçladığını belirtmek­tedir ve bu­nu dokuz sene sonra 
başarmış­tır. Bu dokuz senelik zaman zarfında felsefi gö­rüşü olgunlaşan 
Say­gun, o yıllarda Anadolu’da Cum­hu­riyet Halk Partisi Halkevleri müfet­
tişi olarak yap­tığı geziler sonu­cunda pek çok özgün ilahi ve halk türküsü 
top­lamış ve bu konu­ya daha hâkim du­ru­ma gelmiş­tir. Yu­nus’u yakından 
tanıyabilmek için köy­leri dolaş­mış, derlemeler yap­mış, onun şiir ve ila­
hilerini söy­leyen insanlarla konuş­muş13 ve hatta mezarını aramaya koyul­
muş­tur.14 Aslında o sıralarda Yu­nus Em­re’yi düşünen tek sanat adamı 
Say­gun değildir; Yu­nus Em­re’nin şiirleri ve felsefesi, Osmanlı kültürün­
den kendini soyutlamaya çalışarak yüzünü Anadolu’nun kültür mirasına 
dö­nen devrim ru­hu­na da çok uy­mak­tadır. Müziği oldu­ğu gibi Türk dilini 
de Arap­ça ve Farsça’nın etkisinden temizlemeye çalışan devrim düşünce­
si, Yu­nus Em­re’nin kullandığı temiz Türk­çede aradığı hedefi bulmuş­tur. 
Bu­nun en açık ifadesini dö­nemin Milli Eğitim Bakanı Hasan Âli Yücel’in 
Yu­nus Em­re oratoryosu kitap­çığına yazdığı şu sözlerde bulmak­tayız: 

“[Yu­nus Em­re] Türk­çe düşünmüş, türk­çe duy­muş ve türk­çe düşün­
dürüp du­yurmuş­tur. Bu­rada türk­çe derken, yalnız Türk dilini anlamama­
lı; demek istediğim onun su katılmamış Türk olarak düşünmüş ve duy­
muş, düşündürüp du­yurmuş oldu­ğu­dur.”15 

Devrim­lere içten bağlı olan Say­gun’un böy­le bir düşünce ortamı içe­
risinde kendisini Yu­nus Em­re’ye daha da yakın hissetmiş olması ve bu 
uğurda büyük bir eser ortaya çıkarmayı arzu etmesi, şartlar gö­ze alındığın­
da çok doğal ve kaçınılmaz gö­zük­mek­tedir.

Me­tin

Say­gun’un, Yu­nus Em­re’nin şiirlerini kullanarak şarkı, lied gibi kısa 
parçaları bestelerken yaşadığı sorunlar biraz da şiirler arasında tematik 
bağıntı, düşünce akışı bu­lamamasından kay­nak­lanmak­tadır. Elinde 
bu­lu­nan Dî­van’da birbiriy­le ilgisiz şiirler arka arkaya alfabetik sıraya 
gö­re verilmiş­tir ve bu yüzden besteci ne yapacağını bilemez; kendi tabi­
riy­le yap­tığı her şey onu ümitsizliğe sevkedecek kadar boş bir çalış­ma­
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sonra daha detay­lı olarak değinilecek­tir. 
Oratoryo bu­gün İngilizce, Fransızca, Almanca ve Macarca olmak üze­

re dört dile tercüme edilmiş­tir.23 Yabancı dillere tercüme yapılmasının 
nedeni, Ankara’daki prö­miyerin başarısından sonra eserin yurtdışında 
Türkiye’yi tem­silen icra edilmesinin müm­kün olabileceği düşüncesidir. 
Nitekim Yu­nus Em­re hak­kında çıkan çoğu eleş­tiri, bu eserin ilk fırsatta 
yurtdışında da tem­silinin gerek­liliğini belirtmek­tedir. Oratoryonun İngi­
lizce tercümesi, bizzat Say­gun’un arzu­su üzerine, o sıralarda Ankara’da 
British Council için çalışan Willert Beale tarafından yapılmış­tır. Bu­nu 
Beale’ın şu sözlerinden anlamak­tayız: 

“Benim bu tercümeyi, daha doğru­su çeviriyi yap­mama sebep olan 
ilham kay­nağı Ad­nan Say­gun’un İngilizce lisanında da söy­lenebilir uy­gun 
bir metin istemesi oldu: –bu belki de tam anlamıy­la kelimesi kelimesine 
bir tercüme olmadı, ancak bu­rada özgün hece ve kafiye yapısına bağlı kal­
maya çalış­tım ve umarım eserin maneviyatını da yansıtmayı başardım.”24

Talât Halman’a gö­re bu tercüme biraz biçim­siz ve eski tarzda olup, 
sözdizimi de sık sık lüzum­suz yere değiş­tirilmiş­tir.25 Diğer Yu­nus Em­re 
tercümeleri ile kıyaslandığında du­rum böy­le olabilir ama Beale’ın tercü­
mesi Say­gun’un prozodisiy­le uyum­lu biçim­de düzenlenmiş­tir. Eserin 
Fransızca ve Almanca tercümeleri de prozodiy­le uyum­lu­dur. Fransızca 
tercüme 1947 senesinde Say­gun’un hocası Eugène Borrel, Almanca ter­
cüme ise o sıralarda İstanbul Şehir Tiyatrosu’nda çalışan Max Meinecke 
tarafından yapılmış­tır. 

Yapı

Say­gun’un Yu­nus Em­re gibi bir mistik şairin hayatını konu alarak 
bu­nu bir oratoryo kalıbında iş­lemesi son derece önem­li mesaj­lar içer­
mek­tedir. Kendisi o ana kadar iki opera yazmış­tır ve düşünülecek olursa, 
Yu­nus Em­re gibi bir filozofun hayatından da çok uy­gun bir opera libret­
tosu veya herhangi baş­ka bir korolu eser yaratma olasılığı vardır. Ancak 
Say­gun eserini oratoryo olarak yazmış­tır ve bu da doğal olarak dini açıdan 
bazı problem­leri beraberinde getirmiş­tir. Oratoryo, her ne kadar dindışı 
örnek­leri mevcut olsa da Hıristiyanlık temalarının dramatik bir biçim­de 
iş­lendiği müzik türüdür. Yu­nus Em­re gibi, şiirleri İslam felsefesi içerisin­
de değerlendirilen bir şairi Hıristiyanlığın müzik kalıbı içerisinde iş­le­
mek doğal olarak ihtilaflı bir du­rum­dur. Say­gun’un bu konu­da gö­rüş­le­
ri ise açık­tır; ona gö­re oratoryo zaten İslam dininde de mevcuttur ve bu 
konu­da kim­se tedirginlik duy­mamalıdır: 

“Oratoryo biliyorsu­nuz Hıristiyan diye düşünülen birşey­dir. Halbu­ki 
oratoryo batıda yazıldığı tarihlerden çok önceki tarihlerde bizde mevcut­
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ise “Ağlamak­tır benim işim ağla gö­züm şim­den geru” (no.3) mısraları kul­
lanılmış­tır. 

Yu­karıda Say­gun’un Yu­nus Em­re’nin münaccat şiirlerini örnek göste­
rerek bahsettiği gibi, mistik, gelişiminin belirli bir aşamasında yaratıcısı­
nı şid­detli bir dille eleş­tirmeye baş­lar. Annemarie Schim­mel’e gö­re böy­le 
du­rum­larda “her türlü say­gı ve terbiyeli davranış kay­bolur ve bu bağım­
sızlık hissi onlara Tanrı’ya diledik­leri şekilde, kendileri üzerinde hiçbir 
yasak­lama hissetmeden hitap etme duy­gu­su verir.”21 Oratoryoda ikinci 
bö­lüm bu duy­gu­lar içerisinde açılır: “Ney­ledüm, nettüm sana ey Padi­
şah. Geçmedimi, intikamın, öldürüp, çürüdüp, gö­züme top­rak doldu­rup. 
Bir avuç top­rağa bunca kıl-u kaal” (II. bö­lüm, no. 6) mısraları bu­nu açık­
ça sergilemek­tedir. Yu­nus ay­nı zamanda şaş­kındır; bu isyan onun benliği­
ni de tamamen sarsmış­tır: “Yak­tın beni yandırdın, noldun hey gö­nül nol­
dun, alem­den usandırdın, noldun hey gö­nül noldun” (no. 7). Oratoryoda 
bu karam­sar düşünceler ön plana çıkarıldık­tan sonra, yavaş yavaş olum­lu 
düşünceye dö­nülerek ay­dınlanma safhasına gelinir. Bu nok­tada, şu mısra­
larda sakinleşen Yu­nus yavaş yavaş gerçeği bulma aşamasına yak­laş­mak­
tadır: “Gel gö­nül seninle Dost’a gidelim Dost, Yad olma bilişelim Dost’a 
gidelim Dost” (no. 8); “Ya Rabbi dilerim aş­kın ver şevkin ver, Fazlından 
umarım aş­kın ver şevkin ver. Mest ey­le Sen beni bilmiyem ben beni, 
Ta bu­la can Seni aş­kın ver şevkin ver” (no. 10). Say­gun, oratoryosu­nun 
üçüncü ve son bö­lümünde ise tamamen Yu­nus Em­re’nin ilahi aşk şiirle­
rini kullanır ve bö­lüm meş­hur “Aşk gelicek cüm­le ek­sik­ler biter” mısraı 
ile açılır. Bu zor, yoru­cu yolcu­luk nihayet şahsın yaratıcıya kavuş­ması ile 
son beyitteki “Ecel geldi vade erdi, bu öm­rüm kadehi doldu, Kim­dür 
ki içmedin kaldı, Allah sana sundum elim” mısraları ile sona erer. Bu, 
fizik­sel bir ölüm­den ziyade, bütün kö­tülük­lerden arınmış olarak yeniden 
doğu­şu sem­bolize etmek­tedir. Oratoryoda ele alınan ru­hi gelişim, yalnız 
bir dünya içerisindeki karam­sar düşüncelerden sıy­rılarak daha iyim­ser ve 
coş­kun bir ortama doğru sürük­lenmeyi yansıtmak­tadır. Bu açıdan bakıl­
dığında Yu­nus Em­re ve Es­ki Üs­lup­ta Kantat arasında bazı benzerlik­ler 
gö­rülmek­tedir; her iki yapıtta da karanlık­tan ay­dınlığa yolcu­luk söz konu­
su­dur. Yu­nus Em­re’de bu konu mistik felsefe açısından, Es­ki Üs­lup­ta Kan­
tat’ta ise devrin politik olay­ları açısından ele alınmış­tır. 

Tamamen Yu­nus Em­re’nin şiirlerine bağlı kalmak, oratoryodaki resi­
tatiflerin yazılması safhasına gelindiğinde Say­gun için ortaya çö­zülmesi 
gereken bir sorun çıkartmış­tı; şiir formu, düzyazı gerek­tiren resitatif için 
uy­gun değildi ve Say­gun da eserin spiritüel yapısını bozmamak için bu 
kısım­ların sözlerini kendisi yazmak istemiyordu.22 Çö­zümü, Anadolu’da­
ki uzun hava tipini ele alarak ortaya yeni bir çeşit resitatif çıkarmak­ta bul­
du. Böy­lece hem Yu­nus Em­re’nin şiirlerini kullanmaya devam edebile­
cek hem de ortaya özgün bir sentez çıkarmış olacak­tı. Bu konu­ya biraz 
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tini bilmeleri ve lüzum­suz yere can sıkacak hareketlerde bu­lunmamaları 
hu­su­su kendilerine münasip bir lisanla bildirilmelidir.”30 

Say­gun bu düşünce yapısının var oldu­ğu bir aile ortamında yetiş­miş 
ve oratoryosundan da anlaşılacağı gibi kendisi de bu gö­rüş­leri benim­se­
miş­tir. Bu nok­tada Say­gun’un Paris’te Schola Cantorum gibi bir okulda 
oku­du­ğu­nun da altı çizilmelidir. Bu kitabın birinci bö­lümünde geniş­çe 
değinildiği üzere Schola Cantorum aslında Hıristiyan koro müziğini araş­
tırmak için ku­rulmuş olan bir eğitim ku­ru­muy­du. Yirmi bir yaşında bu­ra­
ya öğrenci olarak gelen Ahmed Ad­nan, derste öğrendiği on altıncı yüzyıl 
polifonik kilise müziğinden çok etkilenmiş ve hatta öğrencilik yıllarında 
Fatiha Su­resi’ni bile dört sesli motet tarzında bestelemiş­ti. 

Yu­nus Em­re’yi yazarken Say­gun’un müzik tarihinden herhangi bir 
oratoryoyu kendine örnek alıp almadığını bilemiyoruz. Ancak gö­rünen 
şu­dur ki bu kalıp içerisinde bu­lu­nan değişik stillerdeki birçok eserin karı­
şımı Say­gun’un oratoryosu­nun olu­şum sürecini etkilemiş­tir. Kavram ola­
rak oratoryoyu tanım­lamak son derece güçtür; İngiliz müzikolog Winton 
Dean’e gö­re oratoryo konu­su­nu inceleyen tarihçi kendisini bir tür este­
tik kö­rebe oyu­nu içerisinde bu­lur. Operalardan dini ayinlere kadar bütün 
oratoryolarda dramatik, öğretici, anlatıcı, düşündürücü, eğlendirici, dini 
ya da komedi türünde, as­cetic (dünyevi hazlardan feragat edilmesini 
öngö­ren) veya erotik, birbirine zıt pek çok konu iş­lenmiş­tir.31 Bu listeye 
bakıldığında Yu­nus Em­re’de dünyevi hazlardan feragat edildiği bir mistik 
yolcu­lu­ğun öğretici ve düşündürücü biçim­de ele alındığı gö­rülmek­tedir. 
Eserde yapı ve müzik dili açısından J. S. Bach ve Handel’in fark­lı stilleri­
nin ortak bir sentezini görmek­teyiz. Örneğin; plan olarak üç bö­lüme ay­rı­
lan oratoryo, Handel’in oratoryolarında sık sık gö­rülen üç bö­lüm­lü yapıy­
la benzerlik göstermek­tedir. Handel bu plana gö­re önce serim ile baş­lar; 
bu­rada konu­nun tak­dimi için gerek­li dramatik ortam yaratılır. Bu­nu 
takip eden bö­lüm­de ahlâki dersler verilir. Son bö­lüm ise, verilen nasihat 
ve derslerin doğru­lu­ğu­nun kabul edilmesi ile bu düşüncelere teslim olun­
mayı ifade eder.32 Say­gun’un oratoryosunda bunlar mistik yolcu­lu­ğun üç 
safhası olarak belirlenmiş­tir; mistik, bu aşamalarda bazı dersler alır ve 
sonunda kendisini ilahi aş­ka teslim eder. Ancak müzik dili açısından Say­
gun’un, Handel’in “içgüdüsel, dışa dö­nük, gerçek­çi’33 vasıflarına kıyas­
la Bach’ın “sistem­li, içine kapanık ve ütopik”34 vasıflarına daha yakın 
oldu­ğu hissedilmek­tedir. Diğer taraftan Say­gun kullandığı Barok yapıyı 
da kendi isteğine gö­re şekillendirmek­tedir. Tablo 1’de gösterildiği gibi 
birinci ve ikinci bö­lüm­ler beşer parça ile dengeye oturtulmuş­lardır; hal­
bu­ki üçüncü bö­lüm iki parçadan ibaret olup, on ikinci parça orkestra giri­
şi, ara bö­lüm­leri ve neredey­se yirmi dakika süren uzunlu­ğuy­la senfonik 
boyutlardadır. Say­gun bu­rada eserin yapısının genel dengesini bozmuş­
tur. Bu­na ihtiyaç duy­masının birinci sebebi, mistik yolcu­lu­ğun bu nok­ta­
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tu; ama adı oratoryo değildi. Mesela mevlid. Mevlid esasında bir oratoryo­
dur. Anlamıy­la eğer müzikal bir bakım­dan bir terim söy­lemek gerekirse 
oratoryo diyebiliriz mevlid için. Resitatifleriy­le, korosuy­la, aryalarıy­la her 
şeyi ile bir oratoryodur.”26 

Bu gö­rüşe ister katılalım ister katılmayalım, Say­gun kendisine bir 
çıkış yolu bulmuş­tur. Bu­rada onun düşüncesinde kavram­ların sem­boller­
den çok daha önem­li oldu­ğu gö­rülmek­tedir; oratoryo ile mevlid arasın­
da tabii ki pek çok fark vardır, ama bu bir sentez oluş­turmaya engel teş­
kil etmez. Nitekim Say­gun da eserine mevlid adını vermemiş­tir, çünkü 
bu­nun gerçek anlam­da bir mevlid olmadığını kendisi de kabul etmek­te­
dir:

“[Yu­nus Em­re] mevlid değil bam­baş­ka birşey, oratoryo tabirini onun 
için kullandım ve biliyorsu­nuz oratoryo dini nok­tadan hareket etmiş 
olmak­la beraber, gay­ri dini sahaya da çık­mış­tır.”27 

Sonuçta Say­gun şahsi düşüncesi doğrultu­sunda iki din arasında ortak 
bir nok­ta bu­labilmiş­tir. Bu­rada konu olarak Yu­nus Em­re’nin seçilmesi 
de Say­gun’un savını güçlendirmek­tedir; Yu­nus’un şiirleri o kadar evren­
seldir ki sonuç olarak hangi ortam­da iş­lenirse iş­lensin mesajını ve özünü 
kay­betmez. Hasan Âli Yücel’in de dediği gibi “Allah diye bağırıp coşan, 
ağzı kö­pük­lenmiş tek­ke derviş­lerinden frenk diyarında tahsillerini yap­
mış monden insanlara kadar bu sesi bir vesile ile du­yup işitmiş olan her 
cins adam Yu­nus’a bağlanmış­tır.”28 

Yu­karıda Say­gun oratoryo kalıbının gay­ri dini sahaya çık­mış oldu­ğu­nu 
söy­lese de Yu­nus Em­re oratoryosu­nun dini bir hava taşıdığı kuş­ku­suzdur. 
Say­gun’un hocası Eugène Borrel bile oratoryonun metni için “St. John 
dahi onay­lardı” demiş­tir.29 Yu­nus Em­re’nin şiirleri zaten dini tö­renlerde 
ilahiler olarak söy­lenmek­tedir. Esasında Say­gun’u dinler arası sentez yap­
maya, daha doğru­su bu hassas konu­ları açık ve kendinden emin bir şekil­
de çekinmeden değerlendirebilmeye iten sebep­ler ortadadır. Öncelik­le 
babasının med­resede yetiş­miş radikal ve yenilik­çi bir hoca oldu­ğu unu­
tulmamalıdır. Celal bey yeni fikirlere ve reforma o kadar açık­tır ki Diya­
net Açısından Atatürk İnkılap­ları baş­lığıy­la yazdığı kitap­ta Atatürk’ün din 
reform­larını büyük bir inançla savunmuş­tur. Ay­nı şekilde ezan Türk­çe­
ye çevrildiği zamanki tep­ki hareketlerine karşıt fikirlerini de gazetelerde 
açık­ça dile getirmiş­tir. Anadolu Gazetesi’nin 8 Şu­bat 1933 tarihli sayısında 
Milli Kütüp­hane Müdürü Celal im­zalı çıkan bir yazıda Say­gun’un babası 
şunları söy­lemek­tedir: 

“Efendim, cereyan eden irticai vakalar cid­den teessüfe layık­tır. [...] 
Çünkü halk, hocalar da dahil oldu­ğu halde cahil ve zavallıdır. […] Ezan, 
halkı camie davet kamet te hazırol ku­mandası vermek­ten ibarettir. Bun­
ların Arap’ça veya Türk’çe olması hatta mevzu­bahs bile olmamalı. Ve 
halk bunda hiç te tered­düt etmemelidir. Bu­nun için mes’elenin mahiye­
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Örnek 5.1

Örnek 5.2

Mü­zik Dili

Yu­nus Em­re’nin Paris prö­miyerine katılan Nadia Bou­langer Ad­nan Say­
gun’un, Doğu geleneğine ve Batı eğitim ve terbiyesine sahip bir müzisye­
nin karşısına çıkan meseleleri Avru­palı dinleyicilerin dik­katine sundu­ğu­
nu belirtmiş, bestecinin de bu problem­lerin çö­zülmesi açısından aranması 
gereken unsurların bilincinde oldu­ğu­nu ve bu­nu bulmak­ta gecik­meyece­
ğini ek­lemiş­ti.36 Bou­langer’nin bu dip­lomatik açık­lamasından, Yu­nus Em­re 
oratoryosunda bazı problem­lerin hâlâ çö­zülmemiş oldu­ğu ve bunların da 
bilhassa Türk müziğinin Batı müziği kalıp­ları içerisinde iş­lenirken yaşa­
nan zorluk­lardan kay­nak­landığını düşündüğü anlaşılmak­tadır. Aslında 
bu hu­sus Say­gun’un da Yu­nus Em­re’yi ortaya çıkarırken üzerinde en çok 
düşündüğü konu­lardan biridir; amaç, gelenek­sel Türk melodilerini kul­
lanırken su­ni bir kolaj yap­mamak­tır. Oy­sa oratoryoya Say­gun’un tabiriy­
le “hücum edenler” çoğunluk­la olaya bu cep­heden bak­mış­lardır.37 Bu­na 
Ek­rem Karadeniz’in “Mu­sıkimize hizmet etmek istiyorsak ona kendi 
değerini verelim. Garp tek­niği ile Türk mu­sıkisi olmaz ve ilerleyemez” 
baş­lığı altında çıkan bir yazısı örnek verilebilir: 

“Yu­nus Em­re’yi oldu­ğu gibi tanıyan bir tek ferdin bile onun hakiki 
hüviyetini taşımayan bu eseri beğendiğini zannetmiyoruz. Garp mu­sıki­
si üzerinde çalışan Ad­nan Say­gun ismindeki bu bestekâr Yu­nus Em­re’yi 
tanıyamamış ve mu­hak­kak bir kilise papazı gibi tahay­yul etmiş­tir... Türk 
mu­sıkisi bizim değerli bir sanat abidemizdir. Onu garbın armoni boyaları 

Yu­nus Em­re: Fark­lı Gelenek­lerin Sentezi

141

da en önem­li safhasına girmiş olmasıdır: Dost’a vasıl olan Yu­nus ilahi aşk 
ile artık son nefesini vermek üzeredir. 

Yu­karıdaki tabloda gö­rüldüğü gibi Say­gun Yu­nus Em­re’yi arya, koro 
ve resitatiflerden olu­şan bir bütün olarak tasarlamış­tır. 1947 Paris prö­mi­
yerinden sonra Daily Mail gazetesinin mu­habiri oratoryoyu “birbiriy­le alâ­
kasız, peş­peşe gelen arya ve koro parçaları”35 olarak tanım­lamış­sa da Say­
gun oratoryosunda bunların her birinin fark­lı iş­levi oldu­ğu­nu gayet iyi 
bildiğini göstermek­tedir. Örneğin, birinci ve ikinci bö­lüm­lerin sonunda 
yer alan koralleri ele alacak olursak, Say­gun’un bu nok­tada Bach’ın ora­
toryo ve kantatlarında da bu­lu­nan Lu­teran koral stiline çok yakın oldu­ğu­
nu gö­rürüz. Lu­teran koralinin özelliği ayinlerde halkın da koroya katıla­
bilmesi için melodik yapının sade tu­tulmasına dayalıdır. Dik­kat edilecek 
olur­sa Yu­nus Em­re’deki korallerde de sade, ilahi türü melodik çizgilerle 
bu hu­su­sa bağlı kalınmış­tır. Say­gun için halkın katılması diye bir olay 
söz konu­su değildir, ancak bu uy­gu­lama onun koral yapıya bağlı kaldığı­
nı göstermek­tedir. Parçanın dikey homofonik akorlardan ku­ru­lu doku­su 
ve her cüm­lenin sonundaki fermatalar da yine korallerde bu­lu­nan özellik­
lerdir (bkz. örnek 5.1). 
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Tab­lo 1 

	 I. Bö­lüm	
		  Tonal merkezler
  1	 Koro ve orkestra		  Re
  2	 Resitatif: Tenor solo, tim­pani ve yay­lılar		  Sol
  3	 Arya: Alto solo, obua, English horn ve org veya yay­lılar		 Do
  4	 Arya: Bas solo, koro ve orkestra		  Fa diyez
  5	 Koral: Koro ve orkestra		  Sol diyez

	 II. Bö­lüm 
  6	 Arya: Bas solo ve orkestra		  Fa
  7	 Solistler, koro ve orkestra		  Re
  8	 Arioso: Sop­rano solo, koro ve orkestra		  Sol—-La
  9	 Resitatif: Tenor solo ve orkestra		  Fa diyez
10	 Koral: Koro ve orkestra		  Do diyez

	 Ara bö­lüm
11	 Resitatif: Bas solo ve yay­lılar		  Sol diyez

	 III. Bö­lüm 
12	 Soloistler, koro ve orkestra		  Fa diyez  ——Mi bemol
13	 Koral: Koro ve orkestra		  Do — Do maj.



lelik­le besteci özgün ilahileri oratoryosu­nun üç bö­lümüne de dengeli bir 
şekilde dağıtmış­tır. 

Örnek 5.3

Örnek 5.4

Örnek 5.5

Yu­nus Em­re’ye atfolu­nan çoğu ilahinin hem basılı olarak, hem de 
halk arasında pek çok fark­lı versiyonu bu­lunmak­tadır. Say­gun’un kay­nak 
olarak hangi versiyonu kullandığı bilinmemek­le beraber, bunları büyük 
olasılık­la dinleyip notaya geçirmiş oldu­ğu düşünülebilir. Örnek olarak, 
bir karşılaş­tırma yapabilmek amacıy­la Kültür Bakanlığı tarafından yayım­
lanan Yu­nus Em­re İlahileri Güldes­tesi’nde verilen Şol Cennetin Irmakları 
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ile süslemek onu mahvetmek demek­tir. Bu­na karşı da bizim susmama­
mız gerekir”.38 

Say­gun’un yapıtlarında Türk mu­sikisini “garbın armoni boyaları ile 
süsleme” arzu­su­nun olmadığı şu sözlerinden ortaya çıkıyor: 

“Bir türküyü garp tek­niğine gö­re armonize etmek mahalli renk bezir­
gânlığı yap­mak demek­tir. Bir sanatkâr bu­lundu­ğu cemiyet içinde bir sos­
yolog gibi çalışarak onun felsefesini, du­yuş tarzını, dert ve meselelerini, 
an’analerini çok iyi kavramalı, bu­nu kendi sanat süzgecinden geçirmeli­
dir.”39

Say­gun’un Yu­nus Em­re’de yap­maya çalış­tığı da, halk türkülerini ve 
ilahileri sanat süzgecinden geçirerek ortaya bir sentez çıkarmak­tır ve bu 
konu­da kendi gö­rüşünün ille de doğru oldu­ğu­na dair hiçbir id­diası yok­
tur; o sonuçta ortaya kişisel bir sanat eseri çıkartmış­tır: 

“[Yu­nus Em­re] başarılı oldu olmadı benim gücüm bu kadardı, fazlası­
nı yapamadım demek­ti, yapamıyacak­tım herhalde, iş­te bu kadarını yapa­
biliyordum.”40

Yu­nus Em­re oratoryosu­na melodik yapı açısından bakıldığında üç 
çeşit yazım stiline rastlanmak­tadır: 

1) değiş­tirilerek adap­te edilmiş veya sadeleş­tirilmiş özgün halk türkü­
leri veya ilahiler. 

2) halk türküleri veya ilahilerin karak­teristik­lerinden etkilenerek bes­
tecinin kendisinin yarattığı özgün melodiler.

3) halk türküleri veya ilahilerin etkisinin gö­rülmediği melodiler.
Özgün halk türküleri ve ilahiler oratoryoda üç parçada kullanılmış­

tır; bunlar sırasıy­la birinci bö­lümün sonunda yer alan koral (no. 5), ikin­
ci bö­lüm­deki Arioso (no. 8) ve üçüncü bö­lüm­deki, bütün solistlerin, 
koro ve orkestranın bir araya geldiği senfonik parçadır (no. 12). Birinci 
bö­lümün son koralinde Yu­nus Em­re’nin Dolap niçin inlersin, efendim hu 
mev­lam hu diye baş­layan meş­hur ilahisi kullanılmış­tır. Bu ay­nı zamanda 
oratoryoda özgün sözleriy­le kullanılan tek ilahidir. Bir diğer bilinen ilahi 
de üçüncü bö­lüm­de yer alan Şol cennetin ırmakları ilahisidir, ancak orator­
yoda “Aş­kın aldı benden beni, bana seni gerek seni” şek­linde fark­lı söz­
ler kullanılmış­tır (bkz. örnek 5.3). Şol cennetin ırmakları belki de Yu­nus 
Em­re’ye atfolu­nan en meş­hur ilahidir. Say­gun bu­nu İzmir’de çocuk­lu­
ğunda dilencilerden duy­muş­tur. Osmanlı İm­paratorlu­ğu’nda oku­la yeni 
baş­layan çocuk­ların söy­ledik­leri ilahilerden biridir bu. Bu ilahi oratoryo­
da üçüncü bö­lümün tamamını dengede tutmak­tadır ve bundan sonra da 
bu kitap­ta ilahi aşk teması olarak nitelendirilecek­tir (bkz. örnek 5.4). Kul­
lanılan diğer ilahi ikinci bö­lüm­deki sekiz nu­maralı arioso parçasına temel 
teş­kil etmek­tedir. Say­gun’un verdiği bilgiye gö­re bu ilahi ay­nı zamanda 
halk türküsü olarak da bilinmek­tedir.41 Say­gun oratoryoda ilahinin “Gel 
gö­nül seninle dosta gidelim” mısraını kullanmış­tır (bkz. örnek 5.5). Böy­
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eğitimini gördüğü kilise mod­larından etkilenerek ortaya kişisel bir modal 
lisan çıkartmış­tır. Belki New York Herald Tribu­ne’un müzik eleş­tirmeni 
Ed­mund Pend­leton’a “Ku­lak zarlarını egzotik oryantalizm ile titreş­tirme­
yi bek­leyen merak­lılar için Yu­nus Em­re bir hayalkırık­lığı olabilir” dedir­
ten de eserdeki bu kişisellik­tir.44 Yu­nus Em­re’ye etki eden Türk mu­sıki­
si makam­ları oratoryoda yüzey­sel bir tak­lit yerine daha derin bir anlam­
da eserin armonik yapısının temel taş­larını oluş­turmak­tadır; onlar artık 
makam değil Say­gun açısından kendi birey­sel ifade dilinin bir parçasıdır. 
Ancak bu­na rağmen pek çok Türk mu­sıkisi araş­tırmacısı Say­gun’u ora­
toryosunda Türk makam­larını yanlış kullandığı için suçlamış­tır. Halbu­ki 
Say­gun’un zaten makam­ları oldu­ğu gibi kullanma arzu­su yok­tur. Örneğin 
Saadettin Arel oratoryoyu dinledik­ten sonra ona “Ad­nan bey, siz Besteni­
gâr, Evc, Segâh gibi makam­larımızı kullanmış­sınız, ama o makam­lardaki 
nim hicaz, ırak gibi perdeler yok” dediğinde, Say­gun’un yanıtı şu olur: 
“Evet bu küçük perdeler yok, am­ma bu­na rağmen siz say­dığınız makam­
ların izlemini alabildiniz. Çünkü çok seslilik­te makam­ları ben birer renk 
olarak düşünüyorum ve makamı da, usul’ü de çok sesliliği veya tek sesli­
liği de ben sadece bir ifade vasıtası olarak gö­rüyorum.”45 Bu olay ona çok 
dokunmuş olmalıdır ki Say­gun Atatürk ve Mu­sıki baş­lık­lı kitabında da bu 
konuş­madan bahseder:

“Demek ki dedim, onun için mesele, köy­lüsünden kentlisine, cahi­
linden ay­dınına, müslümandan müslüman olmayanına kadar insan’a, 
insan gönlüne seslenmek bir şey ifade etmiyor. İlla segâh perdesi. [...] 
İş­te araç ve amaç şaş­kınlığı, iş­te Gordium’un kördüğümüne yapışıp kal­
ma bu­dur.”46

Say­gun’un, çeşitli Türk mu­sıkisi makam­larından belirli ton dizilerini 
alıp oratoryosunda iş­lediğini görmek­teyiz. Bu ton dizilerini eski Yu­nan 
mod­ları açısından da tanım­lamak müm­kündür. Zaten Say­gun da Ana­
dolu müziğinin eski Yu­nan mod­ları ile bağlantılı oldu­ğu­nu düşünmek­
tedir.47 Örneğin üçüncü bö­lümün on ikinci parçasında yer alan ilahi aşk 
teması segâh makamını andırmak­ta olup, bu­rada takip edilen ton sırası 
Frik moduy­la benzerlik göstermek­tedir (bkz. örnek 5.7). Ancak bu­rada 
tonal merkez Fa diyez olarak belirlenmiş­tir. Ay­nı şekilde birinci bö­lümü 
kapatan koral, segâh makamını andırmak­ta ve yine Frik modu­nun ton 
dizisini ihtiva etmek­tedir (bkz. örnek 5.1). Esasında Say­gun, oratoryosun­
daki parçalararası bağı bütün esere hâkim olan bu modal müzik diliy­le 
sağlamak­tadır; herhangi bir ilahi ile bağlantısı olmayan parçalarda bile bu 
makam­sal karak­ter hissedilmek­tedir. Birinci bö­lüm­de yer alan dört nu­ma­
ralı bas aryası bu­na güzel bir örnek­tir. Say­gun’un sekiz ölçülük açılış cüm­
lesi herhangi bir ilahiye dayalı değildir, ancak makam­sal niteliği son dere­
ce belirlidir (bkz. örnek 5.8). Bu­rada Say­gun bestenigâr makamından 
esinlenmiş­tir; esasında kullanılan tema Rauf Yek­ta’nın Türk Mu­sikisi kita­
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ilahisine bak­tığımız zaman, oratoryoda Say­gun’un yap­mış oldu­ğu deği­
şik­lik­leri daha açık olarak gö­rebilmek­teyiz. Yu­nus Em­re’deki ilahi, gö­rül­
düğü gibi geniş aralık­lardan kaçınılarak bitişik dizi üzerine oturtulmak 
su­retiy­le daha sadeleş­tirilmiş­tir (bkz. örnek 5.3 ve 5.4). Bu sadelik parça 
içerisinde gelişen imitatif yazıya da çok uy­gundur. Ancak her iki versi­
yon yan yana konuldu­ğu zaman birbirleriy­le olan benzerlik­leri ortadadır, 
yani besteci orijinal ilahiye sadık kalmış­tır. Say­gun ilahiyi oratoryonun en 
dramatik nok­tasına etkileyici bir şekilde yerleş­tirmiş­tir; orkestra ve koro­
nun ulaş­tığı kuvvetli doruk nok­tasının hemen ardından önce viyolonsel 
ve kontrabasların pianis­simo girişiy­le du­yu­lan ilahi aşk teması, baslardan 
baş­layarak koro ve orkestrada imitatif bir üslup­ta gelişir. Frank­lin Zim­
mer­man Yu­nus Em­re’nin New York prö­miyerinden sonra yazdığı eleş­tiri­
de oratoryodaki bu ilahinin hem yapı açısından, hem de ilahi aşk teması 
ilk önce kontrabas ve viyolonsellerde du­yuldu­ğu için Beethoven’ın doku­
zuncu senfonisindeki Ode to joy temasına benzerliğine dik­kat çek­miş­tir.42 
Her ne kadar bu uy­gu­lamanın besteci tarafından bilinçli olarak yapılıp 
yapılmadığını bilemesek de benzerlik gerçek­ten de son derece aşikârdır 
(bkz. örnek 5.6). 

Örnek 5.6

Makam­lar, Tonal Merkezler ve Tematik Bağ­lar

Ad­nan Say­gun Faruk Güvenç ile yap­tığı bir sohbette makam konu­su 
açıldığında şöy­le demiş­ti: 

“Benim için makam denilen şey bir renk­tir sadece, elbette ben 
makam­ları on yedinci, on sekizinci yüzyıllardaki gibi kullanacak deği­
lim. İstesem öy­le de kullanabilirdim ama o zaman çey­rek sesler yüzün­
den batının bütün çalgıları elimin altından kaçıverirdi. Madem makam 
benim için sadece bir renk, bir araç öy­ley­se ben onu batının tam­pere 
on iki ton sistemi içinde serbestçe kullanırım. Böy­lelik­le bütün çalgılar, 
piyano elimin altına gelir. Eğer halk müziğimiz üzerinde çalışırsam, eski 
müziğimizi tahlil edip içime sindirirsem, bu tek­nik­le hem mem­leketimi­
zin müziğini yap­mış olu­rum, hem bu müziği evrensel potanın içine oturt­
muş olabilirim.”43 

Bu ifadeden çıkan sonuçta Say­gun’un Yu­nus Em­re’deki makam anla­
yışının kendi diline uy­gun bir sentez çıkartmak­tan ibaret oldu­ğu gö­rül­
mek­tedir. Besteci Türk mu­sıkisi makam­larından ve Schola Cantorum’da 
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Parçalar arasında gö­rülen tematik bağlar sayesinde Say­gun oratoryo­
su­na bir tür iç bütünlük kazandırmış­tır. Bu unsur en ufak aralığın bilinç­
li olarak tek­rar tek­rar oratoryonun değişik parçalarında kullanılması ve 
bir ilahinin baş­ka parçalarda da ortaya çık­ması şek­linde sağlanmak­tadır. 
Örneğin ilahi aşk teması oratoryoda sadece üçüncü bö­lüm­de kullanılma­
mış­tır; 7 nu­maralı solistler ve koro parçasına bak­tığımızda, Say­gun’un 
figür 46’da bu ilahiyi kısa bir geçiş içerisinde de kullandığını görmek­te­
yiz. İlk önce solo viyolonsellerde du­yu­lan ilahi, solistler tarafından imi­
tatif bir üslup içerisinde derhal ele alınır (bkz. örnek 5.11). Bu­rada ila­
hi aş­ka kavuş­mayı sem­bolize eden tema, Tanrı’ya isyan eden çaresiz 
Yu­nus’a hâlâ ümit oldu­ğu­nu haber verir gibidir. Ay­nı şekilde bu ilahi ile 
beşinci parçadaki koral arasında da yapı açısından benzerlik­ler oldu­ğu dik­
kat çek­mek­tedir. Ufak aralık­ların tek­rarlanması hu­su­su­na ise oratoryoda 
sık sık kullanılan artmış dörtlü / ek­silmiş beş­li (triton) aralığı örnek veri­
lebilir. Biraz sonra yazılı örnek­lerle de gösterileceği gibi Say­gun bu aralı­
ğa has o dengesiz, bir türlü çö­zülemeyen nitelik­lerden oratoryada tasvir 
edilen karam­sar ruh halini yansıtmak konu­sunda fay­dalanmış­tır. Ancak 
daha da önem­li tematik bağlar, Say­gun’un makam dizilerinden çıkardı­
ğı tetrakord ve pentakord­ların sistematik bir şekilde oratoryonun fark­lı 
parçalarında kullanılışında hissedilmek­tedir. Bestecinin eserlerine genel 
olarak bakıldığında, senfoni, ku­artet ve konçertolarında birbiriy­le bağ­
lantılı iki tür motifi sık sık kullandığı gö­rülmek­tedir: bunlar La-Si-Do-
Re-Mi bemol notaları üzerine ku­ru­lan Karaciğar beş­lisi ve Si-Do-Re-Mi 
bemol notaları üzerine ku­ru­lan Hüzzam dörtlüsüdür (bkz. örnek 5.12).48 
Say­gun oratoryosunda bu beş­li ve dörtlüyü değişik tonalitelere transpoze 
etmek su­retiy­le bir, iki, on bir ve on ikinci parçalarda temel motif olarak 
kullanmak­tadır (bkz. örnek 5.13.1). Gö­rüldüğü gibi birinci parçanın ilk 
ölçüsü Karaciğar beş­lisi üzerine ku­rulmuş­tur, ki bu sonra bütün parçayı 
sarar (bkz. örnek 5.13.2-3). Bu ay­nı şekilde iki ve on ikinci parçalar için 
de geçerlidir. On birinci parça ise Hüzzam dörtlüsü üzerine ku­rulmuş­tur 
(bkz. örnek 5.13.4).

Örnek 5.11

Örnek 5.12
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bında bu makam için verdiği örnek ile de büyük benzerlik göstermek­te­
dir (bkz. örnek 5.9). Modal yazı oratoryodaki armonik dilin de temelini 
oluş­turmak­tadır; birinci bö­lümün sonundaki koralde oldu­ğu gibi besteci 
temanın notalarını birbiri üzerine yığmak yoluy­la armonik bir eş­lik oluş­
turmuş­tur (bkz. örnek 5.1). Yu­nus Em­re’de modal bir dil kullanılmış­sa da 
eser yine de belirli tonal ek­senler üzerine oturtulmuş­tur (bkz. tablo 1). 
Bu olay Say­gun’un yine gelenek­sel kalıp­lardan etkilendiğinin bir göster­
gesidir. Aslında ilk üç parçaya bakıldığında tonal planın kadans bağlantılı 
(Re-Sol-Do) olarak düzenlendiği de gö­ze çarp­mak­tadır.

Örnek 5.7

Örnek 5.8

Örnek 5.9

Örnek 5.10
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tir. Herhangi bir tem­silde bu aletlerin kullanıldığına dair elimizde bil­
gi yok­tur. Say­gun’un oratoryoda orkestrayı kullanışı bir parçadan diğe­
rine değişik­lik göstermek­tedir; bestecinin resitatif ve aryalarda daha 
ince bir orkestrasyon tercih ettiği gö­ze çarp­mak­tadır. Örneğin sekiz 
nu­maralı Arioso’da sop­rano solosu­nu saran obu­a ve korangle soloları­
nın sıcak tınıları bir Bach kantatındaki benzer aryaları çağrış­tırır gibi­
dir. Ancak bu, üçüncü bö­lüm­deki senfonik parçada gö­rülen yoğun 
orkestrasyonla karşılaş­tırıldığında büyük tezat oluş­turmak­tadır: bu­rada 
yazı bakır nefeslilerin kuvvetli vurgu­ları ile Romantik dö­nem müziği­
ne yak­laş­mak­tadır. 

Say­gun’un mistik yolcu­lu­ğu üç bö­lüm­de tasvir eden, şiirlerden seçil­
miş metni eserin müzik diliy­le de destek­lenmek­tedir. Baş­ka bir deyiş­
le besteci, kullandığı makam ve motiflerle, metinde geçen kelimelerin 
anlam­larını kendi müziğinde yansıtmayı amaçlamış­tır. Örneğin oratoryo­
nun açılış kısmına bakacak olursak, Say­gun’un bu­rada “Teferrüç ey­leyü 
vardım sabahın sinleri gördüm” mısraını kullanırken orkestranın daha 
karanlık tınılarını, yani viyola, viyolonsel ve kontrabasların pes perdeler­
den tremololarını tercih ettiğini gö­rürüz. Dahası bu­nu takiben sekiz ölçü 
içerisinde diğer aletlerin de katılımıy­la yoğunlaşan doku, yavaş yavaş 
yük­sek perdelere geçiş ve artan dinamik seviye sayesinde bu açılış ger­
çek­ten güneşin doğu­şu­nu sim­geler gibidir. Biraz önce de değinildiği gibi 
umutsuzlu­ğu ve ölümü anlatan bu kısım­da Say­gun inatla triton aralığını 
devam­lı su­rette kullanmak­tadır. Hatta eserin açılışında du­yu­lan ilk aralık 
tritondur. Esasında birinci bö­lüm­de beş parçadan üçü –bir, iki ve dört 
nu­maralar– bu aralık ile açılmak­tadır (bkz. örnek 5.14.a,b,c). Say­gun’un 
triton aralığını rahatsız edici olarak nitelendirdiğine dair verilebilecek en 
bariz örnek ise karşımıza iki ve üçüncü bö­lüm arasındaki bas resitatifin­
de çık­mak­tadır; bu­rada metinde geçen ‘şey­tan’ kelimesinin heceleri için 
Say­gun Do ve Fa diyez notalarını kullanmış­tır, ki bu artmış dörtlü aralı­
ğıdır (bkz. örnek 5.14). Bir diğer du­rum da Say­gun’un birinci bö­lüm­deki 
bütün parçaları beş­li ve ok­tav gibi yalın aralık­larla bitirmesidir. Bu da esa­
sında müzik dili açısından bir tür karara ulaşamamış­lık hissi verir (bkz. 
örnek 5.15). Oy­sa bu­na kıyasla aradığını bu­lan Yu­nus’un tasvir edildiği 
üçüncü bö­lüm­de her iki parça da kendinden emin majör akoru ile sona 
ermek­tedir (bkz. örnek 5.16.1-2). Bu hu­susta Halil Bedi Yö­netken ilginç 
bir tespitte bu­lunmuş­tur: 

“Bir saattan fazla bir müd­det zarfında, binlerce ölçü ve sonsuz derece­
de zengin ve yeni sonoriteler, bir çok tonaliteler içinde dolaş­tık­tan sonra 
(Do-mi-sol) akoru­na dö­nüş, bana uzun bir hayat devresinden sonra asla 
dö­nüşün çok manalı bir senbolü ve ifadesi gibi geldi.”50 

Yu­karıda verilen örnek­lerden, Say­gun’un oratoryosu­nu oluş­tu­rurken 
müziğin sem­bolik nitelik­lerine çok önem verdiği ortaya çık­mak­tadır. 
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Örnek 5.13.1

Örnek 5.13.2

Örnek 5.13.3

Örnek 5.13.4

Orkes­tras­yon ve Koronun Kullanılışı
	
Yu­nus Em­re yapı olarak her ne kadar Barok oratoryoyu andırsa da 

orkestrasyon açısından çok daha ileri bir müzik dö­nemine aittir. Nite­
kim Say­gun’un kullandığı büyük orkestra da Barok’tan ziyade Romantik 
dö­nemin orkestrasıdır. Besteci eserinde ay­rıca tasavvuf müziği ile özdeş­
leş­tirilen ney ve ku­düm gibi aletleri seçmeli olarak kullanmış­tır. Aslında 
Say­gun gelenek­sel müzik aletleri ile Batı müziği aletlerini birbirine karış­
tırmayı sevmeyen bir bestecidir; 1961 senesinde Tahran’da katıldığı bir 
halk müziği kongresinde Nilüfer hanıma yazdığı bir mek­tup­tan bu eğili­
mi açık­ça anlaşılmak­tadır: 

“Bu­rası öy­lesine bir Şark ki anlatılamaz. Mu­sıkide yenilik diye utları, 
santurları Avru­pa sazlarıy­la birleş­tiriyorlar ve anladığıma gö­re Hüku­met­
leri de böy­le şey­leri tu­tu­yor.”49 

Zaten Yu­nus Em­re’de kullanılan ney ve ku­düm de sadece dört 
nu­maralı arya içerisinde flüt ve tam-tam’a alternatif olarak gösterilmiş­
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Oratoryodaki koro yazımının da eserin duy­gu­sal evrimini yansıtacak 
şekilde düzenlenmiş oldu­ğu hissedilmek­tedir. Nitekim bö­lüm­ler arasın­
da büyük fark­lar bu­lunmak­tadır: Kendisini yalnız hisseden Yu­nus’un ele 
alındığı ikinci bö­lüm sadece bas solosu ile baş­larken (No. 6), son bö­lüm­
de yaradana kavu­şan Yu­nus anlatılırken bütün koro kullanılmış­tır. Orator­
yoda ay­rıca erkek seslerine ve bilhassa tenor sesine daha çok önem veril­
diği dik­kat çek­mek­tedir. Eserin tamamında sop­rano ve altoya birer solo 
arya verilirken (no. 8 ve 3) tenorun üç ve basın iki solosu vardır. Du­rum 
bütün koronun katıldığı kısım­larda da ay­nıdır; erkek sesleri daha çok ön 
plana çıkartılmış­tır. Bu­nun sebebi, büyük olasılık­la, Yu­nus Em­re’nin şah­
sının oratoryoya konu olarak alınması ve sö­zü edilen ilahilerin derviş ayin­
lerinde gelenek­sel olarak erkek­ler tarafından söy­lenmesidir. Zaten Say­
gun’un bu geleneği takip ettiği, koroda baslara verilen konuş­malı kısım­
lardan da hissedilmek­tedir.

Yu­nus Em­re’deki koro stili Say­gun’un yine Barok dö­nemi kay­nak ola­
rak aldığını göstermek­tedir. Besteci bir Handel oratoryosunda gö­rülen 
hem polifonik hem de homofonik doku­yu birbiriy­le sarmaşık olarak yan 
yana kullanmak­tadır. Bazı koro giriş­leri birer füg ekspozisyonu gibi gö­rün­
se de bunlar kısa zamanda serbest kontrpu­an hatlarına dö­nüş­mek­tedir. 
Bu­nu bilhassa yedinci parçada, figür 40’ta açık bir şekilde görmek­teyiz: 
altoda Re sesiy­le baş­layan tema (sub­ject), tenorda dominant La ile cevap­
landırılır. Bu­nu alto ve sop­ranonun giriş­leri takip eder (bkz. örnek 5.17). 
Oy­sa bu tam anlamıy­la bir füg değildir ve kısa zamanda çö­zülür. Bu tip 
epizotlar biraz önce de değindiğimiz modal yapı içerisinde varlık­ları his­
sedilen tonal özellik­leri de bir daha gözler önüne sermek­tedir. Bu füg 
epizodu solistlerde polifonik bir yazım stili ile gelişirken, Say­gun ay­nı 
anda koroya “Noldun hey gö­nül” mısraının vurgu­landığı homofonik blok 
akorlar koy­muş­tur (bkz. örnek 5.18). Bu­na benzer bir uy­gu­lama üçüncü 
bö­lüm­de de gö­rülmek­tedir: ilahi aşk teması viyolonsel ve kontrabaslarda 
du­yulduk­tan sonra imitatif üslup­ta koro ve solistlere dağılır. Figür 87’ye 
gelindiğinde koronun blok akorları üzerine Say­gun solistlere polifonik 
stilde hatlar vermiş­tir (bkz. örnek 5.19).

Örnek 5.17
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Örnek 5.14

Örnek 5.15

Örnek 5.16.1

Örnek 5.16.2
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Resitatifler

Daha önce Say­gun’un oratoryodaki resitatifleri uzun hava stilini 
esas alarak yarattığını söy­lemiş­tik. Bu konu­da bestecinin ifadesi gayet 
açık­tır: 

“Yu­nus’un şiirleri arasından seçince batıdaki resitatif stiline en 
uy­gun olan uzun hava tipini ele aldım. Uzun hava tipi; mesela bilirsi­
niz Bozkırlarda konuş­ma esastır. Fakat müzikal bir konuş­ma, bir nevi 
resite etmek gibi olu­yor ve onlar geniş ses uzatmalarına da im­kân verir­
ler. İş­te bu düşünce ile resitatifi bu bizim Anadolu’nun uzun hava tar­
zında düşündüm.”51 

Say­gun 1936 senesinde ülkenin ku­zey doğu­su­na yap­tığı bir derle­
me gezisinden sonra top­ladığı malzemeleri ve gözlem­lerini bir kitap 
halinde Rize, Artvin ve Kars Havalisi Türkü ve Halk Oyunları adı altında 
bir kitap­ta top­lamış ve yayım­lamış­tı. Bu kitap­ta besteci uzun hava tipi­
ne dair, top­ladığı materyalleri de kullanarak, çeşitli örnek­ler vermiş­ti. 
Yu­nus Em­re’deki resitatifleri planlarken de bu kitabı referans olarak 
aldığı gö­rülmek­tedir. Say­gun’un verdiği bilgiye gö­re, “uzun havalar bu 
mıntıkada [Kars] davul ve zurnanın refakatiy­le teganni olu­nur. Türkü­
ye baş­lamadan evvel zurna, davu­lun refakatiy­le bir melodi çalar. Bu 
melodi uzun hava melodisinin ay­nı gibidir. Melodi nihayete gelince 
teganni uzun havaya baş­lar. Teganni esnasında zurna çalmaz.... Davul 
resitatif şek­linde oku­nan kısım­larda hafif bir sesle tremolo yapar. 
Davulcu iki eliy­le alete vurmak su­retiy­le bu tremoloyu elde eder. Uza­
yan seslere gelindiği vakit davul ek­seriya üç zamanlı bir ritmi kuvvetle 
vu­rur ve bu minval üzere devam olu­nur”.52 Say­gun bu tasvire uy­gun 
olarak kitabında Garip ve Çu­ku­rova isim­li iki örnek vermek­tedir. Aslın­
da bu tasvir oratoryodaki resitatiflere de çok uy­gundur ve bu iki par­
çay­la doğru­dan bağlantıları bu­lunmak­tadır. (Bkz. örnek 5.20 ve 6.21). 
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Örnek 5.22

Örnek 5.23

Yu­nus Em­re evrensel bir eser olarak mey­dana çık­mış ve bu özelliği­
ni de günümüze kadar koru­muş­tur. Her ne kadar bir kesim tarafından 
tep­ki ile karşılanmış­sa da bu yapıt, aralarında Leopold Stokowski’nin de 
bu­lundu­ğu birçok değerli sanat adamının ilgisini çek­miş ve onları düşün­
meye sevketmiş­tir. Hasan Âli Yücel’in de söy­lediği gibi, “Yu­nus Em­re ora­
toryosu ne bir mersiye, ne bir med­hiye, ne alaturka, ne alafranga; yalnız 
ve yalnız Yu­nus’un ölüm­süz şahsında içli, duy­gu­lu Türk ru­hu­nun, hayat 
memat dediğimiz mu­am­ma karşısındaki arama cethidir”.53
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3	 Cihat Özhan: ‘Yu­nus Em­re Oratoryosu’, Amaç, 22 Haziran 1946. 
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Örnek 5.21

Solo tenor, tim­pani ve yay­lılar için yazılmış iki nu­maralı resitatife bak­
tığımızda Say­gun’un, yu­karıda izahını verdiği geleneği sıkı bir şekilde 
takip ettiğini görmek­teyiz. Orkestrasyon açısından tim­pani davu­lu, yay­
lılar ise, ilginçtir, zurnayı tem­sil etmek­tedir. Çu­ku­rova’da oldu­ğu gibi, açı­
lış­ta zurnayı tem­sil eden dört ölçülük cüm­le hiçbir su­rette tenor ile ay­nı 
anda du­yulmamak­tadır (bkz. örnek 5.22). İki parça arasındaki bağlantı en 
fazla ritmik açıdan hissedilmek­tedir; Çu­ku­rova ve bilhassa Garip’te gö­rü­
len sekizlik + iki on altılık ritmik kalıp resitatifte de ay­nen kullanılmış­tır. 
Bu­nun yanında Say­gun’un sö­zünü ettiği tremololar ise yay­lılar ve tim­pa­
niye verilmiş­tir. Tenor da ay­nı uzun hava melodisi gibi bir sese odak­la­
şıp, onun etrafında basamak­larla dönmek­tedir (bkz. örnek 5.21). İkinci 
bö­lüm­deki dokuz nu­maralı resitatif ise Garip uzun havasıy­la sadece rit­
mik değil ay­nı zamanda tematik bağlantılar içindedir (bkz. örnek 5.21 alt 
dizek ve 5.23). Bu­rada Say­gun orijinal melodideki artmış ikili aralığını iki­
li majö­re değiş­tirmiş­tir, ancak iki örnek arasında açık bir benzerlik gö­rül­
mek­tedir. Birinci resitatife kıyasla bu­rada eş­lik daha renk­li olup trillerle 
süslenmiş­tir. 
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VI
Yurt­dı­şı­na Açı­lış
(1946-1958)

İn­gil­te­re’de­ki Te­mas­lar

Say­gun, Yu­nus Emre oratoryosunun başarı­lı prö­mi­ye­rinden sonra, onu 
se­ne­lerdir görmez­den ge­len ki­mi bü­rokrat ve idare­ci­le­rin dikkat­le­ri­ni 
ye­ni­den üze­ri­ne çekmekle kalmaz, Ankara’da bulunan bazı yabancı dip­
lomat­ların da kendi­si­ne ve sanatı­na ilgi duy­maları­nı sağ­lar. Sonuç olarak 
de­vam et­mekte olan Halkevle­ri mü­şavir ve mü­fet­tişli­ği gö­re­vi­nin yanı 
sı­ra, kuruluşunda dahi yer alması­na izin ve­rilme­yen Ankara Devlet Kon­
servatuvarı’na 1946 se­ne­sinde resmen kompozisyon öğ­ret­me­ni olarak ata­
nır.1 Bunun yanında yurt­dı­şından da bazı davet­ler alır; bunlardan ilki Bri­
tish Council aracı­lı­ğıy­la İngilte­re’den ge­lir. Bu ge­zi­nin amacı Say­gun’u 
çağ­daş İngi­liz mü­zik dünyası­na tanıt­mak, buradaki eği­tim ve öğ­re­tim 
kurumları­nı görme­si­ni sağ­lamak ve dolayı­sıy­la iki ülke arasındaki kültü­
rel bağ­ları kuvvet­lendirmektir.2 

Say­gun, savaşın iz­le­ri­nin taze­li­ği­ni koruduğu ve pek çok tü­ke­tim 
madde­si­nin hâ­lâ karne­ye tabi tutulduğu Londra’ya 19 Ekim 1946 gü­nü 
varır. Eşi Ni­lü­fer hanı­ma buradan yazı­lan ilk mektup bu canlı tari­hin en 
açık ifade­si­dir: 

“Yanımda kâ­ğıt ge­tirme­miştim. Otelden ancak bir tek bu kâ­ğı­dı ver­
di­ler. Burada hiç bir şey bulunmuyormuş. Yarın bi­raz kâ­ğıt bulmaya çalı­
şacağım. [...] Lazar Levy’e ancak yarın yazacağım çünkü kâ­ğıt yok.”3

İşin dü­şündü­rü­cü tarafı, kâ­ğı­dın bi­le zor bulunduğu Londra’da sanat­
sal faali­yet­le­rin ke­sinti­siz olarak de­vam et­me­si ve bir Türk mü­zisye­nin 
bü­yük masraflarla mi­safir edilme­si­dir. Ni­te­kim Bri­tish Council yet­ki­li­le­ri 
Say­gun için bir ay boyunca dü­zenli ve denge­li bir program hazırlamışlar­
dır; bu sü­re zarfında Türk beste­ci konserle­re gö­tü­rü­le­cek, İngi­liz meslek­
taşları­na tanı­tı­lacak, okul ve kursları ince­le­ye­cek, halk mü­zi­ği uz­manları 
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Bu sı­ralarda Tippett, Morley Colle­ge’daki mü­zik bö­lü­mü­nün başın­
da bulunmaktadır ve burada amatörlerden oluşturduğu koroyu dinle­me­si 
için Say­gun’u davet et­miştir. Hat­ta Say­gun’un bu prova esnasında Tip­
pett’in korosuna katıldı­ğı anlaşılmaktadır: 

“6.30’da takri­ben yüz ki­şi­lik bir koro çalışmalara başladı. Bu koronun 
azası muhte­lif faali­yet­le­re koşanlar gi­bi hep gündüz mağazalarda, yazı­ha­
ne­lerde ve­ya fabri­kalarda çalı­şan insanlar imiş ve kole­jin bulunduğu yer 
de fakirle­rin mahalle­le­ri imiş. Korist­le­rin üstü başı haki­katen fevkalade 
de­ğil. Tippett bana da bas parti­si verdi ve çalışmaya başladık. Eserler 
şunlardı: Purcell Ode to St Ce­cilia, Brit­ten Re­joice the Lamb. Bu eserle­ri söy­
le­yenler amatörlerdir. Konserle­re bir kı­sım profesyonel korist de işti­rak 
edermiş. Fakat bu haliy­le de koro oldukça gü­zeldi. Ben kendi­min bi­raz 
daha ti­tiz olacağı­nı sanı­yorum.”6 

Say­gun Londra’da kaldı­ğı günlerde Krali­yet Mü­zik Kole­ji’ni ge­zer 
ve mü­dü­rü Sir Ge­orge Dyson ile tanı­şır. Bir başka zi­yaret de Gustav 
Holst’un bir zamanlar ders verdi­ği City’de­ki St. Paul Kız Okulu’na 
dü­zenle­nir; bi­rinci bö­lümde de be­lirtildi­ği gi­bi, burası beste­ci­ye İz­mir’de 
git­ti­ği İt­ti­hat ve Te­rakki Li­se­si’nde­ki çocukluk yılları­nı hatırlatır. Pur­
cell’in West­minster Abbey’de­ki me­zarı da zi­yaret edi­len yerler arasında­
dır. Say­gun’a çok he­ye­can ve­ren bu zi­yaret hakkında anı defte­ri­ne şunlar 
yazılmıştır: “Purcell adı­nı yerde ki­li­se­nin dö­şe­me­sinde görmek ve çiğ­ne­
di­ği­miz şu ismin, ayağı­mı­zın altında yatan bü­yük adama aid olduğunu 
dü­şünmek...”7 

Say­gun’un Londra’dan sonra uğ­radı­ğı şe­hir Manchester olur. Burada 
Hallé Orkestrası’nın provaları­na katı­lır, canlı, nazik ve konuşkan buldu­
ğu orkestra şe­fi Barbi­rolli ile tanı­şır. Barbi­rolli ile “onun bilme­di­ği, bir 
ese­ri­ni görme­di­ği bir kompozi­tör, bir “x” ile ne konuşulabi­li­nirse onu 
konuşurlar.”8 Say­gun’un ifade­si­nin altında de­rin imalar yat­maktadır; ni­te­
kim tanıştı­ğı insanların Türki­ye hakkında bilgi­siz oluşları onu üz­müş ve 
hayal kı­rıklı­ğı­na uğ­rat­mıştır: 

“Memle­ke­ti­miz hakkında kimse­nin bilgi sahi­bi olmadı­ğı­nı dai­ma ve 
acı acı mü­şahe­de edi­yorum. İngilte­re gi­bi bir memle­ke­tin, yalnız bir cep­
he­si­ni bildi­ğim Bri­tish Council gi­bi bir mü­esse­se ihdas edip dünyanın 
her tarafından tanınmış insanları davet et­me­si ve böy­le­ce mümkün oldu­
ğu kadar İngi­liz propagandası yapmağa çalışması ve bu uğurda avuç dolu­
su para sarfet­me­si ne kadar dikkate de­ğer. Buna mukabil biz eli kolu bağ­
lı duruyoruz. Türki­ye’yi sade­ce tü­tü­nü ile tanıt­mak bilmem kâ­fi mi?”9 

Say­gun Manchester’dan sonra Galler bölge­si­ne ge­çer; burada halk 
mü­zi­ği örnekle­ri­ni dinle­dikten sonra ge­zi­si­nin son durağı olan İskoç­
ya’nın Edinburgh şehri­ne varır. Burada Edinburgh Üni­versi­te­si’nin 
mü­zik fakülte­si­ni zi­yaret eder ve Profe­sör Sidney New­man ile tanı­şır. 
Üni­versi­te­nin tari­hi mü­zik enstrü­manları koleksi­yonunda bir Türk halk 
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ile bir araya ge­le­cek ve bir konfe­rans ve­re­
cektir. Ge­zi sade­ce Londra ile sı­nırlı de­ğil­
dir; Say­gun İskoçya ve Galler bölge­si­ni de 
içi­ne alan kapsamlı bir Bri­tanya turu için 
davet edilmiştir. 

Say­gun’un Londra’daki ilk et­kinli­
ği, Covent Garden’da İtalyan şef Victor 
de Sabata’nın idare­sinde gerçekle­şen bir 
konse­re git­mek olur. Program Brahms’ın 
bi­rinci senfoni­si, Si­be­li­us’un En Saga’sı ve 
Elgar’ın Enigma Varyas­yon­ları’ndan oluş­
maktadır. Ancak anı defte­ri­ne yaz­dı­ğı not­
lar Adnan be­yin konserden hiç memnun 
kalmadı­ğı­nı göste­rirken, onun orkestra 
şefle­ri ve orkestradan bekle­di­ği tı­nı­lar hak­
kındaki gö­rüşle­ri­ni de aktarmaktadır: 

“Sabata faz­la İtalyandı. Mü­balağalı 
hare­ket­le­ri ile orkestradan elde et­ti­ği şey­
ler çok zaman te­zat teşkil edi­yordu. Aktör 
şefler hiç bir zaman hoşuma git­me­di. 

Orkestra da iyi de­ğildi. Trompet ve trombonların f[orte]’lerde se­si çat­
lat­maları si­nirle­ri bozuyor. Obua’nın garip bir çalı­şı var. İhti­zaz [vibrato] 
yapmak hastalı­ğı­na tutulmuş. Bu me­raka ilk de­fa Sir Thomas Be­echam 
kapılmış. Öy­le ki obua çalmağa başladı­ğı zaman öte­ki saz­lardan tamamıy­
la ay­rı­lı­yor ve lü­zumundan faz­la dikkati üze­ri­ne çe­ki­yor, vahdet bozulu­
yor. Buna kornoların ve öte­ki bakır saz­ların te­si­ri de ilave olununca orkes­
tradan iyi bir inti­ba almak tabi mümkün olmaz.”4 

Say­gun zi­yare­ti­nin ikinci gü­nünde Grosve­nor Square’de ve­ri­len bir 
öğ­le ye­me­ği sı­rasında iki önemli İngi­liz beste­ci­ye tanıştı­rı­lır. Her iki 
beste­ci de sonradan şö­valye­lik paye­si ile onurlandı­rı­larak çağ­daş İngi­liz 
mü­zik tari­hinde say­gın bir konuma ge­le­cek olan Art­hur Bliss (1891-1975) 
ve Michael Tippett’tir (1805- 1998). Say­gun’la Tippett arasında burada 
başlayan dost­luk, yazışmalarla on iki se­ne kadar sü­re­cektir. A Child of Our 
Time oratoryosu ile bir anda üne kavuşan Tippett ge­le­nekle­re karşı tavır­
larıy­la Say­gun’un dikkati­ni çekmiş; Bliss ise Say­gun’a ve eserle­ri­ne daha 
faz­la ilgi göstermiştir: 

“Bliss çok mü­te­vazi ve ki­bar; Tippett sami­mi, bi­raz coşkun tabi­at­lı 
olduğu ve adet­le­re faz­la kıy­met verme­di­ği gö­rü­lü­yor. Ye­mekte türlü şey­
lerden konuşuldu. Bliss’in be­nim sanat te­mayülle­ri­mi öğ­renmek arzusun­
da olduğu, sorduğu suallerden belli oluyordu. Tippett’ten ise bi­raz uzak 
düşmüştüm. Mamafih be­ni idare et­mekte olduğu koroyu dinle­mek üze­
re saat beşte Schott mağazası­na davet et­me­ği ihmal et­me­di.”5 
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Tip­pett ile Mektup­laş­malar ve Yu­nus Emre’nin Paris Prö­miye­ri

Londra’dan ay­rıldıktan sonra Say­gun, Yu­nus Emre oratoryosunu 
Paris’te temsil et­tirme­nin yolları­nı araştırmak üze­re Fransa’ya ge­çer. Bura­
da ona İstanbul’dan ge­len Ni­lü­fer hanım da katı­lır. Say­gun’un oratoryo­
yu yurt­dı­şında ilk olarak Paris’te tanıt­mak iste­miş olması gayet doğaldır; 
sonuçta burası öğ­re­nim gördü­ğü ve dost­ları­nın bulunduğu bir şe­hirdir. 
Fransız pi­yanist Lazar Levy’nin bir zamanlar Ankara’da konser verdi­ği­ni 
ve hususi olarak Say­gun’un evi­ne gi­dip Yu­nus Emre’yi dinle­dikten sonra 
ese­ri Radi­o France’daki dost­ları­na tavsi­ye ede­ce­ği­ni söy­le­di­ği­ni anımsa­
yan Say­gun Paris’e ge­li­şinde derhal Levy’yi bulur ve radyoevi­ne gi­der.15 
Ancak mü­zik bö­lü­mü­nün başında bulunan Henry Barraud onu haftalarca 
bekle­tir. Bu bekle­yiş daha da uzayıp da Say­gun ese­ri­ni ge­ri almak üze­re 
radyoya git­ti­ğinde ona oratoryonun temsil için kabul edildi­ği habe­ri ve­ri­
lir. Say­gun se­vinmiştir, ancak kendi­sinden koro, orkestra ve solist­ler için 
ay­rı ay­rı materyalle­ri hazırlatıp, oratoryoyu Fransız­caya tercü­me et­me­si 
beklenmekte­dir: 

“Bu da usta kopist­le­re ihti­yaç göste­ren ve çok para iste­yen bir iş. Hay­
di kopist­le­ri bulduk di­ye­lim, para işi­ni nasıl halle­de­ce­ğiz? Zaten Paris’te­
ki ikâ­me­tim uzadıkça uzamış, günlük asgari ihti­yaçları­mı bi­le karşı­laya­
mı­yorum; ucuz otellerde kalıp, sandö­viçle karnı­mı doyuruyorum. Bir 
yandan da bü­tün bu olumsuz şart­ları aşmak umudumu hâ­lâ canlı tut­mak 
isti­yor, her kapı­ya başvuruyorum. Paris Radyosu gi­bi çok önemli bir kuru­
mun ese­ri­mi kabul edip bunun icrası için bü­yük masrafları gö­ze almış 
olması, hiç kimse­nin elinden tut­madı­ğı be­nim için ne bü­yük bir başarı. 
Eğer ge­rekli materyali zamanında teslim ede­mez­sem, bu sade­ce be­nim 
için de­ğil, memle­ke­ti­min sanatı için de kaçı­rılmış bir fırsat­tı. Bu dü­şünce­
lerle bü­tün kapı­ları çalmaya başladım.”16 

Paris’te kaldı­ğı sü­re içe­ri­sinde Say­gun bir yandan da Michael Tippett 
ile irti­batı­nı sürdürmüş ve iki beste­ci sık aralıklarla mektuplaşmışlardır. 
İki ay­lık sü­re zarfında Fransız­ca olarak yapılmış olan bu yazışmalar se­kiz 
adet mektup ve bir kart­postaldan ibaret­tir. İki beste­ci arasındaki yazışma 
1948, 1955 ve 1959 se­ne­le­rinde de aralıklarla de­vam et­miş ve bu tarih­
ten sonra tamamen ke­silmiştir.17 Ne yazık ki bugün sade­ce Tippett’ın 
mektupları mevcut­tur; çünkü son de­re­ce siste­matik ve dü­zenli çalı­şan 
Say­gun bu mektupları saklamıştır, Tippett ise maale­sef Say­gun’un hiç­
bir mektubunu tut­mamıştır.18 Her ne kadar tek yanlı olsalar da bu mek­
tuplardan anlaşıldı­ğı­na gö­re Say­gun Fransa’da bulunduğu sı­rada Tippett 
için de te­maslarda bulunmaya söz vermiştir. Bu sı­ralarda Tippett’in sen­
foni­si­nin 18 Aralık’ta Paris’te seslendi­rilme­si söz konusudur. Tippett de 
konse­ri dinle­mek üze­re Paris’e gelme­yi ve bu ve­si­le ile Say­gun’u tekrar 
gö­re­bilme­yi arzu et­mekte­dir. Say­gun’a ay­nı zamanda Belçi­ka radyosun­
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mü­zi­ği enstrü­manı olan üç telli curayı görmekten de bü­yük mut­luluk 
duyar.10 Say­gun İngilte­re’den ay­rılmadan önce 15 Kasım 1946 Cuma 
gü­nü Bri­tish Council hi­maye­sinde Turkish Mu­sic: Past and Pre­sent (Geç­
mişten Ge­le­ce­ğe Türk Mü­zi­ği) başlıklı bir konfe­rans ve­rir ve kendi­si­nin 
ke­man (Op. 20) ve vi­yolonsel (Op. 12) sonat­ları seslendi­ri­lir. 

Say­gun’un İngilte­re zi­yare­ti sı­rasında tut­tuğu anı defte­ri, bi­ze onun 
bu ülke­de katıldı­ğı et­kinlikle­rin ve kurduğu ilişki­le­rin yanı sı­ra ki­şi­li­ği 
hakkında da bazı ipuçları verme­si açı­sından bü­yük önem taşı­maktadır. 
Günlükten edindi­ği­miz bilgi­le­re gö­re, beste­ci re­sim sanatı­na çok me­raklı­
dır, İngilte­re’de fırsat buldukça gale­ri­le­ri gez­miştir ve sevdi­ği ressamların 
yapıt­ları­nın ki­mi zaman kendi karakte­ri­nin bazı özellikle­ri­ni yansıt­tı­ğı­nı 
dü­şünmekte­dir: 

“Sabahle­yin National Gallery’ye Tre­vor Russell-Cobb [Say­gun’u 
gez­dirmekle gö­revlendi­ri­len Bri­tish Council yet­ki­li­si] ile birlikte git­
tik. Birkaç Rembrandt, Rubens var. Onlardan başka tanınmış ressamla­
ra aid pek çok tablo var. Rembrandt’ı ne­den sevdi­ği­mi kendi kendi­me 
de izah ede­mi­yorum. Belki de bunun için hiç bir esasa dayanmı­yorum. 
Russell-Cobb hayatı­ye­ti dolayı­sıy­la Rubens’i tercih edi­yor. Halbuki ben 
her şey­de bi­raz daha saki­ni arı­yorum. Russell-Cobb ‘sobriété’ [ağırbaşlı­
lık] di­ye bana takı­lı­yor. Bu ke­li­me­yi dikkati çe­ke­cek kadar kullanmı­şım 
olmalı.”11 

Bir başka yerde de Say­gun Cobb için “canlı ve ne­şe­li bir çocuk. 
Be­nim durgun halim ona pek te­sir et­mi­yor” de­mekte­dir.12 Yu­nus Emre 
oratoryosunda ortaya çı­kan o de­rin hü­manist felse­fe Londra gale­ri­le­ri­ni 
ge­zerken de Say­gun’un aklı­nın bir kö­şe­sinde­dir; Rubens’ten açı­lan söz 
bu felse­fe­ye dek uzanır: 

“Buraya gelme­den önce dünyanın ye­ni bir havaya ihti­yacı olduğunu 
sanı­yordum. İnsanları kardeşli­ğe, huzura gö­tü­re­cek bir hava. Bunu da en 
iyi musı­ki başarabi­lirdi. Halbuki public ya iti­yadları­nın esi­ri­dir: bu takdir­
de muhake­me işle­mez; ve­ya eğ­lence arı­yor. Muhakkak olan şu ki, gü­zel 
gaye­le­ri­miz bi­rer hayal-i ham olarak kalmağa mahkûm. İmandan mah­
rumuz: iyi­ye, gü­ze­le, kardeşli­ğe, ruhumuzu yı­kamak ge­rekti­ği­ne iman­
dan.”13 

Burada, Say­gun’un sanat me­rakı­nın onu Avrupa’nın pek çok gale­ri ve 
mü­ze­le­ri­ne gö­türdü­ğü­nü de be­lirt­mek ge­re­kir; örne­ğin 1948 Ey­lü­lü’nde 
Basel’de Holbe­in’ın eserle­ri­ni görmekten duy­duğu memnuni­ye­ti Ni­lü­
fer hanı­ma şöy­le anlatır: 

“Mü­ze­de gördü­ğüm kı­sımlarda bilhassa Holbe­in’ler çok hoşuma 
git­ti. Orta boy­da bir de­sen reprodüksi­yonunu aldım. ‘Ne­re­ye asacağız?’ 
de­me. Ye­ri­ni de dü­şündüm: çalışma ve oturma odaları arasındaki kapı­nın 
üstü­ne çok iyi olacak.”14
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Bay Ronald Monmal Sati­e [...] hakkında bir konfe­rans vermek üze­re Lon­
dra’ya davet edilmişti. Bana si­zin Paris’te en çok aranan ki­şi olduğunuzu 
söy­le­di. [...] Si­zin oratoryonuzu ge­le­cek se­ne, mart ve­ya mayıs 1948’de, 
Londra’daki bir konse­rimde idare edip ede­me­ye­ce­ği­mi dü­şü­nü­yorum. 
Hatırlarsanız masraflar konusunda konuşmuştuk; be­nimle Londra’da 
yaşayan Türkler arasında irti­bat kurabi­lir mi­si­niz? Burada yaşayan Türk­
ler si­zi davet et­ti­re­bi­lir.”24 

Tippett bu ve­si­ley­le Say­gun’a Paris’te­ki te­masları bit­tikten sonra 
Londra’ya gelme­si­ni tavsi­ye eder: 

“Türki­ye’ye git­me­den önce birkaç günlü­ğü­ne Londra’ya ge­lirsi­niz, 
böy­le­ce hem ben, hem de Schott [yayı­ne­vi] ile gö­rüşmüş olursunuz. 
Be­nimle kalabi­lirsi­niz.”25 

Paris’e dö­nü­şünde Say­gun’u bekle­yen güçlükle­rin başında, yukarı­da 
da bahse­dildi­ği gi­bi, oratoryosunun yazım masrafları­nı karşı­layacak mad­
di bir kay­nak bulabilmek gelmekte­dir. Ese­rin söz­le­ri­nin Fransız­ca tercü­
me­si­ni, çocukluğunu Türki­ye’de ge­çirmiş olan ve iyi Türkçe bi­len eski 
öğ­ret­me­ni Eugène Borrel üze­ri­ne almıştır. Say­gun da ilk olarak bü­yü­kel­
çi Numan Me­ne­menci­oğ­lu’ndan yardım ister. Ancak bü­yü­kelçi konuyu 
İsmet İnö­nü’ye aktaracağı­nı bildirse de pek bir yardımda bulunamaz. 
Say­gun bu se­fer Cumhuri­yet Halk Parti­si’nde­ki arkadaşları­na yardım 
için mektup yazar, ancak yi­ne sonuç alamaz.26 Artık bu olay Türki­ye’de 
bası­na da yansı­mıştır ve Say­gun ülke­si­ne dönme­ye karar ve­rir.27 Ancak 
bu sı­rada başkonsolos Halil Ali Ramazanoğ­lu, Say­gun’a ge­rekli olan fonu 
bulmayı başarır ve konse­rin gerçekleşme­si gü­vence altı­na alınmış olur. 
Say­gun bu olayı se­ne­ler sonra dost­ları Henri ve Henri­et­te Guilloux’ya 
yaz­dı­ğı mektupta şöy­le hatırlayacaktır: 

“1946-47’de karşı­ma yı­ğı­lan zorlukları aşmak için göstermiş olduğum 
insan üstü enerji­yi hatırlarsı­nız. Türk bü­yü­kelçi­si­nin bana karşı göster­
miş olduğu ilgi­siz­lik ve Bay Barraud’nun aşağı­layı­cı tavırları ile mü­cade­
le et­mek zorunda kaldım. Paris’te yaşamak için hiç param yoktu. Bana 
mü­cade­le­le­rimde yardım eden tek sö­zü­ge­çer Türk, ge­çenlerde Anka­
ra’da ve­fat eden başkonsolosumuz oldu. Onun gi­ri­şimle­ri saye­sinde halk 
konse­ri için ge­rekli kay­nak bulundu.”28 

Bu hususta Say­gun’la gö­rü­şen Sadun Tanju’nun saptaması da şöy­le 
olmuştur: 

“Başkonsolos Halil Ali Bey’in ayağa kalkıp, bü­rosundaki konsolosluk 
kasası­nı açarak ‘Ne ge­re­ki­yorsa buradan al, kopist­lerle konuş, ücret­le­ri­ni 
öde, kendi yaşama paranı da dü­şünme, iş bu noktaya gelmişken hiç bir 
ye­re gi­de­mez­sin Adnan Bey’ de­me­si hayatı boyunca unutamayacağı bir 
mut­luluk sahne­si­dir. Say­gun’un şaşkınlıkla ve bü­yük bir memnunlukla 
‘Çok te­şekkür ede­rim, ama ben sonra bu kadar borcu nasıl öde­rim?’ söz­
le­ri­ni de tamamlamaya fırsat verme­den şöy­le karşı­lar: ‘Asıl bu millet ve 
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da çalı­şan Paul Collaer ile gö­rüşme­si­ni tav­
si­ye eder ve ilk mektubunun sonuna şu 
satırları ekler: “Buraya [İngilte­re’ye] yap­
mış olduğunuz zi­yaret be­ni çok duy­gulan­
dırdı sevgi­li dostum”.19 

Üç gün sonra Say­gun’a tekrar bir mek­
tup yazan Tippett, bu se­fer BBC’nin kla­
sik mü­zik yayınları­nı dü­zenle­yen üçüncü 
kanalı ile Yu­nus Emre oratoryosu hakkın­
da gö­rüştü­ğü­nü bildi­rir ve Say­gun’dan, 
Paris’te kaldı­ğı otelde kendi­si­ne de bir 
oda ayırt­ması­nı ri­ca eder.20 Ancak bir sonra­
ki mektubun bildirdi­ği­ne gö­re Tippett’in 
konse­ri iptal olmuş ve Paris’e git­mekten 
vaz­geçmiştir. Bu sı­rada Tippett kendi ora­
toryosu A Child of Our Time’ı idare et­mek 
üze­re Belçi­ka’ya davet edilmiştir. Say­gun 
da provaları dinle­mek üze­re Tippett ile 
Brüksel’de buluşur: 

“Radyoya git­tim, Tippett’i buldum. 
Buradaki orkestra şe­fi be­ni de ye­me­ğe 
davet et­ti. Öğ­le­den sonra Tippett’in çalş­
masında bulundum.”21 

Say­gun Tippett aracı­lı­ğıy­la Paul Collaer ile de gö­rüşmüştür. Collaer 
Say­gun’a o se­ne içe­ri­sinde beste­ci­nin sade­ce İn­ci’nin Kitabı adlı ese­ri­ni 
programa alabi­le­cekle­ri­ni söy­ler, ancak Say­gun bir sonraki yıldan iti­baren 
Belçi­ka radyosunun programları­na dü­zenli olarak girme­yi ümit et­mekte­
dir.22

Bu arada Tippett Londra’ya ge­ri dönmüş, hem Say­gun ile mektuplaş­
maya de­vam et­miş hem de Türk dostunun eserle­ri­ni İngilte­re’de yayım­
latabilmek için kendi yayıncı­sı Schott firması ile gö­rüşmüştür. Say­gun’a 
bu habe­ri şu şe­kilde ve­rir: 

“Schott oratoryonun [Yu­nus Emre] partisyonunu görmek isti­yor. Ese­ri 
dü­şü­nü­yorlar. Eğer Schott oratoryoyu basmaya karar ve­rirse, Türki­ye’de­
ki Eği­tim Bakanlı­ğı bu konuda her hangi bir şey yapabi­lir mi? Türki­ye’de 
ese­ri satın alacak bir [kurum] olması riski azaltacaktır. [...] Bu muaz­zam 
ese­rin [Paris’te­ki] temsil tari­hi­ni öğ­renmek isti­yorum.”23 

İki beste­ci birbirle­ri­nin eserle­ri­ni kendi ülke­le­rinde icra et­tirmek için 
gi­ri­şimlerde bulunmaya söz vermiştir. Tippett Say­gun’un oratoryosunu 
Londra’da temsil et­ti­re­bilmek için kendi korosu ile bir konser yapmayı 
bi­le aklı­na koy­muş ve bu dü­şünce­si­ni Say­gun’a açıklamıştır: 

“Paris’te mü­zi­ğimle ilgi­lendi­ği­niz için si­ze te­şekkür et­mek isti­yorum. 
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Paris’te yayımlanan Le Guide Du Concert der-
gisi, Adnan Saygun’un 1 Nisan 1947’de Salle 
Pleyel konser salonunda yönettiği Yunus Emre 
Oratoryosu’nu böyle kapak yapmıştı.



salonunda Türk mü­zi­ği üze­ri­ne bir de konfe­rans38 verdikten sonra Tip­
pett’in dave­ti üze­ri­ne Londra’ya ikinci bir zi­yaret yapar ve sonra eşiy­le 
be­raber Türki­ye’ye dö­ner.

8 Mayıs 1947 gü­nü yolcuları arasında Re­şat Nuri Günte­kin ve Adnan 
Adı­var’ın da bulunduğu “Ege” vapuru ile İstanbul’a varan Say­gun rıh­
tımda üni­versi­te­li gençler tarafından tam bir coşku içe­ri­sinde karşı­lanır. 
Esasında Say­gun’un başarı­sı, oratoryosunu Paris’te yö­net­me­nin yanı sı­ra, 
yirmi dört se­ne­lik mazi­si olan Türki­ye Cumhuri­ye­ti’nin, Batı kültü­rü ve 
sanat­ları­nı Atatürk ilke­le­ri doğ­rultusunda ne de­re­ce be­nimse­di­ği­nin Batı 
topraklarında ispat edilme­si açı­sından da bü­yük önem taşı­maktadır. Ni­te­
kim bu he­ye­canın altında yatan hisler Şevket Rado’nun Paris prö­mi­ye­ri 
ardından yaz­dı­ğı şu söz­lerde daha da açık hisse­dilmekte­dir: 

“Adnan Say­gun’un Paris’te­ki muvaffaki­ye­ti, bir Türk sanat­kâ­rı­nın 
muvaffaki­ye­ti olmaktan çıkmış, gö­rüldü­ğü gi­bi mille­ti­mi­zin sanat saha­
sında bir başarı­sı mahi­ye­ti­ni alı­vermiştir. [...] Bir millet için, he­le bi­zim 
gi­bi Avrupa topluluğunda mukadder ye­ri­ni almaya çalı­şan genç bir millet 
için kendi­mi­zi sanat­kârları­mız­la tanıt­maktan başka yol yoktur.”39 

Yu­nus Emre oratoryosunun bu de­re­ce başarı sağ­laması­nın ne­de­ni 
olarak, ese­rin, Türk kültü­rü­nü Avrupa kültü­rüy­le bağ­daştırmak yoluy­la 
ortaya bir sentez çı­karmayı amaçlayan Atatürk’ün mü­zik re­formları­nın 
ruhuna çok yakın olması göste­ri­le­bi­lir. Ni­te­kim Türki­ye’yi Avrupa kül­
tür dünyası­nın içe­ri­sinde görmek iste­yen Ankara’daki bazı yabancı diplo­
mat ve akade­misyenler de ay­nı şe­kilde dü­şü­nen Türk meslektaşları gi­bi, 
oratoryonun yurt­dı­şında temsille­ri­ni sağ­lamak için gi­ri­şimde bulunurlar. 
Örne­ğin Say­gun’un Op. 27 yay­lı çalgı­lar kuarte­ti­ni it­haf et­ti­ği Ame­ri­
kan Bü­yü­kelçi­si Edwin C. Wilson oratoryoyu mikrofilme çektirmek ve 
Ame­ri­ka’da basılması­nı sağ­lamak için çaba sarfe­der. O sı­ralarda Ankara 
Üni­versi­te­si’nde ders vermekte olan Caroll Pratt, Ame­ri­ka’daki Worces­
ter County Musi­cal Associ­ati­on’ın başkanı Harry Coley’e ese­ri icra edip 
ede­me­ye­cekle­ri­ni öğ­renmek üze­re mektup yazar.40 Yaz­dı­ğı mektuptan 
Pratt’ın Yu­nus Emre’yi Ame­ri­ka’da temsil et­tirmek için daha önce de gi­ri­
şimde bulunduğu anlaşılmaktadır; orkestra şe­fi Kousse­vitsky’nin ese­ri 
idare et­me­si günde­me gelse de proje gerçekleşmez. Harry Coley’in verdi­
ği ce­vaba gö­re 1948 se­ne­sinde­ki festi­val kapsamında Worcester Festi­val 
korosu Eugène Ormandy yö­ne­ti­minde­ki Phi­ladelphi­a orkestrasıy­la birlik­
te ese­ri seslendirme­yi planlamaktadır.41 Ancak bu proje de Pratt’ın çö­ze­
me­di­ği bir se­bepten dolayı gerçekleşmez. Say­gun da hocası Borrel’den 
Edgar Varèse’in oratoryoyu orkestra ye­ri­ne org eşli­ğinde New York’ta 
temsil et­tirmek arzusunda olduğunun habe­ri­ni alır, ancak bu konser de 
olmaz.42 

1947 se­ne­sinde İngilte­re ile Türki­ye arasında ortak bir mü­zik festi­va­
li oluşturulmaya karar ve­ri­lir. Türk-İngi­liz Mü­zik Festi­vali adı ile başla­
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devlet sana olan borcunu nasıl öde­ye­ce­ği­ni dü­şünsün. Sen bi­ze me­de­ni 
alemde bunca prestij kazandı­racaksın ve ben devle­tin buradaki bir gö­rev­
li­si olarak sana destek olmayacağım’.”29

Başkonsolosun gi­ri­şimle­ri saye­sinde ge­rekli para Milli Eği­tim Bakan­
lı­ğı’nca sağ­lanır.

Maddi kay­nağın bulunmasından sonra 29 Mart 1947 Cumarte­si gü­nü 
oratoryonun beste­ci­nin idare­sinde­ki radyo orkestra ve korosu tarafından 
gerçekleşti­ri­len temsi­li Fransız Radyosu’ndan canlı olarak yayınlanır. 
Solist­ler ise ope­radan Luci­enne Jouli­er ve Charles Paul, Opéra Comi­qu­
e’ten Ivonne Melchoir ve radyo ses sanat­çı­larından Planel’dir.30 Maale­
sef halka saati ve fre­kansı duyurulması­na rağ­men bu yayın Türki­ye’den 
işi­ti­le­mez.31 Tippett de Cornwall’da radyosunun başında yayı­nı dinle­me­
ye çalışmış, ancak radyosunun zayıf olmasından dolayı yayı­nı dinle­ye­me­
di­ği­ni Say­gun’a bildirmiştir.32 Bü­yü­kelçi Numan Me­ne­menci­oğ­lu’nun 
hi­maye­sinde gerçekle­şen halk konse­ri ise 1 Ni­san 1947 ge­ce­si Paris’in 
meşhur konser salonlarından Salle Ple­yel’de yi­ne beste­ci­nin idare­sinde 
ve­ri­lir. Bu konse­re Lamoure­ux orkestrası ve Saint-Eustache korosu ile 
ope­radan solist­ler katı­lırlar, ki bunlar Jacqueli­ne Celli­er (soprano), Ivon­
ne Melchoir (alto), Joseph Pey­ron (te­nor) ve Henri Me­dus’tur (bas). 
Eugène Borrel’in yazı­sı­na bakı­lırsa konser zor şart­larda ve ye­tersiz sayı­
da prova ile gerçekleşmiştir; ancak buna rağ­men “bü­tün solist­ler bü­yük 
konserlerle radyo yayınları­na gi­rip çıkmış sanat­kârlardı. Lamoure­ux 
orkestrası dikkati çe­ke­cek de­ğerdey­di; Saint Eustache korosuna ge­lin­
ce, önce­den kesti­rilme­yen engeller yü­zünden bu güç ese­ri bir tek prova 
ile başarmak kudre­ti­ni gösterdi”.33 Say­gun ise provalardan pek memnun 
kalmamış olsa ge­re­kir ki, Michael Tippett’e Paris orkestraları­nın di­sip­
linsiz tavırlarından, orkestra ele­manları­nın provalar esnasında gaze­te 
okumalarından yakınmış ve İngi­liz beste­ci­yi onlarla hiçbir konser anlaş­
ması­na girme­me­si konusunda uyarmıştır.34 Yu­nus Emre’nin Paris’te ger­
çekle­şen temsi­li Say­gun’un kari­ye­ri açı­sından önemli bir adım olmuştur; 
bir se­ne önce Ankara’daki prö­mi­yerden sonra ünü­nü Türki­ye ge­ne­li­ne 
yayan eser bu se­fer onun Avrupa’nın mü­zik çevre­le­rince tanınması­nı 
sağ­lamıştır. Çe­şit­li gaze­te­lerde, ki­mi olumlu ki­mi olumsuz yazı­lar çı­kar; 
ancak ge­nel inti­ba olumludur. Bir tarafta Ge­rard Michel isimli bir eleş­
tirmen oratoryoyu Berli­oz, Be­et­hoven, Franck ve Pucci­ni koktey­linde 
Türk folkloru ihti­va et­me­yen, be­ce­riksiz bir orkestrasyon ve tamamen 
et­nik iz­le­rin altında kay­bolan Avrupai bir armoni­zasyona benze­tirken,35 
di­ğer tarafta Marc Pincherle isimli bir başka eleştirmen milli hususi­yet­
le­ri bakı­mından olduğu kadar, evrensel vasıfları için de çalınması ve tanı­
tılması de­ğer bir eser olarak ni­te­lendirmekte­dir.36 Haftalık Le Guide de 
Con­cert dergi­si sade­ce Say­gun’un resmi­ni kapak yapmakla kalmaz, onun­
la uzunca da bir söy­le­şi yayımlar.37 Say­gun 3 Ni­san tari­hinde De­bussy 
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tir. Say­gun ve Tippett 1958 se­ne­si­ne kadar bir daha gö­rüşme­ye­cek, bu 
tarihten sonra ise irti­bat­ları tamamen kopacaktır. 

Ke­rem Ope­rası
 
Yu­nus Emre oratoryosunun Paris’te­ki başarı­lı prö­mi­ye­rinden sonra 

Say­gun uluslararası plat­formlarda ilk de­fa ciddi anlamda se­si­ni duyurmuş 
olur. Yurt­dı­şında yapmış olduğu te­maslar ve Uluslararası Halk Mü­zi­ği 
Konse­yi gi­bi önemli bir örgü­te üye se­çilmek de kari­ye­ri için bir dö­nüm 
noktası teşkil eder. Profesyonel hayat­ta beste­ci olarak edindi­ği bu olumlu 
tecrü­be­le­rin verdi­ği kuvvet, onun, sanki Schola Cantorum’daki eği­ti­min­
den be­ri ihmal et­mekte olduğu sen­
foni, kuartet ve konçerto gi­bi önemli 
mü­zik formlarında eser yaz­maya yet­
kin bir konuma geldi­ği­ni hisset­me­si­
ni sağ­lar. Ni­te­kim Avrupa’dan dö­ner 
dönmez 1947 yazında bir yay­lı çalgı­
lar dört­lü­sü yaz­maya başlar ve ay­nı 
se­ne­nin ey­lül ayında ese­ri tamamlar. 
Bunu üç saat­ten faz­la sü­ren Ke­rem 
ope­rası, pi­yano konçertosu ve iki sen­
foni takip eder. Esasında Say­gun’un 
1948 ve 1953 se­ne­le­ri arasında zama­
nı­nın çoğu Ke­rem ope­rası­nı beste­le­
mekle ge­çer; bu yüz­den 1950 se­ne­
sinde başlamış olduğu pi­yano kon­
çertosu 1958 se­ne­si­ne kadar tamam­
lanamaz. Ke­rem’in, üç perde ve se­kiz 
sahne­den oluşan bü­yük boyut­ları göz 
önü­ne alı­nırsa, Say­gun’un önce­ki tek 
perde­li Öz­soy ve Taş­be­bek ope­raları­na 
kı­yasla romantik ope­ra anlayı­şı­na daha yakın bir yapıt olduğu çı­karı­mı­na 
varı­lablir. Gazi­mi­hal Ke­rem’i “bü­yük çapta ilk milli Türk ope­rası” olarak 
kabul et­me­nin yanlış olmayacağı­nı söy­ler.48 

Ke­rem’in milli ope­ra olarak kabul edilme­si­nin se­beple­rinden en 
önemli­le­ri, şüphe­siz Se­lahat­tin Batu tarafından yazı­lan libret­tosunun 
meşhur halk hi­kâ­ye­si Ke­rem ile Aslı’dan esinle­ne­rek oluşturulmuş ve 
modal üslup içe­ri­sinde ge­li­şen mü­zik di­li­nin Anadolu halk türkü­le­rin­
den et­ki­le­ne­rek yazılmış olması­dır. Ge­le­neksel kostümlerle sahne­le­
nen ope­ranın konusu ti­pik bir Anadolu kö­yünde ge­çer. Pek çok varyas­
yonu olan hi­kâ­ye­nin halk arasında en çok bi­li­nen şekli, Ke­rem ile Aslı 
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yan bu proje­nin amacı iki ülke arasındaki mü­zik bağ­ları­nı ge­liştirmektir. 
1948 se­ne­sinde Ankara’da çe­şit­li konserler idare eden İngi­liz orkestra 
şe­fi Ge­orge Weldon ülke­si­ne döndükten sonra yaz­dı­ğı bir makale­de şöy­
le de­mekte­dir: 

“Belki İngilte­re’ye olan me­safe­sinden olsa ge­rek insanlar Türki­
ye’nin ne kadar kı­sa bir zaman içe­ri­sinde Batı mü­zi­ği alanında ge­lişme­ler 
kay­det­ti­ği­ni sık sık göz­den kaçırmaktalar.”43 

Say­gun bu festi­vale dostu Tippett’in de davet edilme­si için ge­rekli 
otori­te­le­re başvurur. Tippett bu yardı­mından dolayı Say­gun’a şu satırları 
yazacaktır: 

“Ge­le­cek baharda Ankara’ya davet edilme­miz için be­nim ve Sir Mal­
colm Sargent’ın adları­nı Bri­tish Council’e teklif et­me­niz be­ni çok mut­lu 
et­ti. Ümid ede­rim ki Londra’daki Bri­tish Council be­nim için bir sorun 
çı­kart­maz. Ben hâ­lâ resmi bir insan de­ği­lim. [...] Not: sevgi­li dostum be­ni 
he­nüz tanı­mı­yorsunuz. Be­ni Ankara’ya teklif et­me dave­ti­ni­zi duyunca 
çok he­ye­canlandım. Ancak kendi­mi tut­maya ve faz­la he­ye­canlanmamaya 
çalı­şı­yorum. Kendi­mi ancak bu şe­kilde bu ne­gatif dünyaya karşı koruya­
bi­li­yorum. Dost­luğunuza ve dave­ti­ni­ze karşı ne kadar hassas olduğumu 
gö­rü­yor musunuz?”44

Tippett’in endi­şe­le­ri maale­sef ye­rinde­dir. Bri­tish Council onun Anka­
ra’ya yollanması­na karşı çıkmıştır, ancak Say­gun tekrar devre­ye girmiş ve 
Tippett’in Türk hü­kü­me­ti kanalıy­la davet edilme­si için uğ­raşmıştır. Say­
gun’un gi­ri­şimle­ri sonucunda hü­kü­met Tippett’i davet eder. Buna Tip­
pett şu şe­kilde ce­vap ve­rir: 

“Bri­tish Council’den Ankara’ya yollanmayacağı­ma dair haber almak 
be­ni gerçekten şaşırt­tı. Ge­le­cek Ni­san bir koro ile İngi­liz mü­zi­ği üze­rin­
de çalışmak üze­re Türk hü­kü­me­ti be­ni davet et­ti. Ev sahiple­ri­me fay­dalı 
olabilmek bana çok bü­yük mut­luluk ve­re­cektir. [...] Zihni­mi dinlendi­re­
ce­ğim bu Türki­ye zi­yare­ti­ni sabırsız­lıkla bekli­yorum.”45 

Say­gun 1947 sonbaharında İngilte­re’ye ikinci bir se­yahat yapar. Ulus­
lararası Halk Mü­zi­ği Konse­yi’nin (International Folk Music Council) açı­
lış toplantı­sında Türki­ye’yi temsi­len davet­li­dir. Bu konsey uluslararası 
halk mü­zi­ği ve halk dansları araştırmaları­nı yay­gınlaştırmak amacıy­la İngi­
liz beste­ci Vaughan Willi­ams’ın başkanlı­ğında toplanmıştır. Say­gun da 
idari komi­te­ye üye se­çi­lir ve komisyon kendi­sinden halk mü­zi­ği­nin top­
lanması ve notaya ge­çi­rilme­si konusunda bir rapor ister.46 Ni­lü­fer hanı­ma 
Londra’dan yaz­dı­ğı bir mektupta “Tippett’e te­le­fon et­tim ve Londra’da 
olmadı­ğı­nı öğ­re­nince bir az canım sı­kıldı. Fakat şimdi ote­le ge­lince dön­
dü­ğü­nü ve be­ni aradı­ğı­nı öğ­rendim. Bir az sonra arayacağım”47 di­yen Say­
gun bu zi­yare­tinde de Tippett ile buluşur; iki beste­ci oratoryoları­nın bir­
birle­ri­nin ülke­le­rinde icra edilme olası­lıkları­nı tartı­şırlarsa da bir sonuca 
varamaz­lar. Zaten Tippett’in Ankara’ya yapacağı zi­yaret gerçekleşme­miş­
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doğ­rultusundadır; yani ese­rin mistik boyutunu se­yirci kavrayamasa bi­le 
onu bir hi­kâ­ye olarak algı­layacaktır:

“Kompozi­tör bir ede­bi­yat tarihçi­si ve­ya bir folklor mü­te­hası­sı de­ğil­
dir ve öy­le­si­ne çalı­şamaz. Kompozi­tör iste­di­ği gi­bi, duy­duğu gi­bi yarat­ma 
hakkı­nı haiz­dir; eserle­ri de ancak sanat ölçü­le­riy­le mü­talaa edi­le­bi­lir.”54 

Ancak bazı kri­tikler ope­rayı şu örnekte­ki gi­bi ağır ve alay­cı söz­lerle 
eleşti­rirler: 

“Yani oraya ge­len halk işle­me­li urbaları sey­re­de­cek, ışıklarla oyalana­
cak, musı­ki­ye kulağı yat­kınsa bir şey­ler se­zinle­me­ye çalı­şacak. Buna da 
bin şü­kür de­yip paltosunu gi­yip evin yolunu tutacak. Ya mistik manala­
rı anlayan, inanan o ermiş ki­şi­ler, bu işe inananlar? Adnan Bey Ke­rem’i 
zaten halk için de­ğil, o ulu mistikler için yaz­mış. Ama bu ki­şi­ler önce­den 
ermiş oldukları­na gö­re onlara da bu ope­ranın bir fay­dası yok.”55 

Ke­rem ope­rası­nın Yu­nus Emre’nin halk arasında kazandı­ğı başarı­yı 
yakalayamadı­ğı bir gerçektir. Ese­rin ilk bü­yük ope­ra olması­nı övenler 
dahi mistik konusunu ağır, mü­zik di­li­ni cansız ve faz­la uzun bulmuşlar­
dır.56 Ancak bu yorumları yapanlar ope­ranın artık halk ede­bi­yatından çık­
tı­ğı­nı ve Say­gun’un bir yaratı­sı hali­ne dö­nüştü­ğü­nü görme­mez­likten ge­li­
yor gi­bi­dirler. Acaba Say­gun, bir sanat­çı olarak, halk anlasın di­ye daha 
basit bir dil mi kullanmalı­dır, yoksa halkın se­vi­ye­si­ni yukarı çekmek için 
mi uğ­raş verme­li­dir? 

Bu sı­rada Say­gun’un eserle­ri­nin yurt­dı­şındaki temsille­ri de de­vam 
et­mekte­dir; 1936 se­ne­sinde beste­le­miş olduğu Op. 12 vi­yolonsel ve 
pi­yano için sonatı 4 Şubat 1948’de École Normale de Musi­que’te­ki bir 
konserde Pi­erre Codée ve Jacqueli­ne Brisson tarafından seslendi­ri­lir. Bir­
mingham Şe­hir Orkestrası ise 16 Aralık 1948’de beste­ci­nin dört se­ne önce 
orkestrasyonunu yaptı­ğı İn­ci’nin Kitabı’nı orkestra şe­fi Ge­orge Weldon’ın 
idare­sinde icra eder. Se­yirci­ler arasında bulunan Muhiddin Diz­darer adlı 
bir Türk bankacı Say­gun’a bu konse­rin program ki­tapçı­ğı­nı yollamış ve 
üze­ri­ne “Birmingham’daki mut­lu bir Türk zafe­ri­nin unutulmaz bir hatı­ra­
sı” yaz­mıştır.57 Ancak Birmingham Mail’de çı­kan kri­tik son de­re­ce kü­çüm­
se­yi­ci bir dille kale­me alınmıştır; yazara gö­re böy­le bir ese­rin programa 
alınmış olması sade­ce Ge­orge Weldon’ın Türki­ye’ye yapmış olduğu zi­ya­
re­te karşı­lık bir ne­zaket göste­ri­si olarak kabul edilme­li­dir.58 

ABD’ye Yapılan İlk Yol­cu­luk ve Leopold Stokows­ki ile Bu­luş­ma

1950 se­ne­si­nin yazında Say­gun, Ame­ri­kan hü­kü­me­ti­nin dave­ti üze­
ri­ne Ni­lü­fer hanım ile be­raber Washington, New York, Boston ve Chi­
cago’da te­maslarda bulunmak üze­re Türki­ye’den ay­rı­lır.59 Uluslararası 
Halk Mü­zi­ği Konse­yi’nin o se­ne­ki toplantı­sı Bloomington’daki Indiana 
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arasındaki yasak aşk üze­ri­ne kurulmuştur.49 Aslı Hı­risti­yan bir rahi­bin 
kı­zı­dır ve babası tarafından Ke­rem’den uzaklaştı­rı­lır. Ke­rem de sevgi­li­
si­ni elinde sazı ile di­yar di­yar dolaşarak aramaya koyulur. Ni­hayet rahip 
Aslı’yı Ke­rem’e ve­rir, ancak kı­zı­nın üze­ri­ne düğ­me­le­ri açılmayan si­hirli 
bir ge­linlik giy­dirmiştir. Buna çıldı­ran Ke­rem ağ­zından çı­kan alevlerle 
yanar yok olur. Aslı da onunla ay­nı akı­be­ti pay­laşır. Say­gun’un ope­rasın­
daki ana te­ma ise halk arasında bi­li­nen hi­kâ­ye­ninkinden çok farklı­dır; 
burada dünye­vi aşktan çok, mistik bir hava içe­ri­sinde Ke­rem’in ilahi 
aşkı arayı­şı ön plana çı­kartılmıştır. Bu yüz­den ope­ra daha çok Ke­rem’in 
et­rafı­na odaklanmıştır ve ese­rin adı­nın ‘Ke­rem ile Aslı’ ye­ri­ne sade­ce 
‘Ke­rem’ olması­nın se­be­bi de bu olmalı­dır. Gazi­mi­hal’in de de­di­ği gi­bi, 
“Ke­rem mut­lak gerçe­ğe varmak iste­yen ve bu arada dü­şüp kalkmala­
rı, sende­le­me­le­riy­le çi­le­si­ni doldurmak, ni­hayet fani olan her şey­den 
yı­kanmak ve kurtulmak için gerçek aşkın dolusunu içmek zorunda olan 
insanı temsil eder.”50 Ke­rem ope­rası genç bir adamın mistik yolculuk 
sı­rasında ge­çirdi­ği ruhi ge­li­şi­min aşamaları­nı üç perde­de yansıt­ması açı­
sından Yu­nus Emre oratoryosu ile bü­yük benzerlikler göstermekte­dir. 
Say­gun’un kendi­si de ope­rayı oratoryosunun sahne­lenmiş bir şekli­ne 
benzet­miş ve şöy­le de­miştir: “Bana gö­re Ke­rem, Yunus Emre dramı­nın 
sahne için dü­zenlenmiş bir şekli gi­biy­di: di­kenli, çi­le­li yollardan ağır 
ağır gerçek aşka yö­nelmek.”51 Gazi­mi­hal’e gö­re ise “şahsi­yet­ler ancak 
temsi­li bir mahi­yet arzet­me­le­ri ne­ti­ce­si Ke­rem ile bunlar arasındaki 
konuşmalar daha zi­yade Ke­rem’in kendi kendi­siy­le konuşması karakte­
ri­ni taşı­maktadır. Böy­le­ce bu mistik dramda sahne hare­ke­ti asgari had­
de indi­rilmiştir. Bu yüz­den eser zaman zaman bir oratoryo karakte­ri gös­
te­rir.”52 

Say­gun Ke­rem’in bi­rinci perde­si­ni bir se­ne içe­ri­sinde tamamlar ve 
bi­rinci sahne 2 Ni­san 1948 ge­ce­si Devlet Ti­yat­rosu bi­nası­nın açı­lı­şı mü­na­
se­be­tiy­le Ce­mal Re­şit Rey, Ulvi Ce­mal Erkin ve Ne­cil Kâ­zım Akses’in 
de senfonik eserle­ri­nin yer aldı­ğı bir program içe­ri­sinde temsil edi­lir. Bu 
temsilde Aslı rolünde Ay­han Alnar, Ke­rem rolünde ise Ay­dın Gün çı­kar; 
Cumhurbaşkanlı­ğı Fi­larmoni Orkestrası’nı Say­gun yö­net­mekte­dir.53 Ope­
ranın ge­ri kalan kısmı­nı Say­gun ancak dört se­ne sonra, yorucu ve sı­kıntı­
larla dolu bir çalışmanın ardından bi­ti­re­bi­lir. Ke­rem ope­rası­nın üç perde­
lik son şekli­ni ise yi­ne Ankara Ope­rası’nda 22 Mart 1953 ge­ce­si Ay­dın 
Gün sahne­ye koyar. Ke­rem rolünde de­ğişme­li olarak Ay­dın Gün, Ni­hat 
Kı­zıltan, Aslı rolünde ise Belkıs Aran, Ay­han Ay­dan ve Ley­la Gencer 
oy­namaktadırlar. Yu­nus Emre’de olduğu gi­bi Ke­rem hakkında da prö­mi­yer­
den sonra basında ge­niş ölçü­de yazı­lar çıkmıştır, ancak hepsi ope­rayı övü­
cü ni­te­likte de­ğildir. Bir ke­sim böy­le­si­ne tanınmış bir halk hi­kâ­ye­si­nin 
de­ğişti­rilme­sinden duy­duğu memnuni­yet­siz­li­ği di­le ge­ti­rir. Say­gun’un 
savunması ise ope­radan herke­sin kendi­si­ne gö­re bir sonuç çı­kartacağı 
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kowski ‘Say­gun’la tanışmaktan çok memnun olurum’ di­yor ve bü­yük bir 
ne­zaket göste­re­rek, rande­vu ye­ri­ni ve saati­ni be­nim tesbit et­me­mi isti­yor. 
O sı­rada yaz­lıktaki evindey­miş, be­nim kendi­si­ni zi­yaret et­mem zahmet­li 
olabi­lirmiş. Cez­mi’ye ‘ne mü­nase­bet, mü­nasip olan be­nim ona git­mem­
dir’ de­dim, kararlaştı­rı­lan günde de zi­yare­ti­ne git­tim. İki kat­lı çok gü­zel 
dö­şenmiş bir say­fi­ye evi. Be­ni salona aldı­lar. Bi­raz sonra da Stokowski 
merdi­venden indi, be­ni sı­cak bir ilgiy­le karşı­ladı. Kongre çalışmalarından 
konuştuk. Mü­zik, kompozi­törler, halk musı­ki­si çalışmaları ve bu arada 
içi­len çay­lar fi­lan, derken baktım saat su gi­bi akmış; zi­yare­te öğ­le­denson­
ra iki otuz’da gelmiştim, akşamın ye­di’si olmuş. Her kalkmak iste­yi­şim­
de kolumdan tutup bi­raz daha kalın di­yor, ye­ni konular açı­yor. Fakat 
ben bir türlü yanımda ge­tirdi­ğim eserlerden söz ede­mi­yorum. Çanta da 
öy­le yanımda duruyor. Ni­hayet ‘si­zi çok yordum, ne­zake­ti­ni­zi daha faz­la 
suisti­mal et­me­ye­yim’ de­dim, o da be­nimle be­raber kalktı, si­zi istasyona 
kadar ge­çi­re­yim de­di. Ve tam o sı­rada ‘oratoryonuzu burada çaldırmak isti­
yorum, ne dersi­niz’ di­ye sordu. ‘Be­nim için ancak bü­yük bir şe­ref olur’ 
de­dim. O de­vam et­ti ‘O halde si­ze iki koronun adresle­ri­ni ve­re­yim. Bi­ri 
New York’ta, di­ğe­ri New Jersey’de­dir, hangi­si­nin zamanı mü­sait­se onun­
la işbirli­ği yaparız’ de­di. ‘Ese­ri­mi göste­re­yim si­ze, burada yanımda şimdi’ 
de­dim, gü­le­rek ‘ge­rek yok, zamanı ge­lince iste­rim siz­den’ ce­vabı­nı verdi. 
Şaşırdım kaldım. Stokowski gi­bi bir üstad be­nim oratoryomu ne­re­den bi­le­
bi­lirdi ki? Fransız gaze­te­le­ri­ni mi okumuştu? Plaktan mı dinle­mişti? İçi­
me bü­yük bir se­vinç doldu. Böy­le­ce ay­rıldık. Aradan 7-8 hafta geçti. Adre­
si­ni verdi­ği koro şefle­riy­le te­mas sağ­lamak, gö­rüşmek fi­lan hay­li zaman 
aldı. Bu arada Stokowski de orkestrası­nı kurmağa çalı­şırken sendi­ka ile 
ihti­lafa düşmüş, orkestra dağılmış. Tekrar gö­rüştü­ğü­müz­de çok üz­gündü. 
‘Maale­sef başka zamana kaldı’ de­di. Si­zin anlayacağı­nız bir fırsat daha kaç­
tı. Memle­ke­te döndüm.”62

Bu sı­ralarda Tangle­wood’da tanıştı­ğı, New York’taki Schola Can­
torum korosunun şe­fi Hugh Ross da Say­gun’a oratoryoyu bir konserde 
idare et­mek iste­di­ği­ni be­lirtir. Hat­ta Aralık 1950 başlarında Birleşmiş 
Millet­ler’in kuruluş yıldö­nü­mü dolayı­sıy­la Met­ropoli­tan Ope­rası’nda 
dü­zenle­ne­cek konse­re ese­rin bazı bö­lümle­ri­ni dahil et­me­yi dü­şü­nürlerse 
de Say­gun oratoryodan fragmanlar seslendi­rilme­si­ne karşı çı­kar. Bunun 
üze­ri­ne Ke­rem’den koro ve solist­lerden oluşan yarım saat­lik bir bö­lüm 
sunulması­na karar ve­ri­lir. Ancak konser programı­nın Sir Thomas Be­ec­
ham’ın idare­sinde­ki bir İngi­liz orkestrası­na ve­rilme­si sonucu bu proje de 
gerçekleşmez. 

Say­gun Ame­ri­ka’da bulunduğu sı­ralarda eski dostu Caroll Pratt’ı Prin­
ce­ton Üni­versi­te­si’nde zi­yaret eder ve ile­ri­de Yu­nus Emre’nin New York 
temsi­linde çok yardı­mı dokunacak olan, Indiana Üni­versi­te­si’nde tanıştı­
ğı New York Folklör Derne­ği’nin başkanı Moritz Jagendorf ile dost­luk 
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Üni­versi­te­si’nde yapı­lacaktır. Bu yolculuk, Yu­nus Emre oratoryosunun 
1958 se­ne­sinde New York’ta gerçekle­şen temsi­li için atı­lan ilk tohum 
olması açı­sından çok önem taşı­maktadır. At­lantik’te uzun bir de­niz yol­
culuğundan sonra New York’a 27 Hazi­ran sabahı varan Say­gun’lar derhal 
Washington’a ge­çerler. Adnan Bey burada kongre kü­tüphane­si mü­dü­rü 
Mr. Emmrich ve mü­zik bö­lü­mü sorumlusu Mr. Lichtenwanger ile tanı­
şır, kü­tüphane­de­ki halk mü­zi­ği koleksi­yonunu ince­ler. Washington’da 
ünlü Ame­ri­kalı mü­zi­kolog Charles See­ger ve beste­ci eşi ile bir araya 
ge­lir. Daha sonra Tangle­wood’a ge­çer ve burada gençlerle yapı­lan orkes­
tra ve orkestra şefli­ği çalışmaları­nı iz­ler, Ame­ri­kalı beste­ci Aaron Cop­
land ile tanı­şır. Ay­rı­ca Boston Senfoni Orkestrası’nın verdi­ği bir konse­re 

katı­lır.60 Indiana Üni­versi­
te­si’nde gerçekle­şen kon­
fe­ransta Say­gun ‘gerçek 
halk musı­ki­si­nin vasıfları’ 
hakkında bir tebliğ sunar 
ve Çorum’un Alacahö­yük 
kö­yünde derle­di­ği kayıt­lar­
dan örnekler dinle­tir. Bu 
tebliğ daha sonra konse­
yin yayın organı In­ternatio­
nal Folk Mu­sic Journal’da 
yayımlanır.61 Say­gun Ame­
ri­ka zi­yare­tinde ünlü orkes­
tra şe­fi Leopold Stokowski 
ile de tanışma imkâ­nı­nı 
bulur; bu tanışmanın hi­kâ­

ye­si­ni se­ne­ler sonra Sadun Tanju’ya şöy­le anlatacaktır: 
“O sı­rada [New York’ta] kültür ate­şe­si ve tale­be mü­fet­ti­şi Cez­mi Berk­

tin. Onunla konuşurken, ge­çen se­ne konservatuara bakanlıktan ge­len bir 
mektuptan bahset­tim. Mektup, ünlü Ame­ri­kalı orkestra şe­fi Leopold Sto­
kowski’den ge­li­yordu ve Türk kompozi­törle­rin eserle­ri­ni görmek iste­di­ği­
ni bildi­ri­yordu. Kendi­si­ne bazı eserler gönde­rilmiş, fakat Stokowski’den 
ses se­da çıkmamıştı. Ben gönderme­miştim. Acaba Ame­ri­ka’da bulun­
mamdan bi­listi­fade kendi­siy­le gö­rü­şe­bi­lir ve yanımda bulundurduğum 
eserle­ri­mi göste­re­bi­lir miy­dim? Cez­mi Bey güldü. ‘O mektup bi­zim aracı­
lı­ğı­mız­la gönde­rilmişti, hay­li de geç ce­vap ve­rildi’ de­di. Mamafih Cez­mi 
Bey’de Stokowski’nin adre­si vardı, he­men bir mektup yazacağı­nı söy­le­di. 
Se­vindim. Leopold Stokowski’ye karşı bü­yük bir hay­ranlık ve say­gı bes­
li­yordum. Fi­ladelfi­ya orkestrası­nı kurmuş ve uzun yıllar yö­net­miş bü­yük 
bir mü­zik adamıy­dı. Aradan birkaç gün geçti. Cez­mi te­le­fonda hay­li he­ye­
canlı ‘ce­vap geldi’ müjde­si­ni verdi. He­men koşup mektubu aldım. Sto­
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Adnan Saygun’un 1950’de Fransa Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 
Officier d’Academie’ye kabul ediliş belgesi.



di­ği Atatürk ve Mu­sıki ki­tabından şu satırları göz­den ge­çirmek ye­rinde ola­
caktır: 

“Bununla ne kay­bet­tik? Memle­ket insanları arasında hoşgö­rü­yü bu 
kurumlar aracı­lı­ğı ile sağ­lamak mümkün olabi­le­cek iken bu imkâ­na sır­
tı­mı­zı döndük ve türlü alanlardaki çalışmalarıy­le Türk gençli­ği­nin daha 
çok ay­dınlı­ğa kavuşması­nın önü­ne geçtik. Musı­ki­ye ge­lince, çağ­daş bir 
anlamda se­ve se­ve çalı­şan ve çevre­le­rinde­ki insanların bu yoldaki eği­tim­
le­ri­ne bü­yük kat­kı­da bulunan kuruluşları dağıt­makla kalmaz ‘şarklı kafa­
sı­nı sürdü­ren’ insanlara mey­danı bı­rakmak, he­le onları hi­maye eder bir 
durum içi­ne girmekle Atatürk’ün göstermiş olduğu ‘çı­kış yolu’ndan sap­
tık... Bu ülkü­ye hiz­met et­me umuduy­le kurulmuş olan sonraki benzer 
kurumlar halkevle­ri­nin ye­ri­ni asla tutamamış ‘halke­vi he­ye­canı’nı asla 
ge­ti­re­me­miştir. Bu işi en iyi çö­zü­me ulaştırmak 1945 ve 1950 dö­nemle­ri 
ikti­darları­na dü­şerdi. Onlar da bunu, ne yazık ki, yapamadı­lar ve bu ‘gaf­
let’ Türk insanı­nın, Türk kültü­rü­nün le­hi­ne olmadı. Sonradan Halke­vi 
adıy­le mey­dana çıkmış olan kurumların ise adlarından başka hiç bir şey­le­
ri­nin eski Halkevle­ri ile ilgi­si olmadı.”69 

Say­gun ancak Ke­rem ope­rası­nın tamamlanmasından ve temsi­linden 
sonra di­ğer eserle­ri­ne ve ye­ni yapıt­lar beste­le­me­ye dö­ne­bi­lir. Ancak ope­
ranın yazılması ve sahne­lenme­si sı­rasında yaşadı­ğı yorucu tempo onu 
epey­ce yıprat­mıştır. Ni­te­kim dostu Henri Guilloux’ya yaz­dı­ğı bir mek­
tuptan içinde bulunduğu bu olumsuz ruh hali açıkça anlaşılmaktadır: 

“Paris’te iken sağ­lık durumumu bi­li­yordun. Dün ge­ce­den be­ri ağ­rı 
içe­ri­sinde­yim. Ülser olduğunu dü­şü­nü­yorlar. Üze­ri­me bir tür zi­hinsel yor­
gunluk çöktü ve ge­çen se­ne ope­ramın sahne­ye konması sı­rasında vermiş 
olduğum mü­cade­le­yi dü­şü­nürsek buna şaşırmamak ge­rek.”70 

Ancak Say­gun çalışmakta kararlı­dır ve mektubunda da şöy­le der: 
“Bü­tün bunlara rağ­men doktorların benden iste­dikle­ri gi­bi boş boş 

koltukta oturmadım. Onun ye­ri­ne bir senfoni yaz­dım ve zanne­dersem 
ge­le­cek se­ne şubat ayında Vi­yana’da seslendi­ri­le­cek. Aklımda dolaşan 
di­ğer proje­ler arasında üç se­ne önce başlamış olduğum pi­yano konçerto­
sunu tamamlamak, ye­ni bir orkestra ese­ri beste­le­mek ve bir tri­o yaz­mak 
var.” 

Say­gun’un burada bahset­ti­ği senfoni Vi­yana Tonkünstlerve­re­in 
Orkestrası’nın şe­fi Franz Litschauer tarafından kendi­si­ne si­pariş edi­len 
Op. 29 bi­rinci senfoni­dir ve eser 2 Mayıs 1954 tari­hinde ilk de­fa Vi­ya­
na’da seslendi­rilmiştir.71 Ay­nı yı­lın mayıs ayında da, Paris’te­ki Cen­tre de 
Docu­men­tation de Mu­siqu­e In­ternational’ın (CDMI) festi­val komi­te­si­ne 
yollamış olduğu Op. 27 yay­lı çalgı­lar kuarte­ti­nin ilk ele­me­le­ri ge­çe­rek 
yüz yirmi se­kiz eserden ilk on arası­na girdi­ği­nin habe­ri­ni alır. Ancak bir 
tur daha se­çim olacaktır ve Say­gun kuarte­ti­nin se­çilme­si­ni bekle­me­mek­
te­dir, çünkü eser “elektronik ve­ya dode­kafonik” de­ğildir.72 Ancak Say­
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kurar. Bunun dı­şında Ame­ri­ka’nın Se­si radyosunda Türk mü­zi­ği hak­
kında bir konuşma yapar ve Met­ropoli­tan Ope­rası’nın dergi­si­ne “Türki­
ye’de ope­ra” konulu bir makale yazar.63 Ancak Say­gun’un bu zi­yare­ti­nin 
beste­ci­lik kari­ye­rinde­ki en önemli sonucu, beste­ci­nin Sout­hern Music 
firması ile anlaşarak eserle­ri­ni Ame­ri­ka’da basıp dağı­tacak bir yayı­ne­vi 
bulmuş olması­dır. Aslında Say­gun 1946 se­ne­sinden be­ri Batı’da bir yayı­
ne­vi aramaktadır; herkes ondan nota iste­mekte, o da hep ay­nı dert­lerle 
karşı­laşmaktadır. 1946’da İngilte­re’ye yapmış olduğu zi­yaret­te Boosey & 
Haw­kes, Auguner ve Schott firmaları ile irti­bat kurmuş, ancak bir sonuç 
alamamıştır. Pe­ters Edi­ti­on ise onun için “çocukluğundan be­ri bildi­ği 
için hissi bir arzu”dur.64 

1950’li se­ne­lerde Türki­ye’de de bazı de­ği­şiklikler olmaktadır; Cum­
huri­yet Halk Parti­si se­çimle­ri kay­bet­miştir ve artık ikti­darda De­mokrat 
Parti bulunmaktadır. Say­gun’un uzun zamandır mü­fet­tişlik gö­re­vi­ni 
yü­rüt­mekte olduğu Halkevle­ri de bu dö­nemde kapatı­lır. Doğal olarak bu 
durum onu çok üz­müştür: 

“Ne kü­tüphane kaldı, ne de di­ğer şey­ler. Halbuki orada, Atatürk’ün 
kurduğu o kut­sal yuvada, gençlik ne gü­zel çalı­şı­yor ve çe­şit­li alanlarda 
yurda ne kadar fay­dalı hiz­met­ler yapı­lı­yordu. Halkevle­ri kapatı­lınca, 
artık sade­ce konservatuardaki hocalı­ğım kaldı. Çok üz­gündüm ve dü­şün­
dükle­ri­mi et­rafımdaki­le­re hiç çe­kinme­den söy­lü­yordum. Derken, sanki 
ye­ni ikti­darın yapacağı başka işler yokmuş gi­bi, tutup ezanı ge­ne Arapça­
ya çe­virdi­ler. Ezan sade­ce ibade­te davet­tir, bu dave­tin Türkçe olması­nı 
Atatürk dü­şünmüş ve iste­mişti. Şimdi onu ye­ni­den Arapçaya döndü­ren­
ler, sanki kurana ve di­ne dö­nü­şü sağ­lı­yorlarmış gi­bi, gerçe­ği saptı­ran bir 
tutumu be­nimsi­yorlardı ve bu bence Atatürk’ün inkı­lâpları­na karşı çı­kı­
şın bir provası idi.”65 

Ni­te­kim hü­kü­met de­ği­şikli­ği Cumhuri­yet’in ilk se­ne­le­rinden be­ri 
ge­li­şen mü­zik poli­ti­kası­nı da et­ki­le­mekte ge­cikmez; 1 Hazi­ran 1951’de 
yü­rürlü­ğe gi­ren İstanbul Be­le­di­ye­si Konservatuvarı tali­mat­name­si­ne 
gö­re Batı mü­zi­ği ve Türk musı­ki­si olmak üze­re iki ay­rı bö­lüm açılması­na 
karar ve­ri­lir.66 Say­gun ve çağ­daşları­nı bu durum son de­re­ce rahat­sız et­miş­
tir; “Türk musı­ki­si tedris ede­ce­ğiz di­ye ut, kanun ve­sai­re dersle­ri ver­
mek de­mek, bir buçuk asırlık sanatı­mı­zın sey­ri­ne ait tari­hi vakayı inkâr 
et­mek ve binne­ti­ce irti­cai bir hare­ket­te bulunmak de­mektir”67 di­yen Say­
gun bu akı­ma sert bir dille karşı çı­kar. Dü­şündü­rü­cü olan, o dö­nemki 
milli eği­tim bakanı Tevfik İle­ri’nin Say­gun’a Ankara Devlet Konserva­
tuvarı’nın mü­dürlü­ğü­nü teklif et­me­si­dir. Ancak Say­gun böy­le bir gö­re­vi 
devraldı­ğı takdirde beste çalışmaları­nın aksayacağı­nı öne sü­re­rek tekli­fi 
ge­ri çe­vi­rir. İle­ri’nin Say­gun’a ve eserle­ri­ne karşı ilgi­si Ke­rem ope­rası­nın 
1953 se­ne­sinde­ki prö­mi­ye­ri­ni destekle­me­si ile de gö­ze çarpar.68 Bu nok­
tada Say­gun’un Halkevle­ri’nin kapatılmasıy­la ilgi­li gö­rüşle­ri­ni di­le ge­tir­
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yandan da Yu­nus Emre oratoryosunun beş se­ne sonra yi­ne New York’ta, 
bu kez Kı­zıl Haç yararı­na Carne­gi­e Hall’da ve­ri­le­cek bir konserde ses­
lendi­rilme­si günde­me gelmiştir. Ancak bu ikinci olası­lık da bi­rinci­si gi­bi 
olumsuz­lukla sonuçlanacaktır: 

“Aşağı yukarı beş yıl sonra, 1955’de Ame­ri­ka’dan bir mektup aldım. 
Yu­nus Emre’yi Carne­gi­e Hall’da icra et­mek isti­yorlar, orkestrayı da ben 
idare ede­ce­ğim. Stokowski kabul ederse onun yö­net­me­si­ni tercih ede­
rim de­dim. Kabul et­miş, hazırlıklar yapıldı, konser tari­hi olarak 25 Şubat 
1955 gü­nü tesbit edildi. Derken o günlerde bir mektup aldım, bazı se­bep­
lerden dolayı konse­ri te­hir et­mek mecburi­ye­tinde kaldık di­yorlar, özür 
di­li­yorlar. Çok canım sı­kıldı tabi­i. Hazırlıkları bu safhaya gelmiş bir kon­
ser nasıl bir se­beple yapı­lamı­yor, öğ­renmem mümkün olmadı.”78 

Say­gun konse­rin iptal edi­liş se­be­bi­ni bilme­di­ği­ni söy­lü­yorsa da, Sto­
kowski’nin ilk başta konse­ri para almadan yapacağı­nı söy­le­yip sonradan 
yüksek bir rakam talep et­miş olması­nın ne­denlerden bir tane­si olduğu 
dü­şü­nü­le­bi­lir.79 

Gerçi Say­gun her ne kadar Jagendorf’a kendi­si için bir iş araştırması­
nı iste­di­ği­ni söy­le­diy­se de 
kı­sa sü­re içe­ri­sinde çe­lişki­
ye dü­şer; Ame­ri­ka’nın sanat 
kalbi olarak gördü­ğü New 
York’a yakın olmak iste­mek­
te­dir ancak Jagendorf onun 
profe­sörlük için Bloomington 
ve­ya Louisville’e başvurması 
ge­rekti­ği­ni söy­ler ve buraları 
Say­gun’un eserle­ri­ni tanıt­ma­
sı açı­sından merke­ze faz­la 
uzak olacaktır.80 Türki­ye’de 
de kari­ye­rinde ye­ni ge­lişme­ler 
olmaktadır; Ankara’da 1956-
57 ope­ra se­zonunun Ke­rem ile 
açılması ve ese­rin Ni­san ayın­
da Paris’te Théât­re Champs-
Élysées’de sahne­ye konması 
teklif edi­lir. Di­ğer taraftan 
İtalyan hü­kü­me­ti Say­gun ile 
İtalyan bes-te­ci Mali­pie­ro ara­
sında bir kültü­rel mü­bade­le 
yapmayı planlamaktadır ve 
Yu­nus Emre’nin İtalya’da icra­
sı söz konusudur. Milli Eği­tim 
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gun’un tahmi­ni yanlış çı­kar ve eser 23 Ekim 1954’te Paris’te seslendi­ri­lir. 
1954 se­ne­si Say­gun için eserle­ri­nin yurt­dı­şında çalınmaya de­vam edilme­
si açı­sından iyi bir se­ne olmuşsa da, 21 Mart’ta babası­nın ve­fatı onu bir 
hay­li sarsmıştır.

1955 se­ne­si­nin baharında Almanya’nın İstanbul’daki başkonsoloslu­
ğu Say­gun’dan Schiller’in ölü­mü­nün 150. yı­lı anı­sı­na bir eser yaz­ması­nı 
ister. Solo vi­yolonsel için yazı­lacak olan bu eser İstanbul’daki konsolos­
lukta 100-120 ki­şi­nin davet edi­le­ce­ği bir anma me­rasi­mi sı­rasında seslen­
di­ri­le­cek ve kay­de­di­le­cek ve Schiller’in İstanbul Şe­hir Ti­yat­rosu’nda 
oy­nanacak olan Hile ve Sevgi oyununun her temsi­linden evvel çalı­nacak­
tır.73 Op. 31 solo vi­yolonsel parti­tası olarak da bi­li­nen bu yapıt 15 Ni­san 
Cuma gü­nü başkonsoloslukta Alman vi­yolonselci Martin Bochmann tara­
fından seslendi­ri­lir. O sı­ralarda İstanbul Belediyesi Şe­hir Tiyatroları’nda 
rejisörluk yapmakta olan Max Mei­necke ese­re “Re­qui­em” ve­ya “Çello 
süi­ti” gi­bi başlıklar teklif ederse de Say­gun ese­re “Fri­edrich Schiller 
Anı­sı­na Parti­ta” adı­nı ve­rir ve onu, parti­tanın ilk temsi­li­ni yapan ve son­
radan Ame­ri­ka Birle­şik Devlet­le­ri’nde­ki bir konserden dö­nerken trajik 
bir şe­kilde ölen Ankara Devlet Konservatuvarı öğ­ret­menle­rinden Martin 
Bochmann’a it­haf eder.74 Say­gun bu ese­rinde Be­et­hoven’ın dokuzuncu 
senfoni­sinde­ki Ne­şe’ye Davet te­ması­nı kullandı­ğı­nı be­lirt­mekte­dir.75 Mei­
necke ile Say­gun’un işbirli­ği yaptıkları tek proje bu konser de­ğildir; 
Alman di­rektör Yu­nus Emre oratoryosunun ülke­sinde temsil edilme­si­ni 
sağ­lamak için gi­ri­şimlerde bulunur ve yapı­tın Almanca tercü­me­si­ni hazır­
lar. Ancak konser gerçekleşmez. Say­gun’un bu dö­nemlerde­ki di­ğer eser­
le­ri arasında 1957 se­ne­sinde tamamlayıp babası­nın anı­sı­na it­haf et­ti­ği 
bü­yük orkestra için Op. 30 ikinci senfoni, Op. 33 ke­man ve pi­yano için 
De­met ve Ocak 1956’da tamamlanan Op. 32 Ame­ri­kan halk şarkı­ları üze­ri­
ne balad da yer almaktadır. 

Yu­nus Emre’nin New York Prö­miye­ri

Ame­ri­ka Birle­şik Devlet­le­ri bilhassa İkinci Dünya Savaşı sı­rasın­
da ve bunun he­men sonrasında, sunduğu emni­yet, ekonomik gü­vence 
ve hayat standart­ları dolayı­sıy­la pek çok Avrupalı bi­lim adamı, yazar ve 
sanat­çı için bir tür sı­ğı­nak hali­ne gelmiştir. Auden, Brit­ten ve sonraları 
Michael Tippett da bu imti­yaz­lardan yararlananlar arasındadır ve hat­ta 
Tippett Ame­ri­ka’yı “Shakespeare kültü­rü­nün modern bir uzantı­sı ola­
rak” ni­te­lendirmiştir.76 Elli­li yılların ortaları­na doğ­ru Adnan Say­gun’un 
da bir Ame­ri­kan üni­versi­te­sinde profe­sörlü­ğe başvurarak bu ülke­ye göç 
et­me­yi dü­şündü­ğü açıkça gö­rülmekte­dir. Dostu Moritz Jagendorf’a ken­
di­si­ne uy­gun bir iş bulup bulamayacağı konusunda mektup yazar.77 Bir 
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Adnan Saygun’un Yunus Emre’nin Birleşmiş Milletler binasında 
seslendirilişi sırasında çekilmiş fotoğrafı, 1958.



Bakanlı­ğı ise ye­di olan yurt­dı­şındaki kültür ate­şe­le­ri­nin sayı­sı­nı on ye­di­
ye çı­karmaya karar vermiştir. Say­gun da ataşe­lik pozisyonunu elde et­mek 
için elinden ne ge­lirse yapmaya hazırdır.81 Jagendorf’a “Acaba bü­tün bun­
ları bı­rakıp Indiana ve­ya Louisville’e git­mek doğ­ru olur mu?” di­ye soran 
Say­gun sonuçta Ame­ri­ka’ya git­mekten vaz­ge­çer. Ancak yukarı­da bahse­di­
len proje­le­rin hiçbi­ri gerçekleşmez. Üste­lik yurt­dı­şı­na açılmayı bu kadar 
çok arzu eden Say­gun’un eserle­ri­nin 1956 ve 1957 se­ne­le­rinde de Avru­
pa’da seslendi­rilme­di­ği gö­rülmekte­dir. 

Yukarı­da bahsi ge­çen bü­tün olumsuz­luklara rağ­men 1958 se­ne­si­ni 
Say­gun’un uluslararası kari­ye­rinde beste­ci olarak en başarı­lı yı­lı kabul 
et­mek yanlış olmaz. Bu se­ne içe­ri­sinde Harri­et Cohen Vakfı tarafın­
dan ve­ri­len Je­an Si­be­li­us madalyası­na layık gö­rü­lür, Op. 34 pi­yano 
konçertosu Belçi­ka’da seslendi­ri­lir, Eli­zabeth Sprague Coolidge Vak­
fı’nın kendi­sinden si­pariş et­ti­ği ikinci yay­lı çalgı­lar kuarte­ti­nin Was­
hington’da Julli­ard Kuartet tarafından temsi­li gerçekle­şir ve Stokows­
ki sonunda Yu­nus Emre’nin New York’taki prö­mi­ye­ri­ni idare eder. Bir 
zamanlar The Times gaze­te­si­nin “eserle­ri çoğu Avrupa ekolü­ne mey­dan 
okuyan beste­ci”82 olarak tanımladı­ğı Say­gun 14 Mayıs 1958’de­ki madal­
ya tö­re­ni için Londra’ya ge­lir. Madalyanın Say­gun’a ve­rilme­si yolun­
da ve­ri­len kararda Si­be­li­us’un da payı vardır.83 Londra’da bulunduğu 
sı­rada kaldı­ğı Bü­yü­kelçi­lik re­zi­dansında Say­gun’un şe­re­fi­ne bir öğ­le 
ye­me­ği ve­ri­lir: 

“Dün Se­fir on beş-yirmi ki­şi­lik bir öğ­le ye­me­ği verdi. Sofrada mü­zik 
kri­tikle­ri, mü­zisyenler, ilh... vardı. Ye­mekten sonra benden kuartet ile 
çello sonatı­nı çaldık. Senfoni­yi çalmak için çok uğ­raşıldı ise de, maale­
sef imkân hasıl olmadı. Şe­rit­le­rin Ankara’da yapılmış olan kopyaları da o 
kadar fe­na ki çalı­namı­yor. Dinle­yenler gü­ya pek memnun oldular. Bu ara­
da bazı mü­zisyenler ile tanıştım. Herkes basılmış nota soruyor, hep ay­nı 
dert­ler ile karşı­laşı­yorum. Edi­törler dersen alâ­kalı de­ğiller. Boosey’de­ki­
ler ye­me­ğe bi­le gelme­di­ler. Bugün öğ­le ye­me­ği­ne Tippett ge­le­cek ve 
sonra be­raber bir orkestra provası­na gi­de­ce­ğiz. Genç orkestra şe­fi, Tip­
pett’in dostu imiş, be­ni ay­rı­ca konse­re de davet et­ti. Bugün kendi­si ile 
tanı­şacağız. Bir şey­ler yapmak arzusunda imiş. Bakalım...”84 

Böy­le­ce Say­gun eski dostu Michael Tippett ile yaklaşık se­kiz se­ne­
lik bir aradan sonra tekrar buluşmuş olur. Tippett bu zaman içe­ri­sinde 
Sussex’te­ki Ti­debrook mali­kâ­ne­si­ne taşınmıştır. Gerçi iki beste­ci 1955 
se­ne­sinde bir ke­re yazışmışlar, ancak Tippett bir türlü Türki­ye’ye gi­de­
me­miştir. 

1955’te ilk mektubu yazan Say­gun bü­yük olası­lıkla Tippett’in o se­ne 
Covent Garden’da sahne­le­nen The Midsummer Marriage ope­rası­nı tebrik 
et­mek amacıy­la kale­me almıştır bu mektubu. Tippett de Say­gun’u Ke­rem 
ope­rasından dolayı kut­lar: 
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Yunus Emre’nin birinci bölümü, Saygun’un elyazması.



si­ze mü­te­şekki­rim. Edi­tö­rüm ge­rekli mektubu ve notaları yolladı. Ümid 
ede­rim oratoryomu orada çalarlar. Be­nim için Ame­ri­ka’da [çalınması] çok 
iyi olur.” 88 

Bu tarihten sonra iki beste­ci­nin yazıştıkları­na dair hiçbir belge bulun­
mamaktadır. Ne ilginçtir ki Tippett’in kari­ye­ri alt­mışlı se­ne­lerde Ame­ri­
ka’da kazandı­ğı popü­lari­te­den sonra daha da ge­li­şe­cek, kendi­si­ne şö­val­
ye­lik unvanı ve­ri­le­cek ve 1998 se­ne­sinde 93 yaşında öldü­ğünde İngilte­
re’nin 20. yüz­yılda yaşamış en önemli beste­ci­le­rinden sayı­lacaktır. Sir 
Michael Tippett, Say­gun ile Ankara’ya zi­yaret proje­si­ni gerçekleşti­re­me­
mişse de 1987’de Türki­ye’ye turistik bir ge­zi yapmış, ancak hâ­lâ hayat­
ta olan dostu Say­gun’u aramamıştır. Aslında bu zi­yaret, beste­ci­nin uzun 
se­ne­lerdir me­rak et­ti­ği mistik Nemrut Dağı’na ve Van gö­lü ci­varı­na yap­
tı­ğı mace­ralı bir ilham toplama zi­yare­ti­dir. Ni­te­kim Tippett ile­ri­de eserle­
rinde kullanacağı bazı te­maları bu se­yahat sü­re­since edindi­ği iz­le­nimler­
den yola çı­karak yaz­mıştır. Bunun en somut örne­ği de otobi­yografi­sinde 
açıkça ve­rilmiştir: 

“Bölge­de ge­çirdi­ğim son sabah, şafak vakti ezan se­siy­le uyandım. Ses­
ler bana üç de­ği­şik noktadan farklı 
zamanlarda ulaşmaktay­dı. He­men 
bu olayı hafı­zama aldım ve New 
Ye­ar’ın [Tippett’in son ope­rası 
- 1991] ikinci perde­sinde­ki ana 
ensemble’ı yazarken kullandım.”89

Adnan ve Ni­lü­fer Say­gun Roc­
ke­feller Vakfı’nın davet­li­si olarak 10 
Ey­lül 1958 tari­hinde İngilte­re’nin 
Sout­hampton li­manından New 
York’a doğ­ru ge­miy­le yola çı­karlar. 
Zi­yare­tin amacı Washington’daki 
Kongre Kü­tüphane­si’nde yapı­lacak 
olan Op. 35 ikinci yay­lı çalgı­lar kuar­
te­ti­nin prö­mi­ye­ri­ne katılmaktır. Bu 
aşamada Yu­nus Emre oratoryosunun 
temsi­li söz konusu de­ğildir; ama 
kı­sa bir sü­re sonra durum de­ği­şe­cek­
tir. Say­gun meşhur New York kon­
se­ri­nin ge­lişme sü­re­ci­ni Sadun Tan­
ju’ya şöy­le anlatacaktır: 

“O sı­ralar Birleşmiş Millet­ler 
dai­mi de­le­ge­miz Sey­fullah Esin. 
Tam da Kıbrıs davası günle­ri. Bir­
leşmiş Millet­ler Konsey başkanı 

Yurtdışına Açılış

179

“9 Hazi­ran tarihli mektubunuz ve he­di­ye­le­ri­niz sonunda eli­me geçti. 
Ope­ranı­zın iki se­ne önce temsil edildi­ği­ni duy­mak be­ni çok se­vindirdi. 
Si­zinle Türki­ye’ye geldi­ğimde tekrar buluşmayı arzu edi­yorum.”85 

Daha sonra Londra’da buluşan iki beste­ci yi­ne Tippett’in olası Anka­
ra se­yahati­ni konuşurlar: 

“Eğer Ankara’ya davet edi­lirsem, oraya kadar yol masrafı­mı Bri­tish 
Council öde­ye­cek. Bunu si­ze bı­rakı­yorum. Ancak bu fi­kir ülke­niz­de­ki 
poli­tik durumda iyi karşı­lanmaz­sa, sakın üste­le­me­yin. Bekle­riz.”86 

Say­gun bu buluşmada ay­rı­ca Tippett’e notası Sout­hern Music tara­
fından basılmış olan Op. 15 pi­yano sonati­nası­nın bir kopyası­nı imzalı 
olarak he­di­ye eder. Tippett ise daha önce­den Say­gun’a bi­rinci yay­lı 
çalgı­lar kuarte­ti­nin partisyonunu Fransız­ca “Dostum Ahmed Adnan 
Say­gun’a, İngilte­re’de­ki kulü­be­de ge­çen konuşmaları­mı­zın ufak bir 
hatı­rası olarak” şeklinde imzalayarak he­di­ye et­miştir.87 Say­gun ay­nı 
se­ne New York’a git­ti­ğinde Tippett’e yardım amacıy­la A Child of Our 
Time oratoryosunun Ame­ri­ka prö­mi­ye­ri için yet­ki­li­lerle konuşmuştur. 
Tippett da Say­gun’a bu yardımlarından dolayı te­şekkür eder: 

“Potsdam’da be­nimle ilgi­li olarak önemli ki­şi­lerle konuştuğunuz için 
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Yunus Emre oratoryosunun şef Stokowski yönetiminde The Symphony of the Air orkestrası tarafından New 
York’taki Birleşmiş Milletler binasında seslendirilişi sırasında çekilmiş fotoğraf, 1958. Soldan: Charles Habib 
Malik (Lübnan Dışişleri Bakanı), Adnan Saygun, Leopold Stokowski, Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri
Dag Hammarskjöld.

Yunus Emre’nin New York prömiyerinin programı.



sonra oratoryo bir ke­re de Say­gun’un idare­sinde New York Üni­versi­te­
si’nin Potsdam’daki kampü­sünde 14 Aralık tari­hinde seslendi­ri­lir. 

1946 ile 1958 yılları arasındaki on iki se­ne­ye Yu­nus Emre yılları de­mek 
yanlış olmayacaktır. Gö­rüldü­ğü gi­bi bu sü­re içe­ri­sinde oratoryo Say­gun’a 
Ankara Devlet Konservatuvarı’nın kapı­ları­nı açmakla kalmamış, onun 
önce Fransız, sonra da Ame­ri­kan mü­zik çevre­le­ri­ne takdi­mi­ni sağ­lamış­
tır. Ese­ri­nin Stokowski gi­bi bir mü­zik otori­te­si tarafından New York gi­bi 
bir sanat merke­zinde idare edilmiş olması­nı Say­gun’un uluslararası kari­
ye­rinde ulaştı­ğı doruk noktası olarak tanımlamak yanlış olmaz. Say­gun 
bu dö­nemden sonra da Batı dünyası ile bağ­lantı­ları­nı sürdürme­ye çalı­şa­
cak ise de, bir daha hiçbir zaman 1958 se­ne­sinde geldi­ği konuma ulaşa­
mayacak ve bu da onun ve­rimli­li­ği­ni et­ki­le­me­se de bilhassa hayatı­nın 
son devre­le­ri­ni de­rin bir yalnız­lık ve üzüntü içinde ge­çirme­si­ne ne­den 
olacaktır.

Not­lar
1 	Say­gun bu konuda şöy­le de­mekte­dir: “Ben Yu­nus Emre’nin ilk başarı­sından sonra, ni­hayet kon­

servatuara dönmüştüm. Bu dö­nüş bir ne­vi ‘be­ni konservatuara artık alamamaz­lık ede­me­mekten’ 
dolayı oldu de­ne­bi­lir.” Sadun Tanju’nun not­ları, s. 128. 

2 	Bu ge­zi hakkında en ay­dınlatı­cı bilgi Say­gun’un tut­tuğu bir anı defte­ri­dir. He­nüz kataloglanma­
mış olan defter BÜSA’dadır. Bazı yayımlanmış bö­lümler için bkz. Emre Aracı, ‘Say­gun ve Tip­
pett’, Orkes­tra, Ey­lül 1996, s. 15-20; Emre Aracı, ‘Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a Mektup­
lar’, Top­lumsal Tarih, sayı: 53, s. 47-50. 

3 	Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Londra, 20 Ekim 1946.
4 	Say­gun burada hangi orkestra olduğunu be­lirt­mi­yor. (Anı defte­ri, 20 Ekim 1946.)
5 	Anı defte­ri, 21 Ekim 1946.
6 	Anı defte­ri, 21 Ekim 1946.
7 	Anı defte­ri, 25 Ekim 1946.
8 	Anı defte­ri, 30 Ekim 1946.
9 	Anı defte­ri, 30 Ekim 1946.

10 	Anı defte­ri, 2 Kasım 1946.
11 	Anı defte­ri, 23 Ekim 1946.
12 	Anı defte­ri, 25 Ekim 1946.
13 	Anı defte­ri, 25 Ekim 1946.
14 	Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Basel, 14 Ey­lül 1948.
15	 Sadun Tanju, ‘Adnan Say­gun Anlatı­yor’, Gös­te­ri, s. 86.
16 	Sadun Tanju, agm, s. 87.
17 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a hi­taben yazılmış, ori­ji­nalle­ri BÜSA’da olan toplam 17 mek­

tup ve bir kart­postal bulunmaktadır. Burada kısmen ve­ri­len önce­den yayımlanmış bö­lümler için 
bkz. Emre Aracı, ‘Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektuplar’, Top­lumsal Tarih, sayı: 53, s. 
47-50.

18 	Emre Aracı’nın Sir Michael Tippett ile 1996’nın Mart ayında beste­ci­nin Chippenham’daki evin­
de yaptı­ğı gö­rüşme.

19 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 24 Kasım 1946.
20 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 27 Kasım 1946.
21 	Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Brüksel, 20 Ocak 1947.
22 	Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Brüksel, 23 Ocak 1947.
23 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 9 Şubat 1947.
24 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 27 Şubat 1947.
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Charles Malik ‘25 Kasım –Birleşmiş Millet­ler yıldö­nü­mü– için bir kon­
ser dü­zenle­ye­lim di­ye dü­şü­nü­yorum’ de­yince, Sey­fullah Bey ‘Yu­nus 
Emre oratoryosu icra olunabi­lir, kompozi­tör Adnan Say­gun da burada’ 
ce­vabı­nı ve­ri­yor. Malik’in ‘çok iyi olur’ de­di­ği­ni bana nakle­dince, Sey­
fullah Bey’e Stokowski’den bahset­tim, daha önce­ki olay­ları anlat­tım. 
‘Kendi­si­ni bul, gö­rüş bakalım, o idare ederse bi­ze kaça mal olur, öğ­re­ne­
lim’ de­di. Böy­le­ce onu arama fırsatı da doğ­muş oldu. Stokowski çok iyi 
karşı­ladı. ‘Toscani­ni’nin orkestrası onun ölü­münden sonra şefsiz kaldı, 
onu alabi­li­riz’ de­di. Böy­le­ce onu arama fırsatı da doğ­muş oldu. He­men 
te­le­fona sarı­larak koroyu te­min et­ti. ‘Bu konse­ri yapacağım’ derken 
he­ye­canı­nı görmek be­ni mut­landı­rı­yordu. Notaları aldı. Ben se­çe­yim 
di­ye, tanı­dı­ğı solist­le­ri bana gösterdi. Seçtim. Böy­le bir hava içe­ri­sinde 
çalışmaları­mı­zı hız­la sürdü­rü­yoruz. Fakat Sey­fullah Bey endi­şe­li. Endi­şe­
si şundan doğuyor: ‘Stokowski gi­bi bir orkestra şe­fi­ne kim bi­lir nasıl bir 
ücret öde­ne­cek?’ Onun yüksek meblağ­lar aldı­ğı bi­li­ni­yor. Di­ğer masraf­
lar da o nisbet­te yüksek olacak tabi­i. Sey­fullah Bey be­ni durmadan bu 
ücret me­se­le­si için sı­kıştı­rı­yor. Ni­hayet üstada me­se­le­yi açtım. Kı­rılmış 
bir ses tonuy­la ‘Hiç bir şey öde­mek ge­rekmez, ben bu ese­ri 1950’den 
be­ri yö­net­mek isti­yorum’ de­di’.”90

Böy­le­ce Yu­nus Emre oratoryosu Birleşmiş Millet­ler bi­nası­nın konsey 
salonunda 25 Kasım 1958 ge­ce­si Leopold Stokowski’nin idare­sinde­ki 
Symphony of the Air orkestrası ve Potsdam’daki New York Üni­versi­te­
si’nin Crane korosu tarafından seslendi­ri­lir. Solist­ler ise Jani­ce Harsanyi 
(soprano), Carol Wolf (alto), James Wai­ner (te­nor) ve Scott Gibson’dır 
(bas). Programın açı­lış parçası, Lübnan asıllı Ame­ri­kalı beste­ci Anis Fulei­
han’ın In­vocation adlı ese­ri­dir. Say­gun için bu temsil, se­ne­lerdir uğ­raşı­nı 
verdi­ği bir proje­nin gerçekleşmiş olması açı­sından bü­yük önem taşı­mak­
tadır.91 Temsi­lin Türki­ye’ye poli­tik açı­dan da bü­yük prestij sağ­ladı­ğı Say­
gun’un şu söz­le­rinden anlaşılmaktadır: 

“Konser bü­yük başarı ile sona erdi. Alt kat­ta ye­me­ğe indik. Şe­ref 
masasında Malik, Ge­nel Sekre­ter Dag Hammarskjold, Fatin Rüştü 
(Zorlu), Sey­fullah Esin, Stokowski, Se­lim Sarper, eşim ve ben vardık. 
[...] Sey­fullah bey erte­si gü­nü makamında be­ni bü­yük bir coşkuy­la kar­
şı­ladı: ‘Bi­ze öy­le bü­yük bir hiz­met et­tin ki Adnan’ di­ye­rek anlat­tı; kon­
ser bü­tün de­le­ge­ler üze­rinde çok olumlu et­ki yapmış, bazı de­le­ge­ler 
Yunus’tan me­lodi­ler mı­rıldanarak onu tebri­ke gelmişler. Birleşmiş Millet­
ler’de alı­nan son karar bi­le, tahminle­rin hi­lafı­na le­hi­mi­ze olmuş.”92 

Konser hakkında bir kri­tik yazan Franklin Zimmermann ise oratoryo­
da ne bir aşı­rı milli­yet­çi­lik, ne de eski ile ye­ni arasında bir sentez bulmuş, 
daha çok post-romantik mü­zi­ğe bağ­lanabi­le­cek evrensel bir dil sez­miştir; 
koro ve solist­le­rin et­ki­le­yi­ci olduğunu ancak orkestranın standardı­nın 
Toscani­ni’den bu yana çok düştü­ğü­nü göz­lemle­miştir.93 Bu temsilden 
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17 Şubat 1951 tari­hinde Ame­ri­ka Birle­şik Devlet­le­ri Hü­kume­ti’ne te­şekkür ni­te­li­ğinde yaz­mış 
olduğu raporlarda bulunmaktadır. Raporların bi­rer sure­ti BÜSA’dadır.

60	 17 Şubat 1951 tarihli Ame­ri­ka Birle­şik Devlet­le­ri Hü­kume­ti’ne rapor, s. 2.
61	 Bkz. Adnan Say­gun, ‘Aut­henti­city in Folk Music’, In­ternational Folk Mu­sic Journal, cilt. 3, 1951, s. 

7-10.
62 Sadun Tanju’nun not­ları, s. 101-102.
63	 Adnan Say­gun, ‘Turkish - a re­port on ope­ra in Ankara’, Ope­ra News, 13 Kasım 1950, s. 10-11.
64 	Adnan Say­gun’dan Gülsin Onay’a mektup, İstanbul, 7 Ey­lül 1986.
65 	Sadun Tanju’nun not­ları, s. 101-102.
66 	‘Konservatuarda Alaturka’, Ye­di Te­pe, 1 Mart 1952.
67 	agm.
68	 “Ke­rem, Tevfik İle­ri’nin yakın taki­bi ile ortaya çıktı. Sık sık provalara geldi. Hat­ta bakanlıktan 

ay­rı­lacağı­nın iyi­ce yayıldı­ğı, et­rafındaki­le­rin ondan uzaklaştı­ğı günlerde bi­le, son provaları iz­le­
mek için sessiz­ce ge­lir, salonun bir kö­şe­sinden çalışmaları iz­lerdi.” (Sadun Tanju’nun not­ları, s. 
122.)

69 	Adnan Say­gun, Atatürk ve Mu­sıki, s. 79.
70 Adnan Say­gun’dan Henri Guilloux’ya mektup, Ankara, 22 Aralık 1953.
71 	Op. 29 bi­rinci senfoni hakkında daha ge­niş bilgi için bkz. s. 253-254.
72 	Adnan Say­gun’dan Henri Guilloux’ya mektup, Ankara, 7 Mayıs 1954.
73 	Max Mei­necke’den Adnan Say­gun’a mektup, İstanbul, 30 Mart 1955.
74 	Bochmann hakkında bi­yografik bilgi için bkz: Gülte­kin Oransay, Çağ­daş Ses­len­diricile­rimiz ve Küğ 

Yazarlarımız, s. 41-42.
75 	Adnan Say­gun’dan Max Kaufmann’a mektup, İstanbul, 17 Ağustos 1955.
76 	Me­iri­on Bowen, Michael Tip­pett, s. 34.
77 	Adnan Say­gun’dan Moritz Jagendorf’a mektup, Ankara, 27 Aralık 1955.
78 	Sadun Tanju’nun not­ları, s. 102.
79 	Adnan Say­gun’dan Moritz Jagendorf’a mektup, Ankara, 27 Aralık 1955.
80 	Adnan Say­gun’dan Moritz Jagendorf’a mektup, Ankara, 13 Şubat 1956.
81 	Adnan Say­gun’dan Moritz Jagendorf’a mektup, Ankara, 13 Şubat 1956.
82 	The Times gaze­te­si, 3 Aralık 1956.
83	 Bu konuda Say­gun şöy­le de­mekte­dir: “Dün mahud me­rasim oldu. Bir çok laftan sonra (gali­ba) 

altın bir madalya ile bir de taç gi­bi bir defne dalı aldık: işte hepsi bu kadar imiş. Bununla be­raber 
bu madalya gü­ya mü­him imiş. Bir de madalyanın bana ve­rilme­si hususu, ölü­münden önce Si­be­li­
us ile birlikte kararlaştı­rılmış.” (Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Londra, 15 Mayıs 
1958.) 

84 	Adnan Say­gun’dan Ni­lü­fer Say­gun’a mektup, Londra, 21 Mayıs 1958.
85 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Ti­debrook Manor, 3 Ey­lül. 1955
86 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Ti­debrook Manor, 9 Hazi­ran 1958.
87 	Notanın ori­ji­nali bugün BÜSA’dadır; FS477.
88 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Ti­debrook Manor, 26 Ni­san 1959.
89 	Sir Michael Tippett, Those Twen­tieth Cen­tury Blu­es, s. 277.
90 	Sadun Tanju’nun not­ları, s. 103.
91 	Konse­rin plak kay­dı BÜSA’dadır. Bir kopyası da Bri­tish Library National Sound Archi­ve’da mev­

cut­tur, kayıt no.: RW 3967/8.
92 	Sadun Tanju’nun not­ları, s. 103-104.
93 	Franklin Zimmerman, ‘New York: Turkish Music at UN’, The Mu­sical Times, Şubat 1959, s. 99.
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25 	Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 27 Şubat 1947.
26 	Sadun Tanju, agm, s. 87.
27 	Re­bi­a Tevfik Başokçu, Bir San’atkâ­rımızın Paris’te Karşılaş­tığı Acı Bir Vaziyet başlıklı gaze­te yazı­

sında şöy­le de­mekte­dir: “Adnan Say­gun fransız­ca tercü­me­si­ne gö­re ese­rin kopyaları­nı yaptırmak 
için ge­re­ken parayı bulamaması yü­zünden memle­ke­ti­miz için en bü­yük bir kültür propagandası 
olacak bu konserlerden ve mü­te­madi­yen Paris’in kültür muhit­le­rinde ve Sorbon’dan iste­nen kon­
fe­ranslardan vaz­ge­çe­rek ilk vası­ta ile memle­ke­te dönmek için vapur ve uçaklarda yer aramak 
pe­şinde­dir. Adnan Say­gun’un Paris mü­zik ale­minde gördü­ğü rağ­bet ve davet­ler Unesko’nun 
mü­zik di­rektörlü­ğü­ne kadar yayılmış ve hay­re­te de­ğe­cek bir alâ­ka ile karşı­lanmıştır. Millet­le­rara­
sı bir şöhre­te doğ­ru yü­rü­yen böy­le bir ese­rin tam ortaya konulacağı bir sı­rada zenginle­ri­mi­zin bir­
kaç elbi­se parası tutarındaki bir miktar yü­zünden akim kalması­nı Türklük için bir fe­laket te­lakki 
ede­rek hü­kume­ti­mi­zin dikkati­ni çekme­ği vicdani bir vazi­fe bi­li­yorum.” (Vatan, 17 Ocak 1947)

28 	Adnan Say­gun’dan Henri Guilloux’ya mektup, Ankara, 12 Hazi­ran 1955.
29 	Sadun Tanju, agm, s. 87.
30 	Fikri Çi­çe­koğ­lu, ‘Ahmet Adnan Say­gun’un Avrupa’daki Muvaffakı­ye­ti, Akşam, 27 Mart 1947, s.4.
31	 Fikri Çi­çe­koğ­lu bu hususta şunları bildirmekte­dir: “Ne yazık ki o saat­te orta dalga üze­rinde ve­ri­

len oratoryonun bir tek notası­nı bi­le almak mümkün olmadı. Mü­zikle alâ­kalı bazı ze­vatın Paris 
radyosundan naklen Ankara radyosiy­le yayınlanması hakkında salâ­hi­yet­li makamlar nez­dinde 
yaptıkları mü­racaat­le­re de –biz de bu yolda mü­racaat edenler arasındayız– radyomuz­da bu türlü 
teknik terti­batın bulunmadı­ğı ce­vabı ve­rildi. Be­re­ket versin, beste­ci­mi­zin oratoryosu Paris’te pla­
ka alınmıştır; ve Ankara radyosuna gelmiştir. Bugünlerde neşre­dilme­si­ni bekle­ye­bi­li­riz.” (Fikri 
Çi­çe­koğ­lu, ‘De­ğerli beste­ci­miz Adnan Say­gun’la Bir Konuşma’, Akşam, 10 Mayıs 1947, s.4.)

32	 Michael Tippett’ten Adnan Say­gun’a mektup, Oxted, 7 Ni­san 1947.
33 	Fikri Çi­çe­koğ­lu, ‘E. Borrel’in Yunus Emre Oratoryosu Hakkındaki Tenki­di’, Akşam, 4 Ey­lül 

1947.
34 	Sir Michael Tippett’ten Emre Aracı’ya Me­iri­on Bowen kanalı ile yollanan mektup, 7 Temmuz 

1995.
35 	Fikri Çi­çe­koğ­lu, ‘Adnan Say­gun’un Yunus Emre Oratoryosu Paris’te - III’, Akşam, 13 Hazi­ran 

1947.
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VII
Yaylı Çalgılar Kuartetleri

Gi­riş

Ad­nan Saygun diğer dallarda olduğu gibi oda mü­ziği dalında da arka­
sında geniş bir repertuar bırakmıştır. Bu repertuara bakınca, bestecinin 
özellikle yaylı çalgılar kuarteti ortamına karşı özel bir ilgisinin olduğunu 
söylemek yanlış olmaz. Ne ilginçtir ki ilk çocukluk eserlerinden biri ve 
seksen dört yaşında üzerinde çalışmakta olduğu son eser tamamlanmamış 
yaylı çalgılar kuartetleridir. Çocukluğunda bestelenmiş olan kuartetin el 
yazması bugün BÜ­SA’da bulunmaktadır ve kapağında Fransızca olarak 
‘Quatuor: I’ yazılıdır. Si minör tonalitesinde olan eser 17 sayfa ve toplam 
146 ölçü uzunluğundadır.1 Son kuartetin ise sadece ilk iki bölü­mü mev­
cuttur; bestecinin ömrü eseri tamamlamaya maalesef yetmemiştir. Nite­
kim dostu Henriette Guilloux’ya yazılmış olan son mektupta Saygun 
yeni ameliyat geçirdiğini, acı içerisinde olduğunu ve bunun çalışmasını 
güçleştirdiğini, ancak dördüncü kuartet üzerinde çalışmayı sürdürdü­ğü­
nü bildirmektedir.2 

Bu iki kuartetin dışında Saygun 1947 ile 1966 seneleri arasında, hemen 
hemen on senelik aralıklarla üç kuartet daha bestelemiştir ki bu eserler top­
lu halde bestecinin gelişen stiline ışık tutmaları açısından bü­yük öneme 
sahiptirler. Op. 27 birinci kuartet 1943 ile 1947 yılları arasında görü­len dört 
senelik beste krizini sona erdirmiş, Op. 35 ikinci kuartet Elizabeth Sprague 
Coolid­ge Vakfı tarafından sipariş edilmesi açısından uluslararası prestijine 
katkıda bulunmuştur. Her iki kuartet de daha sonra Southern Music yayı­
nevince yayımlanmıştır. 1966 senesinde bestelenen ve Nilü­fer Saygun’a 
ithaf edilen Op. 43 üçüncü kuartet ise nota olarak basılmamış olmasına rağ­
men Southern Music kataloğunda görülmektedir.3 Eserin 1987 senesinde 
Rusya’da Kalinin Dörtlü­sü tarafından icra edilmesinden önce seslendirilip 
seslendirilmediğine dair bir belge bulunamamıştır.4
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Nitekim dört kuartetin hepsi ağır giriş kısımlarını takiben Al­legro bölüm­
ler ile başlamakta, muhakkak surette lirik ve halk danslarının özellikle­
rinin farklı açılardan ele alındığı enerjik bölümler içermektedir. Ayrıca 
ilk üç kuartetin son bölümleri rondo prensibinin değişik tü­revlerine 
dayanmaktadır. Ancak Op. 27 kuartetin en bü­yük özelliği, bu tür klasik 
bir planın ilk defa bilinçli olarak kullanılmasında yatmaktadır. Nitekim 
Saygun daha sonra aynı planı birinci senfonisinde de uygulayacak ve bu 
klasik üslup onun mü­zik ifadesinin en önemli unsurlarından biri haline 
gelecektir.

Yunus Emre’nin başarısının hemen ardından otuz dokuz yaşında böy­
lesine geleneksel bir klasik yapıda ilk cid­di eserini vermiş olması, sanki 
artık oratoryosunun verdiği gü­ven hissi ile Saygun’un kendisini bu alan­
da yetkin bir besteci sayıyor olmasından kaynaklanıyor gibidir. Bu açıdan 
birinci kuartet hayatında sadece bir dönüm noktası teşkil etmekle kalma­
makta, Yunus Emre’den sonra yeni bir beste döneminin de başlangıcını 
belirlemektedir.

Daha önceki bölümlerde, Saygun’un özellikle Schola Cantorum’da­
ki eğitimine bağlı olarak Gregoryen ezgilerine ve dolayısıyla modal 
mü­ziğe ilgisi ve bu ilginin Yunus Emre oratoryosundaki yeri detaylı ola­
rak ele alınmıştı. Birinci kuartet ise modal anlayışın belki de en siste­
matik şekilde uygulandığı eserlerden biridir. Saygun, Fransızca olarak 
yazmış olduğu kısa analiz notunda kuartetin bölümlerinde kullandığı 
mod­ları sırasıyla Dorian, Mixolydian, Hypodorian ve Dorian olarak 
vermektedir.8 Ancak burada bir yanlış anlamayı önlemek açısından şu 
bilgi verilmelidir: Saygun’un daimi surette Dor töresi olarak tanımla­
dığı makam, İngilizce kaynaklarda Phrygian, yani Frik töresi olarak 
verilen mod­dur. Aynı şekilde Saygun’un Frik töresi olarak tanımladığı 
makam da yine İngilizce kaynaklarda Dorian, yani Dor töresi olarak 
verilen mod­dur.9 Burada İngilizce terimlerden yola çıkılırsa Saygun’un 
kuartetinin bölümleri Phrygian, Mixolydian, Hypodorian ve Phrygian 
olarak yeniden verilebilir. Kuartette devamlı olarak açkı (key-signature) 
kullanılmış olmasına rağmen, ki bu bestecinin geleneksel dü­şüncesini 
yansıtmaktadır, bunların herhangi bir tonalite belirlemek gibi bir işle­
vi bulunmamakta, sadece makamların tonal merkezlerini göstermekte­
dir. Diğer bir deyişle birinci bölümde üç bemol bulunmasına rağmen 
burada mü­zik ne Mi bemol majör, ne de Do minör tonalitelerindedir; 
Frik modunda olup sol tonuna transpoze edilmiştir (bkz. örnek 7.1). 
Zaten sol tonu kuartetin genelinde önemli bir çekimsel gü­ce sahiptir; 
her iki dış bölüm bu tonda başlayıp bu tonda bitmekte ve bü­tün kuar­
tet Sol majör akoru ile noktalanmaktadır. Esasında sadece bu kapanış 
ölçü­sünde Saygun diatonik bir akor kullanmıştır, ki bu da onun gele­
neklere hâ­lâ bağlı olduğunu göstermektedir.
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Saygun’un kuartetlerine genel olarak baktığımızda dikkati çeken 
ilk özellik, bestecinin bu ortamda mü­zik dili açısından aşırı deneysel 
boyutlara ulaşmış olduğudur. Besteci, bazı yerlerde atonaliteye kadar 
giden cesur tonal denemeleri, kısa motiflerin organik gelişimini ve 
Cé­sar Franck’tan alınan cyclique fikrinin genişletilerek kullanımını 
içeren deneysel unsurları sanki senfoni veya konçerto gibi daha geniş 
formlarda kullanmadan önce ilk olarak kuartet ortamında uygulamayı 
tercih ediyor gibidir. Nitekim kuartetlere sırayla bakıldığında bu konu­
da kaydettiği gelişim daha açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Öyle ki, 
ilk başlarda Saygun’u genellikle eleştiren ve bir sü­re Bedii Sevin adı 
altında yazılarını yayımlayan mü­zik eleştirmeni Faruk Gü­venç dahi 
1959 senesinde Ulus gazetesinde yazdığı bir yazıda ikinci kuartet hak­
kında şöyle der: 

“Ben Ad­nan Saygun’un mü­ziğini önemsiz saydığım ve sevmediğim 
için yeni kuartet hakkında söylenen gü­zel sözlere de inanmadım; fakat 
geçen hafta kuartetin konserde yapılmış olan ses kayıd­larını dinleme fır­
satını bulduk; o zaman anladım ki söylenenler, yazılanlar az bile. Ad­nan 
Saygun kuartet edebiyatında, hatta musiki tarihinde sağlam bir yer işgal 
edecek ilk eserini vermiş.”5

Op. 27 Bi­rin­ci Yay­lı Çalgılar Ku­arte­ti

Saygun Op. 27 birinci yaylı çalgılar kuartetini 1947 senesinin Ağustos 
ve Eylül ayları arasında Ankara’da bestelemiştir. O sırada kendisi Avru­
pa’dan yeni dönmüş ve görü­nü­şe göre, burada edindiği izlenimlerden 
ilham alarak eseri bestelemeye karar vermiştir. Nitekim bu ziyareti sıra­
sında pek çok oda mü­ziği konserine katılma imkâ­nı olmuş ve hatta Mic­
hael Tippett ona birinci yaylı çalgılar kuartetinin basılmış notasını imzalı 
olarak hediye etmiştir.6 Eserin, çok yakın bir zamanda Avrupa’da icra edi­
leceği dü­şü­nü­lerek bestelenmiş olduğu ise Henri Guilloux’ya yazılan şu 
mektuptan açıkça anlaşılmaktadır: 

“Paris’te Chopin veya Gaveau salonunda bir oda mü­ziği konseri 
dü­zenlemeği dü­şü­nü­yorum. Programı şöyle ilan edebiliriz: 1) Keman 
sonatı, 2) Klarinet parçaları [bü­yük olasılıkla Se­zişler] (veya şarkılar veya 
solo piyano parçaları), 3) Çello sonatı ve 4) Kuartet.”7 

Ne var ki kuartetin Paris’te icrası bu mektubun yazılışından ancak 
yedi sene sonra, 1954’te gerçekleşebilmiştir. Sonat yapısındaki birinci, 
ABA yapısındaki ikinci, menü­et ve trio yapısındaki üçüncü ve rondo ola­
rak kurulan son bölüm, toplu halde dikkate alındığında Saygun’un kuar­
tetinin klasik üslubu takip ettiği derhal ortaya çıkmaktadır. Saygun’un 
diğer kuartetlerinin de aynı plan çerçevesinde kurulduğu söylenebilir. 
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Örnek 7.3

Örnek 7.4

Örnek 7.5

Örnek 7.6

Başta da söylendiği gibi kuartetin birinci bölü­mü sonat yapısındadır. 
İki tema grubunu (sub­ject group) Saygun l’idée A ve l’idée B olarak belir­
lemiştir. A grubu ilk olarak figür 1’de başlayan serim kısmında, ikin­
ci kemanda duyulur ki A grubu kü­çülmekte olan aralıkların etrafında 
dönen enerjik on altılıklardan oluşmaktadır (bkz. örnek 7.7). A’nın frag­
manlarını taşıyan bir köprü bölü­mü (bridge section), ilk defa viyolonselde 
duyulan ve bestecinin tabiriyle birinciye kıyasla daha sakin olan ikinci 
tema grubuna bağlanır. İkinci tema (second sub­ject) gerçekten de daha 
lirik bir karaktere sahiptir (bkz. örnek 7.8). Reprise figür 12’de başlar ve 
14’teki kısa bir gelişim bölü­münden (development section) sonra bölüm 
sona erer. Birinci bölü­mün böyle kuru, kısa bir analizinin çıkartılmasının 
sebebi, Saygun’un klasik anlayıştaki sonat prensibini ne denli yakından 
takip etme arzusunda olduğunu göstermektir. Bestecinin göstermiş oldu­
ğu titizlik klasisizm ruhu ile de uyum içerisindedir.
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Örnek 7.1

Birinci kuartette ilk defa sistematik olarak kullanılan bir diğer unsur 
da, cyclique prensibe bağlı olarak bölümlerin tematik bağlar yoluyla bir­
birlerine bağlanmasıdır. Daha önce Schola Cantorum’la ilgili bölümde 
anlatıldığı gibi, Saygun bir eser içerisinde mantıksal bü­tünlük oluştur­
mak amacıyla bölümler arasında tematik bağlar oluşturma dü­şüncesine 
Paris’te yönlendirilmişti. Her ne kadar Yunus Emre’de bölümler arasında 
tematik bağlara rastlansa da bu dü­şüncenin esas anlamda ilk defa sistem­
li bir şekilde uygulanması birinci kuartette olmuş ve diğer senfoni ve 
konçertolarda gelişmiştir. Nitekim bestecinin kendisi de kuartetten bah­
sederken bu dü­şüncesini şöyle tasvir eder: 

“Açılışta dört enstrü­man tarafından ünison olarak çalınan ikili minör 
aralığı bü­tün eserin idée génératrice’idir. Bir başka değişle bü­tün temala­
ra bu motif doğum verir. Diğer taraftan eserdeki tematik gelişim bu idée 
génératrice’i hiç bir zaman kaybetmez.”10 

Saygun’un idée génératrice, yani doğurgan fikir olarak belirlemiş oldu­
ğu ikili minör aralığı açılışta görü­len sol ve la bemol notaları, yani Phrygi­
an modunun ilk iki notasıdır. Gerçekten de bu idée génératrice kuartetin 
değişik noktalarında aynı şekilde, aynı tonlarda karşımıza çıkmaktadır; 
örneğin birinci bölü­mün yeniden seriminde (recapitulation) (figür 12) 
(bkz. örnek 7.2) ve sonunda, ikinci bölü­mün kromatik açılışında ve figür 
23’ten üç ölçü önce (bkz. örnek 7.3), menü­etin ikinci yarısında (bkz. 
örnek 7.4), son bölü­mün açılışında (bkz. örnek 7.5) ve aksak tartılarında 
(bkz. örnek 7.6) idée génératrice mevcuttur. Saygun’un idée génératrice’in 
aynı zamanda diğer temaların doğuşuna sebep verdiğini belirttiğine dik­
kat eder ve böylesine kü­çük bir aralığın herhangi bir temanın temelinde 
yatabileceğini göz önü­ne alırsak, bestecinin bu ifadesinden eserin yoğun 
kromatik diline gönderme yaptığı sonucuna varabiliriz. 

Örnek 7.2
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Saygun’un kuartetinde ikinci bölüm Feld­man’ın tasvirine yakın bazı 
özellikler sergilemektedir. Bilhassa emprovize karakterdeki açılış teması 
Mixolydian modunda olup tam bir ilahi havasındadır. Zaten Saygun’un 
kendisi de bu temayı notlarında mélopée, yani monoton bir ezgi (chant) ola­
rak tasvir etmiştir.12 Birinci keman, ikinci keman ve viyolanın oluşturdu­
ğu üçlü katman da Feld­man’ın tasvirindeki zikr havasına yakındır; hatta 
Saygun’un burada yaratmış olduğu kanonik epizotlar zikirdeki antifonal 
karaktere de yakınlık göstermektedir. Saygun bir yandan da normalde 
kudü­mün düm-tek vuruşlarında sağlanan usulü, yani metrik yapıyı, viyo­
lonseldeki tiz ve pes piz­zicato’lar arasında gidip gelen sekizlik vuruşlar 
aracılığıyla canlandırmaktadır (bkz. örnek 7.9). Herhangi bir ölçü çizgi­
sinin olmayışı da (noktalı ölçü çizgileri prova amaçlı konmuş olmalıdır) 
bölümdeki emprovize dü­şünceyi destekler durumdadır. Bir zikr törenin­
de kudü­mün ve diğer vurmalı çalgıların yaptığı gibi, burada da viyolon­
sel’deki ritim bü­tün mü­zik parçasını bir arada tutmaktadır. 

Örnek 7.9

ABA yapısındaki ikinci bölüm dış kısımlardan farklı olan ve figür 
19’daki viyolonsel solosu ile geçilen bir orta kısım içermektedir. Bu viyo­
lonsel solosunun bir özelliği de içerisinde Si bemol - La - Sol - Fa diyez 
nota dizisinin, yani Hüzzam dörtlü­sü­nün yer almasıdır (bkz. örnek 7.10). 
Saygun bu diziyi daha önce Yunus Emre ile ilgili bölümde de görüldü­ğü 
gibi sık sık kullanmaktadır. Hatta oratoryoda 2, 11 ve 12’inci bölümler 
bu motifin etrafında kurulmuş, birinci piyano konçertosunun da ana 
motifi Hüzzam dörtlü­sünden oluşan bu inici dizi üzerine oluşturulmuş­
tur. Böylece sadece bir eserin bölümleri arasında değil, eserler arasında 
da tematik bir bü­tünlü­ğe ulaşılmıştır. Dolayısıyla yoğunlukla Saygun’un 
eserlerinde görü­len bu motife ‘Saygun motifi’ adını vermek yanlış olmaz. 
İlginç olan bir nokta da bu motifin Şostakoviç’in kendi isminin harfleri 
olan DSCH’in (İngilizce yazılışa göre Dimitri Shostakovich) çevresinde 
oluşturduğu motife benzerlik göstermesidir; ancak Şostakoviç’in DSCH 
monogramı transpoze edildiğinde La – Si bemol – Sol – Fa diyez olarak 
ortaya çıkmaktadır.

Kontrpuan yazımı açısından orta kısım dış kısımlara benzerlik göster­
se de, tempo, tonal alanlar ve sonorite açısından ikisi arasında farklılıklar 
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Birinci kuartet kronolojik olarak Yunus Emre oratoryosu ve Ke­rem 
operası gibi bü­yük boyutlarda olan iki eser arasına düşmektedir. Her 
iki eserin de mistik felsefe ile ilgili olduğu dü­şü­nü­lürse, Saygun’un 
kuartetinin de dramatik bir eser olmamasına rağmen mistik ruha sahip 
olduğuna şaşırmamak gerekmektedir. Bu ruh bilhassa kuartetin ikin­
ci bölü­münde, derviş tekkesindeki bir zikri canlandırırcasına kaleme 
alınmış olan kısımda açıkça hissedilmektedir. Saygun Yunus Emre’de 
tasavvuf mü­ziğini, seçmeli olarak kullandığı ney ile kudüm veya onla­
rın yerine flüt ile timpani sayesinde canlandırabilme imkâ­nına sahip 
olmuştu. Sadece yaylı çalgılardan oluşan bir ortamda da onun yine 
aynı geleneğe uygun bir doku hazırladığını açıkça görmekteyiz. Walter 
Feld­man Music of the Ottoman Court başlıklı kitabında zikr kavramını 
şöyle tasvir eder: 

“Zikr birbirine farklı musiki kavramlarının bir araya gelmesinden 
oluşmaktadır, ki mü­ezzinin eşliksiz olarak dini şiirler okuması bunlardan 
bir tanesidir. Bu camii chant’ında sesler metrik yapıda üç ana katmana 
ayrılmaktadır: en üstte mü­ezzinin yüksek perdede solosu yer alır. Orta 
katmanda az sayıdaki bir derviş grubunun metrik ilahileri bulunmakta­
dır. En alt katmanda ise geri kalan dervişler tarafından ilahi isimler tek­
rar edilir. Bir yandan da metrik yapı daire, bendir, nakkare ve halile gibi 
çoğunluğu vurma çalgılardan oluşan aletler tarafından takviye edilmek­
tedir. Zikirde metrik yapının yanı sıra polifoniye kaçan antifonal yapı da 
aynı anda mevcuttur.”11

Örnek 7.7

Örnek 7.8
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Menü­et ve trio ise kuartette daha önce görü­len mistik ilahi mü­zi­
ğin yerini halk mü­ziği unsurlarına bıraktığı bir bölüm olma özelliğini 
göstermektedir. Burada modal yapının yanı sıra pentatonik dizilere de 
sıklıkla rastlanmakta ve dolayısıyla hem bu açıdan hem halk mü­ziği­
nin ham kullanımı açısından Saygun’un bir önceki dönem stiline daha 
çok yaklaşılmaktadır. Açılışta viyola ve viyolonselde görü­len ve sonra 
da tekrarlanan beşli dem (drone) efektleri de bu görü­şü desteklemek­
tedir (bkz. örnek 7.13). Dört ölçü­lük simetrik cümle yapısı kullanılma­
sından dolayı menü­et kuartetin genel klasik üslubu ile de uyum içeri­
sindedir. Menü­etin ilk yarısında göze çarpan viyolonsel ve viyoladaki 
Fa-Do-Sol arpejine karşı kemanlarda işitilen Fa diyez – Do diyez – Sol 
diyez arpejinin hissettirdiği bi-modalite de daha önceki dönem stilinin 
izlerini taşımaktadır (bkz. örnek 7.14). Nitekim 1930’lu yıllarda piya­
no için yazdığı halk danslarına dayalı bölümlerde ve eşliksiz korolar 
için armonize ettiği türkü­lerde de buna benzer bi-modalite örnekleri­
ne rastlamak mümkündür.

Örnek 7.13

Daha önce belirtildiği üzere final, birinci bölümdeki gibi ağır bir 
giriş kısmı ile başlamaktadır. Bu, cyclique dü­şüncenin kendisini en çok 
belli ettiği durumdur; finalde sadece cyclique motif birinci ölçü­de iki­
lik değerde karşımıza çıkmakla kalmaz, birinci bölümden başka tema­
lar da belirir. Örneğin figür 31 ile birinci bölümdeki figür 5’ten sekiz 
ölçü öncesi benzerlikler göstermektedir (bkz. örnek 7.15). Dolayısıyla 
Saygun, finalinin ağır giriş kısmında birinci bölü­mü minyatür boyutun­
da canladırıyor gibidir. Bunu takip eden Al­legro Assai ise menü­et ve 
trio’da hissedilen halk mü­ziği karakteristiğinin devamı durumundadır. 
Burada Saygun aksak ölçü­ler üzerine geliştirdiği tematik malzemeyi 
kullanmaktadır. Bu durum bestecinin aksak ölçü­lerden esinlendiği, 
halk danslarına dayalı çoğu senfoni ve konçertosunun son bölümleri 
için aynıdır. Burada 10/8’lik vuruş 2/8+3/8+2/8+3/8 şeklinde açılmıştır 
ve cyclique motif, yani Sol-La bemol üzerine kurulmuş olması dikkat 
çekicidir (bkz. örnek 7.16). Halk mü­ziği unsurları aksak ölçü ile sınırlı 
değildir; uzun pedallar ve figür 34-36 arasında ikili ve dokuzlu minör­
den oluşan dem etkileri bulunmaktadır (bkz. örnek 7.16). Vurmalı çal­
gı efektleri ikinci bölümde olduğu gibi burada da elde edilmeye çalı­
şılmıştır. Burada besteci kudüm yerine bildiğimiz köy davulu etkisini 

Yaylı Çalgılar Kuartetleri

193

bulunmaktadır. Dış bölümler için tonal merkez Fa notasıdır ve dizeğin pes 
kısımlarında yoğunlaşmaktadır. Görüldü­ğü gibi açkı olarak altı bemol kulla­
nılmıştır. Ancak Saygun orta kısma Fa notasına en uzak nota, yani Si bekar 
ile başlamakta ve bu sefer mü­zik dizeğin tiz kısımlarına doğru yoğunluk 
kazanmaktadır. Adagio olarak başlayan bölüm ise burada Poco Vivo’ya dönü­
şür; bir taraftan da aşırı kromatizm yü­zünden herhangi bir tonal merkez his­
si ortadan kalkmış ve atonal boyutlara ulaşılmıştır. Bu kısımda da ölçü çizgi­
lerinin herhangi bir fonksiyonu bulunmamaktadır; bilakis viyolonselin de 
bu süslü kontrpuan yazısına katılmasıyla, vuruşları hissetmek neredeyse 
imkânsızlaşmıştır. Bu kısım Saygun’un Barok üslubun çeşitli teknik kalıp­
larını uyguladığını da açıkça göstermektedir; örneğin figür 20’de viyolonsel 
ve viyola ters kanon halinde iken kemanlar da kendi aralarında düz ve son­
ra da ters kanon halindedirler (bkz. örnek 7.11). Figür 21’de de aynı uygu­
lamanın devam ettiğini görmekteyiz; ancak burada kanon halindeki ikinci 
keman ve viyolonsel yine kanon halindeki birinci keman ve viyolaya kar­
şı beşli aralıklı ters kanon oluşturmuştur (bkz. örnek 7.12). Açılışta viyola 
ve birinci keman arasında olduğu gibi, ikinci bölü­mün dış kısımlarında da 
kanonlara rastlamaktayız. Saygun kuartetin son bölü­münde de tonik-domi­
nant girişleri ile bir fü­ge başlar ise de bu füg kısa sü­rede çözü­lür. Böyle 
detaylı şekilde ele alınmış olan Barok teknikler, Beethoven ve Bartók’un 
kuartetlerinin de özünde bulunur ve şüphesiz Schola Cantorum eğitiminin 
Saygun’un üzerindeki etkisinin en açık kanıtıdır. 

Örnek 7.10

Örnek 7.11

Örnek 7.12
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Örnek 7.16

Örnek 7.17

Op. 35 İkin­ci Yay­lı Çalgılar Ku­arte­ti

Eğer Op. 27 numaralı birinci kuarteti Saygun’un ikinci dönem kom­
pozisyon stiline geçişini temsil eden bir eser olarak kabul edersek, ikin­
ci kuarteti de bu dönemin sonunda gelen en olgun yapıt ve hatta yeni 
bir dönemin habercisi olarak kabul etmemiz yanlış olmaz. Birinci kuartet 
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yaratmaya çalışmış, bunu da yine viyolonsele verdiği sekizlik ve on 
altılık inici arpejlerle gerçekleştirmiştir (bkz. örnek 7.16). Halk mü­zi­
ği etkisi bölü­me o kadar hâ­kimdir ki bir ara geleneksel halk dansına 
benzer bir tema önce viyolonselde, sonra enstrü­manlarda sırayla duyu­
larak kısa bir fü­ge dönü­şür (bkz. örnek 7.17). Bir yandan bu çeşit halk 
mü­ziği temalarının bü­tün açıklığıyla hissedildiği anlar, yani Saygun’un 
ilk dönem eserlerine yakınlaşma, diğer yandan da cyclique prensibe bağ­
lılık, kuarteti bir tür geçiş dönemi eserine çevirmektedir.

Örnek 7.14

Örnek 7.15

Birinci kuartet 1940’lı yıllarda Ankara’da bulunan Amerika Birleşik 
Devletleri bü­yü­kelçisi Ed­win C. Wilson’a ithaf edilmiştir. Eserin ilk 
temsili 23 Ekim 1954’te Centre de Documentation de Musique Inter­
national Festivali kapsamında École Normale de Musique’in konser 
salonunda Fransız Parrenin Dörtlü­sü tarafından gerçekleştirilmiştir. 
Saygun da provalara katılmak üzere Paris’e gitmiştir. Nilü­fer hanıma 
yazdığı bir mektuptan ilk provadan hiç de memnun kalmadığı anlaşıl­
maktadır: 

“Birinci provada pek üzüldüm. Adamlar bir iki çalıp ondan sonra 
eseri bir daha ellerine almamışlar. Dediklerine göre durmadan konser­
ler verip turneye çıktıklarından dolayı vakitleri olmamış. Şimdi ikin­
ci ve son provadan geliyorum. Epey çalışmışlar. Fena gitmiyor. Tabii 
bir çok şeyi dü­zeltmek lazım geldi. Ümid ederim ki oldukça eyi çalar­
lar.”13
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deneysel olanıdır. Saygun’un üslubundaki değişiklik daha kuartetin ilk 
on ölçü­sünde hissedilmektedir. Bu devreye kadar, Saygun’un eserlerin­
de hep bir tonal merkez mevcudiyeti –modal ve aşırı kromatik olmasına 
karşın– bulunmaktadır. Bölümler bu tonal merkezler etrafında dengelen­
miş ve hatta zaman zaman bazı eserler, Yunus Emre ve birinci kuartette 
olduğu gibi, diatonik akorlarla sona ermiştir. Oysa ikinci kuartetin açılı­
şında duyulan on ölçü­lük solo viyolanın partisine baktığımızda ilginç bir 
durumla karşı karşıya gelmekteyiz; burada mü­zik, on ölçü boyunca on iki 
tonu da dolaşmıştır (bkz. örnek 7.18). Kısaca Saygun kuartetine atonal 
bir dilde başlangıç yapmaktadır. Bu durum, önceki eserlerin aksine açkı 
kullanılmamasından dolayı da dikkati çekmektedir. Böylesi bir başlangıç 
atonal dilde yazılmış herhangi bir kuartette bulunabilecek niteliktedir. 
Hatta Saygun sadece bu noktada herhangi bir tonal veya modal tanımı 
engellemekle kalmamış, bunun yanında ritim ve ses seviyesinde değişik­
lik (dynamics) hissini tamamen ortadan kaldırmayı başarmıştır. Üç deği­
şik zaman ölçü­sü işareti, ölçü­ler arası senkop, rubato ve accelerando poco 
gibi zıt tempo direktifleri arasında kesin bir tempo hissi oluşturmamıza 
imkân yoktur. Buna sü­rekli crescendo ve diminuendo arasında gidip gelen 
piano’lar da eklenince bu belirsizlik daha da artmaktadır. 

Kuartette üç bölüm atonal dilde başlamakta ise de eser tamamıyla ato­
nal, yani on iki ton sistemi kullanılarak kaleme alınmış değildir (bkz. örnek 
7.18 a-c). Saygun on iki ton sistemini metodik olarak kullanmak yerine, dra­
matik bir etki yaratmak için kullanmış gibidir. Nitekim kendisi zaten hayatı 
boyunca bu sisteme karşı çıkmış, zaman zaman kullanmayı denediği on iki 
tonun kendi üslubuna uygun olmayan bir dil olduğunu kabul etmiştir: 

“Bu sistem kökü toprakta olan bir sistem değildir. Bu masa başında 
dü­şü­nü­lerek bulunmuş bir sistemdir. […] Buna giden gençlerimiz de 
oluyor. Tabii bu bizden sonraki kuşak bu yola gidiyor. Bazıları gidiyor, 
bazıları gitmiyor. Tabii her arama serbestir. Biz kayıd altına alacak deği­
liz. Ama ben şahsen onları da denedim. 12 ton sistemini de denedim, 
gördüm ki bu bana hitab eden birşey değil. Bize ait birşey değil bu yap­
yabancı birşey ve kökü olmayan birşey bence, ruhlarda kökü olmayan bir­
şey. Yani fabrike edilen birşey bence onun için alâ­kadar olmadım.”21 

Nitekim ikinci kuartette de tonal merkez kavramı tamamen gözden 
uzak tutulmuş değildir, ancak birinci kuartetin aksine hissedilmesi daha 
zor bir duruma getirilmiştir. Dış bölümlerde fa diyez tonunun önemli bir 
merkezi görev üstlendiği, açılıştaki uzun viyolonsel çizgisinden ve figür 
1’de birinci tema grubuna ulaşılmadan önce duyulan ve tekrarlanan on 
altılık notalardan hissedilmektedir. Son bölümdeki füg de bu tondan baş­
lamakta ve bü­tün kuartet yine bu tonda noktalanmaktadır. Bu açıdan, 
aslında ikinci kuartet de sol tonunda başlayıp biten birinci kuartete bir 
ölçü­de benzerlik göstermektedir. 
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evrimsel niteliklere sahip iken ikinci kuartet açıkça devrimci ve yenilikçi 
özellikler sergilemektedir. Nitekim Washington’daki Evening Star gaze­
tesinin mü­zik eleştirmeni Day Thorpe ikinci kuartetin Amerika Birleşik 
Devletleri’nde gerçekleşen prömiyerinden sonra “kuvvetli, sü­rükleyici 
ve orijinal” olarak nitelendirdiği eser hakkında şunları söylemiştir: 

“İçerisinde Bartók’un kanı var ve yıllardır duymadığımız son derece 
enerjik bir karşı temaya (counter-sub­ject) sahip olan finaldeki füg bitme­
yen enerjisi ile Beethoven’ın Grosse Fugue’unu anımsatıyor.”14 

Türkiye’de de Faruk Gü­venç “içine kapalı, mistik, hatta (bu tabirim 
için özür dilerim) uyuşuk Saygun gitmiş, kuartetin içine gü­neş doğmuş” 
sözlerini kullanmaktan çekinmemiştir.15 Saygun’un kendisinin de kuartet­
ten memnun kaldığı, Henri Guilloux’ya yazdığı bir mektupta Eugè­ne 
Borrel’i kastederek “umarım öğrencisi Üstad’ı hayal kırıklığına uğratma­
yacak” demesinden anlaşılmaktadır.16

Elyazması notadaki tarihe göre ikinci kuartet 10 Mart 1958’de Ankara’da 
tamamlanmıştır.17 Eser, Washington DC’deki Kongre Kü­tüphanesi’nden ida­
re edilen Elizabeth Sprague Coolid­ge Vakfı tarafından 750 dolar karşılığın­
da sipariş edilmiştir.18 Washington Daily News gazetesinin bildirdiğine göre, 
Bartók ve Stravinsky gibi bestecilere eserler yazdıran Elizabeth Sprague 
Coolid­ge Vakfı ilk kez Türkiye’den bir besteciye eser sipariş etmektedir.19 

Ayrıca kuartetin ilk temsilinin Kongre Kü­tüphanesi’ndeki Coolid­ge salo­
nunda verilmesi kararlaştırılmıştır. Böylesine prestijli bir siparişin Saygun’a 
verilmesinin arkasında yatan etkenin, Saygun’un Amerika’da edindiği dost­
larının tavsiyeleri olduğu dü­şü­nü­lebilir. Nitekim Yunus Emre’nin ABD’deki 
temsili için çok uğraş veren ve oratoryonun Ankara’daki prömiyerinden de 
haberdar olan Profesör Caroll Pratt, ikinci kuartetin Washington’da gerçek­
leşen prömiyerinde de bulunmuş ve hatta konser hakkında çıkan yorumları 
Ankara’daki gazetelere yollamıştır. 

İkinci kuartet, Saygun’un daha önce bestelemiş olduğu bü­tün yapıtla­
rından yapı, mü­zik dili ve de karakter açısından farklılıklar gösterir. Birinci 
kuartetinin bestelenmesi üzerinden on yıl geçmiş ve Saygun bu sü­re zarfın­
da iki senfoni, piyano konçertosu ve Ke­rem operası gibi bü­yük boyutta eser­
ler yazmıştır. Her ne kadar evrimsel yapıda olsa da birinci kuartette halk 
mü­ziği ve mistik dini mü­zik unsurlarına rastlamak ve bunları bazı noktalar­
da takip etmek mümkündü. İkinci kuartet ise bu alanda bü­yük değişiklikle­
re zemin olmuştur. Nitekim Gü­venç bu konuda “Acaba Ad­nan Saygun’un 
yeni kuarteti bu bestecimizin sanat hayatında bir dönüm noktası mıdır, yok­
sa yeni bir merhale midir?” diye sorduktan sonra şöyle der: 

“Aslında bizi birbirinden farklı sonuçlara götü­recek olan bu iki sualin 
de müşterek bir yönü var: Ad­nan Saygun bir başka istikamete dönmüş de 
olsa, yü­rü­dü­ğü yolda ileri bir adım atmış da olsa değişmiş demektir.”20 

Gerçekten de ikinci kuartet Saygun’un eserleri arasında belki de en 
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bir başka dü­zeye getirilmiş ve bü­tün kuartet boyunca ana motif sü­rekli bir 
değişim ve gelişime tabi tutulmuştur. Buna göre kuartette herhangi bir hatır­
da kalır tema veya motif bulmak mümkün değildir ve gelişim sü­reklilik 
kazanmıştır. Bu açıdan da Bartók’un geç kuartetlerine benzerlik göstermek­
tedir. Nitekim Halsey Stevens’a göre Bartók’un dördüncü kuarteti temasız 
bir kuartettir ve sadece motifler ve onların gelişimi mevcuttur.22 İkinci kuar­
tette ilk duyulan motifsel fikir, solo viyola çizgisinde görüldü­ğü gibi bir ton 
çıkış ve yarım ton iniş (yani La bemol – Si bemol – La) ve bunun transpoze 
edilerek tekrarından (Re – Mi – Mi bemol kalıbı) oluşmaktadır (bkz. örnek 
7.18). Bu fikir sadece birinci bölümde değil finalde de, bu kez transforme 
edilip buradaki fü­gün teması haline getirilmiş olarak karşımıza çıkmaktadır 
(bkz. örnek 7.19). Aynı şekilde ikinci bölü­mün başlangıcında da bu aralık­
lardan oluşturulmuş olan bir kü­me işitilmektedir; bu defa sıralama La – Sol 
diyez – Sol’dür (bkz. örnek 7.18(a)). Açılışta işitilen solo viyola çizgisinden 
elde edilen ikinci önemli tematik malzeme ise Hüz­zam dörtlü­sü, yani Say­
gun motifidir ki kuartetin değişik yerlerinde karşımıza çıkmaktadır. Gerçi 
Saygun bu motifi açılışta her zamanki inici şekliyle kullanmamış, Si bemol 
– La – Re bemol – Do şeklinde işlemiştir.

Örnek 7.19

İkinci kuartetin yapı olarak da Saygun’un önceki eserlerinde görü­len 
klasik disiplinden uzaklaşmış olduğu gözlenmektedir. Nitekim Gü­venç bu 
konuda “kuartette form bakımından da periodik yazı şeklinden oldukça 
uzaklaşıldığını görü­yoruz. Vakıa Scherzo, üç kısımlı Lied formundadır ve 
son kısmı ağır bir çerçevenin içine oturtulmuştur ama tematik malzemenin 
kullanılış şeklinden ve varyasyon fikrinin hâ­kimiyetinden dolayı eserde bir 
fantazi havası mevcuttur” demektedir.23 Gerçi böyle bir görü­şü savunurken 

Yaylı Çalgılar Kuartetleri

199

Örnek 7.18 (a)

Örnek 7.18 (b)

Örnek 7.18 (c)

Birinci kuartette Saygun’un Sol – La bemol gibi kü­çük bir motif etrafın­
da bü­tün eseri ördü­ğü­nü görmüştük; buradaki en bü­yük özellik bu motifin 
değişmeden, özgün halinde kuartetin değişik noktalarında karşımıza çıkma­
sı idi. Birinci piyano konçertosunda ise Saygun cyclique anlayışta bir başka 
aşamaya gelmiştir; aynı motif bölümden bölü­me geçerken değiştirilmiş, 
fakat bölümler içerisinde sabit bırakılmıştır. Oysa ikinci kuartette bu aşama 
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finaldeki füg ikinci kemanda fa diyez, birinci kemanda do, viyolada la 
bemol ve viyolonselde re bemol tonlarından başlamaktadır (bkz. örnek 
7.23). Triton, özellikle Yunus Emre’de görüldü­ğü üzere, Saygun’un dra­
matik mü­zik ifadesinde önemli bir yere sahiptir. Ancak ikinci kuartette 
triton uzaklığında füg cümlelerinin soru-cevap şeklinde yazılması beste­
cinin on sene önceki stilinden çok farklıdır. Ayrıca kuartet bazı yerlerde 
kromatik disonan nota kü­meleri içermektedir ve bunlar birinci kuartet­
te olduğu gibi konsonan akorlara dönüşmemekte, bir başka disonan akor 
tarafından takip edilmektedirler. Örneğin ikinci bölü­mün açılışında duyu­
lan fa diyez, sol, sol diyez, la, si, do diyez kü­mesi yerini figür 1’den yedi 
ölçü sonra do, do diyez, re kü­mesine bırakmakta, figür 2’de mi bemol 
– fa – sol – fa diyez’e bırakmaktadır (bkz. örnek 7.18(a)). 

Örnek 7.22

İkinci kuartette birinci kuartette olduğu gibi ham şekilde halk mü­zi­
ği ritimlerine de rastlamıyoruz. Saygun burada da 7/8, 9/8 ve 10/8’lik gibi 
aksak ölçü­leri kullanmakta, ancak mü­zik devamlı bu vuruşlar içerisinde 
gidip geldiği için ve hem senkop kullanımı, hem de aksanların belli belir­
siz dağılımları yü­zünden de ortaya tanınabilir herhangi bir dans mü­ziği 
kalıbı çıkmamaktadır. Ancak genel olarak eserde ritmik açıdan olağanüstü 
bir enerji hissedilmektedir; bilhassa finalde, figür 8 civarında bu his doruk 
noktasına tırmanmaktadır (bkz. örnek 7.23). Belki de kuartette Bartók ruhu­
nun en fazla ön plana çıktığı nokta burasıdır. Bu değişim ve enerji ikinci 
kuartete Saygun’un mistik ifade ile kaleme almış olduğu eserlerden farklı, 
yepyeni bir ruh ve stil kazandırmaktadır. Geçmiş dönemin mistik üslubu 
da birinci bölü­mün son üç ölçü­sündeki ilahiye benzer kısa cümle ile nokta­
lanmaktadır (bkz. örnek 7.24). 

Örnek 7.23
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kuartette yine de bazı klasik unsurların hâ­kimiyeti olduğunun altını çizmek 
gerekir. Birinci bölüm sonat yapısını andırır, ikinci bölüm geliştirilmiş üçlü 
yapıdır (ternary). Üçüncü bölüm de ABA, yani üçlü yapıdır. Yapıtta görü­len 
bu sü­rekli motifsel gelişme ona ilginç bir bü­tünlük kazandırmış ve dolayı­
sıyla sanki dört ayrı bölüm yerine tek bölümlü bir bü­tü­ne ulaşılmıştır. Kuar­
tette motifsel gelişimin yanı sıra zaman zaman tekrar eden ritmik üniteler 
sayesinde de bölümlerarası bü­tünleyici bağlar kurulmuştur. Bunlardan (a) 
olarak işaretleyebileceğimiz ilk ünite, birinci bölü­mün seriminde (ex­positi
on) duyulan iki fortissimo on altılık ve bir sekizlikten oluşan ritmik gruptur 
(bkz. örnek 7.20). Diğeri ise, ki buna da (b) diyebiliriz, uzun bir trilin ardın­
dan altılama on altılıklardan ibaret kromatik inici diziden oluşmaktadır (bkz. 
örnek 7.21). (a) ünitesi, görüldü­ğü gibi, ikinci bölümde figür 7’de karşımıza 
çıkmaktadır. Üçüncü bölümde de yedi on altılıktan oluşan ana ritmik fikrin 
(a) ile bağlantılı olduğunu görmekteyiz. Takip eden piz­zicato bölümde ara­
lara sıkıştırılmış olan arco çıkışlar bu ritim kalıbına bağlılık göstermektedir. 
(b) ünitesi ise birinci bölümde serimin sonlarına doğru duyulduktan sonra 
(figür 15’ten altı ölçü önce), ters haliyle ikinci bölümde (figür 3’ten üç ölçü 
önce) ve figür 10’dan üç ölçü sonra duyulmaktadır. Saygun (b) ünitesini son 
bölümde figür 11’den üç ölçü önce de kullanmaktadır. 

Örnek 7.20

Örnek 7.21

Birinci kuartette Saygun’un imitatif hatları geleneksel Barok dü­şün­
ceye sadık kalarak dü­zenlediğini, finalindeki fü­gal epizotlarda kullanmış 
olduğu tonik-dominant şeklindeki soru-cevap cümlelerinin sıralanmasın­
da görmüştük. Halbuki ikinci kuartetin birinci bölü­münde karşımıza fark­
lı bir tablo çıkmaktadır; Saygun bilhassa bu çeşit tonik-dominant tarzında­
ki imitatif girişlerden kaçınmaktadır. Örneğin figür 5’te birinci kemanda 
işitilen ikinci tema do tonunda, buna cevap olarak viyolonsel, figür 6’da 
do bemol tonundan başlamaktadır (bkz. örnek 7.22). Benzer bir şekilde 
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Örnek 7.24

İkinci kuartetteki bu beklenmedik stil değişikliğinin eserin son dere­
ce prestijli bir uluslararası mü­zik vakfı tarafından sipariş edilmesiyle bağ­
lantılı olduğu dü­şü­nü­lebilir. Saygun’un kendisi de stilinin çağın mü­zik 
dünyası ile uyumlu olmadığının farkındadır. Hatta her fırsatta mü­zik dün­
yasındaki gelişmelerden mü­zik adına duyduğu huzursuzluğu dile getir­
miştir. Her ne kadar kendi yolunda yü­rü­meye kararlı görünse de, Was­
hington’da Kongre Kü­tüphanesi’nde dünyanın mü­zik uzmanları gözü 
önünde yapılacak bir prömiyere özel bir itina ve farklı bir üslup ile katıl­
maya çalıştığı dikkat çekmektedir. 

İkinci kuartetin Julliard dörtlü­sü tarafından Washington’daki icrası 
28 Kasım 1958 gecesi gerçekleşir.24 Eser Edinburgh Festivali’nde de 7 
Eylül 1959 tarihinde selendirilir. Türkiye prömiyeri ise 14 Şubat 1968’de 
İzmir’de Yü­celen Dörtlü­sü tarafından yapılmıştır.

Not­lar
1 	BÜ­SA’da bulunan elyazması kataloglanmamıştır.
2 	Henriette Guilloux’ya mektup, İstanbul, 15 Temmuz 1990.
3 	Bkz. katalog s. 260-261. 
4 	Bkz. s. 230.
5	 Bedii Sevin, ‘Ahmet Ad­nan Saygun’un yeni dörtlü­sü’, Ulus, Şubat 1959, BÜ­SA.
6 	Bkz. s. 147.
7 	Ad­nan Saygun’dan Henri Guilloux’ya mektup, Ankara, 29 Kasım 1947.
8 	‘Quator a cordes Op. 27’ başlıklı Fransızca olarak daktilo edilmiş kısa not, BÜ­SA.
9 	Bkz. Ad­nan Saygun, Mu­sıki Te­mel Bilgi­si, Cilt IV, s. 251.

10 	‘Quator a cordes Op. 27’ başlıklı Fransızca olarak daktilo edilmiş kısa not, BÜ­SA.
11 	Walter Feld­man, Music of the Ottoman Court, s. 108.
12 	‘Quator a cordes Op. 27’, BÜ­SA.
13	 Nilü­fer Saygun’a mektup, Paris, 22 Ekim 1954.
14 	Day Thorpe, ‘Quartet by Saygun Thrilling in Premiere’, The Eve­ning Star, 29 Kasım 1958.
15 	Bedii Sevin, ‘Saygun’daki değişiklik’, Ulus, 26 Şubat 1959.
16 	Ad­nan Saygun’dan Henri Guilloux’ya mektup, Ankara, 1 Mayıs 1966.
17 	Elyazması bugün Washington DC’deki Kongre Kü­tüphanesi’nde bulunmaktadır.
18 	Vakfın idarecileri tarafından Saygun’a yollanan mektup BÜ­SA’da bulunmaktadır.
19 	Milton Berliner, ‘New Quartet Performed’, Washington Daily News, 29 Kasım 1958.
20 	Bedii Sevin, agm, 26 Şubat 1959.
21	 Ergican Saydam, ‘Ad­nan Saygun’la konuşma’, Ankara Filarmoni Dergisi, Eylül 1973, s. 7.
22	 Halsey Stevens, The Li­fe and Mu­sic of Bé­la Bartók, s. 186.
23	 Bedii Sevin, agm, 26 Şubat 1959.
24	 Programda ayrıca Mozart’ın KV 464 numaralı La majör kuarteti ve Dvorak’ın Do majör kuarteti 

seslendirilmiştir.
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VIII
Zor Yıl­lar, Yi­ne
(1958-1980)

Yal­nız­lık Yıl­larının Baş­langıcı

Ameri­ka Birleşik Dev­let­leri’nden dö­nü­şü­nün ardından Say­gun, 
Leopold Stokows­ki’den “Umarım iyi­si­niz­dir ve umarım en kısa sü­rede 
Yu­nus Em­re’yi İs­tanbul’da idare et­me zev­ki­ne kavuşurum” yazılı kısa bir 
not alır.1 Bundan anlaşıl­dığına gö­re Stokows­ki Yu­nus Em­re oratoryosunu 
İs­tanbul’da idare et­meyi gerçekten arzulamaktadır. Stokows­ki’nin hiçbir 
bi­yografi­sinde Yu­nus Em­re’den bahsedil­memesi­ne rağmen, eserin onun 
ruhunda derin bir iz bırakmış ol­duğu anlaşıl­maktadır. Ni­tekim Say­gun 
ona bir eser it­haf et­mek is­tedi­ği­ni söy­leyince Stokows­ki bunun Yu­nus 
Em­re ol­masını is­ter. Bu olayı Say­gun ileri­ki yıl­larda şu şekil­de kaleme 
alacaktır: 

“Stokows­ki bana gerçekten bü­yük bir yakınlık gös­termiş, Yunus’u 
bü­yük di­yebi­leceğim heyecanla ele al­mış, ortaya çıkması için 1950’de ve 
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Üs­tad bana ve ül­keme karşı bü­yük bir 
lutufta bulunuyor.”4

Say­gun, Stokows­ki’nin oratoryoyu 
Aya Sofya’da ses­lendirmek is­tedi­ği­ni 
belirti­yordu ama bu mekân bü­yük olası­
lıkla Stokows­ki’ye Say­gun tarafından tav­
si­ye edil­mişti. Aya Sofya mü­zesi­nin Yu­nus 
Em­re temsi­li için kul­lanıl­ma fikri­ni ilk ola­
rak 1940’lı yıl­ların sonlarında Vedat Fırat­
lı ortaya at­mış ve hat­ta Say­gun, aralarında 
Fikri Çi­çekoğlu’nun da bulunduğu bir 
grup dos­tu ile akus­tik kontrolü yapmak 
üzere tari­hi yapıyı zi­yaret et­mişti.5

Say­gun, Stokows­ki’nin arzusunu 
Gü­zel Sanat­lar Umum Mü­dürlü­ğü’ne bil­
dirmiş, ancak Stokows­ki’nin arzu et­ti­ği 
tarihlerde Türki­ye’deki hiçbir koro veya 
orkes­tranın takvi­mi­nin böy­le bir temsi­li 
gerçekleştirmeye uy­gun ol­madığını öğren­
miştir.6 Sonuçta Stokows­ki’nin Yu­nus 
Em­re’yi Türki­ye’de yö­net­me hayali hiçbir zaman gerçekleşmemiştir. Gel­
gelelim Say­gun’a 1965 senesinde yaz­dığı kısa mesaj­dan bunu hâlâ is­te­
di­ği­ni anlıyoruz: “Her zaman İs­tanbul’a gelerek si­zin o gü­zel mü­zi­ği­ni­zi 
idare et­meği arzuluyorum.”7 Say­gun ise bu konserin gerçekleşememesin­
den dolayı üz­gündür: 

“Evet dai­ma, hâlâ, hep... ümid et­mek ve 1958’deki icrasından yedi 
yıl sonra da ol­sa gene ümid et­mek ve ni­hayet... Bir hiç’e vardık. O öl­dü 
git­ti. Ben de bugün, onun o temiz duy­gularını yansıtan bu söz­leri acı ile 
hatırlıyorum.”8 

O yıl­lar Türki­ye için bunalımlı yıl­lardır; 1960 yılında gerçekleşen 
as­keri ihti­lal sonucunda ül­kede demokratik dü­zen geçi­ci sü­rey­le as­kıya 
alınmış ve başbakan Adnan Menderes idam edil­miştir. Batı dünyasında­
ki mes­lektaşları ile ileti­şim kurmaya çalışan Türk sanat­çıların da bu olum­
suz gelişmelerden et­ki­lenmeleri kaçınıl­maz­dır. 

As­keri darbeden sonra Say­gun ül­ke eği­ti­mi­ni tanzim et­mek ile gö­rev­li 
Talim ve Terbi­ye Kurulu’na üye seçi­lir ve yaklaşık al­tı yıl kadar üyelikte 
kalır. Buradaki amaçlarının başında “il­kokul­dan yukarıya kadar Türk çocu­
ğunu ve Türk genci­ni, biz Türklerin neden geri kal­dığımızı ciddi­yet­le ve 
bü­yük bir şuurla dü­şünmeğe yö­nel­tecek ve kendi­leri­ne, ileri­de seçecekle­
ri alanlarda bü­yük atılımlar yapmanın şev­ki­ni ve ihti­rasını verecek bir eği­
tim ve öğretim yapıl­masını sağlamak” gel­mektedir.9 Say­gun’un bir bes­te­
ci kadar eği­timci ol­duğu da unutul­mamalıdır. Bu alanda çeşit­li çalışmaları 
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1955’te çok gay­ret et­miş, ni­hayet 1958’de yö­netebil­mişti. Kendi­si­ne kar­
şı gerçekten şükran his­leriy­le doluy­dum. Kendi­si­ne nasıl bir mukabelede 
bulunabi­leceği­mi bi­lemi­yordum. Ni­hayet aklıma gelen şu ol­du: ona is­ter­
se, bir eseri­mi it­haf et­mek. Bir gün New York’taki evinde buluşmuştuk. 
Dedim ki: ‘Üs­tadım, si­zin bana ve eseri­me karşı gös­termiş ol­duğunuz 
bü­yük yakınlığı ömrü­mün sonuna kadar aziz bir hatıra olarak saklıyaca­
ğım. Si­ze nasıl teşekkür edebi­li­rim bi­lemi­yorum? Acaba bir eseri­mi si­ze 
it­haf et­sem kabul eser mi­si­niz?’ Onun cevabı şöy­le ol­du: ‘Bana bir ese­
ri­ni­zi it­haf et­mek is­terseniz bu eser Yu­nus Em­re ol­sun’. Bir an durdu ve 
sonra devam et­ti: ‘Ben Katolik olarak dünyaya gel­mi­şim. Bü­tün dinleri 
tet­kik et­tim. Amma aradığım ruhi huzuru Yunus Emre’nin söz­lerinde ve 
si­zin musi­ki­niz­de bul­dum’. Son derece heyecanlanmıştım. Kalemi eli­me 
al­dım ve hâlâ onda duran parti­tur üzeri­ne şunları yaz­dım: ‘Annem Zey­
neb Seni­ha’nın anısına yaz­dığım bu eseri Leopold Stokows­ki’ye it­haf 
edi­yorum.’ ”2 

Stokows­ki Yu­nus Em­re’yi İs­tanbul’da idare et­mek arzusunda ol­duğu­
nu ilk olarak Birleşmiş Mil­let­ler’deki konserin ardından veri­len yemek­
te, o zamanın dışişleri bakanı Fatin Rüştü’ye söy­lemiş, Bakan da “Si­zin 
bu arzunuzu yeri­ne getirmek bi­zim için şereftir” di­ye cevap vermiştir.3 
“Başlangıçta bu işi herkes gi­bi ben de olup bit­miş sayıyordum” di­yen 
Say­gun söz­leri­ne şöy­le devam eder: 

“Stokows­ki Türki­ye’de konser vermek is­tedi­ği­ni söy­lemiş, Dışişleri 
Bakanı da bi­zim için şereftir demişti. Ama iş gerçekleşme safhasına gelin­
ce bir tedirginliktir başladı. Yol parasını kim ödeyecek, hangi otel­de kala­

cak, konserleri için ne is­teyecek, bunun 
gi­bi yığınla soruy­la beni sıkıştırıyorlar. 
Ben de mecburen kendi­si­ne soruyorum. 
Stokows­ki ‘ben kimseden para fi­lan is­te­
medim, lüt­fen bu bahsi kapatınız’ dedik­
ten sonra, çok mü­tevazı bazı is­teklerde 
bulunuyor; beni bir Türk evinde ağırlar­
larsa memnun olurum di­yor. Eserin Aya­
sofya’da icra edil­mesi­ni, böy­lece dinler 
arası bir uz­laşma zemi­ni yaratacağına 
inandığını söy­lü­yor. Kendi mas­raflarını 
karşılayacağını belirti­yor. Bir de Yu­nus 
Em­re’nin Türkçe söz­ler ile bir plağını 
yapma tasarısı var. Bunun teknik imkâ­
nını da üst­leni­yor; Deuts­che Gramop­
hon’u Türki­ye’ye getirt­meyi dü­şü­nü­yor. 
Yani kısacası kimseden birşey is­temedi­
ği gi­bi, kendinden pek çok şey veri­yor. 
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bir toplantıyı görmemiştim. Dervişler önce uzun uzun türlü şey­ler oku­
duktan sonra ni­hayet bü­tün kapılar ve pencereler kapandı. İçeri­si gayet 
hafif bir şekil­de sızan ışıklar ile ancak fark olunuyordu. Derken zikr baş­
ladı. Dervişler karşılıklı, fakat birbi­ri­ne çok yakın iki sıra ol­dular. Ben de 
aralarına girdim ve iki saate yakın zikr devam et­ti. Benim için çok fay­dalı 
ol­du; not­larımı sonra al­dım. Şimdi­lik Tunus’ta en bü­yük is­ti­fadem bu 
ol­du.”13 

Bu arada, 29 Şubat 1960’ta İnci’nin Kitabı Kanada’daki Cal­gary Fi­lar­
moni Orkes­trası tarafından ses­lendi­ri­lir. Ancak eserleri­nin Kuzey Ameri­
ka’daki temsil­leri açısından Say­gun 1958 senesinde ulaştığı pres­tij dü­ze­
yi­ne bir daha hiçbir zaman eri­şemez. Ni­tekim Kongre Kü­tüphanesi’nde­
ki Sergei Kous­sevitzky Vakfı’nın si­pariş et­ti­ği üçüncü senfoni­den sonra 
Ameri­ka’dan başka teklif al­maz. 26 Şubat 1961’de tamamlanan Op. 39 
üçüncü senfoni­nin prö­mi­yeri­nin Ameri­ka Birleşik Dev­let­leri veya Tür­
ki­ye yeri­ne Şubat 1963’te Sov­yet­ler Birli­ği’nde gerçekleşmiş ol­ması ise 
il­ginçtir. 1960 ihti­lali­nin ardından Türk bes­teci­lerin Sov­yet­ler Birli­ği ve 
Doğu bloku ül­keleriy­le yakınlaştıkları göz­den kaçmayan bir durumdur. 
Ni­tekim 1963 senesinde Say­gun ve Erkin kendi eserleri­ni idare et­mek 
üzere Rus­ya ve Azerbay­can’a davet edi­lirler.14 18-19 Şubat tarihlerinde 
Bakü’de verdikleri konseri 27 Şubat akşamı Mos­kova’da bü­yük konser­
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ol­muştur; dört cilt­lik Mu­sıki Nazariyatı 1958 ile 1970 yıl­ları arasında yayım­
lanmış, Halil Bedi­i Yö­net­ken ile beraber Lise Mü­zik Kitabı’nı hazırlamış, 
Top­lu Sol­fej ve Tö­resel Mu­sıki ki­taplarını da ses eği­ti­mi için yaz­mıştır. Ay­rıca 
Mu­sıki Davamız başlığı ile Ül­kü dergi­sinde yaz­mış ol­duğu bir di­zi makale­
de gençli­ğin terbi­yesinde musıki­nin yeri konularına da yakından eğil­miştir. 
“Çocuklarımız ne It­ri’yi tanıdılar, ne Beet­hoven’i öğrendi­ler, ne de Ana­
dolu’nun tertemiz sesinden haber al­dılar. Sadece bir takım bayağı Av­rupa 
havalarını, veya udlu, pi­yanolu ‘nevi­cat’ matahları bil­di­ler. Ya mü­zik dersi? 
Evet: ‘do-sol, sol-do...’ sokakta birkaç çocuğun avaz avaz ‘do-sol’ di­ye bağır­
dığını duy­dunuz­sa bi­li­niz ki oradan bir musi­ki mual­li­mi geçi­yor” di­yen 
Say­gun’un Türki­ye’nin mü­zik eği­ti­mi hususunda faz­la iyimser ol­madığı 
gö­rül­mektedir. Üs­telik bu gö­rü­şü­nün hayatının sonuna kadar değişmedi­
ği, bil­has­sa daha da karamsar bir havaya bü­ründü­ğü mektuplarından da 
anlaşıl­maktadır; ni­tekim Henri­et­te Guil­loux’ya seksen iki yaşında yaz­dığı 
bir mektupta Say­gun şöy­le demektedir: “Musi­ki hayatı konusunda biz­de 
durum daha da berbat. Gençli­ğin eği­ti­mi? Yazık! Her şey bit­ti. Hiç böy­le 
gençlik gördün mü ki Ameri­kalı veya Av­rupalı gi­bi, hepsi aptal­lar gi­bi sahte 
rü­yalar içeri­sinde? Esasında dünya bu kadar karışık iken gençli­ğin deli­li­ği 
veya aptal­lığını konuşmamamız gerekir. Acaba dünyamız iyi günler gö­re­
cek mi?”10 Say­gun, Talim ve Terbi­ye Kurulu üyeli­ği yaptığı yıl­larda İmam 
Hatip okul­larının da yeni­den yapılanması hususunda rapor komis­yonunda 
gö­rev al­dığını ancak bu raporun heyet­çe kabul edil­mesi­ne rağmen zamanın 
başbakanı tarafından poli­tik sebeplerden dolayı yü­rürlü­ğe konmadığını bil­
dirmektedir.11 Gö­rül­dü­ğü gi­bi Say­gun sadece mü­zik değil, ül­kedeki genel 
eği­tim sis­temiy­le de il­gi­lenmiştir. 

Say­gun bir yandan da et­nomü­zi­koloji alanındaki çalışmalarına devam 
et­mektedir; Türk ve Macar mü­zi­ği üzeri­ne iki makalesi 1963 senesinde 
Stu­dia Mu­sicologica dergi­sinde yayımlanır.12 1961 Ni­sanı’nda ve 1967 Ey­lü­
lü’nde İran’da toplanan ulus­lararası halk mü­zi­ği konferans­larında Türki­
ye’yi temsil eden ki­şi yi­ne Say­gun’dur. 1965 senesinde Tunus’a yaptığı 

bir seyahat­te dahi onu et­nik 
mü­zik konusunda araştırma 
yaparken görmekteyiz. Ni­te­
kim zi­yareti­nin en heyecan 
veri­ci anısı orada bir derviş tek­
kesinde geçirdi­ği daki­kalardır: 

“Sabah buradaki bir tekke­
ye git­tim ve dervişlerin ayi­ni­ne 
katıl­dım. Yıl­lardan beri böy­le 
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Adnan Saygun Bakü’deki konseri yöneti-
yor. Şubat 1963.

Azeri asıllı şef Niyazi Tağizade Saygun’un Köroğlu operasının İstanbul’daki temsili sırasında besteciyle soh-
bet ediyor, 1973.



ri­nin Türki­ye’de ses­lendi­ril­meme­
si konusunda da şi­kâyet­çi­dir; gerçi 
bu şi­kâyeti hayatının her dev­resin­
de farklı farklı şekil­lerde di­le getir­
miştir. Bunda bir noktada haklılık 
payı ol­duğuna katıl­mamak imkân­
sız­dır: ni­tekim 1947’de bes­telemiş 
ol­duğu bi­rinci yay­lı çal­gılar kuarte­
ti 1953 senesinde Fransa’daki tem­
si­li­nin ardından yirmi sene geçmiş 
ol­masına rağmen henüz Türki­
ye’de ses­lendi­ril­memiş, Leopold 
Stokows­ki gi­bi bir orkes­tra şefi 
Yu­nus Em­re’yi Türki­ye’de yö­net­
meyi bir türlü başaramamıştır. Say­
gun’un, eserleri­nin Türk orkes­tra­
larınca çalınmaması konusunda da 
şi­kâyet­çi tav­rını hep sürdürmüş 
ol­duğu gö­rül­mektedir. Bu konuda 
şöy­le der: 

“1967’ye gelinceye kadar vak­
tiy­le şefli­ği­ni yaptığım orkes­tra­
nın (Cumhurbaşkanlığı Senfoni 
Orkes­trası) konserleri­ne bir kez 
dahi davet edil­medim. Kendi eserim çalınırken bi­le sıraya gi­rip bi­leti­mi 
al­dım. Yıl 1967. Talebem Hikmet Şimşek bir eseri­mi programa al­mak is­ti­
yor ve kayaya çarpmış gi­bi müşki­lata uğruyor. Ni­hayet eseri benim edi­tö­
rümden getirtip çal­dı. Beni de davet et­ti. Eşim Ni­lü­fer’le git­tik. Konser 
iyi geçti. Fuayede yanıma heyecanla Prof. Les­sing (Orkes­tra şefi) gel­di. 
İlk kez tanışıyoruz. ‘Eseri­ni­zi ilk kez dinli­yorum, mü­saade ederseniz ben 
de si­zin eserleri­ni­zi icra et­mek is­terim’ dedi. Les­sing birkaç yıl­dır gö­rev­
de ol­duğu hal­de benden haberi ol­mamış. Daha sonra pek çok eseri­mi çal­
dı. Böy­lece orkes­tra ile aramdaki buz­lar çö­zül­müş ol­du.”21 

Ül­kesi­nin çeşit­li merkez­lerinde opera ve konserler idare et­miş olan 
Al­manyalı orkes­tra şefi Gott­hold Ephraim Les­sing, Türki­ye’ye gel­di­ği 
sıralarda Mü­nih Dev­let Mü­zik Yüksekokulu’nda profesörlük yapmak­
tadır. 1960 yılında Ankara Dev­let Operası’nda Richard Strauss’un Salo­
me temsi­li­ni sahneye koy­muş, 1964-1969 yıl­ları arasında da Cumhurbaş­
kanlığı Senfoni Orkes­trası’nın dai­mi şefi ol­muştur.22 Les­sing ile tanış­
tığı sıralarda Say­gun Op. 44 keman konçertosu üzerinde çalışmaktadır. 
Yapıt 12 Temmuz 1967 tari­hinde Ankara’da tamamlanmıştır. Les­sing’in 
Say­gun’un eserleri­ne karşı gös­terdi­ği il­gi­den ol­sa gerek, senelerce tem­
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vatuvar salonunda veri­len konser takip eder. Bu konserlerde Say­gun’un 
ikinci ve üçüncü senfoni­leri­nin yanı sıra pi­yano konçertosu da ses­lendi­ri­
lir.15 Say­gun’un aktardığına gö­re solist, Ri­jou adında genç bir Rus pi­yanis­
ti­dir ve Mos­kova konseri es­nasında pi­yano konçertosu ile üçüncü senfo­
ni­nin bi­rinci bö­lü­mü plağa alınır.16

Üçüncü senfoni­nin bir başka yurt­dışı temsi­li de Bel­çi­ka Radyosu’nca 
gerçekleşti­ril­miş ve Say­gun –dos­tu Henri Guil­loux’ya yaz­mış ol­duğu 
mektuba bakılırsa– sonuçtan memnun kal­mıştır. Ay­nı mektuptan anlaşıl­
dığına gö­re karmaşık rit­mik üni­telerin oluşturduğu güçlükler yü­zünden 
Say­gun bir ara Scherzo olan üçüncü bö­lü­mü konserden çıkart­mayı dü­şün­
müş, hat­ta bir ara konsere hiç git­memeyi bi­le aklından geçirmiştir.17 
Çeşit­li yurt­dışı temsil­leri­ne rağmen 1960’lı yıl­ların ortalarına gelindi­ğin­
de Say­gun’un Batı dünyasında ulus­lararası bir bes­teci olarak yer edinme 
umudunun yeri­ni yavaş yavaş ümit­siz­li­ğe bıraktığını görmekteyiz; alt­mış 
yaşına yaklaşmakta olan Say­gun’un bu dö­nemde yaz­dığı mektuplardan, 
bil­has­sa Fransa ol­mak üzere Batı dünyasından koptuğunu his­set­ti­ği­ni 
sezinli­yoruz. “Ne acıklı ki Fransa ile artık hiç bir bağım kal­madı. Fransa 
her zaman Boulez ve Stockhausen veya Nono gi­bi­lerin mü­zi­ği­ni tercih 
edi­yor”18 di­yen Say­gun için kendi ül­kesi Türki­ye’de de takdir edil­medi­ği 
dü­şüncesi­ne kapıl­mış ol­mak daha da acı veri­ci­dir. Ni­tekim 1964 senesin­
de, tam açıklığa kavuşmamış bir sebepten dolayı Türk makamları tarafın­
dan Say­gun’dan Paris’te okuyup mezun ol­duğuna dair res­mi bir bel­ge 
is­tenir. Say­gun ise Henri Guil­loux aracılığıy­la hayat­ta kalan hocalarından 
Paul Le Flem’i bularak, ondan kendi namına bir referans al­masını ve 
Schola Cantorum idaresinden kont­rpuan imti­hanını geçti­ği­ne dair bir bel­
ge temin et­mesi­ni is­ter. Bu durum mektupta şöy­le izah edil­mektedir: 

“Şimdi bir başka şey: bu yaşımda [Say­gun bu mektubu yaz­dığında 
57 yaşındadır] yapmış ol­duğum bü­tün şey­lerden sonra mü­zik okumuş 
ol­duğumu is­pat et­mem gereki­yor: artık bu li­mit! [...] Bü­tün ev­raklarım 
(Bay ve Bayan Borrel’in ve Vincent d’Indy’nin vermiş ol­dukları serti­fi­ka­

lar) Ankara’daki Mil­li Eği­tim 
Bakanlığı’nda çıkan bir yan­
gında yok ol­duğu için elim­
de is­pat edecek hiç bir bel­ge 
yok.”19 

17 Ni­san 1964 tarihli olup 
Schola Cantorum’un damga­
sını taşıyan ve Paul Le Flem 
tarafından imzalanan referans 
mektubu bugün BÜSA’da­
dır.20 

Say­gun bu yıl­larda eserle­
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İzmir İnciraltı, 1965. Adnan Saygun yeğenleriyle birlikte plajda 
eğleniyor.

Saygun’un Paris’te okuyup mezun olduğuna dair Türk 
makamlarına sunduğu bu referans mektubu Paul Le Flem 
tarafından imzalanmış olup Schola Cantorum damgasını 
taşımaktadır.



başarılı geçti­ği anlaşıl­maktadır: 
“Aklıma yirmi kü­sur yıl önce önünden notamı al­dığım İngi­liz şef gel­

di. Bü­tün gün si­nirli idim. Akşamü­zeri Suna’yla buluştuğumuz­da onun 
da si­nirli ol­duğu bel­li idi. Ney­se konser dü­şündü­ğü­müz kadar kö­tü ol­ma­
dı.”26 

Say­gun’un ikinci yay­lı çal­gılar kuarteti Türki­ye’de ilk kez Ameri­ka 
Birleşik Dev­let­leri’ndeki icrasının ardından on yıl gi­bi bir zaman sonra, 
14 Şubat 1968 tari­hinde İz­mir’deki bir konserde Yü­celen Dört­lü­sü tara­
fından ses­lendi­ri­lir. Bes­teci­nin di­ğer orkes­tra eserleri ve yaz­makta ol­du­
ğu yeni yapıt­lar da Les­sing’in il­gi­si sayesinde icra edi­lir; ni­tekim ikinci 
senfoni bes­teleni­şinden on üç yıl sonra, 24 Ni­san 1970 tari­hinde, ay­nı yıl 
bes­telenen yay­lı çal­gılar orkes­trası için Dictum ise 21 Ni­san 1971’de Anka­
ra’da ses­lendi­ri­lir. Les­sing’in Say­gun’un kari­yeri­ne olan kat­kısı sadece 
onun eserleri­ni ses­lendirmekle sınırlı değil­dir, Al­man orkes­tra şefi Say­
gun’dan bir de yeni senfoni bes­telemesi­ni is­temiştir. Say­gun da, Op. 53 
dördüncü senfoni olarak ortaya çıkan eseri­ni yapıtın bi­ti­mi­ni gö­remeden 
kanserden ölen Les­sing’in anısına it­haf et­miştir. Dördüncü senfoni­nin 
ilk temsi­li Gü­rer Ay­kal’ın idaresindeki Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkes­
trası tarafından 10 Aralık 1976 tari­hinde gerçekleşir.

Kö­roğlu: ‘Zul­me İsyanın Sem­bolü’

Say­gun Kerem’in ardından, 1962 yılında, libret­tosunu da kendi­si­nin 
yaz­dığı, koro, solist­ler ve bale grubunu içeren bir epik dram bes­teleme­
ye başlar. Bu eser, 1983 senesi­ne kadar tamamlanmayıp bir kenarda bıra­
kılan Gıl­gameş’tir. Dolayısıy­la 1972 yılında planlarını yapmaya başladığı 
Kö­roğlu operası, araya gi­ren Gıl­gameş de göz önü­ne alındığında Kerem’den 
sonra üçüncü bü­yük sahne eseri­dir. Opera, 1971 senesinde Yapı ve Kredi 
Bankası adına Vedat Nedim Tör’ün dos­tu Say­gun’dan bir eser yaz­ması­
nı ri­ca et­mesi üzeri­ne ortaya çıkmıştır. Libret­tosu ise Kerem’in de libret­
tosunu yazan Selahat­tin Batu tarafından kaleme alınmış, fakat Batu ese­
rin sahnelenmesi­ni gö­remeden vefat et­miştir.27 Say­gun bir sene zarfında 
üçüncü perdeye ulaşmış, ama Ameri­kalı bir arp solis­tinden al­dığı si­pariş 
üzeri­ne çalışmasına kısa bir sü­re ara vermek zorunda kalarak dört arp için 
üç prelü­dü bes­telemiştir.28

Opera, Beyoğlu deni­len zalim beyin oğlunun Gü­nayım’ı kaçırması 
ile geli­şen olay­ları ve sonuçta Gü­nayım’ın Kö­roğlu tarafından kurtarılışı­
nı konu edinmektedir. Kö­roğlu operası yerel bir konuyu işlemesi açısın­
dan da Say­gun’un di­ğer operalarına benzerlik gös­termektedir. Say­gun 
Kerem’de ol­duğu gi­bi burada da Anadolu halk mü­zi­ği temalarını kul­lan­
mış ve bil­has­sa âşık geleneğinden et­ki­lenmiştir. Hat­ta bugün bi­le, âşık­
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sil bekleyen di­ğer eserleri­nin aksi­ne keman konçertosu bes­teleni­şi­nin 
ertesi yılında, 27 Aralık 1968 gecesi Suna Kan’ın solist olarak katıl­dığı bir 
konserde Ankara’da Al­man orkes­tra şefi­nin idaresinde Cumhurbaşkan­
lığı Senfoni Orkes­trası tarafından ses­lendi­ri­lir. Eseri “Say­gun’un ikinci 
yay­lı çal­gılar dört­lü­süy­le girdi­ği yeni yol üzerinde at­tığı başarılı bir adım 
daha” ve “senfonik bir konçerto” şeklinde ni­teleyen Faruk Gü­venç de 
yapıtın bu derece çabuk ses­lendi­ril­mesinden dolayı duy­duğu şaşkınlığı 
giz­leyememiştir:

“Adnan Say­gun keman konçertosunu geçen yıl tamamlamış. Şaşıla­
cak şey; demek ki 1967’de yazılan bir eser 1968’de çalınabi­li­yormuş Tür­
ki­ye’de [...] Bundan on yıl önce konser programlarında bir Türk eseri­ne 
ras­lamak ekvatorda penguene ras­lamak kadar inanıl­maz bir şey­di.”23 

İl­ginç olan, Say­gun’un bu sıralarda Yehudi Menuhin ile halk mü­zi­ği 
konusunda mektuplaşıyor oluşudur. Hat­ta onunla, keman konçertosu­
nun bes­teleni­şinden iki ay sonra Tahran’daki Ulus­lararası Halk Mü­zi­ği 
Konseyi toplantısında karşılaşmıştır.24 Yazışmalarında keman konçertosun­
dan hiç bahsedil­memesi­ne rağmen Say­gun’un eseri­ni Menuhin’e gös­ter­
meyi dü­şünmüş ol­ması mümkündür. Menuhin ise Say­gun’la tanışmak­
tan bü­yük memnuni­yet duy­duğunu belirt­miş, fakat beraber herhangi bir 
ortak mü­zik çalışmasına girmedikleri­ni bil­dirmiştir.25 Keman konçertosu 
1971’in Mart ayında Al­manya’nın Augs­burg kentinde yi­ne Suna Kan’ın 
solist­li­ğinde ses­lendi­ril­miştir. Ancak Say­gun’un, buradan yaz­mış ol­duğu 
mektupta provadan hiç de memnun kal­madığı, buna rağmen konserin 
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Adnan Saygun ve Yehudi Menuhin karşılaştıkları bir toplantıda sohbet ediyorlar.



na gelince, o yeni hayat­ların müj­deci­si olan tohumdur, dal­lara yü­rü­yen 
sudur. Gü­zelin, iyi­nin, sev­gi­nin kendi­si­dir. Operanın konusu işte bu anla­
yışla işlenmiş ve hazırlanmıştır. Gene bu anlayıştan dolayıdır ki, eseri­mi 
Atatürk’ün aziz hatırasına it­haf edi­yorum.”33

Gö­rül­dü­ğü gi­bi, Kö­roğlu operası da Say­gun’un di­ğer dramatik eserle­
ri gi­bi mut­luluğa ulaşmak çiz­gi­si­ni takip et­mektedir. Eski Üslup­ta Kan­
tat, Yu­nus Em­re ve Kerem’in de ay­dınlığa ulaşmak, mut­luluğu bul­mak 
gi­bi konuları işledikleri unutul­mamalıdır. Dolayısıy­la Say­gun 1970’lere 
gel­di­ğinde dahi bu fel­sefesinden vaz­geçmedi­ği­ni gös­termektedir. Eserin 
Atatürk’ün hatırasına it­haf edil­miş ol­ması da Say­gun’un Ata’nın “yüksek 
şahsına karşı gi­derek artan inancının ve yıpranmayan say­gısının” bir gös­
tergesi olarak gö­rü­lebi­lir. Say­gun Atatürk ile toplumun kurtarıcısı konu­
mundaki Kö­roğlu arasında kurduğu benzerlik yü­zünden eseri onun anısı­
na it­haf et­miştir: 

“Bi­li­yorsunuz memleketi­miz yanmış, yıkıl­mış, is­ti­laya uğramış, bir­
çok felaket­ler geçirmiştir. Atatürk, o ümit­siz hal­ka imanı, dost­luğu, kar­
deşli­ği vermiş ve memleketi Çamlıbel hali­ne getirmiş olan insandır. Yani 
huzur ül­kesi hali­ne getirmiş insandır. Bu yüz­den Kö­roğlu’nu Atatürk’e 
it­haf et­tim. Bence Atatürk’ü sembol­leşti­ren bir tiptir Kö­roğlu.”34 

Kö­roğlu operasının prö­mi­yeri Bi­rinci Ulus­lararası İs­tanbul Fes­ti­vali 
kapsamında, 23 Hazi­ran 1973 tari­hinde Azeri orkes­tra şefi Ni­yazi Taği­
zade idaresindeki İs­tanbul Dev­let Operası tarafından gerçekleşir. Ay­dın 
Gün’ün sahneye koy­duğu operanın temsi­li 25 Hazi­ran gecesi tekrarlanır. 
Kö­roğlu rolünde Ay­han Baran, Seyis rolünde Mus­tafa İt­ku, Gü­nayım 
rolünde ise Ley­la Demi­riş yer al­mıştır.35 Bir gece ev­vel dü­zenlenen açılış 
konserinde de Yu­nus Em­re oratoryosunun ses­lendi­ril­di­ği göz önü­ne alınır­
sa bu fes­ti­valin Say­gun’a vermiş ol­duğu önem daha iyi anlaşılır. Ancak 
Say­gun, operasının Açık Hava Ti­yat­rosu’nda temsil edil­miş ol­masından 
hiç de memnun gö­zükmemektedir: 

“O tarihte İs­tanbul Operası yanmış, kül ol­muştu. Maksim Gazi­no­
su’nda opera temsil­leri yapılıyordu. Fakat Kö­roğlu’nu orada vermek imkâ­
nı yoktu. Fes­ti­val Yö­neti­mi Açık Hava Ti­yat­rosu’nu uy­gun bul­muş. Fes­
ti­val sü­resi içinde iki temsil dü­şü­nül­müştü. Öy­le de ol­du. Eserin dinle­
yi­ci­ler tarafından çok iyi karşılandığını söy­li­yebi­li­rim. Ancak, Açık Hava 
Ti­yat­rosu’nun hemen üs­tünden geçen arabaların, arada Yeşil­köy’den 
yola çıkmış veya oraya ini­şe geçmiş uçakların, aşağıdaki çal­gılı gazi­nonun 
ses­leri... Bunlara ilaveten temsi­lin açık havada yapıl­mış ol­ması yü­zünden 
kay­bolan orkes­tra renkleri, ses derinlikleri... beni çok üz­dü idi.”36

Geçirdi­ği yangının ardından tekrar inşa edi­len İs­tanbul Kül­tür Sarayı, 
yani Atatürk Kül­tür Merkezi’nin 1977 senesindeki açılışında Kö­roğlu’nun 
sahnelenmesi­ne karar veri­lir. Say­gun ise eserin sahneye konuluşu sırasında 
hiçbir gö­revi üst­lenmemeye kararlıdır, ancak birkaç provaya katılıp sonuç­
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ların efsaneyi anlatırken kul­landıkları Hü­sey­ni makamına Kö­roğlu maka­
mı da denmektedir.29 Adından da anlaşılacağı gi­bi operanın konusu on 
al­tıncı yüz­yıl halk efsanesi kahramanı Kö­roğlu’nun hayatıdır. Efsane 
Türki­ye dışında, İran ve başta Azerbay­can ol­mak üzere Türki Cumhu­
ri­yet­ler’de de bi­linmektedir. Hat­ta Azerbay­canlı bes­teci Üzeyir Hacıbe­
yov’un (1885-1948) da 1936 senesinde yaz­mış ol­duğu Kyor-ogli başlıklı 
bir operası bulunmaktadır ve eser bes­teci­ye 1941 senesinde Sov­yet Sos­
yalist Cumhuri­yet­ler Birli­ği Dev­let Ödü­lü’nü kazandırmıştır.30 Kö­roğlu 
efsanesi Polonyalı Alexandre Chodz­ko tarafından da Specimens of the Popu­
lar Poetry of Persia as found in the Adventu­res and Im­provisations of Kurroglu, 
the Bandit-Minstrel adlı ki­tapta on dokuzuncu yüz­yılın ilk yarısında Av­ru­
pa’ya tanıtıl­mış ve bundan et­ki­lenerek “Kö­roğlu benim gö­zümde her 
zaman çok gü­zel ve çok il­ginç bir yapıt ol­muştu” di­yen George Sand, 
efsanenin 1853 senesinde yayımlanan Fransız­ca resimli bas­kısına önsöz 
yaz­mıştı.31 Bi­lindi­ği gi­bi Kö­roğlu bü­tün varyas­yonlarında her zaman güç­
sü­zün yanında kö­tü­ye karşı savaşan ve ahlakı temsil eden bir ki­şi­liktir. 
Say­gun’un operasının ana fikri de Kö­roğlu’nun konusuna paralel olarak 
‘zul­me is­yan’dır. “İnsanların acıdan, zulümden uzak, bü­tün kö­tü­lüklerin 
unutul­duğu ve ancak sev­gi ve kardeşlik gü­neşi­nin ay­dınlat­tığı bir huzur 
alemi­ne kavuşmalarına duy­duğum işti­yak, konuyu işleyi­şim sırasında 
bana hâkim olan ana dü­şüncey­di”32 di­yen Say­gun operanın geli­şim sü­reci­
ni şöy­le anlatıyor: 

“Her şey bu fi­kir et­rafında toplandı ve şekil­lendi. Halk da Kö­roğ­
lu’nun türlü kol­larında şu dü­şünceyi getirmiş değil miy­di? Gerçekten 
halk ri­vayet­lerinde Bolu Beyi veya daha başka adlarla anılan bey veya 
han, zul­mün, adalet­siz­li­ğin; buna karşılık Kö­roğlu, zul­me, adalet­siz­li­ğe 
ve her türlü kö­tü­lü­ğe başkal­dırmanın sembolü değil mi­dir? Ancak, beyin 
ki­şi­li­ğinde somut­laşan karanlık ile, savaşta ışığa has­ret, ışığa iman, sev­
gi­ye, kardeşli­ğe iman şart­tır. Yü­rekler bu sev­gi­nin nuru ile, bu has­retin 

işti­yakıy­la dolup taşmadıkça başa­
rı nasıl gerçekleşsin? [...] Kö­roğ­
lu’nun atı Kırat, efsanevi yaratılışta 
ve güçte bir at­tır. Adı, deği­şik mem­
leket­lere gö­re az çok farklı söy­le­
nen Çamlıbel... Huzurun ve sü­ku­
nun hü­küm sürdü­ğü ışık ve engin 
sev­gi ül­kesi­dir. Kırat, ancak ışığa 
has­ret duyanları, engin sev­gi­nin ate­
şiy­le yananları, Çamlıbel’e huzur 
ül­kesi­ne ulaştıran iman gü­cü­dür. 
Kö­roğlu’nun bir ri­vayet­ten alarak 
Gü­nayım adını verdi­ği­miz ni­şanlısı­
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Adnan Saygun’un 1973 tarihli pasaportu.



ki Dev­let Konservatuvarı’nda ders vermeye devam et­miştir. 
Kendi­si­ni dev­let sanat­çılığına seçen komi­tede Say­gun da yer al­mak­

tadır:
“Dev­let sanat­çılarını tes­bit edecek jü­ri­ye beni de dahil et­mişlerdi. 

Hakkımda karar alacakları sırada dışarı çıktım. 20 daki­ka sonra çağırdı­
lar, tebrik et­ti­ler. Ben jü­ri­ye, eserleri­mi, ki­taplarımı makaleleri­mi, dışa­
rıda al­dığım krıtikleri, kısacası hayatımla il­gi­li bü­tün dokü­manı sunmuş­
tum ve 20 daki­ka sonra beni dev­let sanat­çısı yaptıkları zaman şaşırdım. 
Demek bu kadar kısa bir zaman hepsi­ni tet­ki­ke kâfi gel­mişti.”40 

Emekli­li­ğinden sonra Say­gun’un en bü­yük amacı seyahat et­meyi bir 
kenara bırakarak, bes­te yapmaya ve halk mü­zi­ği konusundaki araştırmaları­
na daha faz­la ağırlık vermektir.41 Her 
ne kadar arzusu bu yönde ol­sa da 
yurt­dışı seyahat­leri devam et­miştir. 
1972 Mayısı’nda Yu­nus Em­re Buda­
peşte’de Macarca olarak ses­lendi­ri­
lir ve Say­gun eşi ile beraber temsi­le 
davet edi­lir.42 Oratoryonun Prag’da 
Çekçe ses­lendi­ril­mesi de gündeme 
gelir. Ancak Say­gun eserleri­nin Fran­
sa’da ses­lendi­ril­memesinden dolayı 
kırgın ve üz­gündür; Henri Guil­lo­
ux’ya yaz­mış ol­duğu bir mektupta “Hayat değişmeden, ol­duğu gi­bi devam 
edi­yor; eserlerim Avus­tral­ya ve Gü­ney Afri­ka’da ses­lendi­ri­li­yor, ama Fran­
sa’da değil” der.43 Hayatının sonuna kadar “entelektü­el ikinci vatanı”44 ola­
rak değerlendirdi­ği Fransa’nın kendi­si­ne ve eserleri­ne gös­termiş ol­duğu 
il­gi­siz­lik onu bü­yük hayal kırıklığına uğrat­mıştır. Bir yandan da eserleri­nin 
tanınması için uğraş vermekten artık yorgun düşmüş gi­bi­dir. 1975 senesin­
de Tri­es­te’de jü­ri üyesi olarak katıl­dığı bir yarışmada Tony Aubain adında 
di­ğer bir jü­ri üyesi ona “Eserleri­ni­zin Paris’te de bi­linmesi gereki­yor” dedi­
ğinde Say­gun’un cevabının “Acaba kendi­mi tanıt­mak amacı ile bu kadar 
enerji sarfet­mek için artık çok geç değil mi?” şeklinde ol­ması bunun bir gös­
tergesi­dir.45

Bil­has­sa 1970 ve 80’li yıl­larda dost­ları Guil­loux’lara yaz­mış ol­duğu 
mektuplardan Say­gun’un gi­derek daha şiddet­li bir karamsarlığa bü­ründü­
ğü; bunun en başta gelen sebebi­nin de kendi ül­kesindeki di­ğer mes­lek­
taşlarının da eserleri­ne değer vermemesi ol­duğu gö­rül­mektedir. Say­gun, 
1977 senesinde 70. doğum gü­nü için dü­zenlenen bir di­zi konserin mü­zik 
kurumları tarafından değil de mü­zikle il­gi­si ol­mayan insanlar tarafından 
dü­zenlenmesi­ni Henri Guil­loux’ya örnek olarak gös­termektedir.46 Gül­
sin Onay’a yaz­dığı bir mektupta ise “Benim eserleri­mi programa al­mak 
pek kö­tü bir şey değil; bazılarının dü­şündü­ğü gi­bi” der.47 1987 senesi­ne 
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tan hiç memnun kal­mayınca projeye dahil olur.37 Henri Guil­loux’ya yaz­dığı 
mektuba yaz­dığı bir cümle onun karamsarlığını açıkça ortaya koyar: 

“Boş yere gerçekleşti­ril­mesi mümkün ol­mayanı gerçekleştirmeye 
çalışıyoruz.”38 

Say­gun’un karamsarlığını gi­derek şiddet­lendi­recek başka faktörler de 
vardır; operayı idare et­mek için 1973’te ol­duğu gi­bi Azeri şef Ni­yazi Taği­
zade davet edil­miş, beraber dört ay­larını harcamışlar, dekor ve kos­tümler 
hazırlanmış, ancak operanın temsi­li bir türlü gerçekleşememiştir. Say­gun 
bu durumu şöy­le açıklar:

“Ni­yazi gel­di, çalışmalar başladı. Eseri gene Ay­dın Gün sahneye 
koyuyordu. Fakat o provaları nasıl anlatayım? Koronun çalışmaları, orkes­

tranın çalışmaları için ay­rı yerler vardı, 
bü­yük salon bu çalışmalarda kul­lanıl­
maz. Amma o salonda çalışma hemen 
hemen imkânsız­dır, çünkü salonda 
oksi­jen kal­maz. Zaval­lı Ni­yazi bi­raz 
çalışıp bir çok durarak provaları sür­
dü­rü­yor. Bir sü­re sonra sahne prova­
ları da başladı. Dekorlar, kos­tümler 
hazır, amma açılışı yapmak bir türlü 
mümkün ol­muyor. İlk çalışma günle­
rinden o günlere kadar dört aya yakın 
bir zaman geçti. Hep bir bekleyiş 
içindeyiz. Kimden ise bir ‘evet açılı­
şı yapabi­lirsi­niz’ sö­zü­nü bekli­yoruz. 
Ni­hayet ses gel­di ve bu bir kocaman 

Hayır! ol­du. İşit­ti­ği­mi­ze gö­re yangın hortumu daha yeri­ne konmamış... 
Ve herşey kal­dı, ay­ların emeği; kos­tümler, dekorlar uçtu git­ti. Ni­yazi de 
o dört ay­lık ti­tiz ve yorucu çalışmalarından sonra göz­lerinde acı bir hü­zün­
le Bakü’ye uçtu... Ondan sonra bir daha, çok sev­di­ği Türki­ye’ye gel­medi 
ve bir sü­re sonra ölüm haberi­ni al­dık.”39 

Devlet Sanatçısı 

Adnan Say­gun 1972 yılında alt­mış beş yaşını dol­durduğu için Anka­
ra Dev­let Konservatuvarı’ndaki öğret­menlik gö­revinden emekli­ye ay­rı­
lır. Ancak 1971 senesinde yü­rürlü­ğe gi­ren dev­let sanat­çısı kanunnamesi­
ne gö­re bu unvanı alan sanat­çıların dev­let kurumlarında ders vermeye 
devam hakları doğmuştur. Say­gun 1971 senesinde dev­let sanat­çısı seçi­
len ilk sanat­çı grubu arasında yer al­dığı için emekli­li­ğinde de ders verme 
hakkına sahip ol­muş, yal­nız Ankara’da değil de yeni taşındığı İs­tanbul’da­
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ğu gö­rül­mektedir. 1976’nın Aralık ayında yazılan bir yeni yıl tebri­ki şöy­le 
başlar: 

“Yeni yıl gü­nü insanlar mut­lu ve neşeli­ler; ben ise daha iyi bir şekil­
de değerlendi­rebil­meği arzu et­ti­ğim günlerin bir daha geri gel­meyeceğin­
den dolayı üz­gü­nüm.”50 

Say­gun kendi mü­zik sti­li ile çağın gerektirdikleri arasında bü­yük fark­
lar ol­duğunun farkındadır. Ancak onun inancına gö­re et­rafında uy­gulan­
makta olan mü­zik akımları topluma yoz­laşma getirmekten başka bir şey 
sağlamamaktadır: 

“Mü­zik dünyası açısından içinde bulunulan durum beni yakından 
uzaktan alâkadar et­mi­yor. Namımıza yapılan ve sahtekârlıktan başka bir 
şey ol­mayan ‘hazırlanmış mü­zik’ veya ‘bil­gi­sayar mü­zi­ği’ vs. gi­bi gü­lünç 
ve gös­terişli saçmalıklardan artık bıktım. Bel­ki de bu tip muci­zelerin 
değeri­nin farkına varmak için çok yaşlıyım. Bel­ki de bu tip mü­zik yara­
tan insanlar on binlerce suçsuz insanın ölü­mü­ne sebep olan, bü­tün insan­
lığın korkusu atom bombasına uy­gun mü­zik yazıyorlar ve uzay çağının 
mantıksız­lığına daha iyi cevap verebi­li­yorlar.”51 

Say­gun burada hiçbir bes­teci is­mi vermemesi­ne rağmen hangi 
akımı kas­tet­ti­ği önceki mektuplarından gayet açık bir şekil­de ortada­

Zor Yıllar, Yine

217

gelindi­ğinde Say­gun ve eserleri için 
İz­mir’de dü­zenlenen ve daha sonra 
bil­di­ri­leri ki­tapçık olarak yayımla­
nan semi­ner için ise on sene önce­
ki et­kinliklerle il­gi­li söy­lenenleri 
söy­lemek mümkün değil­dir. Mü­zik 
çev­releri bu semi­nere il­gi gös­termiş­
lerdir ama buradaki konuşmasında 
dahi Say­gun eserleri­ne karşı il­gi­siz­
likten dolayı duy­duğu üzüntü­yü 
di­le getirmiştir: 

“Mesela Al­manya’da, Ameri­
ka’da veya başka memleket­lerde 

benim kompozis­yonlarım, Rus­ya’da, hat­ta Avus­tral­ya’da çalınır da Fran­
sa’da pek çalınmaz. Hal­buki ben Fransız kül­tü­rüy­le yetişmiş bir insanım 
di­yebi­li­rim. Ama benim söy­leyecek sö­züm yok buna. Neden böy­ledir 
di­ye soramam. Çünkü Türki­ye’de de böy­le. [...] Benim yaz­mış ol­duğum 
beş opera var. Bu beş operadan bi­rinci­si 1934 senesinde yazıl­mıştır. [...] 
50. yıl­dö­nü­mü mü­nasebetiy­le çalındı. Bir defa ele alınmış ve bir iki tem­
sil veril­miştir. Ay­nı seneler yaz­dığım ikinci­si 1934 senesinden beri tem­
sil edil­memiştir [...] Üçüncü olan Kerem operası 1953’de binbir müşkül­le 
ortaya çıkarıl­mış, aradan geçen 33 senede ele alınmamıştır. Dördüncü­sü 
Kö­roğlu ise.. iki defa kö­tü şart­lar al­tında temsil edil­miştir. Beşinci­si hiç 
ele alınmamıştır. Bu benim için böy­le ol­duğu gi­bi, bel­ki başka kompozi­
törler için de böy­ledir. Türki­ye işte böy­le... Bir kül­tür bakanı tasav­vur 
edi­niz ki ‘ben kül­türden anlamam, alâkadar da ol­mam bu mev­zularla’ 
desin. Bunu bana birçok insanın yanında söy­lemiştir. Ne bekleyebi­li­

riz?”48 

Bu gö­rüşler sempoz­yumun 
hemen ardından Henri­et­te Guil­
loux’ya yazılan mektupta da di­le 
geti­ril­mektedir: “Kendi ül­kem de 
dahil, eserleri­min nadi­ren ses­lendi­
ril­di­ği bir gerçek. Üzü­cü fakat ger­
çek. Tek tesel­lim bugü­ne kadar 
ül­kem hal­kı için dokunaklı eserler 
yazabil­miş ol­mak.”49 

Say­gun’un içinde bulunduğu 
karamsarlığın, bi­raz da, yet­miş yaşı­
na gel­di­ğinde hayatını arzu et­ti­ği 
şekil­de değerlendi­rememiş ol­duğu 
his­si­ni duy­ması ile bağlantılı ol­du­
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Adnan Saygun 70. doğumgünü dolayısıyla İstanbul’da 
düzenlenen kutlama töreninde konuşma yapıyor.

70. doğumgünü kutlamasında ilk bestelediği senfoniyi 
piyanoda seslendirirken.

Adnan Saygun’a Ege Üniversitesi tarafından verilen 
fahri doktorluk unvanı hakkındaki kararın belgesi.



li prese et­miş, tanınmış bir hey­kel­traş ve sandık hali­ne getirmiş, her bir 
tarafından bir tarafı fırlamış, böy­le onu oraya getirmiş bir sanat eseri ola­
rak koy­muş; hem iki taney­di. Nedir bunun değeri ilk defa bunu dü­şün­
müş; eğer sanat­ta dü­şünmek bü­yük birşey ol­say­dı şimdi­ye kadar neler 
dü­şü­nü­lebi­lirdi değil mi? Mü­zikte bunun örneği­ni vereyim. Bir konçerto 
yaz­mıştı en son zamanlarda bir Al­man kompozi­tö­rü. Sahnede orkes­tra ne 
çalıyorsa çalıyor, o sırada vi­olonist, yani solis­ti­miz sahne dışında kemanı­
nı, o es­nada akord edi­yor, mikrofonda bunlar salona akset­ti­ri­li­yor. Kendi­
si papaz kıyafeti­ne girmiş sahneye gi­ri­yor çıkıyor, ol­du ol­madı gel di­ye 
zorluyorlar, gene sahnede akordunu yapıyor, mü­zis­yenlerin arasına karışı­
yor, bir şey­ler yapıyor falan ondan sonra ol­du keman konçertosu. Bunlar 
bi­zi şaşırtacak şey­ler ise çok zaval­lıca şaşırt­ma vasıtaları oluyor. Bugün 
mü­zik maalesef buraya gel­di; vasıtalar gaye hali­ne gel­di. Ama elektronik 
imkânlardan da pek âlâ is­ti­fade edi­lebi­lir, ama gaye ol­mamak şartıy­la, 
gayemi­zi kay­bet­memek şartıy­la.”54 

Say­gun’un bakış açısı, hayatının son otuz yılında modern çağın gerek­
leri­ne ayak uy­durmak yeri­ne tek bir nota dahi yaz­mamayı tercih et­miş 
olan Finlandi­yalı bes­teci Jean Si­beli­us’unki­ne benzeti­lebi­lir. Yal­nız bir 
fark vardır; Si­beli­us böy­le bir durum karşısında içi­ne kapanmış ve eser 
vermemiştir, oy­sa Say­gun’un her şeye rağmen eser bes­telemeye devam 
et­ti­ği­ni görmekteyiz. Hat­ta “durmadan, durmadan çalışıyorum, çünkü 
bu benim tek tesel­lim”55 di­yen Say­gun için eser bes­telemenin terapi gi­bi 
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dır; Boulez, Stockhausen ve Nono gi­bi bes­teci­lerin deney­sel çalışma­
larını kas­tet­ti­ği­ni dü­şünmek yanlış ol­maz. Ni­tekim 1971 senesinde 
Mü­nih’te dinleyi­ci olarak katıl­dığı BBC Senfoni Orkes­trası’nın konse­
rinde kendi eseri­ni idare eden Boulez hakkında Ni­lü­fer Say­gun’a şu 
satırları yaz­mıştır: 

“Şef olarak fena değil, fakat eseri beş para et­mez. Mandolin, gi­tar, 
vibrafon, arp, klari­net, yay­lısaz, ilh. için yazıl­mış, ikinci daki­kadan iti­ba­
ren bü­tün sürpri­zi­ni kay­beden ve yarım saat kendi­ni tekrarlayan mono­
ton mu monoton bir eser. Ney­se dayandık.”52 

1971 senesinde yazılan bu mektuptan Say­gun’un gelişmekte olan 
modern akımlara ne kadar karşı ol­duğu anlaşıl­maktadır. Ancak kendi 
üs­lubunu çağa uy­durmak gi­bi bir endi­şesi ol­madığı da dikkat­leri çekmek­
tedir; fakat bir gerçeği göz önünde tutar: 

“Yeni genç kuşak bes­teci­ler elektronik veya bil­gi­sayar mü­zi­ği üzerin­
de çalışıyorlar. İşte moda olan bu tür mü­zik. Benim ise onlardan sonra 
yaz­dığım her şey demode, ölü.”53 

Gö­rül­dü­ğü gi­bi kendi­si de yaz­mış ol­duğu mü­zi­ğin bulunduğu çağ ile 
alâkalı ol­madığının farkındadır. Ona gö­re insanları şaşırt­mak için sanat 
yapılamaz:

“Bir tarihte bundan 7 - 8 sene ev­vel Paris’tey­dim [1965 veya 1966] 
Bir resim sergi­si­ne git­tim; yani plas­tik sanat­lar umumi­yet­le hey­kel ve 
resim. Hey­kel kıs­mında o zaman ne gördüm bi­lir mi­si­niz? Bir otomobi­
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Nilüfer ve Adnan Saygun köpekleri Lord ile beraber Ankara Bahçelievler’deki  evlerinin önündeler. 
1970’ler.

İzmir Basın Sitesi, 1966. Adnan Saygun, ablası Nebile Yar, ablasının arkadaşı Hikmet hanım, yeğenlerinin 
çocukları Demet ve Levent.
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bir özel­li­ğe sahip ol­duğu dikkati­mi­zi çekmektedir. 1975 senesinde Henri 
Guil­loux’ya yazılan mektup emekli­li­ğinden sonra da hızını kay­bet­meyen 
bu çalışma temposunu göz­ler önü­ne serer: 

“Gö­rü­yorum ki yal­nız hayat bana çok uy­gun. [...] dördüncü senfoni­
den sonra obua, klari­net ve pi­yano için bir tri­o [Op. 55], tenor solo ve 
erkekler korosu için Ağıtlar’ın ikinci defteri­ni [Op. 54], ve orkes­tra için 
bir Ayin Raksı [Op. 57] bes­teledim. Bir yandan da geleneksel Türk mü­zi­
ği üzerindeki çalışmalarıma devam edi­yorum ki, bu modal mü­zik hakkın­
da hazırlamakta ol­duğum ki­tabın üçüncü cil­di­ni oluşturuyor. Bu ki­tap 
merhum hocamızın [Eugène Borrel] gerçekten çok il­gi­si­ni çekerdi.”56 

Bu dö­nemde Say­gun’un bes­teledi­ği di­ğer bir eser ise vi­yolacı Ruşen 
Gü­neş’in kendi­sinden is­temiş ol­duğu vi­yola konçertosudur. Eser 10 
Şubat 1977’de tamamlanmış ve 28 Ni­san 1978’de Ruşen Gü­neş’in solist 
olarak katıl­dığı bir konserde Ankara’da Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkes­
trası tarafından ses­lendi­ril­miştir. 

1980’li yıl­lara yaklaşıl­dıkça Türki­ye’de sağ-sol çatışmaları ve terör iyi­
ce tırmanışa geçmiş ve Say­gun’un bu konuda duy­duğu endi­şe mektupla­
rına da yansımıştır. Ancak 12 Ey­lül ihti­lali­nin ardından Say­gun her zaman 
içtenlikle bağlı ol­duğu Atatürk için çalışmalarına daha da hız verecektir.
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11 	Bu konuda Say­gun şöy­le demektedir: “İmam Hatip okul­larına gelince oraya ancak rüşdü­nü is­pat 

et­miş gençlerin alınmasını ileri sü­rü­yordum. Dü­şüncesi henüz gereği gi­bi teşekkül et­memiş kim­
selere böy­le bir mes­lek empoze et­memek lazımdı. […] Daha sonra Talim ve Terbi­ye’deki çalış­
malarımız sırasında ben İmam Hatip okul­larında yeni bir anlayışla program hazırlanmasını teklif 
ve dü­şünceleri­mi izah et­tim. Arkadaşlarım bir program hazırlama gö­revi­ni bana verdi­ler. Ben iki 
arkadaşımı daha ri­ca et­tim. Böy­lece sayın Fat­ma Os­man Yüksel, bel­ki de Hasan Acar ile birlikte 
çalışmaya koyul­duk. Onlar bel­ki de benim aşırı sayılabi­lecek bazı fi­kirleri­mi daha kabul edi­lebi­
lir hale getirdi­ler. Neti­cede raporumuz heyet­çe kabul edil­di, ama ne yazık ki zamanın başbakanı 
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IX
İlk İki Sen­fo­ni ve Piya­no Kon­çer­to­la­rı

Gi­riş

Saygun, delikan­lılık ça­ğın­da yaz­dığı ve son­ra­dan resmi eser­ler liste­
sine alma­dığı bir sen­fo­ni dışın­da 1953 senesine ka­dar sen­fo­ni for­mun­da 
eser ver­memiştir.1 Bu gençlik sen­fo­nisi Saygun’un kü­çük yaştan beri 
sen­fo­ni for­muna kar­şı duyduğu ilginin bir ka­nıtıdır. Da­ha ön­ce de belir­
tildiği gibi Saygun, Scho­la Can­to­rum eğitimin­den ön­ce İz­mir’de Ma­car 
Tevfik Bey ile bera­ber çaldığı Mo­zart, Haydn ve Beetho­ven sen­fo­nileri­
nin iki piya­no için aranj­man­la­rı sa­yesin­de kla­sik sen­fo­ni ala­nın­da geniş 
bilgi edin­me imkâ­nına sa­hip olmuştu. Okul dışın­da okuduğu mü­zik teo­ri 
kitapla­rıyla da bu ko­nuda­ki bilgisini geliştir­miş olduğu dü­şü­nü­lebilir. Bu 
dönemde eski bir gra­mo­fon kaydın­dan Schubert’in sekizin­ci sen­fo­nisini 
din­lediği söylen­mekte,2 ayrıca bahriye ban­do­sunun şefi Sabri beyin de 
ona 1927 senesin­de bir Schubert sen­fo­nisinin par­tisyo­nunu hediye ettiği 
bilin­mektedir.3 Do­la­yısıyla yir­mi bir ya­şın­da­ki Ahmed Adnan’ın ilk sen­fo­
nik denemesini ar­mo­nik ya­pı ve or­kestrasyon açısın­dan Schubert üslubu­
na ben­zer bir geç-kla­sik an­la­yışla ka­leme almış olma­sı şa­şır­tıcı değildir. 
Nitekim çift tahta üflemeli çalgıla­rın ya­nı sıra trombon­la­rın da da­hil oldu­
ğu ba­kır üflemeli çalgıla­rın kulla­nılmış olma­sı dikkat çekicidir. İlk bölüm 
so­nat ya­pısın­da olup, Ada­gi­o giriş kısmı ile açılan bir Al­legro’dur. Da­ha 
lirik bir üslupta ele alınan ikin­ci bölüm ise üçlü ya­pı (ternary) ya­pısın­da­
dır. Bunu ta­kip eden Al­legro con bri­o ise bir ron­do­dur. Par­ça­da her­han­gi 
bir dans bölü­mü bulun­ma­makta­dır. Melo­dik ya­pı açısın­dan da Ahmed 
Adnan’ın den­geli kla­sik ya­pıya sa­dık kaldığı görülmektedir. Eser genç 
bir ka­lemden çıkmış olma­sına rağmen 1920’li yıllar­da İz­mir’de genç bir 
bestecinin ken­disini yetiştir­miş olduğunun can­lı bir ka­nıtıdır. 

Saygun’un bu gençlik sen­fo­nisin­den son­ra kırk altı ya­şına ka­dar baş­
ka hiç sen­fo­ni yaz­ma­ma­sı ve 1953 yılın­da yaz­dığı Op. 29 sen­fo­nisini ta­ki­
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plan­la­makta­dır ve ziya­ret edilecek ülkeler ara­sın­da Tür­kiye de bulun­
makta­dır. Bu tur­ne ger­çekleşmez, an­cak Saygun’a verilmiş olan sen­fo­ni 
sipa­rişi de geri alın­maz. Saygun Op. 29 numa­ra­sını ver­diği eserini An­ka­
ra’da 17 Ekim 1953 ta­rihin­de dört aydan az bir za­man içerisin­de ta­mam­
lar. Sayram Akdil’in ver­diği bilgiye göre besteci bu sü­renin ço­ğunu eseri 
kâ­ğıda dökmek yerine aklın­da taslaklar ya­pa­rak geçirir: 

“Bir görüşmelerin­de Mahmud Ho­ca’nın ‘Ne var ne yok?’ so­rusuna 
Saygun Ho­ca cevap verir: ‘Bir sen­fo­ni ta­sar­lıyo­rum’. Beş on gün son­ra 
yeniden görü­şür­ler. Saygun yine ‘Bir sen­fo­ni ta­sar­lıyo­rum’ der... İki, iki 
buçuk aylık bir sü­re için­de, belir­li ara­lar­la buluşup görüşmelerin­de ‘Ne 
var ne yok?’ so­rula­rına hep ‘Bir sen­fo­ni ta­sar­lıyo­rum’ kar­şılığını alan Mah­
mut Ho­ca, bir gün yine aynı ya­nıtı bekler­ken, Saygun ‘Sen­fo­niyi yaz­dım, 
bitir­dim’ der.”6 

Esa­sın­da bu durum Saygun’un genel ça­lışma tekniğini yan­sıtmakta­
dır; o da Bartók gibi ya­za­ca­ğı eseri uzun sü­re aklın­da plan­la­dıktan son­ra 
bitmiş ha­liyle kâ­ğıda dökmeyi ter­cih etmektedir. Nitekim bir ga­zeteci­
nin ‘eser­lerinizi na­sıl ha­zır­lar­sınız’ so­rusuna Saygun şöyle cevap verir: 

“Uzun za­man mevzuu ka­famda ta­şırım ve oldur­ma­ya ça­lışırım. Bu 
ara­da pek az taslak ya­pa­rım. Niha­yet ekseriya bitmiş bir halde doğrudan 
doğruya mü­rekkeple kâ­ğıda geçiririm.”7 

Bu durum, onun eser­lerin­de diğer bestecilerin eser­lerine kıyasla az 
sa­yıda skeç bulun­ma­sın­dan da an­la­şılmakta­dır. 

Birin­ci sen­fo­ninin ka­rakteristiği sipa­rişi veren grubun niteliğin­den 
do­ğal ola­rak çok etkilen­miştir. Litschauer’in grubu bir oda or­kestra­sıdır 
ve içerisin­de bir flüt, çift tahta üflemeliler, iki kor­no ve yaylılar bulun­
makta­dır. Her­han­gi bir vur­ma­lı çalgı aleti, timpa­ni de da­hil olmak üze­
re bulun­ma­makta­dır. Saygun’un par­tisyo­nuna ba­kıldığın­da da yalnız­ca 
or­kestra­da­ki kuvvetler için ha­zır­lan­mış olduğu görülmektedir. Oda or­kes­
tra­sı bo­yutla­rı eserin kla­sik ya­pısın­da da etken olmuştur. Op. 29 birin­ci 
sen­fo­ni; yir­mi beş da­kika­lık uzun­luğu, for­mu, kulla­nılan çalgılar ve melo­
dik simetri açısın­dan Saygun’un gençlik ça­ğı eseri Re Ma­jör sen­fo­niye 
ben­zer­lik göster­se de on­dan çok da­ha öz­gün bir eser­dir. Nitekim sen­fo­ni­
nin kla­sik for­mu ta­kip ettiğini besteci ken­di ana­litik notla­rın­da da açıkça 
belirtmektedir: 

“Birin­ci kısım so­nat ya­pısın­da­dır. [ikin­ci bölüm ABACA’dır] [...] 
Üçün­cü kısım bir Menuetto’dur. Dör­dün­cü kısım A-B-A-C-A ya­pısın­da 
bir Ron­do­yu ha­tır­la­tır.” 

Saygun sen­fo­niyi besteler­ken ba­zı sağlık problemleri ya­şar. An­cak 
yine de duraksa­maz, beste yapma­yı mo­ral yükseltici bir fa­aliyet ola­rak 
gör­dü­ğü için ça­lışma­la­rına devam eder.8 Eser­de de bu optimizm açıkça 
hissedilmektedir; açılışta so­lo kor­no­lar­da duyulan fortis­si­mo ifa­de bunun 
en açık yan­sıma­sıdır (bkz. ör­nek 9.1). Ar­pej şekliyle bir fan­far gibi açılış­
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ben bü­yük bo­yutlar­da dört ta­ne da­ha sen­fo­ni yaz­mış olma­sı ilginçtir. 
Ha­lit Refiğ’in bildir­diğine göre Saygun ölmeden ön­ce Mevlâ­nâ Cela­led­
din Rumi’nin Mes­nevi’sini ko­nu alan, ko­ro­lu bir altın­cı sen­fo­ni plan­la­mak­
ta­dır. An­cak ma­alesef bestecinin ömrü bu pro­jesini ger­çekleştir­meye 
yetmemiştir.4 Bu durumda aklımıza ilginç bir so­ru gelebilir: Saygun, ken­
disini ilk başta bu derece etkileyen ve ileride bestelerinin önemli bir kıs­
mını oluştura­cak olan bu for­ma neden otuz seneye ya­kın bir za­man geri 
dön­memiştir? Bu so­runun ya­nıtını bulma­ya ça­lışır­ken kar­şımıza ilginç bir 
tablo çıkmakta­dır: Saygun’un Pa­ris’ten dönü­şün­den itiba­ren bestelediği 
eser­lerin ço­ğun­luğu Öz­soy, Taşbe­bek, Es­ki Üs­lup­ta Kan­tat, Yunus Emre ve 
Ke­rem gibi progra­ma­tik ya­pıda­ki ko­ro­lu eser­ler­dir. Bu opera­lar­dan ikisi­
nin libretto­su da­ha ön­ce de görüldü­ğü gibi biz­zat Ata­türk ta­ra­fın­dan veril­
miş, kan­tat Türk milletinin uygar­lık mü­ca­delesini ele almış, Yunus Emre 
ve Ke­rem ise Saygun’un mistisiz­me kar­şı ilgisini göster­mişti. Cumhuri­
yet’in ilk yılla­rı bü­yük çaplı kültü­rel kalkın­ma ça­ba­la­rına sahne olmuş bir 
dönemdir. Nitekim mima­ride bu durum ken­dini Sedad Hakkı Eldem’in 
eser­leri gibi bü­yük ha­cimli etkileyici ya­pılar­la, resimde Milli Mü­ca­de­
le’yi ko­nu alan bü­yük tablo­lar­la belli etmiştir. Mü­zikte ise bu etki an­cak 
söz ve mü­ziğin or­tak ifa­desin­den yo­la çıkıla­rak hissedilebilecektir. Yet­
miş dört ya­şına gelmiş ve mü­zik dili o gü­ne dek defa­lar­ca evrim geçir­miş 
olan Saygun, milli değer­leri an­la­tan ya­pıtlar söz ko­nusu olun­ca “söz ve 
mü­ziğin or­tak ifa­desin­den yo­la çıka­rak anıtsal eser­ler ya­ratma dü­şün­ce­
si”nden vaz­geçmemektedir; Atatürk’e ve Anado­lu’ya Des­tan bunun en iyi 
ka­nıtıdır. Ata­türk’ün de aynı ilkeyi benimsediği, genç bestecilere sen­fo­
nik eser­ler yerine opera­lar sipa­riş etmiş olma­sın­dan an­la­şıla­bilir. Ata­türk 
opera sa­na­tını kla­sik mü­zik sa­natla­rının en üstü­nü ola­rak gör­müş olma­lı­
dır. 

Bu veriler ışığın­da, Saygun’un Pa­ris’ten dönü­şü­nün ar­dın­dan uzun 
bir za­man ko­ro­lu eser­ler üzerine yo­ğun­laşmış olma­sının devrimin ihtiyaç­
la­rı doğrultusun­da olduğu dü­şü­nü­lebilir. Öte yan­dan Ke­rem’in yedi yıl 
sü­ren besteleniş sü­reci de bestecinin diğer formlar­da eser­ler ver­mesini 
en­gelleyen faktör­lerin ba­şın­da gelmektedir. Nitekim 1951 senesin­de bes­
telemeye başla­dığı birin­ci piya­no kon­çer­to­sunu ta­mamla­ya­ma­dan, yedi 
sene bo­yun­ca beklemek zo­run­da kalmıştır. 

Op. 29 Bi­rin­ci Sen­fo­ni

Saygun’un uzun bir ara­dan son­ra 1953 senesin­de sen­fo­ni for­muna tek­
rar ilgi duyma­sının bir diğer sebebi de Wiener Ton­künstler­verein Or­kes­
tra­sı’nın şefi Franz Litschauer’in ken­disine bir sen­fo­ni sipa­riş etmesidir.5 
Litschauer’in or­kestra­sı bu sıra­lar­da ya­kın Do­ğu’ya bir tur­ne yapma­yı 
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Saygun’un üslubun­da­ki bu ani değişikliğin nedeninin Ke­rem’in aldı­
ğı olumsuz kritikler olduğu bir dereceye ka­dar dü­şü­nü­lebilir. Opera 
1953 Mar­tı’nda An­ka­ra’da sahnelen­dikten son­ra özellikle ağır gelişen 
ve ka­ran­lık mü­zik dili açısın­dan ağır eleştiriler topla­mış, hatta eserin 
ilk bü­yük çaplı Türk opera­sı olduğunu ka­bul eden­ler bile Ke­rem’i eleş­
tir­mekten geri kalma­mışlar­dı. Ör­neğin Lütfi Ay Ulus’ta­ki ya­zısın­da 
şöyle der: 

“Uver­tü­rün, eserin başlan­gıcı olmak itiba­riyle, da­ha can­lı ve par­tisyo­
nun ma­halli renklerini seyir­ciye ön­ceden ha­ber veren bir ka­rakter ta­şı­
ma­sı temen­ni edilir­di. Son­ra eser bü­tü­nüyle çok uzun­dur. Üç buçuk sa­at 
sü­ren bir temsilin seyir­ci ka­dar din­leyici için de yo­ruculuğu dikka­te alına­
rak, mü­ziğin in­sica­mını boz­ma­dan ya­pıla­cak ba­zı çıkar­ma­lar, Ke­rem’i pro­
fa­ne seyir­ci ve din­leyici kitleleri için de çok da­ha ca­zip bir şekle sokmuş 
ola­caktır.”9 

Birin­ci sen­fo­nide aniden görü­len ve yer yer de ilk dönemin pen­ta­
to­nik ya­zısını çağrıştıran par­lak ve neşeli ka­rakter san­ki Saygun’un eleş­
tirilere ver­diği bir cevaptır. Nitekim açılışta kor­no­lar­da işitilen Fa, Sol, 
La ve Re no­ta­la­rı pen­ta­to­nik dizinin dört no­ta­sını oluştur­makta­dır (bkz. 
ör­nek 9.1); figür 1’de Do no­ta­sının da eklen­mesiyle bu dizi ta­mamla­nır 
(bkz. ör­nek 9.4). 

Örnek 9.4

So­nat ya­pısın­da­ki birin­ci bölümde birin­ci tema grubu dört ölçü­lük 
kor­no so­lo­sunun ar­dın­dan işitilen kro­ma­tik üçlemeler­den oluşmakta­
dır, ki bu son­ra birin­ci ve ikin­ci keman­la­ra da sira­yet eder. İkin­ci tema 
figür 3’teki obua so­lo­su ile başlar; Saygun bura­da zur­na ile ça­lınan 
uzun ha­va temine ben­zer bir etki ya­ratmak istemiştir (bkz. ör­nek 9.2). 
İkin­ci tema ar­tikü­le ve sta­catto olan birin­ci tema­ya kıyasla da­ha lirik 
bir ha­va içerisin­dedir. Gelişim bölü­mü figür 5’te nefesliler­de işitilen 
ritmik ostina­to ile başlar ve figür 17’deki yeniden serim (re­capi­tulati­on) 
ula­şılır. Bilhassa bu gelişim bölü­mün­de imita­tif girişler­le giderek yer 
yer ar­tan ve aza­lan ka­lın bir po­lifo­nik do­ku oluşturulduğu dikkat çek­
mektedir. Po­lifo­nik ya­zı, bilin­diği gibi Saygun’un mü­zikal ifa­de dilin­
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ta duyulan bu kuvvetli dört ölçü­lük tema za­fer do­lu bir edayla sen­fo­niyi 
açmakta, aynı tema son bölümde aksak tar­tılar üzerin­de şen bir dan­sa 
dönüşmektedir. Bu durum Saygun’un stilin­de belir­gin bir değişikliğin 
de ha­ber­cisidir. Yunus Emre, Ke­rem ve birin­ci yaylı çalgılar kuar­teti gibi 
eser­ler­de derin bir mistik dü­şün­ce ile yer yer ağır ve ka­ran­lık bir mü­zik 
dili kulla­nılır­ken, sen­fo­nide çok da­ha sıcak, pasto­ral ve bilhassa tahta 
nefeslilerin oynak so­lo­la­rı sa­yesin­de nükteli bir ha­va ya­ra­tılmıştır. Ör­ne­
ğin birin­ci bölümde ön­ce obua­da duyulan, son­ra kla­rinette işitilen ikin­
ci tema (second subject); empro­vize akıcılığı, nokta­lı sekiz­lik ve on altılık 
ritimleri ile bu pasto­ral ha­va­yı çok net ola­rak yan­sıtmakta­dır (bkz. ör­nek 
9.2). Ben­zer bir şekilde, ikin­ci bölü­mün or­ta kısmın­da ön­ce flütte, son­
ra da yaylılar­da oynak bir tema işitilir ki bu da eserin pasto­ral ha­va­sına 
katkıda bulunur (bkz. ör­nek 9.3). Bu açıdan sen­fo­ni açık ha­va­da ça­lınan 
geleneksel on sekizin­ci yüz­yıl Viya­na serenad ve diver­timen­to­la­rına da 
ben­zer­lik göster­mektedir. 

Örnek 9.1

Örnek 9.2

Örnek 9.3
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Örnek 9.5

Örnek 9.6

Birin­ci kuar­tetteki fina­le ben­zer şekilde, bura­da da ron­do ya­pısın­da­ki 
final sen­fo­nideki folklo­rik un­sur­la­rın en çok öne çıktığı bölüm ola­rak ka­bul 
edilebilir. Saygun kuar­tette olduğu gibi bura­da da aksak tar­tıla­rı farklı bile­
şimler­de kullan­makta­dır. Ör­neğin 7/8’lik vuruş 3/8+2/8+2/8 ola­rak açılır­ken, 
10/8’lik vuruş 2/8+3/8+2/8+3/8 ola­rak, 9/8’lik vuruş ise 2/8+2/8+3/8+2/8 şek­
lin­de açılmakta­dır (bkz. ör­nek 9.7). Eser­de Saygun’un cycli­que an­la­yışa bağlı 
kaldığı da görülmektedir. Ha­tır­la­na­ca­ğı gibi birin­ci kuar­tette eseri bir­birine 
bağla­yan temel mo­tif La–Si bemol no­ta­la­rı ara­sın­da­ki ya­rım ton kayma­la­rıy­
dı ve bun­lar aynı ton­da kuar­tetin farklı yer­lerin­de kar­şımıza çıkmaktaydı. 
Sen­fo­nide ise her­han­gi bir kesin mo­tif yerine eserin değişik nokta­la­rın­da 
beliren ritmik ostina­to’lar yo­luyla bir temel bağ çer­çevesi oluşturulmuştur. 
Nitekim ağır bölü­mün açılışın­da­ki çello ve baslar­da işitilen ritmik ostina­to 
(bkz. ör­nek 9.5), biraz değiştirilmiş ola­rak ve da­ha hız­lı bir tempo­da figür 
5’te tekrar kar­şımıza çıkmakta­dır (bkz. ör­nek 9.8). Ben­zer bir şekilde, birin­
ci bölü­mün açılışın­da üçlemeler­den oluşan ostina­to ise (bkz. ör­nek 9.1) ağır 
bölümde figür 10’dan beş ölçü ön­ce kar­şımıza çıkar. Bu ostina­to­nun var­yas­
yon­la­rı da trio bölü­mün­de görü­lür. Da­ha da önemlisi, dış bölümler ara­sın­da 
tema­tik bağ kuran ben­zer ma­ter­ya­lin simetrik bir biçimde tekrar ifa­de edil­
mesidir. Birin­ci bölümde figür 5’te başla­yan gelişim kısmının son bölümde 
figür 7’de de kısmen tekrar­lan­ma­sı, kor­no so­lo­sunun figür 9’da yer alma­sı 
bunun en iyi ör­nekleridir. 
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de önemli bir yere sa­hiptir; nitekim Yunus Emre ve birin­ci yaylı çalgı­
lar kuar­teti in­celenir­ken bu un­sur­la­rın var­lığına sıkça rastla­nılmıştır. 
Figür 11 ile 14 ara­sın­da görüldü­ğü gibi ba­ğımsız ya­tay hatlar yer yer 
ho­mo­fo­nik akor­lar şeklin­de dü­ğümlenerek çözülmek suretiyle sen­fo­
niye aynı za­man­da dra­ma­tik bir gerilim-çözülme ka­rakteri de katmak­
ta­dır. Bura­da da Yunus Emre ve birin­ci kuar­tete ben­zer ola­rak bir no­ta­
nın mer­kezi çekim nokta­sı oluştur­duğunu gör­mekteyiz, ki bu no­ta Re 
no­ta­sıdır. Açılışta uzun­ca işitilen Re peda­lın­dan ve birin­ci bölü­mün 
so­nun­da duyulan Re ma­jör ako­run­dan, fina­lenin yine bu no­ta etra­fın­
da dön­mesin­den ve bü­tün eserin Re minör to­na­litesini ifa­de eden bir 
akor­la bitmesin­den bu durum açıkça görülmektedir. 

Saygun ikin­ci bölü­mü ken­di söz­lerin­de şöyle ta­rif eder: 
“İkin­ci kısım basla­rın ostina­to bir temi üzerin­de muhtelif hatla­rın 

ya­vaş ya­vaş üst üste yığılma­sı ile meyda­na gelen A ostina­to üzerin­de 
Kla­rinetin işittir­diği, giderek or­kestra­ya bir cres­cendo için­de ya­yılan B’ye 
bağla­nır [(bkz. ör­nek 9.5)]. Bunun so­nun­da obua A fikrini ha­tır­la­tır ve 
yeni bir un­sur ya­vaş ya­vaş, yaylıla­rın sert kesişlerine rağmen ön­ce flüt’te 
son­ra obua’da belirir ve kor­no­nun bu temi alma­sı ile C bölü­mü­ne giril­
miş olur. Tempo gittikçe sü­ratlenir (Molto vivo)ya dönü­şür. Bu bölüm 
ka­no­nik imita­tion’lar­dan meyda­na gelmiş bir dans ha­va­sın­da­dır. Bölüm 
so­na doğru sa­kin­leşir ve Ada­gio avdet eder. Birin­ci keman­la­rın otuzikilik 
çiz­gileri altın­da ikin­ci keman­lar A fikrini ha­tır­la­tır­lar ve son­da ostina­to 
başta­ki gibi viyo­lon­sel ve kon­tra­bas unisso­no­su ile yalnız ola­rak işitilerek 
bölü­mü so­na er­dirir.” 

Diğer bölümler­de olduğu gibi bu bölümde de dikkatleri çeken, 
nefesli çalgıla­ra verilen önemdir. Saygun bölü­mün genel ya­pısını ABA­
CA ola­rak ver­mesine rağmen, B bölü­mü aynı ritmik ostina­to­yu ta­şıdığı 
için aynı za­man­da A’nın bir par­ça­sı ola­rak da ka­bul edilebilir. Figür 
4’te başla­yan yeni bölüm ise dansva­ri bir ha­va­da­dır ve bu da par­ça­nın 
o ana ka­dar­ki bölü­mü için yeni bir un­sur­dur. (bkz. ör­nek 9.3) ve figür 
10’da A’ya geri dönü­lür. Do­la­yısıyla bölüm üçlü ya­pı şekline da­ha 
uymakta­dır. Bunu ta­kip eden menü­et ise birin­ci kuar­tetteki menü­etle 
bü­yük ben­zer­likler göster­mektedir. Ör­neğin üst yaylılar ile alt yaylılar 
ara­sın­da­ki piz­zi­cato–arco gruplaşma­sı aynı şekilde birin­ci kuar­tette de 
kar­şımıza çıkmakta­dır. Ben­zer­lik o ka­dar faz­la­dır ki sen­fo­nide birin­ci 
keman­la­rın üçün­cü ölçü­süyle kuar­tette birin­ci kema­nın birin­ci ölçü­sü 
tıpa­tıp aynıdır (bkz ör­nek 9.6 ve 7.14). Saygun kuar­tette re, sol, fa’ya 
kar­şılık re diyez, sol diyez, fa diyez no­ta­la­rını getirerek oluştur­duğu 
çokton­lu (po­li­to­nal) efekti bura­da melo­dideki do ve sol no­ta­la­rına kar­
şılık eşlikte piz­zi­cato ola­rak do bemol, sol bemol no­ta­la­rının getir­mesi 
ile hissettir­mektedir. 
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mış olma­sı ilginç bir durumdur. Sen­fo­nilerin opus numa­ra­la­rı da 29 ve 30 
olmak üzere peşpeşedir. Saygun’un bir an­da yeni bir sen­fo­niye da­ha baş­
la­ma­sının sebebi, birin­ci sen­fo­nide or­kestra­la­ma açısın­dan kısıtlı kalma­sı, 
bu neden­le de da­ha geniş bir or­kestra kullan­mak ar­zusunu duyma­sı ola­bi­
lir. Nitekim kıyaslan­dıkla­rı za­man iki sen­fo­ni ara­sın­da­ki en bü­yük far­kın 
or­kestrasyon olduğu görülmektedir. Birin­ci sen­fo­ninin kısıtlı enstrü­man 
sa­yısının aksine ikin­ci sen­fo­ninin özellikle vur­ma­lı çalgılar açısın­dan çok 
da­ha geniş bir or­kestra­la­mayla ya­zıldığı dikka­ti çekmektedir. İkin­ci sen­
fo­nide çift tahta nefeslilerin dışın­da dört kor­no, üç trompet, üç trombon, 
celesta ve ksilo­fo­nun ya­nı sıra on değişik vur­ma­lı çalgı kulla­nılmıştır. Nite­
kim Saygun’un bu zen­gin vur­ma­lı çalgılar grubu o dönemden itiba­ren yaz­
dığı bü­yük çapta­ki or­kestra eser­lerinin önemli bir un­suru ha­line gelmiş ve 
besteci bu aletleri dü­zen­li ola­rak kullan­ma­ya devam etmiştir. 

İki sen­fo­ni or­kestrasyon ve enstrü­man seçimi açısın­dan farklılıklar 
göster­se de ya­pı ve tema­tik ma­ter­ya­lin da­ğılımı açısın­dan bir­bir­lerine 
ben­zer. Birin­ci sen­fo­nideki gibi bura­da da birin­ci bölüm so­nat ya­pısın­
da­dır ve Saygun’un bildir­diğine göre “Birin­ci sen­fo­nide olduğu gibi bu 
sen­fo­ninin [birin­ci] bölü­mü­nün gelişimin­de ritmik bir ostina­to­ya da­yan­
ma fikri var­dır.”14 İkin­ci bölüm de yine birin­ci sen­fo­nide olduğu gibi üçlü 
ya­pıda­dır. Üçün­cü bölüm ise kla­sik sen­fo­ni an­la­yışına uygun ola­rak dans 
bölü­mü­dür, an­cak bura­da birin­ci sen­fo­nideki menü­et ve trio’nun yerine 
Saygun bir si­cil­li­enne ve trio yaz­mıştır. Son bölüm ise ron­do ya­pısın­da­dır 
ve bura­da A bölü­mü sü­rekli bir gelişim içerisin­dedir. Yir­mi beşer da­ki­
ka­lık sü­releri de iki sen­fo­ninin or­tak özelliğidir. Da­ha da önemlisi, iki 
eser ara­sın­da hissedilir derecede güçlü tema­tik bağlar bulun­makta­dır: 
Birin­ci sen­fo­ninin fina­lin­de aksak tar­tılar üzerine kurulmuş olan tema­tik 
malzemenin ikin­ci sen­fo­ninin birin­ci bölü­mün­de serim kısmın­da işitilen 
birin­ci tema­ya temel oluştur­duğunu ve da­ha son­ra da uzun bir ostina­to­ya 
dönüştü­ğü­nü gör­mekteyiz (bkz. ör­nek 9.9). Diğer bir tema­tik bağlan­tı 
ise birin­ci sen­fo­ninin açılış ve ka­pa­nışla­rın­da işitilen kor­no tema­sına ben­
zer bir tema­nın bu sefer ikin­ci sen­fo­nide ikin­ci tema grubunun ba­şın­da 
trombon­la­ra verilmiş olma­sıdır (bkz. ör­nek 9.10 ve 9.1). 

Örnek 9.9

Örnek 9.10
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Örnek 9.7

Örnek 9.8

Litschauer Saygun’un ifa­desine göre sen­fo­niden pek memnun kal­
mıştır. Saygun Viya­na’da buluşma­la­rının ar­dın­dan Nilü­fer ha­nıma yaz­dı­
ğı bir mektupta şöyle der: 

“Litschauer’e telefon ettim. Akşam üzeri buluştuk ve bera­ber yemek 
yedik. Sen­fo­niyi pek sevmiş. Ta­ma­miyle orijinal bir eser diyor. Ken­di­
sin­de bir iki de kritik var­mış. Sa­na gön­der­mek istiyo­rum. Bu eseri An­ka­
ra’da her halde çaldır­mak istiyor.”10 

Saygun’un bahsettiği kritikler sen­fo­ninin 2 Ma­yıs 1954 ta­rihin­de Viya­
na’da Litschauer ve or­kestra­sı ta­ra­fın­dan seslen­dirildiği kon­sere aittir. Kon­
ser da­ha son­ra 27 Ma­yıs ve 8 Ha­ziran ta­rihlerin­de Avustur­ya Radyo­su ta­ra­
fın­dan iki defa ya­yımlan­mış, an­cak Tür­kiye’den din­lenememiştir.11 İlginç 
olan bir durum da kon­ser progra­mın­da Saygun’un Türk olduğunun belir­
tilmemesidir.12 Litschauer Saygun’un ken­disine ithaf ettiği eserin Tür­kiye 
prömiyerini de ar­zu ettiği üzere An­ka­ra’da 27 Ka­sım 1954’te ida­re etmiştir. 

Op. 30 İkin­ci Sen­fo­ni

İkin­ci sen­fo­ninin hem ba­sılmış no­ta­sın­da, hem de elyaz­ma­sın­da bes­
teci ta­ra­fın­dan An­ka­ra – 30 Nisan 1957 ta­rihi ko­nulmuş olma­sına rağmen, 
Saygun dostu Hen­ri Guillo­ux’ya yaz­dığı 12 Ha­ziran 1955 ta­rihli mektup­
ta bu sen­fo­niden bahsederek “ikin­ci bir sen­fo­ni besteledim” demekte ve 
kullan­dığı enstrü­man­la­rın sıra­la­ma­sını ver­mektedir.13 An­cak bu sen­fo­niyle 
ilgili ana­litik notla­rın­da da “Op. 29’dan hemen son­ra başla­dım fa­kat ara­ya 
başka şeylerin gir­mesi yü­zün­den an­cak yuka­rıda­ki ta­rihte [30 Nisan 1957] 
ta­mamla­dım” demektedir. Görüldü­ğü gibi Saygun birin­ci sen­fo­nisini biti­
rir bitir­mez yeni bir sen­fo­niye başla­mış, an­cak bir ön­ceki sen­fo­ninin aksi­
ne bu eseri hemen bitirememiştir. Otuz seneye ya­kın bir za­man sen­fo­ni 
for­mun­da hiç eser ver­medikten son­ra Saygun’un iki sen­fo­niyi art ar­da yaz­
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Ağır bölü­mün açılışın­da işitilen Do-Si-La no­ta­la­rı üzerin­de biraz da­ha 
ciddiyetle dur­mak gerekir. Çün­kü bu no­ta­lar Hüz­zam tetra­kor­dunun üç 
no­ta­sını içer­mektedir; da­ha ön­ce de belir­tildiği gibi Saygun bu mo­tifi sık 
sık motto ola­rak kullan­mıştır. Nitekim da­ha ön­ce Saygun mo­tifi ola­rak 
isimlen­dir­diğimiz Do-Si-La-Sol diyez dizisi figür 4’te birin­ci keman­lar­da 
ilk defa ta­ma­mıyla işitilir (bkz. ör­nek 9.12). Besteci bu mo­tifi eser­lerin­
de genellikle iki tür­lü kullan­mıştır: birin­ci kuar­tette ve Yunus Emre’de 
olduğu gibi an­lık referanslar­la bu mo­tif çağrıştırılmış ya da ikin­ci sen­fo­ni­
de ve birin­ci piya­no kon­çer­to­sun­da­ki gibi eserin tema­tik ya­pısın­da temel 
un­sur ola­rak kulla­nılmıştır. 

Örnek 9.12

Or­ga­nik bir şekilde gelişen ikin­ci bölü­mün ar­dın­dan gelen ve Say­
gun’un “Si­ci­li­enne, da­ha ziya­de bir Forla­ne ka­rakterin­de”16 ola­rak ta­nımla­dığı 
üçün­cü bölüm ise belki de sen­fo­ninin en za­yıf ve dura­ğan bölü­mü ola­rak 
ka­bul edilebilir. Bu açıdan birin­ci sen­fo­ni ve özellikle birin­ci kuar­tetteki 
dans bölümlerine ben­zer­lik gösterir. Dör­der ölçü­lük tahmin edilebilir simet­
rik ka­lıplar içerisin­de gelişen bölüm yer yer mo­no­ton bir ha­va­ya bü­rü­nür 
(bkz. ör­nek 9.13). Saygun’un kuar­tet ve ön­ceki sen­fo­nisin­de uygula­mış 
olduğu for­mü­lü bura­da da aynen kullan­dığı görülmektedir. Melo­di üst hat­
ta yer­leştirilerek obua­ya verilmiştir. Buna, ar­pej şeklin­de piz­zi­cato yaylılar 
çokton­lu bir ya­pıda (Mi bemol ma­jör ve Mi ma­jör) eşlik etmektedir (bkz. 
ör­nek 9.13). Bu dans bölü­mü tek ba­şına çok ba­şa­rılı bir mü­zik eseri ola­rak 
görü­lebilir­di belki, an­cak bu derece yenilikçi, ileriye dönük fikir­leri içeren 
bir sen­fo­nide yer alma­sı eserin dina­mik ya­pısını ya­vaşlatmıştır. 

Örnek 9.13
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Saygun sen­fo­ninin ikin­ci bölü­mü­nü şöyle ta­rif eder: 
“İkin­ci kısım: birin­ci Kor­no ile yaylıla­rın bir­birine zıt iki fikri (Kor­no 

ga­yet sa­kin ve hiç değişmez, unisso­no yaylılar gittikçe da­ha heyecan­lı, 
son­da gene sa­kin kor­no mo­tifi) A bölü­mü­nü meyda­na getirir. An­goscio­so 
ile B bölü­mü başlar. Bura­da Kor­no mo­tifi değişik bir tarz­da ele alın­mış ve 
genişletilmiştir. İkin­ci Keman­la­rın ilk girişini ya­vaş ya­vaş başka­la­rı ta­kip 
eder. Devamlı ve üstüste hatlar ha­lin­deki bu kısım un po­co piu vivo’da 
gene gelişim ha­lin­de devam eder ve Fa­gotlar­da işitilen C’ye ve Po­co piu 
mosso’da D’ye (ff) bağla­nır. Bu gelişim Po­co meno’da gene ff ola­rak Kor­
no’nun ilk mo­tifi Ka­no­nik ve hattî bir ya­zı ha­lin­de (bir nevi) A’ya ulaştı­
rır. Bu kısım Kor­no’nun ken­di fikrini Calmo ha­va­sı için­de, ama Timpa­
ni’nin en­dişeli ve mutta­rid ritmi üzerin­de so­na erer.” 

İkin­ci sen­fo­ninin ağır bölü­mü birin­ci sen­fo­ninin ağır bölü­mü­ne kıyasla 
da­ha hü­zün­lü bir dilde ka­leme alın­mıştır; belki de bu ruhi değişiklik iki 
eser ara­sın­da­ki farkla­rın ba­şın­da gelmektedir. Saygun ikin­ci sen­fo­ni üzerin­
de ça­lışır­ken ba­ba­sı Mehmed Celal bey vefat etmiş ve bu durum onu epey­
ce sarsmıştır.15 Ba­ba­sının anısına ithaf ettiği bu sen­fo­nide ağır ve hü­zün­lü 
bir ifa­denin hâ­kimiyetini gör­mek şa­şır­tıcı olma­ma­lıdır. Nitekim ünison yay­
lılar ve kor­no­nun ila­hi tar­zın­da­ki mo­no­fo­nik cümleleri sen­fo­nideki keder­li 
ha­va­ya da­ha da yo­ğun­luk ka­zan­dır­makta­dır (bkz. ör­nek 9.11). Figür 4’teki 
B kısmına geldiğimiz za­man ise tipik bir Saygun tar­zı gelişim bölü­mü ile 
kar­şıla­şırız. İlk başta işitilen Do-Si-La hücresine bu nokta­da Sol diyez ve 
Fa diyez no­ta­la­rı da eklenir. İkin­ci kuar­tette de sık sık rastla­dığımız bu tür 
sü­rekli gelişim –tema­nın tekrar­la­nır­ken giderek yeni ton­lar eklenerek geliş­
tirilmesi– pren­sibi bilin­diği gibi Saygun’un ya­zım stilinin önemli bir un­su­
rudur. Nitekim figür 8’de başla­yan C, figür 10’da başla­yan D bölümleri de 
aynı tema­nın da­ha da geliştirilmiş şeklini ihtiva etmektedir. 

Örnek 9.11
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on üç sene son­ra, 24 Nisan 1970 ta­rihin­de An­ka­ra’da, Cumhur­başkan­
lığı Sen­fo­ni Or­kestra­sı ta­ra­fın­dan, Gotthold Ephra­im Lessing’in ida­re­
sin­de seslen­dirilmiştir.

Op. 34 Bi­rin­ci Pi­yano Kon­çerto­su

Saygun sen­fo­ni for­mun­da olduğu gibi kon­çer­to for­mun­da da kırk 
ya­şın­dan ön­ce eser ver­memiştir. Bu dönemden ölü­mü­ne ka­dar geçen 
sü­rede ise iki ta­nesi piya­no, diğer­leri keman, viyo­la ve viyo­lon­sel için 
olmak üzere toplam beş kon­çer­to bestelemiştir. Eckhardt van der Hoo­
gen’a göre bu gecikmenin sebebi, bestecinin an­cak o devrede ken­disini 
önemli formlar­da eser verebilecek niteliğe ulaşmış ola­rak gör­mesidir.18 
Dikkat edilmesi gereken bir nokta da Saygun’un ba­zı kon­çer­to­la­rını 
öğren­cilerinin veya ta­nıdıkla­rının ar­zusu üzerine yaz­mış olma­sıdır. Nite­
kim viyo­la kon­çer­to­su Ruşen Gü­neş, ikin­ci piya­no kon­çer­to­su ise Gülsin 
Onay ta­ra­fın­dan isten­miştir. 

Oran­say’ın ka­ta­lo­ğun­da19 birin­ci piya­no kon­çer­to­sunun besteleniş 
ta­rihi ola­rak 1952-58 seneleri verilse de, Saygun 1953 senesin­de yaz­
dığı bir mektupta eseri bestelemeye üç sene evvel, ya­ni 1950’de baş­
la­dığını söylemektedir.20 İkin­ci sen­fo­ni gibi bu kon­çer­to da Ke­rem’in 
bestelen­me ve sahnelen­me sü­recin­den do­la­yı uzun sü­re ihmal edil­
miş, an­cak 25 Eylül 1957’de An­ka­ra’da ta­mamla­na­bilmiştir. Ya­pıt Say­
gun’un o döneme ait diğer eser­lerin­de de görü­len, tek bir mo­tifsel 
un­surun bü­tün bölümler­de or­ta­ya çıka­rak esere man­tıksal bir iç bü­tün­
lük ka­zan­dır­ma pren­sibine göre ya­ra­tılmıştır. Birin­ci yaylı çalgılar kuar­
tetin­de de Saygun’un buna ben­zer bir pren­siple, eserin dört bölü­mü­nü 
La-Si bemol no­ta­la­rın­dan oluşan, idée génératri­ce adını ver­diği do­ğur­gan 
bir fikir­le bir­birine bağla­dığını gör­müştük. Bura­da da ben­zer bir durum 
kar­şımıza çıkmakta­dır; “Saygun mo­tifi”nden oluşan ana tema eserin 
hemen açılışın­da işitilmekte (bkz. ör­nek 9.17) ve da­ha son­ra bu tema­
nın do­ğur­duğu diğer tema­lar ikin­ci ve üçün­cü bölümlerin ana tema­la­rı 
durumuna gelmektedir. Eserin ana mo­tifinin inici eksen­de ya­rım-ton, 
ton, ya­rım-ton dizisi üzerin­de kurulu ve da­ha ön­ce “Saygun mo­tifi” 
dediğimiz mo­tif olduğu açıkça görülmektedir (bkz. sayfa 230, ör­nek 
9.18). 

İkin­ci bölü­mün dış bölü­me kıyasla da­ha lirik ve sa­kin bir ha­va­da geliş­
tiği dikkat çekmektedir. Son bölü­mün de ron­do ya­pısın­da olma­sı, Say­
gun’un eser­lerini plan­lar­ken kla­sik ya­pıya ne ka­dar sa­dık kaldığını bir kez 
da­ha göster­mektedir. Bu durum bestecinin eser­lerinin ya­pısın­da görülme­
nin ya­nı sıra yaz­mış olduğu ana­litik notlar­dan da açıkça an­la­şılmakta­dır. 
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Sen­fo­ninin fina­li ise çok da­ha so­fistike bir mo­tifsel-hücre-gelişim 
pren­sibine bağlı olma­sı açısın­dan –ki bu un­sur ikin­ci kuar­tetin özü­nü 
teşkil edecektir– da­ha ileriye dönük bir dönemin ha­ber­cisi olma özelli­
ğine sa­hiptir. Bü­tün bölüm birin­ci ölçü­de di­vi­si viyo­la­lar­da işitilen kro­
ma­tik beş no­ta­dan doğmakta­dır (bkz. ör­nek 9.14).17 Saygun notla­rın­da 
sen­fo­ninin dör­dün­cü bölü­mü­nü özetlemektedir (bkz. sayfa 227, ikin­ci 
sü­tun). İkin­ci kuar­tette olduğu gibi bura­da da yer yer hissedilen aşı­
rı kro­ma­tizmden do­la­yı mü­zik ba­zı an­lar­da ato­nal dile ya­kın­lık göster­
mektedir. 

Bu bölümdeki gelişim kısımla­rın­da Saygun’un yine sıklıkla kullan­dı­
ğı bir başka tekniğe, imita­tif girişler­le ve bun­la­rın fü­gal epizotla­ra dönü­
şümlerine ta­nık olmakta­yız. Figür 11’den beş ölçü son­ra tema­yı ana mo­ti­
fe bağlı olan kısa bir fü­gal epizot bunun en ba­riz ör­neklerin­den sa­yıla­bi­
lir (bkz. ör­nek 9.15). İkin­ci kuar­tetteki gibi bura­da da geleneksel Türk 
halk mü­ziği öğeleri hiç yok değildir, an­cak belir­gin ola­rak hissedilmeleri 
güçtür. Celesta’da işitilen uzun, tekrar eden melo­di, uzun ha­va gelene­
ğin­den başka bir şey değildir. An­cak Saygun’un, birin­ci sen­fo­nisin­de bu 
tip melo­dileri obua’ya verir­ken bura­da celesta’ya ver­miş olma­sı ilginçtir 
(bkz. ör­nek 9.16). 

Örnek 9.14

Örnek 9.15

Örnek 9.16

İkin­ci sen­fo­ni bir geçiş dönemi eseridir. Kla­sik ya­pısı açısın­dan 
birin­ci sen­fo­niyi ve birin­ci kuar­teti ta­kip eder. Özellikle finalde görül­
dü­ğü gibi, ma­halli ato­nal un­sur­la­ra rağmen, mo­dal dilde ka­leme alın­
mıştır ve Fa to­nu eser­de bir mer­kezi çekim nokta­sı ha­line gelmiştir. 
Da­ha ön­ce Saygun’un ben­zer eser­lerin­de de görüldü­ğü gibi dış bölüm­
ler bu ton­da başla­yıp bitmekte, final da­hi ato­nal un­sur­la­rına rağmen fa 
minör ako­ru ile ka­pan­makta­dır. İkin­ci sen­fo­ni bestelenişin­den an­cak 
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Cumhur­başkan­lığı Sen­fo­ni Or­kestra­sı ta­ra­fın­dan verilen kon­ser­le ger­
çekleşmiştir. 

Op. 71 İkin­ci Pi­yano Kon­çerto­su

Saygun ikin­ci piya­no kon­çer­to­su üzerin­de 1984 senesinin Ara­lık ayın­
da ça­lışma­ya başlar. Gülsin Onay’a bu sıra­lar­da yaz­dığı bir mektupta şöy­
le der: 

“Ben şu son bir iki gün­dür bir piya­no kon­çer­to­su üzerin­de ça­lışma­ya 
başla­dım. İn­şallah kısa bir za­man­da so­na er­diririm.”24 

Aynı mektupta verilen bilgiden Saygun’un bu sıra­lar­da hiç de ra­hat 
gün­ler ya­şa­ma­dığı açıkça görülmektedir: 

“Bin bir üzün­tü için­de ne mektup yaz­ma­ya, ne ça­lışma­ya ken­dimde 
güç bula­bildim. Nilü­fer’in ikin­ci abla­sının ağır hasta­lığı biz­leri çok sarstı. 
Buda­peşte’de hasta­ha­nede. Devamlı telefon­lar... Nilü­fer kar­deşi hasta­
ha­neden çıktıktan son­ra Ma­ca­ristan’a gidecek. İn­şallah da­ha gitmesine 
lü­zum kalmaz. Bu üzün­tü­lü ko­nuyu bir ta­ra­fa bıra­ka­lım.”25 

İkin­ci piya­no kon­çer­to­su böyle buna­lımlı gün­ler­de ka­leme alın­ma­
ya başla­mış, an­cak Saygun’un huzurunu ka­çıra­cak başka gelişmeler de 
olmuştur. Hen­riette Guillo­ux’ya yaz­mış olduğu mektupta kon­çer­to­yu 
Alman­ya’da bir festiva­le yetiştir­mek mecburiyetin­de olduğunu bildir­
mektedir.26 Fa­kat Gülsin Onay’a aynı ta­rihler­de ya­zılmış olan bir diğer 
mektuptan eseri kon­ser ta­rihin­den ön­ce yetiştirip yetiştiremeyeceği 
ko­nusun­da edilen şüpheden duyduğu üzün­tü­yü dile getir­miştir: 

“Piya­no kon­çer­to­sunu festivalde çalma­yı Hikmet [Şimşek] ile bir­lik­
te dü­şün­müşsü­nüz. Evet, ger­çi ben bunun üzerin­de ça­lışıyo­rum, fa­kat 
kesin bir şey söylemek ko­lay olmuyor. Hikmet de Munich or­kestra­sı ile 
‘şa­ka ya­pıla­mıya­ca­ğını’ söyledi, amma benimle ve eserimle şa­ka ya­pıla­
mıya­ca­ğını ga­liba dü­şün­medi: zira ben ça­lına­cak diye, eserimle bugü­ne 
ka­dar şa­ka yapma­dım, ya­ni eserimi hiç bir za­man ha­fife alma­dım, onun 
için de ‘ya­pa­rım, yetiştiririm’ diye ko­nuşma­dım ve ‘şa­ka’ sözün­den son­ra 
‘vaz geçin bu işten’ dedim. Bunun üzerine Şubat ba­şın­da duruma göre 
ha­reket etmeği teklif etti. Doğrusu üzüldüm. Ben ta­bii ola­rak ça­lışıyo­
rum ve İn­şallah istenilen za­ma­na ka­dar ta­mamla­rım. Eğer ta­mamlıya­bile­
ceğimi görür­sem ‘iki piya­no ola­rak’ reduction’u sa­na kısım kısım gön­deri­
rim; za­ten onu da ağır ağır yapma­ya başla­dım. Ba­ka­lım her­şey kısmet işi. 
İn­şallah diyelim.”27 

Saygun kon­çer­to­yu besteler­ken bir problemle da­ha kar­şılaşmıştır; 
mektubun deva­mın­da altını çizerek “benim parti­ti­on kâ­ğıdım hemen 
hemen kalma­dı. Bu yüz­den ya­zının aksa­ma­sını istemiyo­rum” demekte 
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Örnek 9.17

Örnek 9.18

Kon­çer­to­nun da mo­dal bir ifa­de ile ka­leme alın­dığı görülmektedir; 
an­cak bura­da, diğer eser­ler­de de sıkça görüldü­ğü gibi, to­nal bir mer­kez 
bulun­makta­dır ki bu La to­nudur. Nitekim la to­nunun hâ­kimiyeti başta, 
yeniden serimde işitilen pedal nokta­la­rın­da ve bölüm son­la­rın­da açıkça 
hissedilmektedir. Do­la­yısıyla kon­çer­to­nun son ako­runun la ma­jör ako­
ru olma­sı bir tesa­düf değildir. Başka bir deyişle geleneğe bağlılık hâ­lâ 
mevcuttur. Hoo­gen’in Saygun’un piya­no kon­çer­to­la­rını tasvir eder­ken 
“avant-garde ola­rak dü­şü­nülmemiş pek çok un­sur­la do­lup ta­şan; form hür­
riyetine rağmen an­la­şıla­bilir ya­pıda, en sıkı do­kun­muş do­kuda da­hi tema­
tik ve mo­tifsel fikir­leri transpa­ran”21 ola­rak ta­nımla­ma­sı bun­dan do­la­yı 
olma­lıdır. Za­ten ön­ceki bölümler­de de değinildiği üzere Saygun kon­çer­
to­sunu kastederek “benim eserimde avant-garde un­sur­lar bulun­ma­makta­
dır” demiştir. 

Belçika­lı mü­zik kritiği Jacques Stehman kon­çer­to­yu ener­jisi, ka­rak­
teri, dra­ma­tik aksan­la­rı ve mü­zikal ifa­desi açısın­dan sü­rükleyici bir 
eser ola­rak över­ken diğer ta­raftan da or­kestrasyo­nunun yo­ğun oluşunu 
ve so­lo piya­no­yu bastır­ma­sını eleştir­miştir.22 Bunun sebebi, Saygun’un 
kon­çer­to­sunun sen­fo­nik bo­yutla­rıdır; besteci vur­ma­lı çalgıla­rı ve ba­kır 
nefeslileri yo­ğun bir şekilde kulla­na­rak yer yer ka­lın bir or­kestra do­ku­
su oluştur­muştur. An­cak piya­no­nun or­kestra­da­ki vur­ma­lı çalgı efektle­
ri kar­şısın­da geri kaldığını söylemek yan­lış olur; bila­kis eser piya­nistik 
açıdan bilhassa dış bölümler­de yer yer aksan­lar­la do­lu vur­ma­lı efektle­
ri veren bir ya­pı içerisin­de oluşturulmuştur. Bu yön­den de Bartók’un 
piya­no kon­çer­to­la­rıyla bü­yük ben­zer­lik göster­mektedir. Birin­ci sen­fo­
ni gibi birin­ci piya­no kon­çer­to­sunun da ilk seslen­dirilmesi yurtdışın­
da olmuştur. 7 Ağustos 1958 ta­rihin­de Brüksel’deki Dün­ya Ser­gisi sıra­
sın­da ger­çekleşen kon­ser­de Co­lon­ne Or­kestra­sı’nı biz­zat Saygun’un 
ken­disi ida­re eder­ken, so­list ola­rak da İdil Biret yer almıştır. Saygun 
kon­ser­den son­ra Guillo­ux’la­ra yaz­dığı bir mektupta kon­serin beğeniy­
le kar­şılan­dığını ve iyi eleştiriler aldığını bildirir.23 Kon­çer­to­nun Tür­
kiye’deki ilk seslen­dirilmesi ise An­ka­ra’da 27 Ka­sım 1963 ta­rihin­de, 
Mithat Fen­men’in so­list ola­rak ka­tıldığı, Niya­zi Ta­ğiza­de ida­resin­deki 
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sını biraz ha­fiflettim. Bu, bir kaç pas­sage’a aittir. Bun­dan başka tempo­
lar ko­nusun­da çok ihmalci ha­reket edip hemen hemen bir şey yaz­ma­
dığımı gör­düm ve bun­la­rı ila­ve ettim.”32

Örnek 9.19

Saygun’un, ikin­ci kon­çer­to­su için “içe dönük bir eser” ifa­desini kul­
lan­mış olma­sı biraz da­ha açıkla­ma gerektiren bir durumdur. Bu kita­bın 
değişik yer­lerin­de tekrar­lan­dığı gibi Saygun Sufi mistik geleneklerine aşı­
rı ilgi duyan bir bestecidir. Nitekim Yunus Emre ve Ke­rem bu felsefenin 
kuvvetli bir şekilde ön pla­na çıktığı eser­ler­di. Or­ta dönem eser­leri olan 
birin­ci sen­fo­ni, ikin­ci kuar­tet ve birin­ci piya­no kon­çer­to­sun­da Saygun bu 
dü­şün­ceden uzak kalmış ise de ikin­ci piya­no kon­çer­to­suyla ile kırk üç 
sene evvel mü­ziğini önemli derecede etkilemiş olan mistik felsefeyi tek­
rar kucakla­mıştır. Bilin­diği gibi Sufi felsefesin­de sevgi, affetmek ve in­sa­
nın öz ben­liğine ulaşma­sı ön­de gelen değer­ler­dir. İler­leyen yaşla­rın­da 
Saygun’un da, ken­disini giderek da­ha yalnız hisseden bir besteci ola­rak, 
bu dü­şün­ceye eskisine göre da­ha kuvvetli biçimde bağlan­mış olduğu dik­
ka­ti çeker. Hen­riette Guillo­ux’ya kon­çer­to­ya başla­ma­dan ön­ce yaz­dığı 
bir mektup Saygun’un için­de bulun­duğu ruhiya­tı açıkça göz­ler önü­ne 
serer: 

“Hiç bir zor­luk kar­şısın­da geriye çekilme. Hiç bir za­man tereddüt 
etme. Şuur­lu veya şuur­suz, etra­fımıza kurulu ve duygula­rımızı, kişiliğimi­
zi, ruh ve ha­ya­tımızı yok etmek isteyen tuzaklar­dan ka­çın. Bu eziyet içe­
risin­de sü­kû­neti ara. O sü­kû­neti ha­yal etmek gü­zel bir duygu. Ben hep 
onu dü­şü­nü­yo­rum. Ben bu asil ve ra­fine atmosfer­den çok, çok uzaklar­da­
yım. Bü­tün ömrüm bo­yun­ca buna uzan­ma­ya ça­lıştım. Ümit her za­man 
yar­dımıma ko­şuyor. [...] Ener­jimi topla­ma­ya ça­lışma­lı, ya­şa­ma­ya ve ha­ya­
tın değişikliklerini yan­sıtma­ya devam etmeliyim.”33 

Bu dü­şün­celer içerisin­de ikin­ci piya­no kon­çer­to­sunu bestelemeye 
başla­yan Saygun’un mistik felsefesi, eserin içerisin­de sıklıkla rastla­nan 
mo­no­fo­nik ve ila­hi tar­zı melo­dik ya­zım stilin­de de ken­dini belli etmek­
tedir. Kon­çer­to­nun açılışın­da işitilen ünison yaylılar mistik değer­leri 
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ve 32 por­te’lik iki yüz adet kâ­ğıt istemektedir.28 Bunu ta­kip eden mektu­
bun­da ise esere ağır da olsa devam edebildiğini bildir­mektedir: 

“Ben kon­çer­to­ya devam ediyo­rum. Ara­ya bin bir iş ka­rışıyor. Böyle 
de olsa imkân buldukça ya­zıyo­rum. İn­şallah ta­mamla­rım da sen de ça­lar­
sın. Frankfurt’ta ça­la­bileceğin­den bahsetmiştin. İn­şallah iyi bir or­kestra 
ve şefle bunu ya­par­sınız.”29 

Saygun kon­çer­to­sunu 1985 yılın­da ta­mamla­ma­yı ba­şar­mıştır. Ese­
rin kesin bitiriliş ta­rihi 17 Ara­lık 1985’tir. Sü­reç içerisin­de de ta­mamla­
dığı bölümleri Gülsin Onay’a dü­zen­li ola­rak yolla­mıştır. Ör­neğin ilk iki 
bölüm Gülsin Onay’ın eline geçmişken Saygun son bölü­me başla­mıştır. 
Bir mektubun­da şöyle demektedir: 

“Piya­no kon­çer­to­sunun üçün­cü kısmının fo­to­ko­pisini İn­şallah ya­kın­
da gön­dereceğim. İlk iki kısmın iyi olduğunu ya­zıyor­sun, memnun 
oldum. Son kısım da in­şallah öyledir.”30 

Bü­tün bu aceleye kar­şın ne ya­zık ki Alman­ya kon­ser­leri verilen ta­rih­
ler­de ger­çekleşmemiştir. 

İkin­ci piya­no kon­çer­to­su Saygun’un geç dönemine dü­şen bir eser­dir 
ve bestecinin iç dün­ya­sını diğer eser­lerine göre da­ha çok yan­sıtır. Saygun 
Bern­hard Ebert’e yaz­dığı bir mektupta bu ko­nuyla ilgili ola­rak şun­la­rı 
söyler: 

“İkin­ci piya­no kon­çer­to­mun birin­cisin­den farklı ola­rak da­ha içe 
dönük duygu ve dü­şün­celerimi yan­sıttığını biliyo­rum. Bu eser üzerin­de 
ça­lışır­ken içerisin­de faz­la­sıyla ken­dimden olduğunu hissettim ve hatta 
bir ara yaz­ma­ma­ya ka­rar ver­dim. An­cak beğen­miş olma­nız, en­dişemi 
biraz olsun azalttı.”31 

Genel ola­rak Saygun dışa­rıdan son derece ken­din­den emin görün­
se de, bu mektubun­dan onun da ken­disin­den şüpheye düştü­ğü oldu­
ğu an­lar olduğu açıkça görülmektedir. Saygun ikin­ci piya­no kon­çer­to­
sunun birin­cisin­den farklı olduğunu söylemektedir ama iki eser –ara­ya 
giren yir­mi yedi seneye rağmen– or­kestrasyon, piya­no­nun vur­ma­lı çal­
gı gibi kulla­nımı ve tema­tik bağlan­tılar­dan do­la­yı ben­zer­likler göster­
mektedir. Saygun birin­ci piya­no kon­çer­to­sun­da geniş bir or­kestra ve 
özellikle de geniş vur­ma­lı çalgılar grubu kullan­mıştır. İkin­ci piya­no 
kon­çer­to­sun­da da geniş, hatta birin­cisin­den da­ha da geniş bir or­kestra 
(üçlü nefesliler) ve on bir değişik vur­ma­lı çalgı aleti kullan­dığı görül­
mektedir. Birin­ci kon­çer­to­da olduğu gibi bura­da da piya­no vur­ma­lı çal­
gılar grubuyla kıya­sıya diya­logla­ra gir­mektedir; birin­ci bölümde figür 
11 ve ikin­ci bölümde figür 4 buna ör­nek ola­rak gösterilebilir (bkz. 
ör­nek 9.19). Birin­ci bölümdeki figür 7 ve finaldeki figür 6’da görüldü­
ğü gibi piya­no tek ba­şına da vur­ma­lıla­ra ait nitelikler ser­gilemektedir 
Ger­çi Saygun birin­ci bölümde son­ra­dan ba­zı değişiklikler yapmıştır: 
“Kon­çer­to­nun birin­ci kısmı için bir çok tereddü­düm var­dı. Piya­no ya­zı­
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olan birin­ci kuar­teti anımsa­tır. Üç bölü­mün de aynı dü­şün­ceyi yan­sıttı­
ğı için mistik un­surun yü­zeysel kalma­dığı, eserin derin do­kusuna faz­
la­sıyla işlediği dikkat çekmektedir. İkin­ci bölümde açılışta işitilen kor­
no­lar­da ve finalde yer alan figür 13’teki yeniden serimde so­lo piya­no 
çiz­gisin­de de aynı ila­hi tar­zın­da­ki tema or­ta­ya çıkmakta­dır (bkz. ör­nek 
9.20). 

Örnek 9.20

Kon­çer­to­da Modera­to, Lento ve Al­legro başlıkla­rını ta­şıyan üç bölüm 
ayrı ayrı bestelen­miş olma­la­rına rağmen eser­de yine de tek par­ça 
bü­tün­lü­ğü hâ­kimdir. Bölümlera­ra­sı bağlan­tılı tema­tik gelişim sü­re­
ci bunun başlıca sebebidir. An­cak diğer piya­no kon­çer­to­suna kıyasla 
bura­da kesin bir form ta­kip etmek mümkün değildir. Birin­ci bölüm 
so­nat ya­pısın­da olma­dığı gibi, ikin­ci bölüm üçlü ya­pı, son bölüm de 
ron­do değildir. An­cak Saygun bura­da Bartók’un üçün­cü yaylı çalgılar 
kuar­tetin­de kullan­dığı pla­na ya­kın bir ya­pı uygula­makta­dır. Bü­tün 
eser üç bölü­mü ile bera­ber so­nat for­munu oluştur­makta­dır. İla­hi nite­
likteki açılış tema­sının aynı to­nal alan­da finaldeki figür 11’de tekrar­lan­
ma­sı san­ki so­nat for­mun­da­ki yeniden serim bölü­mü­nü an­dırır gibidir. 
Eser­deki sü­rekli mo­tivik gelişim ise geniş bir gelişim (de­ve­lop­ment) kıs­
mı gibidir. Saygun’un da­ha Op. 1 Di­verti­men­to’da göster­diği “tema­tik 
ma­ter­ya­lin sü­rekli gelişimine” ilgi, besteciyi do­ğal ola­rak bu nokta­ya 
getir­miştir. Nitekim ikin­ci piya­no kon­çer­to­sunun hemen ar­dın­dan bes­
telediği Op. 72 or­kestra için var­yasyon bu dü­şün­cenin en so­mut ör­neği­
dir. Saygun da bu eserini “ba­sit bir var­yasyon değil, belir­li hücrelerin 
gelişimi” ola­rak tasvir etmiştir.34

Not­lar
1 	Elyaz­ma­sı BÜSA’da bulunan bu sen­fo­ninin ka­pa­ğın­da eski Türkçe harfler­le ‘Birin­ci Sen­fo­ni, Re 

ma­jör 16 Ekim 1927 - 26 Nisan 1928, Ahmed Adnan Fişenkçi’ ya­zılıdır.
2 	Gülper Refiğ, Adnan Saygun ve Geçmişten Ge­le­ce­ğe Türk Musi­ki­si, s. 4.
3 	Feha­mettin Öz­güç, ‘Ahmed Adnan Saygun’, Ah­med Adnan Saygun Se­mi­ne­ri Bildi­ri­le­ri, s. 19.
4 	Ha­lit Refiğ ile İstan­bul’da, Mart 1995’te ya­pılan söyleşi; Saygun bu sen­fo­niden Hen­riette Guillo­

ux’ya da 29 Ekim 1987 ta­rihli mektubun­da bahsetmektedir.
5 	‘Musiki’, Akis, 4 Ara­lık 1954.
6 	Sayram Akdil, ‘Besteci Ahmed Adnan Saygun’, Ah­med Adnan Saygun Se­mi­ne­ri Bildi­ri­le­ri, s. 26.
7 	‘Adnan Saygun neler an­la­tıyor’, 22 Ma­yıs 1947 (BÜSA).
8 	Adnan Saygun’dan Hen­ri Guillo­ux’ya mektup, An­ka­ra, 22 Ara­lık 1953.

Ahmed Adnan Saygun

240



X
Son Yıl­lar
(1980-1991)

Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan

12 Ey­lül 1980’de­ki as­ke­ri darbe­nin ardından, bir yıl sonra gerçekle­şe­
cek olan Atatürk’ün yüzüncü doğum yılı kutlamalarına hız ve­rilir. 1981 
yılının başında Say­gun’un da dahil ol­duğu Atatürk devrini yaşamış bir 
grup sanatçı Ankara’ya davet edilir ve 5 Ocak’ta ope­ra binasında yapılan 
bir tö­renle kendile­rine Orge­ne­ral Ke­nan Evren tarafından Atatürk Sanat 
Armağanı ve­rilir. Tö­re­nin erte­si günü Evren tarafından kabul edilen grup 
arasında da yer alan Say­gun burada çağdaş gençliğin Atatürk’ü al­gılayış 
şekliy­le il­gili endişe­le­rini dile ge­tirirken şöy­le der: 

“Konuşmalar sırasında ben, Atatürk çağında gençliğin ge­rilikten bir 
an önce kurtul­mak, ilimde, fende Güzel Sanatlarda atılım yapmak için 
yüre­ğinde yanan ate­şin 1950’lerden sonra yavaş yavaş sö­nüp kül bağladı­
ğından söz ettim. Bu atılımların önde­ri olan Atatürk’ü bugünkü gençlik, 
ne de­nirse densin, tanımıyor, onu gerçek anlamıy­la de­ğerlendire­miyor, 
bunun sonucunda da doğan ül­kü boşluğunu başka inanç ve ül­küler dol­
duruyor.”1 

Say­gun’un şuurunda her zaman var olan Atatürk’e karşı de­rin say­gı 
ve bağlılık bu dö­nemde daha somut olarak dışavurul­muştur. Say­gun san­
ki içinde­ki karamsarlığı ve üzüntüyü Atatürk düşünce­si uğruna kalıcı 
eserler vermek yoluy­la bas­tırmaya, kendisini te­sel­li etme­ye çalışıyor gibi­
dir. Nite­kim bu düşünce­nin ve hale­ti ruhiye­nin uzantısı iki eserde somut 
şe­kil­de ifade bul­maktadır; birincisi Atatürk’ün müzik devriminin geçmi­
şinin ve ge­le­ce­ğinin ele alındığı Ata­türk ve Musi­ki kitabı, diğe­ri de büyük 
orkes­tra, koro ve solistler için bes­te­le­nen Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan 
isimli eserdir. “Bu yazımın [Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan] o tarihlerde 
TRT’nin bes­te­cile­re verdiği siparişler ile hiç bir il­gisi yoktur” diyen Say­
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kısım büyük olasılıkla sade­ce ese­rin sözle­ri ol­malıdır. Nite­kim gö­rü­
le­ce­ği gibi des­tan 1982 se­ne­sine kadar tamamlanmamıştır. İki saate 
yakın uzunlukta ve on beş de­yişten oluşan eser Yunus Emre’den de 
büyük boyutlardadır, ancak arya, re­sitatif ve korolu bö­lümle­riy­le yapı 
olarak oratoryoya benzerlik gös­termekte­dir. Say­gun’un mektupların­
dan anlaşıl­dığına gö­re des­tan zor şartlar al­tında bes­te­lenmiştir; kendisi 
bu sırada katarak ame­liyatı ge­çirmiş, felç ge­çiren Nilüfer hanımın kız 
karde­şi ise has­tane­ye yatırıl­mıştır. Bu durum Henriette Guil­loux’ya 
şöy­le izah edilir: 

“Has­tane­de bütün ıs­tırabın içe­risinde bes­te yapıyorum. [...] Bir ay­dır 
ge­ce geç saatle­re kadar çalışıyorum; bes­te­le­mek, provalar için ge­rekli 
olan piyano partisini hazırlamak, orkes­tra partile­rini gözden ge­çirmek ve 
solistlerle prova yapmak be­ni çok yordu.”6 

Gül­sin Onay’a yol­lanan bir başka mektupta da bu durumdan söz 
eder: 

“Dertle­rimiz ay­nı tarzda de­vam ediyor. Nilüfer’in karde­şi has­tane­de 
yatmaktadır. Son günlerde artık has­tane­ye gitme işini ikiye üçe indirdiği­
mizden dolayı bir az ne­fes alır gibiyiz. Ney­se... Has­talıklardan bu kadar 
ye­ter. Son günlerde, nihayet... biraz çalışmaya başladım. Çalışmak o 
kadar güzel ve te­sel­li ve­rici bir şey ki.”7 

Ancak bütün bu yorgunluğa rağmen Say­gun ay­nen Öz­soy’u bes­te­le­
diği zamanlardaki gibi Atatürk’e olan bütün inancıy­la çalışmaya de­vam 
eder. Bu ese­ri yaratmaktaki amacını da şöy­le anlatır: 

“Bütün dile­ğim bu Des­tan’ın çalınması, plaklara alınıp yurt içine 
yayıl­ması idi. Türk gencine Os­manlı’nın yirminci yüzyıla ge­lip düğüm­
lenmiş acılarını ve boy­numuza uzatılan ipi nasıl paramparça ettiğimizi 
duyurmak ve gençliğin bu duy­gunun şuuruy­le ye­niden doğuşun ve yük­
se­lişin ufuklarına doğru kanat çırpmasına, atılımlar yapmasına katkıda 
bulunmak böy­le mümkün olablilirdi. Maddi hiç bir is­te­ğim yoktu. Bu 
yazım Türk vatanına be­nim, gücüm yettiğince, bir armağanım idi.”8 

Ancak Say­gun bütün çabalarına rağmen ese­rini Atatürk’ün doğumu­
nun yüzüncü yılında bitire­mez. Des­tan 1982 se­ne­sinde tamamlandığı 
zaman ise bu se­fer temsil ettirmekte güçlüklerle karşılaşır. As­lında bu, 
onun ve diğer Türk bes­te­cile­rinin ömür boyu vermek zorunda kal­dıkla­
rı mücade­le­den başka bir şey de­ğil­dir. Ama Say­gun bu durum karşısın­
da yıl­maz ve Orge­ne­ral Evren’e durumu açıklayan bir mektup yazar. Bu 
hadise­yi Sadun Tanju’ya şu şe­kil­de anlatmıştır: 

“Önce il­gisizlik ve sonra güçlükler. Tıpkı yıl­lar önce Yunus Emre 
için Türkiye’ye hiç bir maddi karşılık bekle­meksizin gel­mek is­te­yen 
Stokows­ki’ye çıkarıl­mış olan güçlükler gibi: koro meşgul, orkes­tra meş­
gul, vakit me­se­le­si, ilh... Nihayet Devlet Başkanımız Sayın Evren’e bir 
mektup yazdım, metni de be­raber gönderdim. Bir süre sonra Kül­tür 
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gun bu eserle­rin hiçbir şe­kil­de sipariş ol­madığının, onları sade­ce kendisi 
is­te­diği için kale­me al­dığının al­tını çizmekte­dir.2 Henriette Guil­loux’ya 
yazılan bir mektupta ise büyük olasılıkla Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan’ı 
kas­te­de­rek “Atatürk’ün doğumunun yüzüncü yılı münase­be­tiy­le bir eser 
yazmayı kabul ettim” de­mekte­dir.3 Say­gun “epik dram” olarak tas­vir etti­
ği Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan’ın oluşum süre­cini şöy­le anlatır: 

“Bes­te­cilik yolunda çalıştığım zaman bu acılı günlerden Kurtuluş 
gününe ulaşmayı musiki ile dile ge­tirme­yi çok is­terdim. Bunu babam 
da çok is­terdi. Amma bu sırf orkes­tra için yazıl­mış senfoni ve­ya senfo­
nik poem gibi bir yazıy­la olamazdı. Bana söz, Türk’ün bu acı se­rüve­nini 
ve sonunda ay­dınlığa varışını anlatacak, onun he­ye­canını ve­re­cek, yaşa­
tacak söz lazımdı. Çok aradım, bulamadım. Nâ­zım’ın [Hikmet] Kur­tuluş 
Sa­va­şı Des­ta­nı üze­rinde durdum. Kendisini 1930’lu yıl­larda tanımış ve en 
son 1963’te ölümünden kısa bir zaman önce Mos­kova’da gö­rüşmüş ol­du­
ğum Nâ­zım’ın bu ese­rini he­ye­canla ve zaman zaman gözle­rim dolarak 
okumuştum. Amma bes­te­le­ne­cek me­tin ay­rı bir şey­di. Nihayet, şairlik 
iddiam as­la ol­maksızın daha önce de bazı eserle­rim için yaptığım gibi, 
yazacağım müziğin sözle­rini kendim yazmaya karar verdim. Yazımda bir 
de­fa Akde­niz, bir de­fa da Marmara’dan başka hiç bir yö­re ve şahıs adı 
kul­lanmadım, amma Anadolu’nun acısını, özlemle­rini, umudunu, Mus­
tafa Ke­mal’in Anadolu insanlarıy­la gerçekleştirme­ğe yö­nel­diği mucize­yi 
te­rennüm etme­nin he­ye­canını ta 1922’de­ki [gibi] yaşamaya çalıştım. Ata­
türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan adlı solistler, koro ve orkes­tra için yazdığım 
ese­rim mey­dana çıktı.”4 

Say­gun Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan’ı 1980 yılında bes­te­le­me­ye 
başlar; ay­nı yıl Haziran ayında Henriette Guil­loux’ya yazdığı mektup­
ta ese­rin son bö­lümünün tamamlanmakta ol­duğunu bil­dirmekte­dir.5 
Ancak metni de Say­gun’un yazdığı düşünüle­cek olursa tamamlanan 

Ahmed Adnan Saygun

244

Saygun’un elyazısıyla 
Atatürk’e ve Anadolu’ya 
Destan’ın başlangıç bölümü.



me­yen Atatürk’te sembol­le­şen ‘ye­niden doğuş’ hamle­sinin he­ye­canını 
vermek için yal­nız Devlet Başkanı’nın de­ğil, bu özle­mi içinde duyan il­gi­
lile­rin ge­lip bu Des­tan’ı dinle­me­si bana onlar için bir gö­revdi gibi ge­liyor­
du.”13

 Say­gun bu durumla il­gili endişe­le­rini yetkili makamlara iletmiş ve 
sonuçta kendisi ve Orge­ne­ral Evren arasında bir gö­rüşme gerçekleşmiş­
tir. Bu gö­rüşme­de Say­gun’un Evren’e aktardıklarından, seksenli yıl­larda 
dahi tekses­li–çokses­li tartışmasının ne de­re­ce­de gündemde ol­duğu ve 
Say­gun’un yetmiş dört yaşında bile gö­rüşle­rinden hiçbir şe­kil­de taviz ver­
me­diği anlaşıl­maktadır: 

“Bana bazı konularda sorular sordular. Bunlardan biri tek ses­li Os­man­
lı çağı musikimiz hakkında idi. Ben 
bu musikinin nihayet yirminci yüz­
yıla kadar çok büyük de­ğerde eser­
le­rin yaratıl­masına te­mel teşkil etti­
ğini, ancak o tek ses­li haliy­le sürüp 
gitme­sinin de­ğişen toplum hayatı 
koşul­larıy­la mümkün olamaması 
yüzünden kurumaya yüz tuttuğu­
nu, buna karşılık Türk halk musiki­
si ve Os­manlı çağı musikisi kay­nağı­
na dayanan çok ses­li ye­ni bir musiki 
hamle­sinin ge­liştiğini arzettim ve 
ilave ettim ki Konservatuarlar prog­
ramında özel­likle kompozitör olarak 
ye­tişenle­re o musiki bütün ge­nişli­
ğiy­le okutul­maktadır. Amma Devlet Konservatuarı gibi kurumlarda es­ki 
ge­le­ne­ği ol­duğu gibi sürdürmek insanlarımız arasında sade­ce ikilik yarat­
maktan başka bir fay­da sağlamaz. Acaba Sayın Devlet Başkanımız be­ni 
es­ki musikimizin düşmanı gibi [mi] görmüştü. Buna hiç inanmak is­te­me­
dim.”14 

Türk Müzi­ği­nin Yaşlı Büyük Ada­mı15

Say­gun’un son devre­le­rine ulaştığımız bu noktada onun müziği ve 
kişiliği hakkında ge­nel bir de­ğerlendirme yapmak ye­rinde olacaktır. 
Önce­ki bö­lümlerde de eserle­rini ince­lerken sık sık gördüğümüz üze­
re Say­gun’un müziğinde her zaman sağlam bir materyal, ifade, de­rin­
lik ve fel­se­fe mevcuttur; onun için yazdığı müzik kalıcı ve gerçekçi 
bir me­saj verme­li, gös­te­rişten ve­ya göz boyayıcılıktan uzak ol­malıdır. 
Örne­ğin Darius Mil­haud ve­ya Fre­de­rick De­lius’un müziğinde gö­rü­
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Bakanlığı’nın il­gili sanat kurumuna ese­rin hazırlanması emrini öğren­
dim.”9 

Say­gun Des­tan’ın temsili gerçekleşme­den önce 1982’nin Aralık ayın­
da Zoltán Kodaly’nin yüzüncü doğum yıl­dö­nümü münase­be­tiy­le Buda­
peşte’de­ki Acade­mia des Sciences’da düzenlenmiş olan bir kongre­ye 
katıl­mış ve Di­verses pro­ba­bi­lités d’une échelle mo­da­le konulu bir bil­diri oku­
muştur.10

Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Des­tan’ın prö­miye­ri 27 Aralık 1982 tarihinde 
Ankara’da, Atatürk’ün şehre ge­lişinin altmış üçüncü yıl­dö­nümünde ger­
çekle­şir. Konser olağan programın dışında gerçekleşmiştir. Cumhurbaş­
kanlığı Senfoni Orkes­trası ile İs­tanbul Devlet Ope­ra ve Bale­si Korosu 
tarafından ve­rilen ve Gürer Ay­kal’ın yö­netttiği konse­re solist olarak sop­

rano Suna Korat, al­to Işın 
Güyer, te­nor Erol Uras ve 
bas Ay­han Baran katılır. 
“Genci, yaşlısı... dinle­yici­
ler ayakta.. ve çoğu he­ye­
can içinde gözle­rinden 
yaş boşanıyor”11 diyen Say­
gun çok he­ye­canlanmıştır. 
Ancak konser hazırlıkları 
sırasında mey­dana ge­len 
Nilüfer hanımın ani rahat­
sızlığı onu epey sars­mış ve 
ilk temsili kendisinin idare 
etme­si fikrinden bu ne­den­

le vazgeçmiştir: 
“İlk çalışmaları Gürer’e [Ay­kal] emanet etmiştim. Niye­tim ilk audi­ti­

on’u kendimin yö­netme­siy­di, fakat Nilüfer’in rahatsızlığı be­ni çok üzdü. 
Eser de iki saat sürüyor. Kendimde kuvvet, arzu gö­re­me­dim ve ese­ri 
tamamen Gürer’e bıraktım.”12 

Konse­rin bitiminde devrin Kül­tür ve Turizm Bakanı İl­han Evliyaoğ­
lu Say­gun’a bir plaket ve­rir. Konse­re Orge­ne­ral Evren’in de ge­le­ce­ği bil­
diril­miş ancak Devlet Başkanı yurtdışı se­yahatinden ye­ni döndüğü için 
temsile katılamamıştır; Say­gun’un bu durumdan fazlasıy­la alınmış ol­du­
ğu gö­rül­mekte­dir: 

“Sayın Devlet Başkanımızın se­yahatle­ri dolayısıy­la çok yorgun ol­duk­
ları ve bu yüzden ge­le­me­dikle­rini öğrendim. Bundan tabii bir şey olamaz­
dı. Uzun bir yol­culuktan el­bette yorgun dö­nülürdü, amma... iki gün son­
raki konse­ri şe­reflendirme­miş ol­maları ve bir kaç gün sonra ‘Klasik’ Türk 
musikisi konse­rine gitme­le­ri be­ni çok sars­tı. Kendi adıma de­ğil, memle­
ket adına. O karma karışık günlerde tes­bih çe­ker gibi ağızdan düşürül­
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ol­malıdır. Say­gun onun için “bütün gücünü evve­la kendi toprağından 
kö­yünden, insanından al­dığını ve insanlığa karşı duy­duğu engin sevgiy­le 
bunu yuğurduğunu söy­le­mekte hata yoktur. Onun içindir, ki Bartók’un 
eserle­ri Macar ruhunu aksettiren mil­li eserler ol­duğu kadar, bütün insan­
lığın ruhuna hitabe­den be­şe­ri eserlerdir” der.20 As­lında bu fel­se­fe Say­
gun’un kendi bes­te­ciliği için de be­nimse­diği ana prensiple­rin başında 
ge­lir. Ye­rel mil­li kül­türü işle­ye­rek evrensel boyutlara ulaştırmak, Say­
gun’un şu ifade­sinde de be­lirttiği gibi hayatını verdiği bir düşünce­dir: 

“Sanat adamı sade­ce bağlı bulunduğu topluluğun de­ğil, o topluluğun 
ruhi se­zişle­ri içinde bütün insanlığın duyuş ve se­zişle­rini dile ge­tire­cek 
ve ge­le­cek zamanlara aid has­retle­rine bir öncü gibi koşacaktır. ‘Gerçek 
sanat adamı’ kö­kü toprağa bağlı, fakat dal­ları ge­lişe ge­lişe dünyaları kap­
lıyan ve mey­ve­le­rini, sade­ce kendine vücud vermiş olan topluluğa de­ğil, 
bütün insanlığa sunan bir varlık, gerçek sanat ese­ri de, mahal­li de­ğil, 
be­şe­ri vas­fı olan bir eserdir.”21 

Say­gun için “mis­tik bir bes­te­cidir” de­mek yanlış ol­maz. Bu tanı­
mın pek çok ge­rekçe­sini bu kitabın çe­şitli yerle­rinde gördük. Paris’li 
yıl­lar ve Yunus Emre oratoryosuy­la il­gili bö­lümlerde de anlatıl­dığı üze­
re, Say­gun’un müziğinde­ki on al­tıncı yüzyıl polifonisini andıran çizgi­
ler bu mis­tik düşünce­nin bir uzantısı ol­sa ge­rektir. Nite­kim Say­gun 
çe­şitli sohbetle­rinde on al­tıncı yüzyıl bes­te­cile­ri arasında en sevdiği 
kişi olarak İs­panyol Vittoria’yı gös­termiştir. Hatta kurduğu Ses ve Tel 
Birliği korosu ile onun çe­şitli eserle­rini ses­lendirmiştir. Vittoria onun 
için “içe dö­nüklük, aşırı has­sasiyet, bir ne­vi mis­tik has­sasiyet”i temsil 
eden bir bes­te­cidir.22 Bartók’un sanatını tarif ederken kul­landığı söz­
ler gibi bu sözler de Say­gun’un kendisini tas­vir ediyor gibidir. Say­gun 
gerçekten de dostlarına karşı çok sıcakkanlı, ancak tanımadığı çevre­
le­rin içinde son de­re­ce içine dö­nük bir insandır. Hatta Evin İl­yasoğlu 
bir yazısında “ne te­le­vizyon programlarına katıl­dı, ne de herhangi bir 
söy­le­şi çağrıma, ‘Ben müziğimi anlatacağım da ne olacak, be­ni zaman­
la dinle­dikçe anlayacaklar’ diyordu” der.23 Say­gun’un bir özel­liği de 
aşırı titiz ol­masıdır. Bu durum kendi el yazısıy­la hazırladığı partis­yon 
ve partile­rinin te­mizlik ve düze­ninden de açıkça gö­rül­mekte­dir. Onun 
mükemme­liyetçiliğine ve­rile­bile­cek en güzel örnek 1949 se­ne­sinde 
Si­hir Raksı’nın İs­tanbul Radyosu’ndaki stüdyo kay­dı sırasında Faruk 
Ye­ner’in gözlemle­diği olay­dır: 

“Yayın saati gel­miş, ancak bu kısa ese­rin ge­niş vurma çal­gılar yel­pa­
ze­sinde yer alan gross-ca­is­se, büyük davulu çalacak üye bulunamamıştı. 
Ce­mal Bey ‘Adnan’cığım’ de­di ‘is­tersen bu çal­gının gö­re­vi kısa, çıkara­
biliriz’. Adnan Bey’in yanıtını unutamam; ‘Hayır, ese­ri sen yö­net, ben 
gros­se-ca­is­se’i çalarım’. Öy­le de yapıl­dı, Adnan Bey arkaya geçti, parti ge­re­
ği tokmağı en çok al­tı ye­di kez vurdu. Program bittiğinde yanına gidip 
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len yer yer aşırı abartılı duy­gusal ifade­ler Say­gun’un müziğinden çok 
uzaktır. Nite­kim Say­gun bir mektubunda Mil­haud için “her zaman 
ol­duğu gibi göz boyacılığı. Dokundun mu boşluğundan, kofluğundan 
tın tın ötüyor”16 derken diğe­ri için de “De­lius’u sevmek be­nim için 
mümkün ol­muyor. Kocaman vasıtalar ile küçücük te­sirler el­de etmek; 
çok konuşmak ve az şey söy­le­mek... F. David’den sonra on dokuzuncu 
as­rın sonuna kadar sürükle­nip gel­miş olan sahte duyuşlardan ise nefret 
ediyorum” de­mekte­dir.17

“Sahte duyuşlar”... Say­gun, müziğinde işte en çok bu sahte­likten 
kaçınmıştır; bunun antite­zini de d’Indy doğrul­tusunda Al­man ekolünden 
kendisine miras kalan organik bütünlük, birbiriy­le bağlantılı mantıksal 

ge­lişim ve ciddiye­ti yansıttı­
ğı eserle­rinde vermiştir. Ken­
dine çizdiği bu yol­da çağın 
ge­rektirdikle­ri ne olursa 
ol­sun şaşmadan yürümüştür. 
Bir Stravins­ki gibi çağa gö­re 
kendini ye­nile­yen, de­ğişti­
ren bir bes­te­ci de­ğil­dir Say­
gun. Örne­ğin ikinci piyano 
konçertosunun kapanışında 
duyulan ilahiyi andırır çizgi, 
esasında Op. 1 Di­verti­men­
to’nun başında duyulan te­ma­
nın de­vamı gibidir; yani Say­
gun’un müziği zaman zaman 
de­ney­sel dö­nemlerden geç­
tiy­se de hep Paris’te al­mış 

ol­duğu eğitimin mantıksal bir ge­lişim çizgisini takip etmiştir; dolayısıy­la 
bes­te­cinin ilk ese­riy­le son ese­rine bakıl­dığında onca se­ne farka rağmen 
ay­nı kalemden çıktıkları be­lirgindir. Zaten Say­gun, Stravins­ki’nin eklek­
tik dilini eleştirmekten ge­ri kal­mamıştır; 1953 se­ne­sinde Paris’te Ra­ke’s 
Progress’i izle­dikten sonra şu yorumu yapmış ol­ması il­ginçtir: 

“Eser doğrusu çok kö­tü. Bu adamın son yazıları hakkında menfi 
kanaatim bununla daha da kuvvet kazandı. Fakat bir de­fa adı çıkmış. 
Artık ne yazarsa büyük bir şey­miş gibi bütün dünyaya yayılıyor, basılıyor 
oy­nanıyor. Çok fe­na kritikler al­dığı hal­de dahi...”18

Say­gun’un müziği sık sık Bartók’un müziğine benze­tilir ve bu durum 
kendi de­yişiy­le onun için “hem talih, hem talihsizliktir”19. Talihsizlik, 
Say­gun’un diğer bes­te­cile­re benze­tilirken kendi benliğinin fikirle­rinin, 
birey­sel yazım stilinin kolay­ca gö­zardı edil­me tehlike­siy­le karşı karşıya 
kal­masıdır. Talih ise onun Bartók’a duy­duğu say­gıdan kay­naklanıyor 
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Adnan Saygun, yeğeni Mehmet Aşçıoğlu’nun oğlu Levent 
Aşçıoğlu ile birlikte, 1984.



ihmal­ci olan Adnan Say­gun’un eserle­ri hakkında ne kadar titiz ol­duğunu 
anlatan küçük bir misal...”25 

Say­gun’un vasıfları arasında çalışkanlığı, kuvvetli hafızası ve mükem­
me­liyetçiliğine bağlı olarak zor be­ğe­nirliği de dikkatle­ri çekmekte­dir. 
Özel­likle, gittiği konserler hakkında tuttuğu notlardan bu titizliği açıkça 
ortaya çıkmaktadır. Nite­kim 1953 se­ne­sinde Charles Munch’u Paris’te 
dinle­dikten sonra “Bu adamı çok methe­derler ama ben pek fazla be­ğen­
me­dim” de­me­si ve sözle­rine şu şe­kil­de de­vam etme­si bu ince ele­yip sık 
dokuyan karakte­rinin bir yansıması ol­sa ge­rektir: 

“Program’da Schumann’ın Manfred uvertürü, Brahms’ın birinci senfo­
nisi, Darius Mil­haud’nun ye­ni bir ese­ri ve Rous­sel’in Bacchus et Aria­ne 
bale­tinden ikinci süit vardı. Brahms pek iyi ol­madı. Bu adama en uy­gun 
Rous­sel ge­liyor galiba. Orkes­tradan bir takım ‘effekt’ler el­de etmek yolu­
nu buluyor. Es­ki eserler onun tabiatına pek uy­muyor. Orkes­tra radyonun 
orkes­trası idi. Maale­sef Fransız orkes­tralarının en iyisi de­nilen bu te­şek­
kül de pek parlak de­ğil.”26 

Say­gun çoğunlukla eserle­rini önce aklında planlar, sonradan kâ­ğıda 
dö­kerdi. Onun bu kuvvetli hafızası kolay lisan öğrenme­sinde de etken 
ol­muştu. İngilizce­yi ve Macarcayı kendi kendine öğrenmiş ve İngilizce 
mektuplarından anlaşıl­dığına gö­re de bu lisanda kısa zamanda iyi bir 
se­viye­ye ulaşmıştır. Ge­ce geç saatle­re kadar yorul­madan çalışır, bes­te 
yapmaktan haz duyar, hatta bes­te yaparak rahatlardı. “Sade­ce yazmak... 
zira bu be­nim için bir mecburiyettir” diyen Say­gun bes­te yapmayı dert­
lerden uzaklaşmak ve dinlenmek için ade­ta kaçınıl­maz bir zorunluluk 
olarak görmekte­dir.27 Onun ge­ce geç saatle­re kadar çalışması konusunda 
Ay­dın Gün şöy­le der: 

“Bir tarihte Adnan Bey ile Ulus Mahal­le­si’nde karşılıklı apartmanlarda 
oturuyorduk. Ne zaman o tarafa baksam onu masasının başına oturmuş, çalı­
şırken gö­rürdüm. Bu çalışmalar ge­ce saat ikiye, üçe kadar sürerdi.”28 

Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya 
Des­tan’ı bes­te­le­me­ye başla­
madan önce Say­gun ye­ni bir 
senfoniye başlamış ve 1980 
se­ne­sinin sonuna doğru ese­ri 
bitirmek is­te­miş ise de be­şinci 
senfoni adını alacak olan yapıt 
1984 se­ne­sine kadar tamamla­
namaz.29 Senfoni dört yıl Say­
gun’un masasında tek bir nota 
dahi yazıl­madan bekle­dikten 
sonra 20 Ey­lül 1984 tarihinde 
biter.30 Ancak Say­gun’un bu 
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sordum; ‘Efendim, bu kadar önemli miy­di bu parti?’. 
Yanıtladı ‘Efendim, bir eser ya eksiksiz olarak bütü­
nüy­le çalınır, ya da hiç çalınmaz. O çal­gı oraya bir 
renk olarak konmuş be­nim tarafımdan. Tokmak üç 
vurulur, beş vurulur, ama imkân bulundukça sayısı 
ney­se vurulur’.”24 

Buna benzer bir olaya da Fikri Çiçe­koğlu rastla­
mıştır: 

“1946 yılı içe­risinde Adnan Say­gun İs­tanbul’a gel­
mişti. Piyanist Ömer Re­fik Yaltkaya’nın İnci’nin Ki­ta­
bı’nı konser programına koy­duğundan ve muvaffaki­
yetle çal­dığından bahsettim. Adnan bu ese­rini bana 
verme­diğini bir de­fa daha hatırladı; ve bu al­bümün 
tabii olan Papajorj’a kadar gitme­mizi is­te­di. Mağaza­
ya varınca, ilk işi İnci’nin Ki­ta­bı’ndan bir tane is­te­mek 
ol­du. Şimdi bes­te­ci al­bümün sahife­le­rini karıştırıyor­
du. Ye­dinci ve on birinci sahife­le­rin ikinci porte­le­rin­
de unutul­muş iki bağ işare­tini, he­men oracıkta stilo­
su ile, ilave etti... Şahsına aid çok işlerde ekse­riyetle 
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Saygun son senfonisi 5. senfoniyi  gözden geçiriyor.

1986’da Macaristan Kültür ve 
Eğitim Bakanlığı tarafından 
Adnan Saygun’a verilen onur 
diploması. Adnan Saygun, Nilüfer Saygun ve yeğenleri Mehmet Aşçıoğlu.



17 Ocak 1986 ge­ce­si be­şinci senfoninin ilk temsili Hikmet Şimşek’in 
idare­sinde­ki Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkes­trası tarafından Ankara’da 
gerçekleştirilir. Be­şinci senfonisinden sonra Say­gun ikinci piyano kon­
çertosunu yazmaya başlar (bu ese­re bir önce­ki bö­lümde de­tay­lıca de­ğin­
miştik). Bu dö­nemde de bazı eserle­ri yurtdışında temsil edilir: Yunus 
Emre Al­manca olarak Bre­men’de Frankfurt Senfoni Orkes­trası ile Ham­
burg’dan ge­len bir koro tarafından yorumlanır.33 1986 se­ne­sinde de Op. 
29 birinci senfoni İngil­te­re’de ilk de­fa Northern Sinfonia tarafından ses­
lendirilir. İl­ginçtir, senfoninin icrası tamamen Say­gun’dan bağımsız bir 
şe­kil­de, Ronald Thorndycraft adındaki Northern Sinfonia orkes­trası ele­
manının ese­rin Southern Music tarafından basıl­mış olan partis­yonunu on 
beş se­ne evvel te­sadüfen görme­siy­le gerçekle­şir. Thorndycraft senfoni­
yi ilk bul­duğunda orkes­traya çal­dırmak is­te­mişse de başarılı olamamış, 
ancak se­ne­ler sonra programa al­dırabil­miştir.34 Senfoninin çalındığı kon­
ser “Yunan ve Türk” başlıklı il­ginç bir te­ma içermekte­dir. Konserde Say­
gun’un senfonisi dışında Skal­kottas’ın eserle­ri ve Spohr’un ne­fes­liler ve 
Türk vurmalı çal­gılar grubu için bes­te­le­miş ol­duğu Op. 34 Notturno’su 
ses­lendirilir. 1986 se­ne­sinin Kasım ayında ise Yunus Emre oratoryosunun 
profes­yonel bir kay­dı yapıl­ması ciddi bir şe­kil­de günde­me ge­lir. O zama­
na kadar Türkiye’de doğru dürüst kayıt yapma imkâ­nı ol­madığı için bu 
proje bir türlü gerçekle­şe­me­miştir (1958’de Stokows­ki’nin idare ettiği 
Birleşmiş Mil­letler’de­ki temsilin Ame­rika’da yapılan ve birkaç kopya­
sı bugün BÜ­SA’da bulunan kay­dı hariç). 1986’daki kayıt için ise Macar 
Hungaraton firması ile anlaşıl­mıştır. Hikmet Şimşek’in idare ettiği ve 
Budapeşte Senfoni Orkes­trası ile Macar Radyo Te­le­vizyon korosunun 
Al­manca olarak ses­len­
dirdiği  oratoryonun 
bu kay­dı, ese­rin ticari 
anlamda ilk al­bümüdür. 

Say­gun’un seksenli 
yıl­larda yurtdışında en 
çok Sovyet bloku ül­ke­le­
rinde­ki ciddi müzik oto­
rite­le­ri arasında itibar 
gördüğünü söy­le­mek 
yanlış ol­maz. Birinci 
piyano konçertosu 1985 
yılında 20-28 Ey­lül gün­
le­ri arasında Varşova’da 
düzenle­nen bir çağdaş 
müzik fes­tivali kapsa­
mında ses­lendirilir. Hat­
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dö­nemlerde enerjisini iyice kay­betme­ye başladığı ve moralinin gide­rek 
bozul­duğu gözlemle­nir. Nite­kim bu sıralarda Gül­sin Onay’a yazılan bir 
mektupta kul­lanılan şu ifade bu durumu daha net görme­mizi sağlar: 

“Mektubunun arka say­fasındaki yüklü programı gö­rüp okuyunca 
be­nim gibi bir kö­şe­de çile dol­duran ‘fakir fukara’nın öy­le sık sık ol­masa 
bile ‘çok sey­rek’ten bir az daha haber alabil­me­le­riy­le ye­tinme­le­ri ge­re­ke­
ce­ğini anladım (!!!)”.31 

Say­gun’un bu karamsarlığı aile­si içe­risinde yaşanan has­talıklar, ilerle­
yen yaşı ve eserle­rinin çalınmamasından dolayı duy­duğu üzüntüler göz 
önüne alınırsa gayet doğal­dır. Ama onu aşırı karamsar bir insan olarak gör­
mek de yanlış olur; iç dünyasındaki sıkıntılar biraz da içinde bulunduğu 
şartların ge­re­ğidir. Nite­kim kendisi de kö­tümserliğinin farkında ol­malı­
dır ki şu açıklamayı yapmayı uy­gun görmüştür: 

“Ben her sanat adamı gibi zanne­diyorum çok kö­tümse­rim, ama çok 
da iyimse­rim. Eğer sade­ce çok kö­tümser ol­say­dım çalışmazdım, o kö­tüm­
serliğin yanında uzakta bir se­rap gibi gördüğüm şe­yin pe­şinde koşan bir 
insan vaziye­tinde­yim. Sanat adamı, ilim adamı böy­le olur. Herşe­ye rağ­
men çalışıyorum, birşey­ler yapmaya gay­ret ediyorum, birşey­ler verme­ye 
çalışıyorum. İyi olur, kö­tü olur, ama bunu yapmaya çalışıyor sanat ada­
mı... O hal­de bize düşen vazife çalışmak, ge­ne çalışmak... Bu memle­ke­
ti ayağa kal­dırmak için elimizden ge­len gay­re­ti sarfetme­liyiz. Kö­tümser 
ol­mayacağız, hep iyiyi düşüne­ce­ğiz.”32
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Adnan Saygun eşi Nilüfer hanım ve yeğeniyle Şile’de, 1986.

Adnan Saygun’un Bilkent Üniversitesi Rektörü İhsan Doğramacı’ya 
yazdığı 1991 tarihli mektup. 



yılında Mimar Sinan Üniversite­si’nden İl­han Us­manbaş ve Ce­mal Re­şit 
Rey ile be­raber profe­sör se­çilir. 1986 baharında ise Op. 72 Or­kes­tra İçin 
Çeşitlemeler’e başlar. Dö­ne­min Yüksek Öğre­tim Kurulu başkanı İhsan 
Doğramacı’ya ithaf ettiği ese­rini ay­nı yılın 17 Mayısı’nda tamamlar. Bu 
dö­nemde Say­gun ile Doğramacı arasında büyük bir dostluk kurul­muştur. 
Bir mektubunda Say­gun Doğramacı’ya “Memle­ke­timizin gittikçe çorak­
laşan sanat ve musiki toprağında sizin el­le­rinizle ye­ni bir ümid kay­nağı 
fışkırmış ol­du” de­mekte­dir.43 Doğramacı ye­ni kurduğu Bil­kent Üniversi­
te­si’nde etnomüzikoloji bö­lümünü oluşturması ve bes­te­cilik ders­le­ri ver­
me­si için Say­gun’u Ankara’ya davet eder. Ancak Say­gun’un ömrü buna 
yetmez. Doğramacı ise Say­gun’un sanatına olan des­te­ğini ölümünden 
sonra Bil­kent Üniversite­si’nde bes­te­cinin el­yazmalarının ve kütüphane­si­
nin yer al­dığı bir araştırma merke­zi oluşturmak sure­tiy­le de­vam ettirir. 

Say­gun’un son dö­nem eserle­ri arasında Orkes­tra Çe­şitle­me­le­ri’nin 
yanı sıra Gül­sin Onay’ın hocası Bernhard Ebert’in arzusu üze­rine yazdığı 
üç piyano için Po­em de bulunmaktadır. Hatta Say­gun Ebert’e ilk olarak 
Op. 56 iki piyano için Balla­de’ını yol­lamış ve Gül­sin Onay’a yzdığı mek­
tupta kendisinden benzer bir eser is­te­nirse yazabile­ce­ğini be­lirtmiştir:

“Balla­de’ın yazısı eğer se­nin 
ve hocanın hoşunuza giderse o 
zaman bel­ki is­te­diği türde, yani 
üç ve­ya dört piyano için bir şey 
yazarım. Orkes­tra eşliği muhak­
kak yok de­ğil mi?”44

Ancak Balla­de’ın bes­te­le­niş 
süre­ci Nilüfer hanımın rahatsızlı­
ğından dolayı olumsuz yönde etki­
le­nir. Say­gun bu konuda Gül­sin 
Onay’a, “Ben üç piyano için ye­ni 
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ta avant-garde müziğe ay­rıl­mış 
bir fes­tival­de muhafazakâr 
nite­likle­ri olan ese­rinin be­ğe­
nil­me­si Say­gun’u çok şaşır­
tır.35 O sıralarda Türkiye’de­ki 
orkes­traları da idare etmekte 
olan Rus şef Ve­ronica Duda­
rova Mos­kova’da tamamen 
Say­gun’un eserle­rine ay­rıla­
cak bir konser organize etme 
konusundaki girişimle­rinde 
başarılı olur. 6 Şubat 1986’da 
Çay­kovs­ki salonunda Dudaro­
va’nın idare­sinde gerçekle­şen 
konserde ke­man konçertosu, 
dördüncü senfoni ve Op. 49 

Dictum ses­lendirilir.36 Dinle­yiciler arasında bulunan Say­gun konserden 
sonra Sovyet Bes­te­ciler Birliği’nde çağdaş müziğin sorunları üze­rine bir 
konuşma yapar.37 Sovyet yetkililer bazı eserle­rini bas­mak konusunda Say­
gun’a yardım ede­cekle­rini söy­lerler; Say­gun’un Henriette Guil­loux’ya 
bil­dirdiğine gö­re ilk olarak ke­man konçertosundan başlanacaktır.38 Ancak 
bu proje de hiçbir zaman gerçekleşme­miştir. Say­gun’un seksenli yıl­ların 
sonlarına doğru Rus­ya ve diğer Sovyet cumhuriyetle­ri ile müzik münase­
betle­ri o kadar artar ki bir mektubunda Henriette Guil­loux’ya komünist 
ol­madığını söy­le­mek zorunluluğunu his­se­der.39 

1987 se­ne­sinde Say­gun tekrar Mos­kova’dadır; burada katıl­dığı bir 
müzikoloji konfe­ransından sonra Kalinin Dörtlüsü tarafından Op. 43 
üçüncü kuarte­ti çalınır. Bu konse­rin ardından bes­te­ci üçüncü senfo­
nisini idare etmek üze­re Bakü’ye ge­çer.40 Bu se­yahati sırasında Mos­ko­
va ve Bakü’nün yanı sıra Se­merkant, Taşkent ve Pendjikent’i ziyaret 
eder. Le­ningrad Fes­tivali’nin direktö­ründen al­dığı bir tel­graftan 1988 
Mayısı’nda gerçekle­şe­cek olan fes­tivale davet edil­diğini ve üçüncü sen­
fonisinin ses­lendirile­ce­ğini öğre­nir.41 Aralarında Cage, Nono ve Be­rio 
gibi isimle­rin de bulunduğu kırk üç farklı ül­ke­den bes­te­cile­rin katıl­dı­
ğı Le­ningrad Çağdaş Müzik Fes­tivali bel­ki de Say­gun’un yer al­dığı en 
say­gın fes­tival­lerden biridir. Gerçi kendisini yirminci yüzyıl avant-garde 
müziğinden daima uzak tutan Say­gun için bu fes­tivale katıl­mak biraz 
da ironik bir durumdur. 23 Mayıs 1988’de üçüncü senfoni ses­lendirilir; 
“Le­ningrad Orkes­trası çok iyi çal­dı, çünkü zor bir eser. İkinci bö­lüm iyi 
bir müzik yorumu el­de ede­bil­mek açısından, üçüncü bö­lüm ise teknik 
açıdan zor” diyen Say­gun sonuçtan memnun ol­malıdır.42 

Say­gun konservatuvarların üniversite­le­re bağlanmasından sonra 1985 

Ahmed Adnan Saygun

254

Adnan Saygun 23 Mayıs 1988’de üçüncü senfonisinin 
seslendirilişi vesilesiyle gittiği Leningrad Festivali sırasında 
Arif Melikof ve Nejat Eczacıbaşı ile birlikte.

Adnan Saygun’un BÜSA’daki müzede sergile-
nen çalgı koleksiyonu ve frakı



efsane­sine dayanmaktadır: Cinler 
Şehzade­si padişahın kızını kandır­
mak için bir terziye sihirli bir ge­lin­
lik diktirtir, ama kız Cinler Şehzade­
si ye­rine terziye âşık olunca Şehzade 
terziyi kumruya çe­virir.50 Say­gun’un 
Henriette Guil­loux’ya yazdığı bir 
mektuptan, bale üze­rinde çalışırken 
kumruların çıkarttığı ses­le­ri ay­rıntı­
lı olarak analiz ettiği ve bundan da 
müziği bes­te­lerken yararlandığı anla­
şıl­maktadır. Bes­te­ci mektupta kuşla­
rın çıkardığı ses­le­rin notasını ve­re­rek 
şöy­le de­mekte­dir: 

“Kumrular çok komik kuşlar, 
ötüşle­ri bir yerden diğe­rine de­ğişi­
yor.”51

Maale­sef Say­gun’un sağlığı bale 
üze­rinde çalışırken gide­rek daha da 
bozulur. Say­gun, “Bale­yi bitire­bile­ce­ğimi zannetmiyorum. Zaval­lı kuş, 
cazip proje­ler bularak bir türlü hayata ge­çire­me­yen zaval­lı Adnan. Çok 
çok üzgünüm” diye­rek duy­duğu üzüntünün boyutlarını dile ge­tirir.52 
Ancak bütün bu acısına rağmen bale­yi 8 Mart 1990 tarihinde tamamla­
mayı başarır. Hatta ardından bir piyano sonatı yazar ve ye­ni bir yay­lı çal­gı­
lar kuarte­tine başlar. Son mektuplarından birinde yer alan “Bu ağlanacak 
halimde bir de piyano sonatı yazdım. Bel­ki hiç bir müzik de­ğe­ri yok, ama 
üze­rinde çalıştığım o çey­rek saatler be­ni biraz ol­sun rahatlattı” sözle­ri, 
daha önce de be­lirttiğimiz “bes­te yapmanın Say­gun için te­rapi anlamına 
gel­diği” yorumunu pe­kiştirmekte­dir.53

1990’lara ge­lindiğinde Say­gun’un sağlığı iyiden iyiye bozul­muştur; 
yine bir mektubunda Gül­sin Onay’a şu satırları yazar: 

“Be­nim piyano parçalarımın fotokopisini, İs­tanbul’a ge­lince sana ver­
mek üze­re, hazırlamak is­tiyorum; bakalım olabile­cek mi? Çünkü fizik 
te­davi görmek üze­re Pazarte­si günü Nilüfer’le birlikte Cerrahpaşa has­
tane­sine yatacağız. Bu arada ben başımdan küçük de bir ame­liyat ge­çir­
dim.”54

Ne kadar il­ginçtir ki bu dö­nemde bile aklında Stokows­ki ve Yunus 
Emre oratoryosu bulunmaktadır; Henriette Guil­loux’ya “Stokows­ki’nin 
Yunus Emre yorumunu be­ğe­niyorlar ve bunu disk olarak kay­detme­yi 
düşünüyorlar. [...] Otuz iki se­ne önce gerçekle­şen bir konse­ri unutmamış 
ol­maları ne kadar komik de­ğil mi?” der.55 Say­gun haklıdır; çünkü orator­
yonun Hungaraton firmasından yayımlanan kay­dı ile il­gili olarak Paris’te 
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bir yazıya başladım, fakat is­te­diğim gibi çalışamıyorum. Nilüfer tey­ze­nin 
rahatsızlığı be­ni üzüyor. İnşal­lah yazıyı zamanında tamamlarım. İs­te­nilen 
eser bir orkes­tra yazısı filan ol­say­dı daha kolay­dı” der.45 Eser 16 Kasım’da 
tamamlanır ve erte­si ay Hannover’de Hinde­mith ve diğer bazı Al­man bes­
te­cile­rinin eserle­rinin çalındığı bir konserde ses­lendirilir.46 Say­gun’un bu 
son dö­nem bes­te­le­ri arasında piyano müziğine fazla ağırlık verme­sinin 
se­be­bi “Be­nim sevgili impre­sariom. Galiba be­nim eserle­rimi sen tanıtacak­
sın. Vaktiy­le Klara da Schumann’ın eserle­rini tanıtmıştı”47 de­diği öğrencisi 
Gül­sin Onay ol­sa ge­rektir. Nite­kim Gül­sin Onay he­men he­men her kon­
se­rinde Say­gun’un bir ese­rine yer vermekte­dir. Say­gun ikinci piyano kon­
çertosunu da ona ithaf etmiştir. Say­gun’un bu dö­nem bes­te­le­ri arasında 29 
Kasım 1987 tarihinde tamamladığı Op. 74 viyolonsel konçertosu da sayıla­
bilir. 

Say­gun’un Le­ningrad Fes­tivali’ne katıl­dığı zaman yaşının seksen bir 
ol­duğu düşünülürse, bes­te­cinin müziğine ve kariye­rine ne çok önem ver­
diği anlaşılabilir. Ne yazıktır ki üç se­ne sonra ölümüy­le sonuçlanacak sağ­
lık problemle­ri de ilk sinyal­le­rini bu fes­tival­den dö­nerken ve­rir. Say­gun 
bu tarihten sonra Henriette Guil­loux’ya yazacağı he­men her mektupta 
bozulan sağlığından söz ede­cektir: 

“Le­ningrad’dan Mos­kova’ya dö­nerken sağlığımda bir bozul­ma ol­du­
ğunu his­settim. İs­tanbul’a ge­lir gel­mez derhal doktorumu gördüm. Çok 
şükür önemli bir problem yokmuş.”48 

Ay­nı dö­nemde Gül­sin Onay’a Bay­ramoğlu’ndaki yazlık evinden yaz­
dığı bir mektupta da, “Ben sizlerden ay­rıl­dıktan bir kaç gün sonra has­
tane­ye yattım ve ame­liyat ol­dum. Şimdi hamdol­sun iyiyim. Burada oku­
mak, lied’le­rimi orkes­tra etmek ve yazmakta ol­duğum bir kitabın üze­rin­

de çalışmak, daha 
doğrusu düşünmek­
le günle­rim ge­çi­
yor” der.49 

Ancak Say­gun 
bütün sağlık prob­
lemle­rine rağmen 
her zamanki şevkiy­
le çalışmaya de­vam 
etmekte­dir. Kumru 
Efsa­nesi adında bir 
bale­ye başlar. Bale­
nin konusu bir halk 
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Bestecinin BÜSA’daki 
müzede sergilenen piya-
nosu.

Adnan Saygun’un öğrencisi, piyanist Gülsin Onay.



ta taşlar başarıy­la alınmış ve Say­gun rahatlamıştır, ancak maale­sef daha 
sonra durum pankre­as kanse­rine dö­nüşmüştür. Son günle­rinde yanından 
ay­rıl­mayan Halit Re­fiğ, Say­gun’un yaşamının son günle­rinde dahi planla­
rını kurmakta ol­duğu eserler hakkında şu bil­giyi ve­rir: 

“Say­gun Hoca iyice takatten düşmüş, kan kay­bından çok kilo vermiş­
ti. Bütün rahatsızlıklarına rağmen yaratıcı gücü pırıl pırıl­dı. Bir araya gel­
diğimizde ye­ni tasarılarını anlatıyordu. 4. yay­lı çal­gılar kuarte­ti üze­rinde 
çalışıyordu. Be­nim pek kuartet me­raklısı ol­madığımı, büyük senfonik 
eserle­re düşkünlüğümü bil­diğinden ‘birkaç kuartet birlikte dinle­ye­lim, 
bakın size kuarte­ti sevdire­ce­ğim’ diyordu. Sonra bana pek he­ye­can ve­ren 
6. Senfoni tasarısında insan ses­le­rini nasıl kul­lanacağını anlatıyordu. Bu 
senfoni onun için ‘insanlık bilincinin oluşumu’nu ifade ede­cekti. Mevlâ­
nâ ile il­gili sözle­ri kıs­men Fars­ça kıs­men Türkçe olan, korolu orkes­tralı 
başka bir müzik yapısı tasarlamaktay­dı.”60

Say­gun 1991’in ilk günle­rine giril­diğinde Florence Nightingale Has­
tane­si’ne kal­dırılır; ortatoryodaki bir de­yişle ifade edilirse: “artık ecel gel­
miş, vade ermiş ve bu ömrün kade­hi dol­muştur.” Halit Re­fiğ’e de son 
gö­rüşme­le­rinden bir tane­sinde Eflatun’un Apo­lo­gi­a’sının son paragrafını 
söy­ler: “Artık ay­rıl­mak zamanı gel­di, yolumuza gide­lim: Ben öl­me­ye, 
siz yaşamaya. Hangisi daha iyi? Bunu tanrıdan başka kimse bile­mez.”61 
Say­gun’un durumunun ağırlaştığını öğre­nen Gül­sin Onay da ilk uçakla 
Al­manya’dan hocasının yanına ge­lir:

“O’nun has­ta, ağır has­ta ol­duğunu duyunca Bonn’dan he­men yattığı 
has­tane­ye te­le­fon açtım, Nilüfer tey­ze ağır has­ta ol­duğunu ve te­le­fona 
ge­le­me­ye­ce­ğini söy­le­di ve durumu hakkında bil­gi verme­ye başladı, o anda 
hocam be­nimle konuştuğunu anlayınca te­le­fonu is­te­miş ve birkaç dakika 
sonra verdiler. Se­si çok güçsüz ge­liyordu ve ‘Hiç iyi de­ğilim, se­ni görsem 
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çıkan bir yazıda “Fransız müzikse­verle­ri için bu diskte­ki koro ve orkes­tra 
dışında her şey ye­ni, çünkü kimse bu bes­te­cinin adını bugüne kadar hiç 
duy­mamış” de­nil­mekte­dir.56 Say­gun için bu durum Fransa’da ve dünya­
da unutul­muş ol­masının acı bir gös­terge­sidir; ancak kendisi böy­le şey­le­ri 
hayatında çok görmüştür: 

“Hal­buki ay­nı ese­ri ben Türk hükû­me­tinin des­te­ği ol­maksızın 1946 
yılında Paris radyosuna kabul ettirmiş ve orada 1947 Mart sonunda ida­
re etmiş, ay­nı ese­ri bir kaç gün sonra Sal­le Ple­yel’de Lamoure­ux orkes­
trasıy­la ye­niden vermiştim ve bunların sonunda, bazısı uzun makale­ler 
halinde, bazısı daha kısa ol­mak üze­re tam otuz al­tı yazı gaze­te­lerde ve 
dergilerde yer al­mış, hatta M. Pincherle ve daha onun gibi tanınmış Musi­

ci­en’ler bu ese­re iki ay­rı makale bile 
yazmışlardı! Her şey, arada ge­çen 
zaman içinde nasıl unutul­du git­
ti...”57

Say­gun 1990’da, daha önce 3. 
senfonisini yö­netmiş olan Rus şef 
Feodor Glüşçenko’yu Kerem ope­ra­
sını da yö­netme­si için Türkiye’ye 
davet eder, Glüşçenko da bu tekli­
fi büyük bir mutlulukla karşılar.58 
Glüşçenko, yazdığı mektupta Say­
gun’dan Kerem’in notalarını gönder­
me­sini rica eder, ancak bes­te­cinin 
iyice bozulan sağlığı bu mektuba 
yanıt verme­sine engel olur. Say­
gun’un yakın dos­tu Halit Re­fiğ, 
onun adına Glüşçenko’ya mektup 
yazarak notaların en kısa zamanda 
gönde­rile­ce­ğini be­lirtir ve kendisi 
de bir ekle­me­de bulunur: 

“[Say­gun] 3. Senfoninin Le­nin­
grad’da sizin yö­ne­timinizde gerçek­
le­şen yorumundan müthiş etkilen­
di. Onun kendi eserle­rinin yorumla­

rını be­ğenmek konusunda ne kadar müşkül­pe­sent ol­duğunu herkes bil­
diği için, sizin yorumunuza duy­duğu hay­ranlık onu tanıyan herke­si sizin 
Türkiye’ye ge­lişiniz konusunda çok he­ye­canlandırdı.”59

Ama ne yazık ki Say­gun’un ömrü Glüşçenko’yu Kerem’i yö­ne­tirken 
görme­ye yetme­ye­cektir. 

Say­gun’un rahatsızlığı, safra ke­se­si alınmış ol­masına rağmen, kanal­
larında tekrar taş oluşmasından kay­naklanmaktadır. Gerçi ilk ame­liyat­
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Yunus Emre
oratoryosunun Aya 
Sofya’da temsili
Saygun’un ve­fatın­
dan sade­ce dokuz 
gün 
sonra gerçekleşti. 
Cumhuriyet gazetesi 
haberi böyle verdi.

84 yaşında hayata veda eden Adnan Saygun’un  
90. doğumgünü İngiliz The Musical Times dergisi 
tarafından böyle kutlandı.



Saygun’un ölümünden sonra basında çıkan yazılardan birkaçı. Dünyanın en büyük gazetelerinden 
The New York Times’da 16 Ocak 1991 tarihli baskısında Saygun’un ölüm haberini vermişti (sağda en altta).



çok başarılı olurdum, bil­miyorum. Bu kadar yapabil­dim. Üs­te­lik bomboş 
bir sahay­dı memle­ke­timiz, her şey Atatürk yolunda ol­sun, ilim yolun­
da ol­sun is­te­dim. Bir kişi bir ye­re kadar yapabilir. Ama benden sonraki 
kuşakların, genç kuşakların yapacakları çok işler var. Onlar, bizlerden bu 
işi daha ile­riye gö­türe­cekler, her sahada daha ile­riye gide­cekler. Ben hiç 
ol­mazsa hayatımda bazı şey­ler görme imkâ­nını bul­dum ve se­vindim.”64

Not­lar
1 	Sadun Tanju’nun notları, s. 195.
2 	Sadun Tanju’nun notları, s. 197.
3 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 18 Nisan 1982.
4 	Sadun Tanju’nun notları, s. 197.
5 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 4 Haziran 1980. 
6 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 18 Nisan 1982.
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8 	Sadun Tanju’nun notları, s. 198.
9 	Sadun Tanju’nun notları, s. 199.
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11 	Sadun Tanju’nun notları, s. 199-200.
12 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul 16 Ocak 1983.
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16 	Adnan Say­gun’dan Nilüfer Say­gun’a mektup, 21 Haziran 1953.
17 	Say­gun’un 1946 se­ne­sinde İngil­te­re’de tuttuğu anı defte­ri, BÜ­SA.
18 	Adnan Say­gun’dan Nilüfer Say­gun’a mektup, 24 Haziran 1953.
19 	Adnan Say­gun bu ifade­yi Gül­sin Onay ile yaptığı bir konuşma sırasında çe­kilen vide­o kay­dında 

kul­lanmıştır. 
20 	Say­gun’un kendi el yazısı ile Bartók’u anlattığı bir makale, BÜ­SA.
21 	Say­gun’un kendi el yazısı ile ‘Halk ve Sanat musikile­ri arasındaki münase­betler’ başlıklı konuş­

masının metni, BÜ­SA.
22 	Say­gun’un kendi el yazısı ile ‘Halk ve Sanat musikile­ri arasındaki münase­betler’ başlıklı konuş­

masının metni, BÜ­SA.
23 	Evin İl­yasoğlu, Müzi­ğin Ka­natla­rında, s. 81.
24 	Faruk Ye­ner, ‘Yurdumuzdan Bir Say­gun geçti’, Milli­yet, 16 Ocak 1991.
25 	Fikri Çiçe­koğlu: ‘Adnan Say­gun’a Ait Hatıralar’, Anka­ra Fi­larmo­ni Dergi­si, Şubat 1950, s. 5.
26 	Adnan Say­gun’dan Nilüfer Say­gun’a mektup, Paris, 21 Haziran 1953.
27 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 7 Ey­lül 1986.
28 	Os­man Giritli’nin Ay­dın Gün ile 20 Ocak 1991 tarihli sohbe­ti, BÜ­SA.
29 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 27 Ağus­tos 1980.
30 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, 23 Nisan 1984.
31 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul 30 Nisan 1984.
32 	Haz. Tuğrul Gö­ğüş, Ahmed Adnan Saygun Semi­neri Bildi­ri­leri, s. 52.
33 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 14 Mayıs 1985.
34 	Ronald Thorndycraft’tan Halit Re­fiğ’e mektup, 26 Ey­lül 1986.
35 	Say­gun Henriette Guil­loux’ya konçertosunun avant-garde bir müzik fes­tivalinde be­ğe­nil­me­sin­

den duy­duğu şaşkınlığını dile ge­tirmiştir; (Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, 
İs­tanbul, 30 Ekim 1985)
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du’ de­di. Se­sinde­ki tondan öy­le bir paniğe kapıl­dım ki sade­ce bir çanta 
ile 10 dakika içinde doğru havaalanına hare­ket ettim. Hangi uçağın ne 
zaman kalktığını bil­miyordum ama ge­re­kirse Paris, Mos­kova ve­ya Roma 
üze­rinden de ol­sa gide­cektim. Şansıma (bir charter uçağı ile) İs­tanbul 
uçağına bindim ve ge­ce 2’de has­tane­ye vardım [...] İçe­ri girdiğimde ağla­
şan öğrencile­ri hocanın çok bitkin ol­duğunu, günlerdir konuşmadığını 
söy­le­diler. Ben de te­laşla onun odasına girdim. Be­ni gö­rür görmez ‘Ah 
bu saatte nasıl gel­din?’ diye sorunca herkes şaşkınlıkla hocanın canlan­
dığını gördü. Ardından konserle­rimi de­tay­larıy­la sordu. Ben de her şe­yi 
anlatıp, ye­ni basılan es­kizle­rinin de aşağıdaki takside­ki çantamda ol­du­
ğunu, erte­si sabah ge­tire­ce­ğimi söy­le­dim. Oradan saat 3’te ay­rıl­dığımda 
pe­rişan ol­muştum çünkü anladım ki hocamın saatle­ri sayılı. Sabah 7’ye 
doğru dal­mışım ve ye­niden has­tane­ye öğle­ye doğru vardım. Anlaşılan 
be­ni bekliyordu ve he­men notaları gös­terdim. Ke­lime­nin tam anlamıy­la 
can havliy­le onları ince­le­di ve bir bas­kı hatası bul­du, onu düzelttim ve 
elini tuttum. Birkaç dakika sonra gözle­rini kapadı ve bir daha hiç açmadı. 
Doktorlar çıkmamı rica ettiler. Son ne­fe­sinde O’nun böy­le­sine yakınında 
ol­mak be­nim için en huzurlu bir ve­dalaşmay­dı ve ne­re­dey­se bu mutlu­
luk onun kay­bının acısını biraz ol­sun hafifletti.”62

Ahmed Adnan Say­gun 6 Ocak 1991 Pazar akşamı saat al­tıyı on ge­çe 
dünyaya gözle­rini yumdu. 11 Ocak Cuma günü Mimar Sinan Üniversite­
si’nde ve Atatürk Kül­tür Merke­zi’nde­ki tö­renle­rin ardından Dol­mabahçe 
Camii’nde kılınan ikindi namazından sonra naaşı Zincirlikuyu me­zarlığın­
da toprağa ve­ril­di. Nilüfer hanım ise eşinden yaklaşık ye­di buçuk se­ne 
sonra 3 Temmuz 1998 tarihinde İs­tanbul’da ve­fat etti. Adnan ve Nilüfer 
Say­gun, 23 Haziran 1983’te karşılıklı olarak düzenle­dikle­ri vasiyetname­
le­rinde Türk Eğitim Vakfı’nı (TEV) miras­çı gös­terdiler. 

Yukarıda gö­rül­düğü gibi Say­gun son anına kadar çalışmasını sürdür­
müş, o has­ta halinde bile ye­ni basıl­makta olan piyano ese­rinin düzelt­
me­le­rini yapmıştır. Ne il­ginçtir ki en büyük arzularından biri olan Yunus 
Emre oratoryosunun Aya Sofya’da temsili ise ve­fatından sade­ce dokuz 
gün sonra, 15 Ocak 1991’de Hikmet Şimşek’in idare­sinde gerçekleşmiş­
tir.63 O, bütün ömrü boyunca Atatürk il­ke­le­ri doğrul­tusunda çokses­li 
müzik alanında kafa yormuş, eserler vermiştir. Çokses­lilik onun inancın­
da her musıki türünün ge­lişim süre­cinde ulaşacağı kaçınıl­maz bir nokta­
dır. Anadolu’nun müziği ise ona çokses­li özgün bir müzik dili yaratıl­ması 
amacında her zaman için bir başlangıç noktası teşkil etmiştir. Evrensel­
lik, ye­rel kal­mamak ise bes­te­cilik fel­se­fe­sinin te­mel dayanaklarının başın­
da gel­mekte­dir. Burada son sö­zü Say­gun’un kendisine bırakmak ye­rinde 
olacaktır: 

“Ben sade­ce çalıştım, başka bir şey yapmadım. Her çalışan gibi, ben 
de çalıştığım nis­bette başarılı ol­dum. Daha çok çalışsay­dım bel­ki daha 
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38 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 23 Nisan 1986
39 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 29 Ekim 1987
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41 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 27 Aralık 1987
42 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 23 Şubat 1988
43 	Adnan Say­gun’dan İhsan Doğramacı’ya mektup, İs­tanbul, 25 Aralık 1989, BÜ­SA
44 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 22 Mart 1986
45 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 3 Kasım 1986
46 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, Is­tanbul, 5 Nisan 1987
47 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 7 Ey­lül 1986
48 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 17 Temmuz 1988
49 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, Bay­ramoğlu, 5 Ağus­tos 1988
50 	Bale­nin konusu Say­gun’un kendi el yazısıy­la BÜ­SA’da bulunmaktadır.
51 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 6 Ekim 1988
52 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 27 Mart 1989
53 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 7 Mayıs 1990
54 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 6 Ocak 1990
55 	Adnan Say­gun’dan Henriette Guil­loux’ya mektup, İs­tanbul, 15 Temmuz 1990
56 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 7 Mayıs 1990
57 	Adnan Say­gun’dan Gül­sin Onay’a mektup, İs­tanbul, 7 Mayıs 1990
58	 Glüşçenko’dan Say­gun’a 19. 5. 1990 tarihli mektup. Gül­per Re­fiğ arşivi.
59	 Halit Re­fiğ’den Glüşçenko’ya 5 Haziran 1990 tarihli mektup.
60 	Gül­per Re­fiğ, Ata­türk ve Adnan Saygun, s. 44
61 	age, s. 45
62 	Gül­sin Onay’dan Emre Aracı’ya mektup, [Newcastle upon Tyne, 17 Mayıs 1999]
63 	Böy­le bir konse­rin Aya Sofya’da ve­ril­me­si ise bazı ke­simle­rin huzurunu kaçırmıştır; nite­kim 

Mehmet Terzi Milli Ga­zete’de­ki 15 Ocak 1991 tarihli yazısında “Bir yandan Müs­lümanların inanç­
larıy­la alay edilirken diğer yandan da, camile­rin işlevle­rini de­ğiştirme proje­si tüm hızıy­la sürü­
yor. İs­tanbul’un fethinin sembolü olan ve asırlarca cami olarak kul­lanılan Ayasofya, 100 kişilik 
orkes­tra, 200 kişilik koro, kol­tuklar ve sıralarla asıl kimliğinden uzaklaştırılarak bir kilise havasına 
büründürüle­cek” de­mekte­dir.

64 	Adnan Say­gun’un 1987 yılındaki hayatı ile il­gili se­minerde­ki açılış konuşması; Haz. Tuğrul 
Gö­ğüş, Ahmed Adnan Saygun Semi­neri Bildi­ri­leri, s. 16
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Bu ka­ta­log Say­gun’un ha­li­ha­zır­da Bilkent 
Üni­ver­si­tesi Ahmed Adnan Say­gun Mü­zik 
Eği­tim ve Araş­tır­ma Mer­kezi’nde bulunan 
elyazma­sı eser­leri gözden geçi­ri­lerek dü­zenlen­
miş­tir. Bunun dışında Say­gun’un eser­leri hak­
kında çıkan di­ğer listeler de dikka­te alınmış­tır. 
Bu listelerin en eski­si Mahmud Ra­gıp Ga­zi­
mi­hal’in 1935 senesinde ‘Ahmed Adnan’ baş­
lığıy­la ya­yımla­dığı kısa bi­yogra­fik ça­lış­ma­da 
verilmektedir (Mü­zik ve Sa­nat Ha­reketleri, sa­yı 
10, s. 6). Bura­da Say­gun’un on dört eseri­nin 
besteleniş ve ilk seslendi­rilme ta­rihleri belir­til­
miş­tir. Bir baş­ka önemli kay­nak da, Gültekin 
Oransay’ın 1965 senesinde ya­yımla­nan Ba­tı 
Tek­ni­ğiy­le Ya­zan 60 Türk Bağdar baş­lıklı ki­ta­bı­
dır. Bura­da Oransay’ın Ga­zi­mi­hal’in listesi­ne 
sa­dık kaldığı ve buna yir­mi eser da­ha ekledi­ği 
görülmektedir. Bu kay­nakta da eser­lerin bes­
teleniş ve ilk temsil ta­rihleri, yeri­ne göre ic­ra 
edenlerin isimleri verilmiş­tir. Oransay ay­rıca 
The Gro­ve Dic­tio­nary of Mu­sic and Mu­si­ci­ans baş­
lıklı İngi­lizce mü­zik sözlü­ğü­nün 1954 ta­rihli 
baskısında­ki Say­gun maddesi­ni ha­zır­la­mış­tır; 
sözlü­ğün 1980 ta­rihli baskısı ise Fa­ruk Yener 
ta­ra­fından ha­zır­lanmış­tır. Bunun dışında Say­
gun’un kendi­si­nin ha­zır­la­dığı, Gülper Refiğ’in 
Adnan Say­gun ve Geç­miş­ten Geleceğe Türk Mû­sıkî­si 
adlı ki­ta­bında yer ver­di­ği ve Adnan Ata­lay’ın 
Ahmed Adnan Say­gun Semi­neri Bildi­ri­leri’nde 
geçen listelere ba­kılmış­tır. Ancak en geniş bil­
gi­nin, Say­gun’un sistema­tik bir şekilde ta­rihle­
di­ği, üzer­lerinde sü­releri­ni, enstrü­man ve tem­
pola­rını belirtti­ği elyazma­la­rından geldi­ği­ni 
vur­gula­mak gerekir.

Kısaltma­lar:

AA: Adnan Ata­lay: ‘Say­gun’un Eser­leri’, 
Ahmed Adnan Say­gun Semi­neri Bildi­ri­leri, 1987.

AS: Say­gun’un bugü­ne ka­dar ya­yımlanma­mış 
ana­li­tik notla­rı.

BMP: Bilkent Üni­ver­si­tesi Mü­zik ve Sahne 
Sa­natla­rı Fa­kültesi Ya­pımcılık.

BÜSA: Ahmed Adnan Say­gun Mü­zik Eği­tim 
ve Araş­tır­ma Mer­kezi.

KAT: Peer Musikver­lag Ka­ta­loğu, 1993/94.
EA: Emre Ara­cı (şahsımca hesapla­nan sü­re­

ler).
GO: Gültekin Oransay: Ba­tı Tek­ni­ğiy­le Ya­zan 

60 Türk Bağdar, 1963.
GR: Gülper Refiğ: Adnan Say­gun ve Geç­miş­ten 

Geleceğe Türk Mu­si­ki­si, 1991.
İD­SO: İstanbul Devlet Senfoni Or­kestra­sı.
MRG: Mahmud Ra­gıp [Ga­zi­mi­hal]: ‘Ahmed 

Adnan’, Mü­zik ve Sa­nat Ha­reketleri, 1935.
CSO: Cumhur­baş­kanlığı Senfoni Or­kestra­sı.
SACEM: Société des Auteurs, Composi­teurs 

et Edi­teurs de Musi­que.
Bu ka­ta­log kronolojik sıra­da ve aşa­ğıda veri­

len ka­tegori­lere göre dü­zenlenmiş­tir: 
1. Benim kendi ka­ta­log sıra numa­ram, eserin 

baş­lığı ve kısa ta­ri­fi. 
2. Eserin Say­gun ta­ra­fından veri­len opus 

numa­ra­sı.
3. Besteleniş ta­ri­hi; köşeli pa­rantez içeri­sin­

de kısaltma ile kay­nak belir­tilmemiş ise bu ta­rih 
Say­gun’a aittir. 

4. Eser si­pa­riş üzeri­ne ya­zılmış ise, si­pa­ri­şi 
veren kurum veya ki­şi.

5. Or­kestrasyon. 
6. İthaf.
7. Eserin sü­resi. 
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1. Preludi­o - Con ani­ma (q = 96-100) 
2. Canzone - Modera­to (q = 80)
3. Osti­na­to - Gra­ve (q = 48)
4. Ca­none - Vi­vo (q = 120-126)
5. Tema con Va­ri­azioni - Ma­estoso (q = 54)	

Süresi: 2’08”, 3’45”, 2’45”, 1’30”, 5’15”; top­
lam: 16’30”

Yazma: BÜSA
Edisyon: No. 5, Tema con va­ri­azio­ni, Anka­ra 

Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yınla­rı, 1960; Southern 
Music / Peer Musikver­lag, 27 Temmuz 1971*; 
SACEM, 10 Şubat 1971 - 1644751.

6 Ağıtlar – I	 Opus 3

Tenor solo ve eş­liksiz er­kek sesleri için 
(TTBB)

Besteleniş ta­ri­hi: 1932

Gra­ve (q = cca.46)
Con emozione (q = cca.92) 
Lento (q = cca. 56)		

İthaf: Mehmed Cela­leddin Say­gın 
Süresi: 2’40”, 1’40”, 3’30”
İlk seslendirilişi: 1 Ni­san 1932, İstanbul Ope­

ra Cemi­yeti, Say­gun’un ida­resinde [MRG]
Yazma: BÜSA.
Edisyon: “Gra­ve” Cumhuri­yet Halk Par­ti­si 

Musıki Neş­ri­ya­tı / Pa­pa­joroi­u ta­ra­fından Op. 
3 No. 1 ola­rak ya­yınlanmış; Southern Music / 
Peer Musikver­lag, ki­ra, 16 Ka­sım 1976*

Notlar: Say­gun’un bildir­di­ği­ne göre albü­mün 
bir par­ça­sı Özsoy’un prömi­yerinde söy­lenmiş­tir. 

7 Seziş­ler	 Opus 4	

İki kla­ri­net için beş kısa par­ça
Besteleniş ta­ri­hi: 1932-1933 
1. Modera­to (h = 60)
2. (q = 63)
3. (q = 76)
4. Lento (q = 48)
5. Andanti­no (q = 54)		

İthaf: Nebi­le Yar [besteci­nin kız kar­deşi]
Süresi: 1’00”, 1’10”, 0’40”, 1’20”, 1’20” [EA]
Yazma: Bi­linmi­yor
Edisyon: Southern Music / Peer Ver­lag, 1957; 

SACEM, 20 Ara­lık 1950-654,643
Notlar: Ori­ji­nal adı: İki Monodi [MRG] 

8 Ma­nastır Türküsü	 Opus 5

Sopra­no, koro ve bü­yük or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 1Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Yyl.

Süresi: 4’08” [EA]
Yazma: Bi­linmi­yor

 
9 Kızılırmak Türküsü	 Opus 6	
	

Sopra­no ve or­kestra için.
Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış
Yazma: Bi­linmi­yor

10 Ço­ban Arma­ğa­nı	 Opus 7

Eş­liksiz koro için beş geleneksel tür­kü 
Besteleniş ta­ri­hi: 1933

1. Sille (a pi­acere) 
2. Ak Koyun (q = 60) 
3. Bebek - Dolente (q = 50) 
4. Ka­ra Deniz (qe. = =54) 
5. Kevenk yolu (q = 126)
[6. Altun Yü­zük (1961 baskısı)]

Süresi: 3’05”, 1’45”, 2’45”, 2’30”, 1’25”, 
[1’00”]

Yazma: BÜSA
Edisyon: Cumhuri­yet Halk Par­ti­si Musıki 

Neş­ri­ya­tı No. 1, Pa­pa­jor­ji­u, İstanbul; Devlet 
Konser­va­tua­rı Ya­yınla­rı, 1961, No. 24, Anka­ra.

Notlar: Yazma­ya göre bi­rinci par­ça­nın ori­ji­
nal adı Zi­le Türküsü. 1961 baskısında dör­düncü 
par­ça­ya veri­len ad Ya­vuz Geli­yor, beşinci­si­ne 
veri­len ad ise Eğin Türküsü. Bu baskıda altıncı 
par­ça ola­rak Altun Yüzük ila­ve edilmiş­tir. 
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8. İlk temsi­li (Ba­zı eser­ler­de tesbi­ti ya­pıla­bi­
len ilk temsil).

9. Yazma­nın nerede olduğu. 
10. Edisyon; ya­yınlanmış eser­lerin ya­yınevi 

detay­la­rı ve SACEM ka­yıt numa­ra­la­rı. (*): kon­
trat ta­rihleri­ni belir­tir. (Besteci­nin Tür­ki­ye da­hi­
lindeki telif ve ya­yın hakla­rı Peer Musikver­lag 
ile ya­pılan bir anlaş­ma­ya göre Bilkent Üni­ver­si­
tesi’ne geçmiş­tir).

11. Mevcut ses ka­yıtla­rı. 
12. Notlar: Say­gun’un ba­zı şahsi ana­li­tik not­

la­rı veya eser hakkında ila­ve bilgi­ler. 

Or­kestrasyonda kulla­nılan kısaltma­lar:
Pi­kolo: Pik
Flüt: Fl.
Obua: Ob.
Korangle: Korang. 
Kla­ri­net: Kl. 
Baskla­ri­net: BKl.
Fa­got: Fgt.
Kontra­fa­got: KFgt.
Tenor Saksofon: Tr Sax.
Kor­no: Kor.
Trompet: Tr.
Trombon: Trb.
Tuba: Tba.
Timpa­ni: Timp.
Vur­ma­lı çalgılar: Vrml.
Arp: Arp
Yay­lılar: Yyl.

1 Re ma­jör Senfo­ni	 Opus — 

Üç bölümlü oda or­kestra­sı için
Besteleniş ta­ri­hi: 1928
Ya­yımlanma­mış

1. Ada­gi­o - Allegro
2. Ada­gi­o molto espressi­vo
3. Modera­to - Allegro con bri­o

Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 2Kor, 2Tr, 
3Trb, Timp, Yyl.

Yazma: BÜSA.
Notlar: Yazma­nın üzerinde eski Türkçe harf­

ler­le 16 Ekim 1927 – 26 Ni­san 1928, Ahmed 
Adnan Fi­şenkçi – Bi­rinci Senfoni ya­zılıdır. 

2 Di­verti­mento	 Opus 1	

Bü­yük or­kestra için tek bölümlü
Besteleniş ta­ri­hi: 11 Ara­lık 1930 [MRG]
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

1Tr Sax, 2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 2Tr, 3Trb, Tba, 
Timp, Vrml, Yyl.	

Süresi: 10 dak. [EA]	
İlk seslendirilişi: 1931, Pa­ris, Sömür­geler Ser­gi­si
Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 1939, Anka­ra, 

CSO, Ernst Pra­etori­us ida­resinde
Yazma: BÜSA. 
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 7 Ara­lık1950*; SACEM, 19 Ma­yıs 
1964, 808,563

Notlar: Ka­pakta­ki ‘Di­ver­tissement Ori­ental’ 
ya­zısı çi­zilmiş ve yeri­ne ‘Di­ver­ti­mento’ ya­zıl­
mış­tır. “Baş­ta saksofonun işittir­di­ği tema üzeri­
ne sonat ya­pısında çeşitlemeler.” [AS]

3 Orkestra için üç ya­zı	 Opus —

Besteleniş ta­ri­hi: 1. Mart 1931, Pa­ris; 2. Ey­lül 
1931, İzmir; 3. 1933, Anka­ra [MRG]

Ya­yımlanma­mış
Yazma: İlk iki par­ça bi­linmi­yor, üçüncü­sü 

BÜSA’da
Notlar: Bu eser­lere Say­gun’un hiçbir liste­

sinde rastla­na­ma­dı, sa­dece Ga­zi­mi­hal ve Oran­
say’ın listelerinde mevcut. 

4 Ölüler	 Opus —
		

	
Bü­yük or­kestra ve koro için üç bölümlü 

sü­it. İsma­il Hakkı Balta­cıoğlu’nun bir oyunu 
için bestelenmiş­tir. 

Besteleniş ta­ri­hi: 1932 [MRG], Ka­dıköy [GO]
Ya­yımlanma­mış
Yazma: Bi­linmi­yor
Notlar: Bu esere Say­gun’un hiçbir listesinde 

rastla­na­ma­dı, sa­dece Ga­zi­mi­hal ve Oransay’ın 
listelerinde mevcut

5 Sui­te	 Opus 2	

Pi­ya­no için beş par­ça
Besteleniş ta­ri­hi: 1931-1932
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Besteci­nin orkestra aranjma­nı
Aranjman ta­ri­hi: 1944
Orkestrasyon:	
1. 2Fl, Ob, Kl, Celesta, Yyl (div.)
2. Pik, Fl, Ob, Kl, 2Fgt, 2Tr, Trb, Timp, Yyl
3. 2Fl, Ob, Kl, 2Fgt, 2Kor, 2Tr, Trb, Üçgen, 

Yyl (div)
4. Kl, Fgt, Kor, Tr, Trb, Timp, Yyl (div)
5. Fl, Fgt, 1.keman ve 2. keman
6. Ob, Kl, Kor, Yyl (div)
7. Fl, Ob, Kl, 2Fgt, Kor, Yyl
İlk seslendirilişi: 20 Şubat 1944, Anka­ra Hal­

kevi, Ernst Pra­etori­us ida­resinde
İlk yurtdışı seslendirilişi: 16 Ara­lık1948, Geor­

ge Weldon ida­resindeki City of Bir­mingham 
Senfoni Or­kestra­sı

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 7 Ara­lık 1950*, ki­ra; SACEM, 10 Ekim 
1951 - 662,757

Notlar: K. Ar­za­man ta­ra­fından ba­le ola­rak 
ka­reogra­fi­si ya­pılmış­tır. İlk temsil ba­le şeklinde 
ger­çekleş­miş­tir. Temsiller Say­gun’un ida­resin­
de 17 ve 21 Ma­yıs 1944 ta­rihlerinde Emi­nönü 
Halkevi’nde tekrar edilmiş­tir. 

18 Taş­bebek	 Opus 11	

Tek per­delik opera; libretto Mü­nir Hay­ri 
[Egeli]’ye aittir.

Besteleniş ta­ri­hi: Ka­sım 1934 (1981 ta­ri­hinde 
tekrar elden geçi­rilmiş­tir)

Ya­yımlanma­mış
Si­pa­riş eden: Musta­fa Kemal [Ata­türk]
İlk temsi­li: 27 Ara­lık 1934, Anka­ra, Say­

gun’un ida­resinde Musta­fa Kemal’in hi­ma­yesin­
de, Anka­ra Halkevi’nde

Yazma: Ori­ji­nal yazma ka­yıp, ancak 1981’deki 
ikinci ver­si­yon BÜSA’da­dır.

Notlar: Yazma­ya ila­ve ola­rak Say­gun’un yaz­
mış olduğu bir ha­tıra bulunmakta­dır; besteci 
bura­da opera ve besteleniş sü­reci hakkında bil­
gi ver­mektedir.

19 Du­yuş­lar	 Opus 42	

Eş­liksiz ka­dın korosu için; sözsüz
Besteleniş ta­ri­hi: 1935

Ya­yımlanma­mış
İthaf: İsmet İnönü, (da­ha sonra üzeri çi­zilmiş­tir)
Süresi: 1’45”, 1’10”, 2’10”; toplam: 4’58” [EA]
Yazma: BÜSA
Notlar: Yazma­da Op. 8’in üzeri çi­zilmiş, da­ha 

sonra Op. 9 ya­zılmış­tır. Say­gun da­ha sonra Op. 42 
numa­ra­sı ver­miş­tir. Üçüncü par­ça Yu­nus Emre’de­
ki 10 numa­ra­lı kora­le benzer­lik göster­mektedir. 

20 Vi­yo­lonsel So­na­tı	 Opus 12
	
Vi­yolonsel ve pi­ya­no için
Besteleniş ta­ri­hi: 1935-1936

1. Ani­ma­to (q = 116)
2. Lar­go (q = 44)
3. Allegro assa­i (8/8=56 veya 3/8=140)		

İthaf: Da­vid Zir­kin’in anısına.
Süresi: 20’00” [KAT]
İlk seslendirilişi: 13 Ara­lık 1941, Anka­ra; 

Da­vid Zir­kin (vi­yolonsel), W. Schlösinger (pi­ya­
no)

İlk yurtdışı seslendirilişi: 4 Şubat 1948, Pa­ris, 
École Nor­ma­le de Musi­que; Pi­er­re Coddée 
(pi­ya­no) Jac­queli­ne Brisson (‘cello).	
	

Yazma: Ori­ji­na­li bi­linmi­yor. BÜSA’da baş­ka 
bir elyazma­sı bulunmakta­dır. 

Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­
lag, 1961; SACEM, 7 Ekim 1953-681,905

21 Si­hir Rak­sı	 Opus 13
	
Taş­bebek opera­sı için dü­şü­nülmüş, sonra­dan 

tekrar elden geçi­rilmiş tek bölümlü dans par­ça­sı. 
Besteleniş ta­ri­hi: 1936, İstanbul
Lento (q = 56)	
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 1Sax 

(alto), 2Kor, 3Tr, 3Trb, Vrml, Pi­ya­no, Yyl	
Süresi: 6’30” [EA]
İlk seslendirilişi: 19 Şubat 1939, Anka­ra, 

Say­gun ida­resinde CSO; Anka­ra Halkevi’nde 
Modern Türk Musi­ki­si Festi­va­li konserinde	
	

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 7 Ara­lık 1950*, ki­ra; SACEM, 23 Ocak 
1953 - 675,541
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11 Qu­atu­or	 Opus 8

Kla­ri­net, tenor saksofon, timpa­ni ve pi­ya­no 
kuar­teti

Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış
Yazma: BÜSA. Skeç ha­linde, ta­mamlanma­mış

12 Burlesqu­e	 Opus —

Tek bölümlü pi­ya­no ve or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış
Yazma: Bi­linmi­yor

13 İki mo­tet	 Opus —

On altıncı yüzyıl sti­linde eş­liksiz koro için 
[GO]

Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış
Yazma: Bi­linmi­yor

14 Beş Ya­ka­rış	 Opus —

“Koro için, mü­zik bilgi­si olma­yanla­rın da 
söy­leyebi­leceği tarzda” [MGR]

Besteleniş ta­ri­hi: 1933
Ya­yımlanma­mış.
Yazma: Bi­linmi­yor

15 Kurtu­luş Şarkısı 9 Ey­lül	 Opus —
	
Or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 27 Ara­lık1934, Anka­ra
Ya­yımlanma­mış
Orkestrasyon: 1Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 3Kor, 2Tr, 

3Trb, Tba, Timp, Vrml, Yyl.
Süresi: c. 3’20” [EA]
Yazma: BÜSA, eksik

16 Özsoy	 Opus 9

Üç per­delik opera. Feri­dun opera­sı ola­rak 
da bi­li­nir. Libretto Mü­nir Hay­ri [Egeli]’ye ait­
tir. Da­ha sonra ele alına­rak tek per­de ha­li­ne 
indi­rilmiş­tir. 

Besteleniş ta­ri­hi: Ma­yıs-Ha­zi­ran 1934 (reviz­
yon 1981)

Ya­yımlanma­mış
Si­pa­riş eden: Musta­fa Kemal [Ata­türk]
İlk temsi­li: 19 Ha­zi­ran 1934, Anka­ra, bes­

teci­nin ida­resinde Anka­ra Halkevi’nde İran 
Şehinşa­hı Rıza Pehlevi ve Musta­fa Kemal’in 
huzur­la­rında. Elden geçi­rilmiş ha­liy­le tek per­
de ola­rak 3 Şubat 1982’de Anka­ra Devlet Ope­
ra­sı ta­ra­fından.

Yazma: Ori­ji­nal yazma ka­yıp, ancak 1981 
ta­rihli ikinci ver­si­yon BÜSA’da­dır. 

Ses kay­dı: 1982’deki Anka­ra Devlet Ope­
ra­sı’nın temsil kay­dı (Or­han Tanrıkulu [şef]) 
Boyut Ya­yınla­rı’ndan Gülper Refiğ’in Ata­türk 
ve Adnan Say­gun – Özsoy Opera­sı ki­ta­bı ile bir­lik­
te CD for­ma­tında çıkmış­tır. 

Notlar: Yazma­ya ila­ve ola­rak Say­gun’un yaz­
mış olduğu bir ha­tıra bulunmakta­dır; besteci 
bura­da opera ve besteleniş sü­reci hakkında bil­
gi ver­mektedir. 

17 İnci’nin Ki­ta­bı	 Opus 10

Pi­ya­no için yedi kısa par­ça. Veli Saltık’ın 
kızı için ya­zılmış­tır.

Besteleniş ta­ri­hi: 1934, İstanbul

1. İnci - Calme (q = 106) 
2. Afa­can Kedi - Gi­ocoso (h = 112) 
3. Ma­sal - Misterioso (q = 40) 
4. Koca­man Bebek - Ani­ma­to (q = 116)	
5. Oyun - Ani­ma­to (h = 69) 
6. Ninni - Tranquillo (q = 69) 
7. Rü­ya - Calme (q = 40) 

İthaf: Ma­da­me Eugène Bor­rel, İstanbul, 6 
Mart 1938

Süresi: 10’00” [KAT]
Yazma: BÜSA 
Kayıt: Vedat Kosal (pi­ya­no), Phil. Lip Ver­

lag, Mü­nih; Zey­nep Üçba­şa­ran (pi­ya­no), Eroi­ca 
Classi­cal Recor­dings JDT3223; Ver­da Er­man 
(pi­ya­no), EMI NDRSK-N. 323; Rüya ve Ma­sal, 
Ley­la Pınar (org), Museum /MMD/SABAM 16 
368, MMD 010/93-CD

Edisyon: Ses ve Tel Bir­li­ği Musi­ki Neş­ri­ya­tı 
/ Pa­pa­jor­ji­u; Southern Music / Peer Musikver­
lag, 1952; iki gi­tar için: Southern Music / Peer 
Musikver­lag, 1977; yay­lı çalgılar or­kestra­sı için: 
Emre Ara­cı, 2003
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Notlar: İnci’nin Ki­ta­bı’nın ba­le ola­rak oy­nan­
dığı temsilde bera­ber sahnelenmiş­tir. (Bkz. no. 
17) “1939 sonu 1940 ba­şında bir çocuk ma­sa­lı 
gi­bi bestelenmiş olup, son par­ça 1943’te ya­zıl­
mış­tır. Bi­rinci ve ikinci par­ça­la­rı 1940 yılında 
Kızılay’da­ki Anka­ra si­nema­sında baş­ka pi­yesler 
ara­sında ic­ra olunmuş ve sahnede oy­nanmış­tır. 
Koreogra­fi ki­mindi ha­tır­la­mıyorum. Dekor­lar 
Abi­din Di­no’nun idi. Ben ida­re etmiş­tim. Çok 
ama­tör­ce bir şey­di. Sonra 1945 [1944] Şuba­tın­
da oldukça iyi bir koreogra­fi ile Anka­ra Halke­
vinde verildi”. [AS]

26 Eski Üslupta Kantat	 Opus 19	

Behçet Kemal Çağlar’ın Ka­ranlık­tan Ay­dın­
lığa şi­i­ri üzeri­ne or­kestra eş­li­ğinde solistler 
(STB) ve koro (SATB) için kantat 

Besteleniş ta­ri­hi: 1941

1. Koro - Modera­to (q = 60)
2. Resi­ta­tif
3. Ar­ya - Sostenuto (q = 46) 
4. Koral 
5. Ar­ya - Ener­gi­co (q = 108) 
6. Resi­ta­tif 
7. Koro - Allegro (q = 120) 
8. Koral 
Süresi: 3’25”, 0’40”, 5’30”, 1’25”, 2’30”, 

0’32”, 2’08”, 1’20”; toplam: 17’30” [EA]
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 1Tr, 

Timp, Yyl
İlk seslendirilişi: 23 Şubat 1941, Anka­ra Hal­

kevi, Say­gun ida­resinde
Yazma: Yazma­nın fotokopi­si BÜSA’da­dır 
Edisyon: Pi­ya­no redüksi­yonu, Anka­ra Devlet 

Konser­va­tua­rı Ya­yınla­rı, 1955; Southern Music / 
Peer Ver­lag, 31 Ma­yıs 1960*, ki­ra

	
27 Keman So­na­tı	 Opus 20	

Keman ve pi­ya­no için
Besteleniş ta­ri­hi: 20 Ey­lül 1941
1. Andante (q = 69) 
2. Molto vi­vo (7/16=66)
3. Lar­go (q = 42)
4. Allegro (q = 132)

İthaf: Eugène Bor­rel

Süresi: 4’15”, 5’24”, 4’38”, [4’00”] Toplam: 
28’07”

İlk seslendirilişi: 15 Ka­sım 1946, Bri­tish Coun­
cil Theatre, Londra; Da­vid Mar­tin (keman), 
Gerald Gover (pi­ya­no) 

Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 7 Ma­yıs 1950, 
Anka­ra; Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı; Lic­co 
Amar (keman), Mithat Fenmen (pi­ya­no)

Yazma: İlk üç bölü­mün yazma­sı BÜSA’da­dır 
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1965

28 Geçen Da­ki­ka­la­rım	 Opus 21 

Necip Fa­zıl Kısa­kü­rek’in şi­i­ri üzeri­ne ba­ri­
ton ve pi­ya­no için

Besteleniş ta­ri­hi: 1941
Modera­to (q = 60)
Yazma: Bi­linmi­yor
Edisyon: Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yın­

la­rı, 1955; Op. 21 No. 1 ola­rak

Besteci­nin orkestrasyo­nu
Aranjman ta­ri­hi: Ma­yıs 1941
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 2Tr, 

3Trb, Timp, Vrml, Yyl
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Ver­lag, ki­ra, 

31 Ma­yıs 1960*

29 Yu­nus Emre	 Opus 26

Yunus Emre’nin şi­ir­leri üzeri­ne solistler 
(SATB), koro ve or­kestra için üç bölümlük ora­
tor­yo 

Besteleniş ta­ri­hi: 1942

1. Koro - Lar­go (h = cca. 60) 
2. Resi­ta­tif - Ener­gi­co (q = 84) 
3. Ar­ya - Dolente (q = 69) 
4. Ar­ya - Angoscioso (q = 54) 
5. Koral (q = 88) 
6. Ar­ya - Sostenuto(q = cca. 72) 
7. Agi­ta­to (q = 152) 
8. Arioso - Tranquillo (q = 76) 
9. Resi­ta­tif - Agi­ta­to (q = 84) 
10. Koral (q = 60) 
11. Resi­ta­tif - Con dolore (q = 54) 
12. Vi­vo (q = 192) 
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Ses kay­dı: 1982 senesindeki Özsoy temsi­linde 
kay­dedilmiş­tir; Boyut Ya­yınla­rı’nın Özsoy CD’sin­
de kay­dı mevcuttur (bkz no. 16) 

Notlar: 1934 senesinde Taş­bebek opera­sının 
ilk ic­ra­sında, zor bulunduğu için programdan 
çıkar­tılmış­tır 

22 Sü­it	 Opus 14

Bü­yük or­kestra için üç halk dansı 
Besteleniş ta­ri­hi: 1937; Horon 1950’de

1. Meseli (Çorum Ha­la­yı)
2. Improvi­sa­ti­on (Zey­bek)
3. Horon	

Orkestrasyon:	
1. 2Fl, 3Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, 

Timp, Vrml, Arp, Yyl
2. 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 2Kor, Timp, Vrml, Arp, 

Yyl
3. 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, 

Timp, Vrml, Arp, Yyl
Süresi: 8’00” [KAT]
İlk seslendi­ri­li­şi: 1951, Anka­ra; IV. Türk İngi­

liz Mü­zik Festi­va­li’nde Geor­ge Weldon ida­re­
sindeki CSO ta­ra­fından

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra; 7 Ara­lık 1950*
Kayıt: Rheinland-Pfalz Sta­te Philhar­monic 

Orc­hestra, Ari Ra­si­lai­nen (şef), CPO 777 043-2 
CD (2005)

23 So­na­tina	 Opus 15

Pi­ya­no için 
Besteleniş ta­ri­hi: 1937

1. Allegro (q = 132)
2. Ada­gi­o con moto
3. Horon - Prestissi­mo

İthaf: Ömer Refik Yaltka­ya
Süresi: 3’03”, 3’50”, 2’33” [EA]
İlk seslendirilişi: 1938 ba­şında, Ömer Refik 

Yaltka­ya, Ga­la­ta­sa­ray Li­sesi’nde [GO]
Yazma: Ori­ji­nal yazma ka­yıp, ancak ba­zı 

skeçler BÜSA’da bulunmakta­dır 

Edisyon: Southern Music Peer Musikver­lag, 
1957

Ka­yıt: Gülsin Onay (pi­ya­no) / Preciosa Aulos 
PRE 66027 AUL; Hande Dalkılıç, BMP 0014; 
Yeşim Gökalp (pi­ya­no) A.K. Mü­zik Ya­pım, 408 
601-2

Notlar: Say­gun Mic­ha­el Tippett’e 1958 sene­
sinde hedi­ye etti­ği bir kopya üzeri­ne Fransızca 
ola­rak “Soyez sûr que je ne fa­is plus d’aussi 
misêrable musi­que [Emin olunuz ki ar­tık böy­le 
ber­bat mü­zik yazmıyorum]” yazmış­tır.

24 Ma­sal	 Opus 16	

Ba­ri­ton ve or­kestra için, Ahmet Muhip Dıra­
nas’ın bir şi­i­ri üzeri­ne

Besteleniş ta­ri­hi: Ekim, 1939, Anka­ra
Lar­go (q = 42)
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 2Tr, 

3Trb, Vrml, Arp, Yyl.
İthaf: “İren’ime ithaf”, 22 Ara­lık1939 [Ni­lü­

fer Say­gun] 
Yazma: BÜSA
Edisyon: Say­gun’un kendi ha­zır­la­dığı pi­ya­

no redüksi­yonu Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı 
Ya­yınla­rı, 1955

25 Bir Orman Ma­sa­lı	 Opus 17	

Altı tabloluk ba­le
Besteleniş ta­ri­hi: 1939-40, 1943 Ha­zi­ran, Anka­ra 
1. Préambule - Vi­vo (q = 152) 
2. Kor­ku - Lento (e = 80) 
3. Su - Allegro modera­to (q = 96)
4. Gece - Lento (q = 44)
5. Noc­tur­no – Gece or­man cinleri­nin ayi­ni 

- Allegro (q = 144)
6. Sa­kin or­man ve ay - Calmo (e = 76)

Orkestrasyon: Fl, Ob, Kl, Fgt, Kor, Tr, Trb, 
Timp, Vrml, Yyl

Süresi: 27’00” [KAT]
İlk temsi­li: Bir ve ikinci bölümler Anka­ra’da 

1940 senesinde; bü­tü­nüy­le 20 Şubat 1944, Anka­
ra Halkevi’nde, Ernst Pra­etori­us ida­resinde

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Ver­lag, 7 

Ara­lık 1950*, ki­ra; SACEM, 20 Ara­lık 1950 - 
654,643
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lag, ki­ra, 7 Ara­lık 1950*
Notlar: Si­vas Düz Ha­la­yı ola­rak da bi­li­nir. 

“Bu ha­lay ömür­lerinde ilk defa bir or­kestra 
gören Si­vas Halkevi’ne bağlı köy­lü­ler ta­ra­fından 
ba­şa­rıy­la oy­nanmış­tır (Kahra­man ve ar­ka­daş­la­rı). 
Halkevleri muhtelif konular­da öncü­lük etme 
ga­yesi­ni de ta­şır­dı. Ballet ça­lış­ma­la­rı ve temsille­
ri buna ör­nekti. Bu ha­lay da çok sesli ve or­kestra­
ya dü­zenlenmiş bir halk oyununu ele almak ve 
köy­lü­yü bu yoldan çok sesli musıki­ye yaklaş­tır­
ma imkânla­rını araş­tır­mak için ya­pılmış ve ba­şa­
rılı olmuş bir denemedir. Ne ya­zık ki sonra­la­rı 
bu denemelerin yeri boş kalmış, 1945’ler­den bu 
ya­na bir soy­suzlanma­ya doğru gi­dilmiş­tir.” [AS]

33 Dört Türkü	 Opus 23	

Ba­ri­ton ve pi­ya­no için
Besteleniş ta­ri­hi: 1945

1. Ester­gon Ka­lesi
2. Köroğlu 
3. Har­manda­lı		

Yazma: Fotokopi­si BÜSA’da­dır 
Edisyon: Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yın­

la­rı, 1955	
Notlar: Say­gun’un notla­rında dört Tür­kü 

görünmesi­ne rağmen üç adet ola­rak saptanmış­
tır. 

Ka­yıt: Atti­la Ma­ni­za­de (bas), Erol Er­dinç 
(şef), Sofya Radyo Senfoni Or­kestra­sı, UPR 
Classics UP 92-001-CD

34 Ana­do­lu’dan	 Opus 25	

Pi­ya­no için üç halk dansı
Besteleniş ta­ri­hi: 1945
1. Meseli - Allegra­mante (ee = 126)
2. Zey­bek - Sostenuto e pesante (q = 63)
3. Ha­lay - Con moto (q = 84)	

İthaf: Laurence Shaw Moore
Süresi: 2’10”, 3’00”, 5’00”; toplam: 10’10” 

[EA]
Yazma: Kısmen eksik skeçler BÜSA’da­dır
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1957

Notlar: Skeçler­den bir ta­nesi­nin üzerinde 
Ha­lay Op. 14 sıra numa­ra­sı konulmuş­tur. 

35 Yay­lı Çalgılar Ku­arteti No: 1	   Opus 27

Besteleniş ta­ri­hi: Ey­lül 1947

1. Lar­go - Allegretto modera­to (q = 92)
2. Ada­gi­o (e = 84)
3. Allegretto (q = 112)
4. Gra­ve - Allegro (q = 138)		

İthaf: Ameri­kan Bü­yü­kelçi­si Edwin C. Wilson
Süresi: 7’40”, 7’50”, 3’05”, 6’40”; toplam: 

25’05”
İlk seslendirilişi: 23 Ekim 1954, Pa­ris, Centre 

de Documenta­ti­on de Musi­que Festi­va­li sıra­sın­
da École Nor­ma­le de Musi­que; Quatour Par­renin

Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 13 Ekim 1990, 
İstanbul

Yazma: BÜSA 
Edisyon: Southern Music, 1961; SACEM, 20 

Ara­lık 1950, 654,643
Ka­yıt: The Ana­toli­an Quar­tet, Hunga­ra­ton, 

HCD 31521 Quatuor Danel, CPO 999 923-2 
CD (2005)

36 Kerem	 Opus 28	

Üç per­de, sekiz sahnelik opera; Sela­hattin 
Ba­tu’nun librettosu üzeri­ne

Besteleniş ta­ri­hi: 1937-1952
İlk temsi­li: 1. per­de: 2 Ni­san 1948, Anka­ra, 

Devlet Ti­yatrosu’nun açılışı mü­na­sebetiy­le; 
ta­ma­mı 22 Mart 1953, Anka­ra, Say­gun ida­resin­
de

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 31 Ma­yıs 1960*
Ka­yıt: Dinle Garibi Duru Su aryası Erol Uras 

(bas), Kaf Music 1.327.005 CD

37 Senfo­ni No: 1	 Opus 29

Dört bölümlü, oda or­kestra­sı için	
Besteleniş ta­ri­hi: 17 Ekim 1953, Anka­ra
Si­pa­riş eden: Franz Litschauer
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13. Koral (q = 42) 

İthaf: Annesi Zey­nep Seni­ha anısına ve Leo­
pold Stokowski’ye

Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 
3Trb, Timp, Vrml, Arp, Org, Yyl

Süresi: 5’56”, 2’13”, 4’00”, 5’26”, 3’30”, 
5’33”, 6’10”, 3’06”, 3’31”, 2’55”, 2’58”, 16’30”, 
2’30”; toplam: 64’57”

İlk seslendirilişi: 25 Ma­yıs 1946, Anka­ra; Dil 
ve Ta­rih Coğrafya Fa­kültesi; CSO, Say­gun ida­
resinde

İlk yurtdışı seslendirilişi: 29 Mart 1947, Pa­ris 
Radyosu; 1 Ni­san 1947; Salle Pleyel, Pa­ris, bes­
teci­nin ida­resinde; Ameri­kan prömi­yeri: 25 Ka­sım 
1958, New York, Bir­leş­miş Milletler, Leopold 
Stokowski ida­resinde

Yazma: BÜSA
Edisyon: Pi­ya­no ve vokal redüksi­yon, Sout­

hern Music / Peer Musikver­lag, 1969; Southern 
Music / Peer Musikver­lag, ki­ra, 7 Ara­lık 1950*; 
5, 10 ve 13’üncü par­ça­lar Southern Music / Peer 
Musikver­lag, 1969

Ses kay­dı: Ibolya Verebics (sopra­no), Éva 
Pánczél (alto), György Korondy (tenor), Sándor 
Blazsó (bas), Ma­car Radyo ve Televizyon Koro­
su, Buda­peş­te Senfoni Or­kestra­sı / Hikmet Şim­
şek (Almanca), Hunga­ra­ton, HCD 31077; Mü­fi­
de Özgüç (sopra­no), Cema­li­ye Kıyıcı (alto), 
Pekin Kır­gız (tenor), Bü­lent Ateşoğlu (bas), 
Anka­ra Devlet Opera Koro ve Or­kestra­sı / Hik­
met Şimşek (Türkçe), A - 91 - 0001; Stokows­
ki’nin New York kay­dı BÜSA’da­dır; RW 3967. 
Bir kopya­sı Londra’da The Na­tional Sound 
Arc­hi­ve’da mevcuttur. Künye no: 1LP0032951 
Esin Ta­lınlı (sopra­no), Şebnem Algın (alto), 
Ömer Yılmaz (tenor), Tuncay Kur­toğlu (bas), 
Rengim Gökmen (şef), Bilkent Senfoni Or­kes­
tra­sı, Anka­ra Devlet Opera ve Ba­lesi Korosu, 
Bilkent BMP 0031; 6 ve 11. ar­ya­lar, Atti­la Ma­ni­
za­de (bas), Erol Er­dinç (şef), Sofya Radyo Sen­
foni Or­kestra­sı, UPR Classics UP 92-001-CD; 
Ya­lancı Dünya­ya ve Bad Sa­ba­ya Sorsunlar, Ömer 
Temi­zel (tenor), Vedat Kosal (pi­ya­no), Coriolan 
(War­ner) B000024Z7F

30 Dağlardan Ova­lardan	 Opus 18	

Eş­liksiz koro için halk tür­kü­sü ar­moni­zas­
yonla­rı (SATB)

Besteleniş ta­ri­hi: 1943

1. Asker oldum pi­ya­de 
2. Ay­şem ner­den geli­yor
3. Koza­noğlu 
4. Ay doğar Gi­ra­sun’dan 
5. Çaktım çaktım olma­dı 
6. Ağıt: Hem okudum hemi yazdım 
7. Konya oyun ha­va­sı 
8. Evleri­nin Önü 
9. Ha­vuz ba­şının gülleri
10. İzmir Zey­beği 

Süresi: 1’10”, 1’00”, 1’20”, 2’00”, 2’00”, 
2’00”, 1’00”, 1’00”, 1’00”, 2’00”; toplam: 14’30”

Yazma: BÜSA
Edisyon: Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yın­

la­rı, No: 84, 1983; 10 Halk Tür­kü­sü adı altında

31 Bir Tu­tam Kekik	 Opus 22	

Eş­liksiz koro için (SATB) on halk tür­kü­sü 
[GO]

Besteleniş ta­ri­hi: 1943

1. Ça­nakka­le Tür­kü­sü
...
10. Kâ­ti­bim üzeri­ne var­yasyonlar
Süresi: 1. 2’00’’, 10. 6’30” [EA]
Yazma: Bi­rinci tür­kü­nün el yazma­sı 

BÜSA’da­dır.
Edisyon: No. 10, Kâ­ti­bim Var­yasyonla­rı, Anka­

ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yınla­rı 1954; Op. 22, 
No. 10 ola­rak 

Kayıt: No.10, Kültür Ba­kanlığı Çoksesli 
Korosu / Hikmet Şimşek, HCD 31523

Notlar: 2-9 ara­sı tür­kü­lere ait hiçbir ka­yıt 
buluna­ma­mış­tır 
32 Ha­lay	 Opus 24	

Or­kestra için halk dansı	
Besteleniş ta­ri­hi: 1942-1944 [AS]
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, BKl, 2Fgt, 2Kor, 

2Tr, 3Trb, Timp, Vrml, Yyl	
Süresi: 5’00” [KAT]
İlk seslendirilişi: 20 Şubat 1944, Anka­ra Hal­

kevi, CSO, Ernst Preatori­us ida­resinde
Yazma: Fotokopi­si BÜSA’da­dır
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­
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İthaf: Bay ve Ba­yan Guilloux
Süresi: 2’30”, 3’40”, 3’20”, 2’30”; toplam: 

12’00” [EA]
Yazma: Bi­linmi­yor
Edisyon: Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yın­

la­rı No: 14, 1958; Southern Music / Peer Musik­
ver­lag 1964, Sui­te Op. 33 adı altında

Ka­yıt: Or­han Ahıskal (keman), Ian Buck­
le ( pi­ya­no), ya­pımcı: Şefik Kahra­mankaptan; 
Jü­li­de Yalçın-Dittgen (keman), Yeşim Gökalp 
(pi­ya­no), ya­pımcı: Şefik Kahra­mankaptan 
(2004); Atilla Aldemir (keman), Şevki Ka­ra­yel 
(pi­ya­no), Dryer, Gai­do CD21026; Ho­ron: Sa­im 
Akçıl (keman), Wim Wi­jinber­gen (pi­ya­no), Uni­
ver­se Produc­ti­on LS2

41 Senfo­ni No: 2	 Opus 30

Bü­yük or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 30 Ni­san 1957, Anka­ra

1. Allegro vi­vo (q = 144)
2. Calmo (q = 36)
3. Modera­to (q . = 56)
4. Allegro (q = 112)	

İthaf: Mehmed Cela­leddin Say­gın’ın anısına.
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 2Tr, 

3Trb, Vrml, Yyl.	
Süresi: 7’25”, 7’15”, 6’20”, 5’25”; toplam: 

26’25”
İlk seslendirilişi: 24 Ni­san 1970, Anka­ra; Gott­

hold Ephra­im Lessing ida­resindeki CSO
Ka­yıt: Rheinland-Pfalz Sta­te Philhar­monic 

Orc­hestra, Ari Ra­si­lai­nen (şef) CPO 999 819-2 
CD (2002)

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag,1971; SACEM, 20 Ağustos 1958-731,237
Notlar: “Bi­rinci kısım: sonat ya­pısında­dır. 

Bi­rinci senfoni­de olduğu gi­bi bu senfoni­nin bu 
bölü­mü­nün geli­şi­minde ritmik bir osti­na­toya 
da­yanma fikri var­dır; ya­ni bu dü­şünce yeni­den 
ele alınmış­tır. 

İkinci kısım: bi­rinci kor­no ile yay­lıla­rın 
bir­bi­ri­ne zıt iki fikri (kor­no ga­yet sa­kin ve 
hiç değiş­mez, unissono yay­lılar gittikçe da­ha 
heyecanlı) A bölü­mü­nü mey­da­na geti­rir. 
Angoscioso ile B bölü­mü baş­lar. Bura­da kor­

no moti­fi deği­şik bir tarzda ele alınmış ve 
geniş­letilmiş­tir. İkinci kemanla­rın ilk gi­ri­şi­ni 
ya­vaş ya­vaş baş­ka­la­rı ta­kip eder. Devamlı ve 
üstüste hatlar ha­lindeki bu kısım un poco pi­u 
vi­vo’da gene geli­şim ha­linde devam eder ve 
fa­gotlar­da işi­ti­len C’ye ve Poco pi­u mosso’da 
D’ye (ff) bağla­nır. Bu geli­şim Poco meno’da 
gene ff ola­rak kor­no’nun ilk moti­fi ka­nonik 
ve hatti bir ya­zı ha­linde (bir nevi) A’ya ulaş­
tırır. Bu kısım kor­no’nun kendi fikri­ni Calmo 
ha­va­sı içinde, ama timpa­ni­nin endi­şeli ritmi 
üzerinde sona erer. 

Üçüncü kısım: bir Si­ci­li­enne, da­ha zi­ya­de 
bir Forla­ne ka­rakterindedir. Bir Tri­o’dan sonra 
ba­şa dönü­lür ve böy­lece kısım sona erer. Ancak 
A ve B’den oluşan bu baş kısımda A melodi­si 
ay­nı, ya­zısı farklıdır. 

Dör­düncü kısım: baş­tan sona (a) moti­fi­nin 
devamlı geli­şi­mi üzeri­ne kurulmuş­tur. Si­lofo­
ne’de işi­ti­len baş­ka bir motif, bu di­vi­si vi­yola­
lar­da baş­la­yıp gi­derek Or­kestra­ya ya­yılan fikre 
bir kontrast ya­par gi­bi ya­zı devamlı bir geli­şim 
ha­lindedir. Bu geli­şim a fikri­nin deği­şik bir şek­
li­ne bağla­nır. Önce kontra­baslar­da duyulan bu 
deği­şik (a) Si­lofone’ye ve vur­ma sazla­ra geçer: 
[b] Kor­nonun duyur­duğu bir kısa fikrin ve bu 
ritmin. geli­şi­mi bir nevi B bölü­mü­nü mey­da­na 
geti­rir. Bu bölüm dai­ma geli­şim ha­linde ikin­
ci kemanlar­da duyulan şu [c] fikre bağla­nır ki 
(a)’nın geliş­miş şeklinden baş­ka bir şey değil­
dir. Bir fuga­to ha­linde geli­şen ve buna eş­lik 
eder gi­bi eski ritmiy­le tahta nefesli­ler­de gelen 
(a) fikri devamlı geli­şim ha­va­sını sür­dü­rür ve 
ya­zıyı ta­mamlar.” [AS]

[a]	

[b]		

[c]
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1. Allegro (q = 120)
2. Ada­gi­o (e = 56)
3. Allegretto (q = 92)
4. Allegro assa­i (q. = 112)	

İthaf: Franz Litschauer
Süresi: 7’33”, 7’18”, 3’10”, 6’05”; toplam: 

24’06”
Orkestrasyon: 1Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 2Kor, Yyl	
İlk seslendirilişi: 2 Ma­yıs 1954, Vi­ya­na Radyo­

su’nda, Franz Litschauer ida­resindeki Tonküns­
tler­verein Or­kestra­sı

Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 27 Ka­sım 1954, 
Anka­ra, Franz Litschauer ida­resindeki CSO

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1967; SACEM, 18 Ha­zi­ran 1954-689,012
Ka­yıt: Northern Sinfoni­a / Howard Griffiths, 

Koch Schwann 2000, SCH 367-462; Rheinland-
Pfalz Sta­te Philhar­monic Orc­hestra, Ari Ra­si­lai­
nen (şef) CPO 999 819-2 CD (2002)	

Notlar: “Bi­rinci kısım: sonat ya­pısında­dır. 
İkinci kısım, basla­rın osti­na­to bir temi üzerin­

de muhtelif hatla­rın ya­vaş ya­vaş üst üste yığılma­
sı ile mey­da­na gelen A osti­na­to üzerinde Kla­ri­ne­
tin işittir­di­ği, gi­derek Or­kestra­ya bir cresc. içinde 
ya­yılan B’ye bağla­nır. Bunun sonunda obua A 
fikri­ni ha­tır­la­tır ve yeni bir unsur ya­vaş ya­vaş, yay­
lıla­rın sert kesiş­leri­ne rağmen önce flüt’te sonra 
ob[ua]da beli­rir ve kor­nonun bu temi alma­sı ile 
C bölü­mü­ne gi­rilmiş olur. Tempo gittikçe sü­rat­
lenir (Molto vi­vo) ya dönü­şür. Bu bölüm ka­nonik 
imi­ta­ti­on’lar­dan mey­da­na gelmiş bir Dans ha­va­
sında­dır. Bölüm sona doğru sa­kinleşir ve Ada­gi­o 
avdet eder. Bi­rinci kemanla­rın otuzi­ki­lik çizgi­leri 
altında ikinci kemanlar A fikri­ni ha­tır­la­tır­lar ve 
sonda osti­na­to baş­ta­ki gi­bi vi­yolonsel ve kontra­
bas unissonosu ile yalnız ola­rak işi­ti­lerek bölü­mü 
sona er­di­rir. 

Üçüncü kısım: bir Menuetto’dur. 
Dör­düncü kısım: A-B-A-C-A ya­pısında bir 

Rondoyu ha­tır­la­tır. Yalnız or­ta­da­ki A baş­ta­kin­
den çok farklı bir ya­pıda bir geli­şim ha­va­sı için­
de olup bu geli­şi­mi C’de ta­bi­i bir sonuç ola­rak 
devam eder.” [AS]

38 Vi­yo­lonsel İçin Parti­ta	 Opus 31

Besteleniş ta­ri­hi: 5 Ni­san 1955, Anka­ra
Si­pa­riş eden: Max Mei­nec­ke, İstanbul Alman 

Baş­konsolosluğu adına 

1. Lento (q = 40) 
2. Vi­vo 
3. Ada­gi­o (q = 44)		

4. Allegretto (q. = 69)
5. Allegro modera­to (q = 108)

İthaf: Fri­edrich Schiller anısına
Süresi: 3’35”, 1’35”, 5’15”, 2’00”, 3’30”; top­

lam: 15’55”
İlk seslendirilişi: 19 Ni­san 1955, İstanbul 

Alman Baş­konsolosluğu; Mar­tin Bochmann, 
Schiller’in ölü­mü­nün 150. yılı anısına dü­zenle­
nen konser

Yazma: Besteci­nin imza­la­dığı baş­ka elden 
bir yazma BÜSA’da­dır

Edisyon: Southern Music, Peer Musikver­lag, 
1960; SACEM, 5 Ağustos 1955, 700,135

Ka­yıt: Melodi­a Gost 5289-80, Eldar Iskende­
rov	

39 Üç Ballad	 Opus 32	

Ameri­kan halk şar­kıla­rından esinlenilmiş, 
ba­ri­ton ve pi­ya­no için

Besteleniş ta­ri­hi: 14 Ocak 1956, Anka­ra
1. Şey­ta­nın Rü­ya­sı
2. Altın Söğüt 
3. Zenci Şar­kısı 

İlk seslendirilişi: Ocak 1958, Anka­ra, Cemil 
Sökmen (ba­ri­ton), Dieter Brux (pi­ya­no)

Yazma: Ali Cemil’in yazma­sı BÜSA’da­dır
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 26 Ocak 1959*; SACEM, 5 Ağustos 1955, 
700,135

40 Demet (Sui­te)	 Opus 33

Keman ve pi­ya­no için.
Besteleniş ta­ri­hi: 1956 

1. Prelude
2. Horon
3. Zey­bek
4. Kasta­moni­an Dance		
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Bü­yük or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 1960 [GO]
Si­pa­riş eden: Ser­gei Koussevitsky Vakfı
1. Lento (q = 52)
2. Sostenuto (q = 46)
3. Scher­zo-Vi­vo (q. = 132)
4. Con moto (º = 80)	

İthaf: Ser­gei ve Na­ta­li­e Koussevitsky anısına
Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Yyl

Süresi: 14’00”, 12’00”, 10’00”, 5’00”; toplam: 
41’00”

İlk seslendirilişi: 26 Şubat 1961, Anka­ra; [?]
İlk yurtdışı seslendirilişi: 1963, Ba­kü, besteci­

nin ida­resinde
Yazma: Washington D.C.’deki Kongre 

Kü­tüpha­nesi’ndedir
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 5 Ekim 1961*; SACEM 19 Mart 1965, 
834,347

Ka­yıt: İstanbul Devlet Senfoni Or­kestra­sı, 
Erol Er­dinç (şef), (Prag’da veri­len 5 Ekim 1987 
ta­rihli konser kay­dı), BMP, 0023; Rheinland-
Pfalz Sta­te Philhar­monic Orc­hestra, Ari Ra­si­
lai­nen (şef) CPO 999 968-2 CD (2004); Lento: 
Sta­te Symphony Orc­hestra of Ci­nema­tography, 
Ni­ya­zi Ta­gi­za­de (şef), Melodi­a Mezhduna­rodn­
ya Kni­ga D-011581-11582; Bilkent Senfoni 
Or­kestra­sı, Erol Er­dinç (şef), BMP 0025

Notlar: “Temel moti­fi kemanlar ile vi­yola­la­
rın unissi­no ola­rak işittir­dikleri [x] ile baş­la­yan 
ve bi­rinci Allegro bölü­mü­nün ana tema­sını 
ha­zır­la­yan gi­riş oldukça uzun olup bü­tün ya­zı­
da­ki deği­şik fi­kir­leri ve ha­va­yı sezdi­ren bir ni­te­
likte ola­rak dü­şü­nülmüş­tür. Bu gi­riş, sonunda­ki 
bü­yük crescendo ile Allegro’ya bağla­nır. Geli­
şim ha­va­sı içinde sü­ren ya­zı Meno mosso’da 
ay­nı fi­kir­lerin gizli bir halde bulunduğu (b)’ye 
ula­şır. Deği­şik bir ha­va içinde gelen ana fi­kir 
“serim” - exposi­ti­on’un sonla­rında ritmik bir 
ni­telik ka­za­nır. Bura­da geli­şim baş­la­mış­tır ve 
pp’dan ff’ya gi­den bir crescendo içindeki bu 
ısrar­lı ritm ya­zıya hâkim olur. Bi­rinci ve ikinci 
senfoni­ler­de ara­dığım (gene bi­rinci kısımlar­da) 
ısrar dü­şüncesi bura­da tekrar ele alınmış­tır. Bu 
geli­şim, geli­şim ha­va­sını kay­betmeksi­zin gi­riş’i 
ha­tır­la­tır. Allegro’nun (a) ile (b) kısımla­rı ara­sın­
da­ki fi­kir­ler çok deği­şik bir halde beli­rir­ler ve 
tekrar o ısrar­lı ritme dönü­lür. 

İkinci kısım: Dört ölçü­lük bir gi­riş, bir ba­kı­

ma asıl tema­dan önce gelen... bir ri­tor­nello 
ni­teli­ğindedir. Lento ile A iç bölü­mü baş­lar. 
Ka­nonik bir ya­zı olan bu A iç bölü­mü geli­şe­
rek ri­tor­nello’ya bağla­nır. Bura­da kü­çük bir ara 
bölüm Poco vi­vo’da baş­la­yan fuga­to’yu geti­rir, 
tekrar Sostenuto’ya eri­şir. Ya­zı şu ya­pıda oluyor 
demektir: Ri­tor­nello-A-Ri­tor­nello-B-Ri­tor­nel­
lo-Coda. 

Üçüncü kısım: Bir Scher­zo’dur. Ya­zı A-B-A-
C-A-B-A ya­pısında­dır. 

Dör­düncü kısım: Ya­vaş ya­vaş teşekkül 
eden bir tema üzeri­ne oyunlar gi­bi­dir: bir 
nevi çeşitleme. Bu kısım A’yı mey­da­na geti­
rir. Bura­sı üç esas fi­kir­den oluşan B iç bölü­mü­
dür. Bu, tema­yı celesta ve ar­pa­nın işittir­di­ği 
A’ya bağla­nır. A da deği­şik bir şekilde gelmiş­
tir.” [AS]

[x]

45 Keman İçin Parti­ta	 Opus 36	

Besteleniş ta­ri­hi: 12 Ara­lık 1961, Anka­ra

1. Preludi­o - Sostenuto (q = 50)
2. Scher­zo - Vi­vo (q . = 138)
3. Tema con Va­ri­azzioni - Lento (q = 50)
4. Fi­na­le - Allegro (q = 120)		

Süresi: 6’10”, 3’20”, 10’30”, 3’25”; toplam: 
23’25”

İlk seslendirilişi: 1972, Buda­peş­te 
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1964

46 Ak­sak Tartılar Üzeri­ne On Etüd		
	 Opus 38

Aksak tar­tılar üzeri­ne ilk set 
Besteleniş ta­ri­hi: 1964 [GO]

1. Vi­vo (2=56) 
2. —— (3=46) 
3. Modera­to (q = 48) 
4. Sostenuto (q = 40) 
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42 Pi­ya­no Konçerto­su No: 1	 Opus 34	

Besteleniş ta­ri­hi: 1951-1957; 25 Ekim 1957, 
Anka­ra

1. Deci­so (q = 112)
2. Andante con moto (e = 80)
3. Allegro assa­i (q = cca.156)	

Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 
3Trb, Timp, Vrml, Yyl.	

Süresi: 14’25”, 6’58”, 4’25”; toplam: 25’48”
İlk seslendirilişi: 7 Ağustos 1958 Brüksel, İdil 

Bi­ret; Say­gun ida­resinde Colonne Or­kestra­sı.
Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 27 Ka­sım 1963, 

Anka­ra; Mithat Fenmen; Ni­ya­zi Ta­ki­ga­de ida­
resindeki CSO

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music, Peer Musikver­lag, 

ki­ra, 31 Ma­yıs 1960*.
Ka­yıt: Gülsin Onay (pi­ya­no), Rundfunkorc­

hester Hannover / Gü­rer Ay­kal, Koch Schwann 
3-1350-2 H1; Bilkent Senfoni Or­kestra­sı, Rodol­
fo Bonuc­ci (şef), Hande Dalkılıç (pi­ya­no),  
BMP 0019, Basso Ev Konser­leri seri­sinden 
(canlı ka­yıt); Igor Ji­kow (solist), Ni­ya­zi Ta­ği­za­
de (şef), Moskova 33 D-011582 [AS]; St. Peters­
burg Senfoni Or­kestra­sı, Gülsin Onay (solist), 
Erol Er­dinç (şef), (10 Ha­zi­ran 2000 ta­rihli kon­
ser kay­dı), BMP, 0023; Gülsin Onay (pi­ya­no), 
Gü­rer Ay­kal (şef), Cumhur­baş­kanlığı Senfoni 
Or­kestra­sı, Nonesuch 971417-1

Notlar: “Bü­tün ya­zı ilk baş­ta yay­lılar­da işi­ti­
len [x] moti­fi üzeri­ne kurulmuş­tur. İkinci kısım­
da bu motif iki flüt ile iki fa­gotun gi­riş­leriy­le 
şöy­lece mey­da­na gelir: [y]. Üçüncü kısımda 
motif şu şekildir: [z]. Görüldü­ğü üzere bü­tün 
ya­zıda hâkim olan bu fi­kir­dir. Ancak benim 
ça­lış­mam César Franck’ın Cycli­que ya­zı anla­yı­
şından da çok farklıdır. 

Bi­rinci kısım: tam bir sonat ya­pısında değil­
dir. (a) temi geli­şerek gene o moti­fin mey­da­na 
getir­di­ği (b) temi­ne bağla­nır. Buna reexposi­ti­on 
di­yelim. Deği­şik bir tarzda gelen bu kısım (b) 
fikri olmaksızın bölü­mü sona er­di­rir. Bölüm baş­
tan sona bir dü­şüncenin geliş­mesi ha­lindedir. 

İkinci kısım: Or­kestra ile pi­ya­nonun di­ya­lo­
gu ha­linde geli­şen A, ay­nı moti­fin deği­şik bir 
ya­şa­yışını gösteren B ve kısa bir di­ya­log ha­linde­
ki A ile bir li­ed ya­pısı gösterir. 

Üçüncü kısım: A-B-A (geli­şim ola­rak) - 

Coda gi­bi bir Rondo ya­pısında­dır”.

[x]

[y]

[z]

(b)

43 Yay­lı Çalgılar Ku­arteti No: 2	 Opus 35	

Besteleniş ta­ri­hi: 10 Mart 1958, Anka­ra
Si­pa­riş eden: Eli­za­beth Spra­gue Coolidge 

Vakfı.

1. Cupo 
2. Modera­to
3. Ani­ma­to
4. Gra­ve - Ani­ma­to		

Süresi: 6’00”, 6’00”, 3’00”, 4’30”; toplam: 
19’30” [EA] 

İlk seslendirilişi: 28 Ka­sım 1958, Washington 
D.C., Kongre Kü­tüpha­nesi’nde Juilli­ard Dörtlü­
sü

Türki­ye’de ilk seslendirilişi: 14 Şubat 1968, 
İzmir; Yü­celen Dörtlü­sü	

Yazma: Washington D.C.’deki Kongre 
Kü­tüpha­nesi’ndedir

Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­
lag, 1961

Ka­yıt: Quatuor Da­nel, CPO 999 923-2 CD 
(2005)

44 Senfo­ni No: 3	 Opus 39
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49 Ak­sak Tartılar Üzeri­ne On İki Prelüd	
	 Opus 45

Aksak tar­tılar üzeri­ne ikinci set
Besteleniş ta­ri­hi: 1967 [GR], [AA]

1. (qq. = 40) 
2. Vi­vo (=150) (q q.= 32) 
3. (qqq. = 48) (=168) 
4. (qq.=36) 
5. Pesante (q.h = 32)	
6. Molto vi­vo (q q. = 80) 
7. Modera­to (q.q q.=28) (q = 74) 
8. (q.qq. = cca.22) 
9. Presto (q q. = 68) 
10. (q q. = 28) 1’40”
11. Allegro (q = 152) (q q. = 33) 
12. Vi­vo (q e. = 60) 

İthaf: İdil Bi­ret
Süresi: 1’38”, 1’20”, 1’28”, 1’20”, 1’55”, 1’06”, 

2’30”, 1’45”, 2’15”, 1’00”, 1’39”; toplam: 19’36”
Yazma: BÜSA’da­ki yazma­nın besteci­ye ait 

olup olma­dığı kesinlik ka­zanma­mış­tır
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1969
Ka­yıt: Gülsin Onay (pi­ya­no) / Preciosa Aulos 

PRE 66 027 AUL; (Koch-Schwann Aulos 3-
1382-2-CD); Zey­nep Üçba­şa­ran (pi­ya­no), Eroi­
ca Classi­cal Recor­dings JDT3223

50 On Türkü	 Opus 41

Pi­ya­no eş­likli bas için on tür­kü
Besteleniş ta­ri­hi: 1968 [GR], [AA]

1. Sa­rı Boy­voda 
2. Nazlı Osman 
3. Arap Tür­kü­sü 
4. Gü­ver­cin	
5. Yi­ne de Şahla­nıyor
6. Bozlak
7. Eğlen Gü­zel
8. Ma­vi­lim
9. Bir incecik yolum gi­der
10. Hay­va­nat desta­nı

Yazma: Bi­linmi­yor
Edisyon: Anka­ra Devlet Konser­va­tua­rı Ya­yın­

la­rı, No. 26, 1968
Ka­yıt: Ömer Temi­zel (tenor), Vedat Kosal 

(pi­ya­no), Coriolan (War­ner) B000024Z7F
Besteci­nin orkestrasyo­nu
Aranjman ta­ri­hi: 6 Ekim 1968, (1,3,4,7 ve 8 

numa­ra­lar)	
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 

3Trb, Timp, Vrml, Arp, Yyl
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış (Ki­ra; Peer Ver­lag, Ger­

many [yedi tür­kü ola­rak])
Ka­yıt: 4, 5 (Köroğlu adı altında), 6, 8 ve 10, 

Ay­han Ba­ran (bas), Buda­peş­te Fi­lar­moni Or­kes­
tra­sı / Hikmet Şimşek, Hunga­ra­ton, HCD 
31455; Atti­la Ma­ni­za­de (bas), Erol Er­dinç (şef), 
Sofya Radyo Senfoni Or­kestra­sı, UPR Classics 
UP 92-001-CD; Musta­fa İktu (bas ba­ri­ton), Hik­
met Şimşek (şef), İzmir Devlet Senfoni Or­kes­
tra­sı, Ka­lan CD 297

51 Nefesli Çalgılar Beş­li­si	 Opus 46	

Flüt, obua, kla­ri­net, fa­got ve kor­no için
Besteleniş ta­ri­hi: 1968
Si­pa­riş eden: Anka­ra Nefesli Çalgılar Beş­li­si

1. Modera­to (q = 66)
2. Lento (q = 46)
3. Deci­so (q = 108)	

Süresi: 7’30”, 6’20”, 5’08”; toplam: 18’58”
İlk seslendirilişi: 23 Ekim 1968, Anka­ra; Anka­

ra Nefesli Çalgılar Beş­li­si	
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 19 Ha­zi­ran 1969* 

52 Deyiş (Dic­tum)	 Opus 49

Yay­lı çalgılar or­kestra­sı için
Besteleniş ta­ri­hi: 1970
Lento (q = 44)
Süresi: 16’26”
İlk seslendirilişi: 21 Ni­san 1971, Anka­ra, Les­

sing ida­resindeki CSO
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 27 Temmuz 1971*; SACEM, 10 Şubat 
1971, 1044750
53 Ak­sak Tartılar Üzeri­ne On Beş Parça		
	 Opus 47
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5. Ani­ma­to (qq. = 80)		

6. Con ani­ma (qq. = 63) 
7. Modera­to (e = cca.116) 
8. Allegro (e. = =120) 
9. —— (q = 46) 
10. Allegro assa­i (3=42; e. = 42) 

Süresi: 3’16”, 1’55”, 1’18”, 3’56”, 1’33”, 
3’45”, 4’20”, 3’10”, 3’12”, 3’15”; toplam: 29’40”

İlk seslendirilişi: 2 Ma­yıs 1968, Anka­ra; Anka­
ra Devlet Konser­va­tua­rı, Ka­muran Gündemir 
(pi­ya­no) 

Yazma: BÜSA.
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1969
Ka­yıt: Hande Dalkılıç, BMP 0014; 1, 4, 7 

ve 9. etüdler Gülsin Onay (pi­ya­no), Appar­to-
Schwann APO 86407–CD

47 Yay­lı Çalgılar Ku­arteti No: 3	    Opus 43	

Besteleniş ta­ri­hi: 26 Ara­lık 1966, Anka­ra

1. Gra­ve (q = 52) - Vi­vo (q = 104)
2. Agi­ta­to (q = 140)
3. Lento (q = 48)
4. Agi­ta­to (q = 144)

İthaf: Ni­lü­fer Say­gun
Süresi: 6’30”, 7’50”, 5’40”, 5’25”; toplam: 

25’25”
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış­tır; Southern Music / 

Peer Musikver­lag; SACEM, 22 Ha­zi­ran 1967, 
915028. 

Kayıt: Quatuor Danel, CPO 999 923-2 CD 
(2005)

48 Keman Konçerto­su	 Opus 44

Besteleniş ta­ri­hi: 12 Temmuz 1967, Anka­ra

1. Modera­to (q = 76)
2. Ada­gi­o (e = 72)
3. Allegro (h = 88)	

Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 
3Trb, Timp, Vrml, Arp, Yyl.

Süresi: 14’25”, 10’58”, 5’53”; toplam: 31’16”
İlk seslendirilişi: 27 Ara­lık 1968, Anka­ra; Suna 

Kan, Gotthold Ephra­im Lessing ida­resindeki 

CSO
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Ver­lag; 

or­kestral ma­teri­al ki­ra, 19 Mart 1969*
Ka­yıt: Mir­jam Tschopp (keman), Ari Ra­si­lai­

nen (şef), Rheinland-Pfalz Sta­te Philhar­monic 
Orc­hestra, CPO 777 043-2 CD (2005)

Notlar: “Bi­rinci kısım: devamlı bir geli­şim 
ha­va­sı içindedir. Bu kısımda iki ölçü­lük bir 
gi­riş­ten sonra solo kema­nın işittir­di­ği dörtlü ve 
eksik beş­li çekir­dekleri bü­tün ya­zıda çok deği­
şik şekillere bölü­nerek hü­kümleri­ni yü­rü­tür­ler 
(a). Geli­şim bir sü­re sonra şu (b) fikri­ne – ki 
(a) fikri­nin yeni bir hü­vi­yetinden baş­ka bir şey 
değildir – bağla­nır. Bu gi­derek bir or­kestra tut­
ti’si­ne ula­şır, ki bir ba­kıma sonat ya­pısının geli­
şim Durc­hführung’u ni­teli­ğindedir. Sonra kema­
nın da iş­ti­ra­kiy­le devam eder ve solo kema­nın 
ka­dansına bağla­nır. Bu ka­dans Durchf.’un sonu­
nu gösterir. Fa­kat bura­da (a) fikri değil sa­de­
ce en baş­ta­ki iki ölçü­lük gi­riş ha­tır­la­tılmış­tır. 
Ondan sonra keman solonun [?] tra­it’ler gene 
ay­nı (a) fikri­nin yeni bir çehresi­ni gösteren ve 
ya­zıyı sonuçlandıra­cak olan Pesante’ye bağla­
nır. Or­kestra bunu da­ha ağır vur­gular­la tekrar­lar 
ve kısım keman solonun uzun tuttuğu bir ses 
üzerinde (do) sona erer. 

İkinci kısım: pp or­kestra ile bir improvi­sa­ti­on 
ni­teli­ğindeki solo keman ara­sında­ki di­ya­log (A) 
geli­şerek Vi­vo’da B’ye bağla­nır. Sonda or­kestra­
nın A’nın yalnız gi­ri­şi bu kısmı sona er­di­rir. Gene 
devamlı geliş­me bu bölü­me ni­teli­ği­ni verir. 

Üçüncü kısım: A-B-C-B-A gi­bi bir ya­pı. C iç 
bölü­mü ger­çekte A’dır. Gi­riş­te Timpa­ni’ler­de 
işi­ti­len a [x] ritmi bura­da yoktur. Or­kestra­da­ki 
a unsuru üzeri­ne bura­da bir fuga­to ve onun geli­
şi­mi var­dır. C’den sonra gelen B’de ise sa­dece a 
ritmi ve onun deği­şen şekli üzerinde solo kema­
nın işittir­di­ği yeni melodik unsur ile geli­şim 
ha­va­sı sür­mektedir.” [AS]

(a)

(b)

(a)[x]
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58 Trio	 Opus 55	

Obua, kla­ri­net ve pi­ya­no için.

Besteleniş ta­ri­hi: Ocak 1975, İstanbul

1. Gra­ve (q = 46)
2. Scher­zando (q. = 88)
3. Modera­to (q = 84)

Süresi: 6’52”, 3’55”, 4’28”; toplam: 15’15”
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 27 Ni­san 1976*

59 Balla­de	 Opus 56

İki pi­ya­no için
Besteleniş ta­ri­hi: 8 Ni­san 1975, İstanbul 

1. Gra­ve (q = cca.40)
2. Vi­vo (q = cca.116)

Süresi: 9’30”
Yazma: BÜSA

60 Ayin Rak­sı	 Opus 57	

Tek bölümlü bü­yük or­kestra için
Besteleniş ta­ri­hi: 18 Ka­sım 1975, İstanbul
Con ani­ma (q = 92)
Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Arp, Yyl

Süresi: 9’48”
İlk seslendirilişi: 26 Mart 1977, Anka­ra, Hik­

met Şimşek ida­resindeki CSO
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış, ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag, 16 Ka­sım 1976*
Ka­yıt: Moskova Radyo ve Televizyon Senfo­

ni Or­kestra­sı / Hikmet Şimşek, Raks-9713661 
(SD05).
61 Ak­sak Tartılar Üzeri­ne On Taslak		
	 Opus 58	

Aksak tar­tılar üzeri­ne dör­düncü set
Besteleniş ta­ri­hi: 1976, İstanbul

1. Preci­so (qqq.= 64) 
2. Lento (q.= 46) 
3. Ani­ma­to (hq.= 46) 
4. Vi­va­ce (qq.= 80) 
5. Modera­to (q.= 106) 
6. Vi­vo (q = 192) 
7. Modera­to (q.= 60) 
8. Ani­ma­to (q = 120) 
9. Andante (q = 66) 
10. Comodo (q=76) 
Süresi: 1’12”, 2’00”, 1’55”, 1’08”, 1’50”, 

1’05”, 1’20”, 1’17”, 1’30”, 2’10”; toplam: 15’07”
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1987

62 Vi­yo­la Konçerto­su	 Opus 59
	
Besteleniş ta­ri­hi: 10 Şubat 1977, İstanbul
Si­pa­riş eden: Ruşen Gü­neş

1. Modera­to
2. Scher­zando (q. = cca.96)
3. Lento (q = cca.50) - Allegro modera­to (q = 

cca.104)

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 2Fgt, 
4Kor, 3Tr, 3Trb, Timp, Vrml, Arp, Yyl

Süresi: 13’30”, 4’20”, 6’02”, toplam: 24’52”
İlk seslendirilişi: 28 Ni­san 1978, Anka­ra; 

Ruşen Gü­neş (vi­yola), Gü­rer Ay­kal ida­resinde­
ki CSO

Yazma: BÜSA
Edisyon: Sevda Cenap And Vakfı ta­ra­fından 

yazdırılmış­tır, fa­kat ka­yıptır. 
Ka­yıt: Ruşen Gü­neş (vi­yola) Londra Fi­lar­

moni Or­kestra­sı / Gü­rer Ay­kal, Koch Schwann, 
311002H1 (CD), 111002FA (LP).

63 İnsan Üzeri­ne Deyiş­ler - I	 Opus 60	

Pi­ya­no eş­li­ğinde sopra­no için beş par­ça; söz­
ler besteci­ye ait.

Ya­yımlanma­mış
Besteleniş ta­ri­hi: 1977 [GR], [AA]

1. Ağıt - Con dolore 
2. Üç Kuş - Commode
3. Dönsem - Modera­to
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Aksak tar­tılar üzeri­ne üçüncü set
Besteleniş ta­ri­hi: 1971, Anka­ra
1. Modera­to (q = 106, q q. = 42) 
2. Calmo (q = 76) 
3. Commodo (q.q = 60) 
4. Con ani­ma (q.q = 63) 
5. Commodo (q q. = 52)	
6. Tranquillo (q = 84)
7. Ani­ma­to (hq. = 58)
8. Deci­so (q e. = 54) 
9. Vi­vo (q.q q. = 54) 
10. Con dolore (q. = 46) 
11. Calmo (q. = 48, q =72) 
12. Molto vi­vo (e.e.e = 55) 
13. Con ani­ma (q = 126) 
14. —— (q = 60) 
15. Ma­estoso (w=36, q =72) 

Süresi: 1’25”, 1’35”, 1’00”, 0’56”, 0’58”, 
1’42”, 1’40”, 1’37”, 1’30”, 2’20”, 3’00”, 1’00”, 
2’00”, 0’54”, 2’00”; toplam: 23’37”

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­lag 

54 İki Arp İçin Üç Prelüd	 Opus 50

Besteleniş ta­ri­hi: 3 Ni­san 1972 (no. 1), 24 
Ni­san 1972 (no. 2), 27 Ağustos 1973 (no. 3)

Si­pa­riş eden: New York Harp Ensemble

1. Modera­to (q = 66)
2. Calmo (q = 60)
3. Con ani­ma (q = 88)		

Süresi: 5’15”, 1’35”, 3’32”; toplam: 10’22”
İlk seslendirilişi: İlk iki prelüd Ekim 1972 

ta­ri­hinde Anka­ra’da; New York Harp Ensemb­
le

İlk yurtdışı seslendirilişi: 2 Şubat 1973, Ha­ugh­
ton College, ABD; New York Harp Ensemble

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, ki­ra, 1 Ey­lül 1976*
Ka­yıt: The New York Harp Ensemble, Gol­

den Crest MHS 3890 (ilk iki prelüd)	
55 Köroğlu	 Opus 52	

Sela­hattin Ba­tu’nun librettosu üzeri­ne Köroğ­
lu desta­nından yola çıkıla­rak ha­zır­lanmış üç per­

delik opera
Besteleniş ta­ri­hi: 1972-1973
İthaf: Ata­türk’ün anısına
İlk temsi­li: 25 Ha­zi­ran 1973, İstanbul Festi­va­

li, Ni­ya­zi Ta­ği­za­de ida­resinde
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag, 15 Ma­yıs 1973*

56 Senfo­ni No: 4	 Opus 53

Besteleniş ta­ri­hi: 1974
Si­pa­riş eden: Gotthold Ephra­im Lessing

1. Deci­so (q = 88)
2. Ani­ma­te
3. Poco lar­go
4. Con ani­ma e molto deci­so

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 
2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Arp, Yyl

İthaf: Gotthold Ephra­im Lessing’in anısına
Süresi: 26’00” [KAT]
İlk seslendirilişi: 10 Ara­lık1976, Anka­ra, 

Gü­rer Ay­kal ida­resindeki CSO
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag, 12 Ha­zi­ran 1975*
Ka­yıt: Rheinland-Pfalz Sta­te Philhar­monic 

Orc­hestra, Ari Ra­si­lai­nen (şef) CPO 777 043-2 
CD (2005) 

57 Ağıtlar - II (La­ments)	 Opus 54

Solo tenor ve eş­liksiz er­kek sesleri (TTBB) 
için

Besteleniş ta­ri­hi: 1974, İstanbul

1. Bui­o (q = 56) 
2. Inquieto (q = 44), 
3. Metso (q = 48)
4. Ner­voso (q = cca.92)
5. Lugubre (q = cca.66) 

Süresi: 2’50”, 2’00”, 3’15”, 1’35”, 3’15”; top­
lam: 12’55”

Yazma: Fotokopi­si BÜSA’da­dır
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 12 Ha­zi­ran 1975*
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67 Ata­türk’e ve Ana­do­lu’ya Destan		
	 Opus 67

Solistler (SATB), koro ve bü­yük or­kestra 
için on beş deyiş­ten oluşan kantat.

Besteleniş ta­ri­hi: 1981-1982
Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 4Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Yyl

İlk seslendirilişi: 29 Ara­lık1982, Anka­ra; Gü­rer 
Ay­kal ida­resindeki CSO ve İDOB korosu

Yazma: BÜSA
Edisyon: Ya­yımlanma­mış; SACEM, 25 Ocak 

1983

68 Gılga­meş	 Opus 65

Besteci­nin kendi sözleri üzeri­ne epik dram
Besteleniş ta­ri­hi: 1962-83
Ya­yımlanma­mış
Sahnelenmemiş
Yazma: BÜSA

 
69 Üç Ezgi	 Opus 68

Dört arp için üç par­ça	
Besteleniş ta­ri­hi: 1983

1. Con gra­zi­a (q q. = 46)
2. Ma­estoso (q = cca.52)
3. Gi­ocoso (q = 68)

Ya­yımlanma­mış
Süresi: 3’00”, 3’00”, 3’30”; toplam: 9’30” [EA]
Yazma: BÜSA

 
70 Senfo­ni No: 5	 Opus 70

Besteleniş ta­ri­hi: 20 Ey­lül 1984, İstanbul

1. Modera­to (q = 69)
2. Vi­vo (q = 108)
3. Tranquillo (q = 60)
4. Allegro (q = 104)

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 
2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Yyl.

Süresi: 7’20”, 4’20”, 6’10”, 5’25”; toplam: 
23’10”

İlk seslendirilişi: 17 Ocak 1986, Anka­ra; Hik­
met Şimşek ida­resindeki CSO	

Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag
Ka­yıt: Rheinland-Pfalz Sta­te Philhar­monic 

Orc­hestra, Ari Ra­si­lai­nen (şef) CPO 999 968-2 
CD (2004)

71 Pi­ya­no Konçerto­su No: 2	 Opus 71	

Besteleniş ta­ri­hi: 27 Ara­lık 1985 

1. Modera­to (q = cca.60)
2. Lento (q = cca.52)
3. Ani­ma­to (q = 112)

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, BKl, 
2Fgt, KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Timp, Vrml, Arp, 
Yyl

İthaf: Gülsin Onay
Süresi: 10’45”, 5’15”, 7’30”; toplam: 23’30”
İlk seslendirilişi: 15 Ara­lık 1989, İzmir, Gülsin 

Onay (pi­ya­no); İZD­SO 
Yazma: BÜSA, 6.6.1989 ta­rihli pi­ya­no redük­

si­yonu Say­gun ta­ra­fından ya­pılmış­tır 
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag
Ka­yıt: Gülsin Onay (pi­ya­no), Rundfunkorc­

hester Hannover / Gü­rer Ay­kal, Koch Schwann 
3-1350-2 H1

72 Orkestra İçin Çeşitlemeler	 Opus 72	

On bir var­yasyon
Besteleniş ta­ri­hi: 17 Ma­yıs 1986, İstanbul

Theme - Lar­go (q = 58) 
1. Allegro ma non troppo (q = 106) 
2. Modera­to (q = 80) 
3. Vi­vo (q = 128) 
4. Modera­to (q = 94)	
5. Poco pi­u lento (q = 60) 
6. Modera­to (q = 69)
7. ——— 
8. Vi­vo (q = 104) 
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4. Hasret - Modera­to
5. Di­lek - Allegro

Süresi: 7’49”, 4’50”, 1’58”, 2’37”, 2’45”; top­
lam: 19’40”

Yazma: BÜSA
Ka­yıt: 3. ve 5. par­ça­lar: Mesut İktu (ba­ri­ton), 

Ser­gey Gavri­lov (pi­ya­no), Sevda ve Cenap And 
Vakfı, VMS 129

Besteci­nin orkestrasyo­nu

Aranjman ta­ri­hi: 28 Ağustos 1984, İstanbul
Ya­yımlanma­mış
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Timp, Vrml, 
Arp, Yyl

İlk seslendirilişi: 17 Ma­yıs 1985, İstanbul; 
Işın Gü­yer (sopra­no), Erol Er­dinç ida­resindeki 
İD­SO

Yazma: BÜSA
Ka­yıt: Işın Gü­yer (sopra­no), Buda­peş­te Sen­

foni Or­kestra­sı / Hikmet Şimşek, Hunga­ra­ton 
HCD 31483.

64 İnsan Üzeri­ne Deyiş­ler - II	 Opus 61	

Pi­ya­no eş­li­ğinde sopra­no için beş par­ça; söz­
ler besteci­ye ait

Besteleniş ta­ri­hi: 1977, İstanbul
Ya­yımlanma­mış

1. Ara­yış - Sostenuto (q = cca.66) 
2. Alan Kuş­lar - Allegretto (q = cca.108)
3. Enginler - Calmo (q = cca.54) (q = cca.72)
4. Taş - Modera­to (q = cca.48)
5. Özendi­riş - Allegro (q = cca.126)

Yazma: BÜSA (sa­dece üçüncü par­ça)

Besteci­nin orkestrasyo­nu

Aranjman ta­ri­hi: 31 Ağustos 1987, İstanbul
Ya­yımlanma­mış 
Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Timp, Vrml, Yyl
Yazma: BÜSA
Notlar: Say­gun’un listesi­ne göre opus 

numa­ra­la­rı 63, 64, 66 ve 69 olmak üzere İnsan 
Üzeri­ne Deyiş­ler’in dört ta­ne da­ha seri­si bulun­

makta­dır. Ata­lay bunla­rın ta­rihleri­ni sıra­sıy­la 
1983, 1978, 1978 ve 1984 ola­rak ver­mektedir. 
Ancak bunla­ra ait her hangi bir kay­da ula­şıla­
ma­mış­tır 

65 Ezgi	 Opus 48	

Sela­hattin Ba­tu’nun sözleri üzeri­ne pi­ya­no 
eş­likli sopra­no için dört par­ça

Ya­yımlanma­mış
Besteleniş ta­ri­hi: 7 Ni­san 1977, İstanbul

1. Bü­yük Kuş­lar
2. Deniz yakla­şır­ken - Modera­to (q = cca.60) 
3. Adsız çi­çek 
4. Kimdir adınla andığım

Süresi: 3’00”, 3’00”. 1’00”, 3’25”; Toplam: 
10’25” [EA]

Yazma: BÜSA

Besteci­nin orkestrasyo­nu

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, BKl, 
2Fgt, 4Kor, 2Tr, 3Trb, Timp, Trgl, Celesta, 
Tam-Tam, Def, Arp, Yyl.

Yazma: BÜSA

66 Concerto da Ca­mera	 Opus 62	

Yay­lı çalgılar or­kestra­sı için 
Besteleniş ta­ri­hi: 4 Ma­yıs 1978, İstanbul
Ya­yımlanma­mış

1. Allegro (q = cca.120)
2. Lento (q = 68)
3. Ani­ma­to (q = cca.116)

Süresi: 5’50”, 5’30”, 4’50”; toplam: 16’10”
İlk seslendirilişi: 5 Temmuz 1979, İstanbul; 

Gü­rer Ay­kal ida­resindeki Anka­ra Oda Or­kestra­
sı

Yazma: Fotokopi­si BÜSA’da­dır
Ka­yıt: Anka­ra Oda Or­kestra­sı / Gü­rer Ay­kal 

(LP), ANK-1; Northern Sinfoni­a / Howard Grif­
fiths, Koch Schwann 2000, SCH 367-462
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1. Molto vi­vo (qq. = 56)
Süresi: 2’20” [EA]
Yazma: Bi­linmi­yor
Edisyon: Southern Music, 1964

79 Ata­türk Marşı	 Opus —	

Or­kestra eş­likli koro için marş
Ya­yımlanma­mış
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 4Kor, 3Tr, 

3Trb, Vrml, Yyl
Yazma: BÜSA

80 Halkevleri Marşı	 Opus —	

Or­kestra eş­likli koro için marş
Ya­yımlanma­mış
(q = 116)
Orkestrasyon: 2Fl, 2Ob, 2Kl, 2Fgt, 3Kor, 2Tr, 

3Trb, Timp, Vrml, Yyl
Süresi: 1’10” [EA]
Yazma: BÜSA
 

81 İzci Marşı	 Opus —-	

Pi­ya­no eş­likli marş
Süresi: 1’30” [EA]

Yazma: BÜSA
		

82 Qu­atu­or : I	 Opus —

Ba­zı bölümleri eksik yay­lı çalgılar kuar­teti
Ya­yımlanma­mış
Yazma: BÜSA

83 Genç­li­ğe Şarkılar	 Opus —

1. Ata­türk Mar­şı
2. And
3. Eğin Tür­kü­sü
4. Sille Tür­kü­sü
5. 9 Ey­lül

Edisyon: Nü­mûne Matbaa­sı, 1939

84 Trio	 Opus 37

Korangle, bas kla­ri­net ve arp için
Tranquillo (q = 44)
Süresi: 4’19” [EA]
Yazma: BÜSA, skeç ha­linde
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9. Con passione (q = 80)
10 . ———-
11. Poco pi­u mosso (q = 86)

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 
2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Yyl

İthaf: İhsan Doğra­ma­cı
Süresi: 13’30”
İlk seslendirilişi: 26 Ara­lık 1987, Anka­ra; 

Gü­rer Ay­kal ida­resindeki CSO
Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag
Ka­yıt: CSO / Gü­rer Ay­kal, (CD-ki­tapçık, 

Boyut ISBN 975-521-075-X); Bilkent Senfoni 
Orkestrası, Erol Erdinç (şef), BMP 0025 

73 Üç Pi­ya­no İçin Po­em	 Opus 73	

Besteleniş ta­ri­hi: 16 Ara­lık 1986, İstanbul
Pesante (q = cca.64)
Süresi: 13’14”
İlk seslendirilişi: 1987, Hannover
Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Ver­lag 

74 Vi­yo­lonsel Konçerto­su	 Opus 74

Besteleniş ta­ri­hi: 29 Ka­sım 1987, İstanbul

1. Modera­to (q = cca.76)
2. Lar­go (q = 48)
3. Ani­ma­to (q = cca. 94)

Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, BKl, 
2Fgt, KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Timp, Vrml, Arp, 
Yyl

Süresi: 10’30”, 6’48”, 6’35”; toplam: 23’45”
İlk seslendirilişi: 8 Ekim 1993, İstanbul; 

Geringas (vi­yolonsel), Alexander Schwink ida­re­
sindeki İD­SO

Yazma: BÜSA
Edisyon: Ba­sılma­mış; ki­ra, Southern Music / 

Peer Musikver­lag
Ka­yıt: Bilkent Senfoni Or­kestra­sı, Rodol­

fo Bonic­ci (şef), Ar­turo Bonic­ci (vi­yolonsel), 
BMP, 0019, Basso Ev Konser­leri seri­sinden 
(canlı ka­yıt)

75 Bir Kumru Ma­sa­lı	 Opus 75	

Üç per­delik ba­le
Besteleniş ta­ri­hi: 8 Mart 1990, İstanbul
Ya­yımlanma­mış
Orkestrasyon: 3Fl, 2Ob, 1Korang, 2Kl, 1BKl, 

2Fgt, 1KFgt, 4Kor, 3Tr, 3Trb, Tba, Timp, 
Vrml, Arp, Yyl

Sahnelenmemiş
Yazma: BÜSA

76 Pi­ya­no So­na­tı	 Opus 76	

Besteleniş ta­ri­hi: 9 Ma­yıs 1990, İstanbul	

1. Modera­to (q = cca.60)
2. Allegro (q = 120) (qq.= cca.48)
3. Lento (q = 50)
4. Allegro (q = 104)

Süresi: 5’46”, 4’26”, 4’45”, 5’05”; toplam: 
20’01”

Yazma: BÜSA
Edisyon: Southern Music / Peer Musikver­

lag, 1991
Ka­yıt: Hande Dalkılıç, BMP 0014

77 Yay­lı Çalgılar Ku­arteti No: 4		
	 Opus 77	

İlk iki bölüm ta­mamlanmış­tır
Besteleniş ta­ri­hi: 1991
Ya­yımlanma­mış
1. Lento (q = 50) - Allegro (q = cca.96 )
2. Ani­ma­to (q = 112)	

Süresi: 7’30”, 4’00” [EA]
Yazma: BÜSA
Ka­yıt: Quatuor Da­nel, CPO 999 923-2 CD 

(2005)
78 Ho­ron	 Opus —	

Kla­ri­net ve pi­ya­no için, tek bölümlü
Besteleniş ta­ri­hi: Bi­linmi­yor
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Rize Artvin ve Kars Havalisi Türkü, Saz ve 

Halk Oyunları (A. A. Saygun) 122, 130, 

290

Rockefeller Vakfı 179

Rolland, Romain 62

Rondo a la Turca (Mozart) 25, 27

Rossini, Gioacchino 28, 29, 32

Roussel, Albert 251
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Küçüka, Necip Ali 91

La Gondole Barcarolle (Sultan Abdülaziz) 33

La Grande Encyclopedie 50

La Harpe Caprice (Sultan Abdülaziz) 33

La Revue Musicale 71, 73

La rossignol de St Malo (Le Flem) 67

La Société de propagande pour la divulga-

tion de chefs-d’oeuvres religieux 63

La Sonnambula 32

Lamoureux orkestrası 164, 258

Lassus 111

Le Flem, Paul 59, 64, 67, 72, 73, 208, 209, 

288

Le guide de concert 164, 289

Lehrbuch der Harmonie (S. Jadassohn) 50

Lehrbuch der Kontrapunkts (S. Jadassohn) 50

Lehrbuch des einfachen und doppelten 

Kontrapunkts (E. F. Richter) 50

Leningrad Çağdaş Müzik Festivali 254

Leningrad Orkestrası 254

Lessing, Gotthold Ephraim 209, 211, 235, 

275, 278, 279, 280

Levy, Lazar 157, 161

Lise Müzik Kitabı (A. A. Saygun) 206

Liszt, Franz 9, 13, 29, 34, 35, 49, 61, 88, 

287, 291

Litschauer, Franz 173, 224, 225, 230, 274

Macar Tevfik Bey (Tevfik Bey) 50, 223

Madame Butterfly (Puccini) 43

Madame Eugène Borrel 70, 123

II. Mahmud 28, 29

Mahmud Ragıp (Gazimihal) 9, 35, 55, 56, 

58, 59, 62, 68, 71, 72, 73, 87, 94, 100, 

103, 126, 128, 130, 182, 265, 288

Makam-ı Hilafet Muzikası 78

Malik, Charles Habib 178, 180

Malipiero, Gian Francesco 177

Manastır (A. A. Saygun) 118, 130

Manfred uvertürü (Schumann) 251

Marche des oiseaux (A. A. Saygun) 50

Masal (A. A. Saygun) 111, 123

Mecidiye Marşı (Donizetti) 9, 29

Medus, Henri 164

III. Mehmed 28

Mehmed Celaleddin (Saygun, Bey, Celal 

Hoca, Celal Bey) 37, 38, 39, 41, 43, 46, 

47, 52, 56, 232, 267, 275

Meinecke, Max 174, 183, 274

Meistersingers (Wagner) 34

Melchoir, Ivone 164

Mendelssohn, Felix 34

Menemencioğlu, Numan 163, 164

Menuhin, Yehudi 210, 221

Mesnevi 224

Messiah (Haendel) 45

Mesut Cemil 109

Mevlânâ Celaleddin Rumi 224

Michel, Gerard 164

Midhat Paşa 44, 47

Mikrokosmos, Bartók 124

Milano Konservatuvarı 33

Milhaud, Darius 248, 251

Milli Kütüphane 38, 39, 44, 48, 52, 53, 56

Milli Musıkiy ve Temsil Akademisi 97

Modern Türk Musıki Festivali 108

Monsieur Rosati 48

Mozart, Wolfgang Amadeus 25, 27, 34, 42, 

43, 49, 202, 223, 290

Munch, Charles 251

V. Murad 33

Musıki Davamız (A. A. Saygun) 206

Musıki Muallim Mektebi 25, 53, 65, 77, 78, 

79, 80, 83, 84, 88, 89, 93, 97, 98, 99, 111, 

126, 287

Musıki Muallim Mektebi Mecmuası 78

Musıki Nazariyatı (A. A. Saygun) 206

Music of the Ottoman Court 190, 202

Musical America 121, 130

Muzika-yı Humayun 28, 34, 44, 78

Münih Devlet Müzik Yüksekokulu 209

Müzik ve Sanat Hareketleri 72, 73, 89, 90, 95, 

130, 265, 288, 290
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Tarcan, Haluk 116

Taşbebek (A. A. Saygun) 80, 89, 90, 91, 92, 

95, 102, 108, 117, 167, 224, 269, 270

Taşkıran, Nurullah Şevket 58, 79, 83

Tezer (Abdülhak Hamid) 47

The Midsummer Marriage (Tippett) 177

The Musical Gazette 29, 35

The Musical Quarterly 107, 128, 129

The Times 23, 177, 183

Théâtre Champs-Élysées 175

Theophile Gautier 54

Thomson, Andrew 64, 72

Thorndycraft, Ronald 253, 263

Tippett, Michael 121, 258, 270, 286, 287, 

288, 289

Tonkünstlerverein Orkestrası 173, 224

Topkapı Sarayı 28

Toplu Solfej (A. A. Saygun) 206

Toprak, Burhan 133

Toraganlı, Hasan 80, 94

Toscanini, Arturo 180, 181

Tör, Vedat Nedim 211

Töresel Musıki (A. A. Saygun) 206

Turkish Folk Music from Asia Minor (B. 

Suchoff) 106

Turkish Music: Past and Present (A. A. Saygun 

konferansı) 160

Türk Beşleri 108, 109, 129

Türk Halk Musıkisinde Pentatonism (A. A. 

Saygun) 133

Türk Halk Müziklerinin Tonal Hususiyetleri 

Meselesi (R. Gazimihal) 103

Türk Halkının Müzik Eğitimi (Bartók) 106

Türk Musıkisi (Rauf Yekta) 141, 144, 145, 

146

Türk Müzik Birliği Korosu 111

Türkçülüğün Esasları (Ziya Gökalp) 81, 

93, 94

Uluslararası Halk Müziği Konseyi 166, 167, 

170, 210

Union Française 34

Uras, Erol 246, 273

Usmanbaş, İlhan 255

Uşaklıgil, Halit Ziya 43, 56

üçüncü senfoni (A. A. Saygun) 254

Ülkü Yolu (U. C. Erkin) 89, 90

Ün, Ekrem Zeki 77, 79, 97

Ünal, Muazzez 116

Üngör, Zeki 34, 80, 92, 101

Valois, Ninette de 113, 129

van der Hoogen, Eckhardt 235, 241

Varèse, Edgar 62, 70, 72, 165

Verdi, Giuseppe 32

Vieuxtemps, Henri 29, 32

Vittoria 111, 249

viyola konçertosu (A. A. Saygun) 220

viyolonsel konçertosu (H. F. Alnar) 115

viyolonsel ve piyano için sonat (A. A. Saygun) 

169

Voltan, Alessandro 49

Wagner’in Hayatı ve Eserleri (Albert Keim) 

50

Wagner, Richard 25, 33, 34, 35, 49, 50, 61

Wainer, James 180

Washington Daily News 196, 202

Washington kongre kütüphanesi 170, 179

Weldon, George 166, 169, 182

Widor, Charles-Marie 70

Williams, Vaughan 166

Wilson, Edwin C. 194

Worcester Festival korosu 165

Yaltkaya, Ömer Refik 250

Yar, Nebile 39, 41, 44

Yaşar Nabi (Nayır) 108

Yekta, Rauf 145, 146

Yener, Faruk 249, 263

Yener, Rauf 99

Yetkin, Suut Kemal 101, 128

Yönetken, Halil Bedi 26, 54, 79, 85, 109, 
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Roussel, Albert 64, 70

Rubens, Peter Paul 160

Rüştü, Fatin bkz. Zorlu

Sabata, Victor de 158

Saffet (Atabinen) 34

Saint-Eustache korosu 164

Saint-Saëns, Camille 57, 62, 63, 72

Salle Pleyel 162, 164

Salome (Strauss) 209

Saltık, Veli 123

Sanayi Mektebi bandosu 46, 47

Sanayi Mektepleri 33

Sand, George 212, 221

Sandys, Georges 27

Saray’dan Kız Kaçırma (Mozart) 27

Sargent, Malcolm (Sir) 166

Sarper, Selim 180

Satie, Erik 57

Saygın, Ahmed Adnan 92, 95

Saygun, Nilüfer (hanım) 15, 17, 112, 161, 

169, 194, 230, 252, 262

Schiller, Friedrich 174

Schimmel, Annemarie 290

Schola Cantorum 18, 25, 58, 59, 60, 61, 62, 

63, 64, 65, 67, 68, 69, 71, 72, 73, 167, 

171, 187, 188, 192, 208, 209, 223

Schubert, Franz 223

Schumann, Klara da 256

Schumann, Robert 251, 256

Seeger, Charles 170

Selanik ve Edirne Marşı (İsmail Zühdü) 47

III. Selim 28

Sergei Koussevitzky Vakfı 207

Ses ve Tel Birliği korosu 101, 111, 112, 249

Sevin, Bedii 186, 202

Sezişler (A. A. Saygun) 126

Sibelius, Jean 23, 158, 177, 183, 219

Signor Dolci 29

Sihir Raksı (A. A. Saygun) 90, 108, 249, 269

Sille (A. A. Saygun) 112, 124

Sivas Düz Halayı (A. A. Saygun) 112

Skalkottas, Nikos 253

Slade, Adolphus (sir) 28, 34

Souberbielle, Edouard 69

Sovyet Besteciler Birliği 254

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 

Devlet Ödülü 212

Specimens of the Popular Poetry of Persia as 

found in the Adventures and Improvisations 

of Kurroglu, the Bandit-Minstrel 

(Alexsandre Chodzko) 212

Spohr 253

Sporting Klüp Tiyatrosu 43

St. Paul Kız Okulu 45

Stehman, Jacques 236, 241

Stevens, Halsey 124, 130, 199, 202

Stockhausen, Karlheinz 208, 218

Stokowski, Leopold 26, 169, 170, 171, 175, 

177, 178, 180, 181, 203, 204, 205, 209, 

245, 253, 257, 272

Strauss, Richard 209

Stravinski, Igor 57, 70, 248

Studia Musicologica 206, 221

Suchoff, Benjamin 106, 128

Symphonie sur un chant montagnard français 

(d’Indy) 67

Symphony of Psalms 70

Symphony of the Air 178, 180

Szabolci, Bence 103

Szalai, Irene 109, 111

Şehname (Firdevsi) 81

Şimşek, Hikmet 209, 253, 262, 272, 279, 

281, 282, 283

Şol Cennetin Irmakları 142

Şostakoviç, Dimitri 102, 128, 191

Tablettes de la Schola 64, 65, 69, 73

Tağizade, Niyazi 207, 213, 214, 236, 276, 

280

Talim ve Terbiye Kurulu 26

Tanju, Sadun 70, 73, 86, 94, 129, 163, 170, 

179, 181, 182, 18, 220, 221, 245, 246, 263
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114, 129, 149, 156, 206, 291

Yunus Divanı 131

Yunus Emre (A. A. Saygun) 9, 15, 18, 20, 24, 

25, 26, 69, 76, 108, 114, 115, 116, 117, 

131, 133, 134, 136, 137, 138, 139, 140, 

141, 142, 144, 145, 146, 148, 151, 153, 

155, 157, 160, 161, 162, 164, 165, 167, 

168, 169, 170, 171, 174, 175, 177, 179, 

180, 181, 187, 188, 190, 191, 196, 197, 

201, 203, 204, 205, 209, 213, 215, 224, 

226, 228, 233, 239

Yunus Emre 114, 115, 121, 128, 129, 131, 

132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 

141, 142, 143, 151, 155, 156

Yunus Emre İlahileri Güldestesi 143

Yunus Emre oratoryosu kitapçığı (H. Â. Yücel) 

134

Yücel, Hasan Âli 93, 114, 115, 116, 129, 134, 

138, 155, 156

Yücelen Dörtlüsü 202

Zeynep Seniha (hanım) 39

Zimmerman, Franklin 144, 156, 180

Ziya Gökalp 75, 76, 93, 94

Zobu, Vasfi Ziya 77

Zorlu, Fatin Rüştü 180, 204

Zuckmayer, Eduard 99, 101, 135, 156
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